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состав и структура словарЯ

«словарь говоров русских старожилов байкальской сибири» — 
словарь дифференциального типа1. в нем представлена диалектная 
лексика и фразеология. в его основу положены материалы 182 экспе-
ди ций, состоявшихся в период с 1980 по 2018 гг.: 35 — иркутского 
государственного педагогического университета (далее — иГПу), 
16 — регионального центра русского языка, фольклора и этнографии, 
118 — личных экспедиционных поездок, тринадцать экспедиций, 
осуществленных при финансовой поддержке российского гуманитар-
ного научного фонда (гранты: № 05-04-1836е, № 06-04-18030е, № 08-
04-18021е, 09-04-18013е, № 10-04-18025е, № 11-04-18007е, 12-04-
18032е), российского фонда фундаментальных исследований (грант 
№ 05-06-97221, № 08-06-98019 р сибирь а). 

большинство обследованных селений — старожильческие, осво-
енные русскими в XVII–XVIII вв. в отличие от населенных пунктов 
многих других регионов они долгое время находились в состоянии 
изолированности. Практически лишь в последние десятилетия бай-
кальская сибирь получает импульс, вызвавший к активной жизни ог-
ромные простран ства, находившиеся до этого времени в состоянии 
нетронутости.

1 в словарь включена диалектная лексика, фразеологизмы русских сибиря-
ков-старожилов, к которым мы относим ту часть русского населения, представите-
ли которой убеждены, что их деды и прадеды — местные («здешние», «коренные») 
жители.
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так, еще совсем недавно на месте одной из крупнейших в мире 
братской гидроэлектростанции, города братска, металлургических 
и лесообрабатывающих предприятий, а также в междуречье лены и 
ангары, где сейчас находится коршуновский горно-обогатительный 
комбинат, располагались старожильче ские деревни, путь до которых 
от иркутска занимал несколько дней. железнодорожная магистраль 
тайшет — лена, начальный участок западного плеча байкало-амур-
ской магистрали, не только открыла доступ к усть-куту, но и ввела 
в сферу активной социально-экономической жизни многие районы, 
куда до этого не было иного пути, кроме таежных троп и проселков.

возможно, во многом благодаря замедленному темпу развития 
края традиционный уклад жизни оставался неизменным практиче-
ски до наших дней, что, в свою очередь, способствовало сохране-
нию архаиче ской вербальной культуры, привезенной сюда более 
трех столетий назад первыми поселенцами с материнской земли, из 
северного Поморья.

в результате полевых изысканий были выявлены живые очаги 
русских старожильческих говоров на территории байкальской си-
бири: 

1) Приленье: иркутская область (жигаловский, казачинско-
ленский, качугский, киренский, усть-кутский районы); республи-
ка саха (Якутия) (ленский район); 

2) Нижняя тунгуска: иркутская область (катангский район); 
3) ангаро-Енисейская зона: красноярский край (абанский, 

богучанский, енисейский, казачинский, канский, кежемский, мо-
тыгинский, тасеевский, туруханский районы); иркутская область 
(балаганский, братский, нижнеилимский, усть-илимский, усть-
удинский, чунский районы); 

4) Присаянье: иркутская область (заларинский, зиминский, 
куйтунский, нижнеудинский, тайшетский, тулунский, усольский, 
черемховский районы); республика Бурятия (тункинский район);

5) Прибайкалье: республика Бурятия (баргузинский, кабан-
ский, курумканский, северо-байкальский районы); иркутская об-
ласть (ольхонский район);

6) Забайкалье: республика Бурятия (баунтовский, бичур ский, 
заиграевский, кижингинский, кяхтинский, мухоршибирский, тар-
багатайский районы и др.); Читинская область (александро-за-
водский, акшинский, балейский, борзинский, Газимуро-заводский, 
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калар ский, калганский, карым ский, краснокаменский, красночи-
койский, кыринский, нер чинский, нерчинско-заводский, могой-
тинский, могочинский, оловянинский, ононский, Петровск-забай-
кальский, селегинский, сретенский, тунгокоченский, улётовский, 
хилокский, чернышевский, читинский, Шелопугин ский, Шилкин-
ский районы и др.). 

состоявшиеся экспедиции позволили обследовать 1354 населен-
ных пунктов, расположенных на территории этих районов, обнару-
жить очаги бытования вербальной культуры, описать картину языко-
вого ландшафта, выявить несколько тысяч рассказчиков — подлинных 
знатоков народной культуры. это люди преклонных лет, родившиеся 
в конце XIX в. и в первой половине XX в. именно они являются глав-
ными носителями жизненного опыта народа, его нравственно-духов-
ных ценностей, фундаментальных представлений о человеке, жизни, 
мире и т. д. в большинстве своем это земледельцы, скотоводы, рыба-
ки, охотники. диалектная речь именно таких людей, их рассказы, за-
писанные в условиях естественного бытования вербальной традиции2, 
и явились основной источниковой базой данного словаря. 

* * *
в состав словаря вошли следующие тематические разряды лек-

сики:
1) лексика природы (растения, звери, птицы, насекомые), 

географи ческой среды (ландшафт: рельеф, почвы, водоемы), назва-
ния метеороло гических явлений, астрономических объектов и др.;

2) лексика, относящаяся к собирательству, охоте, рыболовству, 
земледелию, огородничеству, скотоводству, птицеводству, пчеловод-
ству; названия традиционных орудий труда;

3) лексика, относящаяся к строительству (плотницкому и столяр-
ному делу), карбазостроению, кузнечному делу, бондарному, шорно-
му, санно-тележному и др.; извозу, дворничеству (содержанию по-
стоялых дворов), выгонке дегтя, смолы и др.; лексика обработки льна, 
конопли, прядения и ткачества; названия транспортных средств; 

2 основным методом собирания материала для словаря стал метод 
«сосуще ствования», предполагающий достаточно долгое проживание собира-
теля среди носителей вербальной культуры, при котором непрерывно и непо-
средственно фиксируется диалектная речь, устные рассказы в обстановке непри-
нужденного разговора.
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4) названия крестьянского жилища и хозяйственных построек, 
названия одежды, обуви, головных уборов и украшений; названия 
домашней утвари; лексика, обозначающая питание (пища, напитки 
и их приготовление); 

5) обрядовая лексика (лексика календарной обрядности, семей-
ной: родильно-крестильной, свадебной, погребально-поминальной), 
названия обычаев, игр, развлечений, увеселений и т. д.; лексика ве-
рований, мифо-магических представлений; лексика, относящаяся к 
народной медицине, и др.;

6) лексика, характеризующая человека (внешность, части 
тела, черты характера, внутренний мир, состояния, ощущения, 
взаимоотно шения с другими членами крестьянской общины, нор-
мы поведения) и т. д. 

объем словаря около 20 000 лексических единиц. в словарном 
составе диалектов выделены несколько структурных лексических 
классов:

1. лексические диалектизмы:
а) слова с корнями, отсутствующими в литературном языке 

(ашаульник ‘проказник’, лыва ‘лужа’, морхастый ‘морщинистый’, 
сумёт ‘сугроб’, сурепый ‘сердитый, злой’, отхон ‘младший, послед-
ний ребенок в семье’);

б) слова с корнями, известными в литературном языке, отлича-
ющиеся словообразовательными аффиксами (изголовь ‘оконечность 
остро ва’, набирка ‘небольшой короб из бересты для сбора ягод, гри-
бов’, сидьба ‘временная постройка, шалаш, где охотник караулит 
зверей, птиц’, тропить ‘оставлять следы (о диких животных)’, сит-
ник ‘мелкий, затяжной дождь’); 

в) сложные слова: 
— слова, обе части которых известны в литературном языке (мо-

розобой ‘заморозки, мороз’, слепошарый ‘слепой’, солнцесяд ‘закат 
солнца’, сухощелка ‘о худом человеке’, трёхкопылки ‘короткие сани 
для охоты или для перевозки бревен’); 

— слова, одна часть которых известна в литературном языке, а 
другая часть отсутствует в нем (ководни ‘несколько дней назад’, од-
новыдинкой ‘одним днем’, черногуз ‘черный аист’); 

г) фонетические диалектизмы (кокушка ‘кукушка’, лачить ‘ла-
кать’, отдух ‘отдых’, отечество ‘отчество’, разворотнить ‘разворо-
тить’, слыхи ‘слухи’).
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2. семантические диалектизмы — слова, совпадающие с лите-
ратурными по морфологическому составу и по звучанию, но расхо-
дящиеся с ними по значению (бык ‘утес, скала, вдающаяся в реку’, 
кремль ‘прикорневая мелкослойная часть дерева, отличаю щаяся 
особой твердостью’, крыша ‘наволочка’, санки ‘челюсть’, селезень 
‘пропущенное или плохо обработанное место на поле при пахоте, бо-
роновании, посеве; огрех’, спор ‘затор льда на реке’, строка ‘оса’).

3. диалектные словосочетания (парёная земля ‘вспаханная и 
остав ленная на лето без посева земля с целью ее улучшения; пар’, 
пойти на детей ‘жениться или выйти замуж за человека, имеюще-
го детей’, скотская неделя ‘установленная обычаем для молодой 
жены неделя ухода за скотом’).

4. фразеологические диалектизмы (божья дуга ‘радуга’, выть 
утолить ‘утолить голод’, гиблое семя ‘женщина, не способная ро-
жать детей’, дать тиголя ‘спасаться бегством, бежать’, сироты плачут 
‘о мелком, затяжном дожде’, солнце обмирает ‘о солнечном затмении’, 
ходить на соль ‘охотиться на зверя, подкарауливая его у солонца’).

Помимо диалектной лексики и фразеологии в словаре представ-
лена ономастика (преимущественно топонимика и антропонимика). 

из топонимов в него вошли ойконимы — названия селений (посел-
ков, деревень, станций, заимок), гидронимы — наименования водных 
объектов (рек, речек, озер, ручьев, ключей, болот), оронимы — назва-
ния объектов рельефа местности (гор, хребтов, холмов, скал, перевалов, 
ущелий, долин, сопок, оврагов и т.  д.), микротопонимы — названия не-
больших географических объектов (урочищ, полян, лесных массивов, 
пашен, покосов, пастбищ, выгонов и т. д.), а также экклезионизмы — 
названия церквей, монастырей, скитов и других мест совершения об-
рядов поклонения (Ёрминский монастырь ‘монастырь, расположен-
ный в с. Ёрма в кежемском районе красноярского края’, иннокентьев-
ская церковь ‘церковь в с. белоусово качуг ского района иркутской  
области’). 

в словарь включены антропонимы: личные имена, прозвища, а 
также мифонимы — имена некоторых персонажей русского фоль-
клора (белая баба, мокрида, Параскева), агионимы — имена святых 
православной церкви (агафья, евдокия). 

из других собственных имен в словаре нашли отражение зоо-
нимы — клички животных, космонимы — народ ные наименования 
планет, звезд, созвездий, галактик, зон космического пространства 
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(Гусиная дорожка ‘млечный Путь’, Птичье гнездышко ‘созвездие 
Плеяд’, сохатый ‘созвездие большой медведицы’), народные на-
звания праздников до христианского и христианского происхожде-
ния (авдотьи-плющухи, акулина задери хвосты, кирики). 

включение в словарь ономастики мотивировано информатив-
ной ценностью собственного имени как важного компонента нацио-
нальной культуры в ее региональном варианте.

* * *
словарный материал располагается в алфавитном порядке. 
слова, одинаковые по произношению и написанию, но разные 

по значению (омонимы), даны в разных словарных статьях и снаб-
жены цифровыми обозначениями над словом: аНгАрка1, -и, ж. 
коренная жительница селения, расположенного на р. ангара…, 
аНгАрка2, -и, ж. Небольшая деревянная лодка. 

вариантность является важнейшей чертой говоров. именно 
поэто му в словаре нашли отражение все имеющиеся фонемати-
ческие и акцентные варианты слов, они помещаются в отдельные 
словарные статьи и отсылаются пометой «то же, что…», как прави-
ло, к первому варианту: алУНки, -ок, мн. то же, что алАНки…,  
БокарИ, -ей, мн. то же, что БАкари.

все заголовочные слова, кроме односложных, имеют знак уда-
рения. заглавное слово дано в орфографическом написании, его 
сопровождают грамматические пометы и стилистическая характе-
ристика.

имена существительные даются в именительном падеже един-
ственного числа. за заглавным словом приводится окончание ро-
дительного падежа единственного числа и указывается род суще-
ствительного: м. — мужской, ж. — женский, ср. — средний, м. и 
ж. — для существительных общего рода. форма множественного 
числа дается в качестве заглавной, если она преимущественно упо-
требляется: при толковании слов, называющих некоторые предметы 
быта, одежды, обувь, пищу (корЕНУШки, ПоголЁНки, рЕ-
мУШки, сПускНУШки) и др. форма единственного числа 
этих слов указывается в том случае, если она отмечена в употребле-
нии: олОЧи, -ей, мн. (ед. олоча, -и, ж.). формы множе ственного 
числа существительных обозначаются только при наличии вариан-
тов: гАйНо, -а, ср.; (мн. гайна, гайны).
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в некоторых случаях формы единственного и множественного 
числа даются в качестве заглавных в разных словарных статьях (на-
пример, этнонимы оформлены отдельными словарными статьями: 
авЕНк, -а, м.; авЕНка, -и, ж.; авЕНки, -ов, мн.).

в словаре имеется указание на собирательность, которая обо-
значена пометой «собир.»: жЕрдьЁ, -я, ср., собир. жерди…, мЕН-
дАЧ, -а, м., собир. лес с крупнослойной, мягкой древесиной, вы-
росший в сыром, низменном месте…, саЗоНьЁ, -я, ср., собир. 
сазаны. 

имена прилагательные приводятся в форме именительного па-
дежа единственного числа мужского рода, затем указываются окон-
чания женского и среднего рода, если эти формы употребляются  
в говорах. например: голоУШий, -ая, -ее. Без головного убора, 
с непокрытой головой…, ЗАрНый, -ая, -ое. Завистливый, жад-
ный…, ЧУтоЧНый, -ая, -ое. маленький.

Глагол подается в форме инфинитива. После неопределенной 
формы приводятся сокращенно приводятся формы 1-го и 2-го лица 
единственного числа настоящего или будущего времени, а при от-
сутствии их или неупотребительности даются формы 3-го лица 
настоящего или формы прошедшего времени. Глаголы, противопо-
ставленные друг другу грамматическими формами совершенного и 
несовершенного вида, даются в одной словарной статье. После лич-
ных форм глагола указывается вид глагола: сов. — совершенный вид, 
несов. — несовершенный вид. двувидовые глаголы сопровождают-
ся пометой сов. и несов. категория переходность/непереходность у 
глаголов отмечается соответствующими пометами: перех. — пере-
ходный, неперех. — непереходный, перех. и неперех. — переходный 
и непереходный. Глаголы возвратные и невозвратные оформлены 
отдельными словарными статьями.

наречия, слова категории состояния, местоимения, служебные 
части речи, междометия сопровождаются указанием на часть речи: 
На ЧиПУрки, нареч. На цыпочки…, оБудЁНком, нареч. 
в течение одного дня…, НиЧЁ, мест. отриц. Ничто, ничего…,  
ковдА, времен. союз. когда…, Ахти, мНЕ, межд. восклица-
ние, выражающее удивление, сожаление, порицание, боль и 
др. чув ства…, акромЯ, предл. кроме.

в словаре используются пометы, указывающие на экспрессив-
ную и на эмоционально-оценочную характеристику слова (экспрес-
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сивное, грубое, ироническое, уменьшительное, ласкательное, прене-
брежительное и др.).

для характеристики речевой употребительности слов введе-
но указание на их отнесенность к разным промыслам и ремеслам, 
например: «Охотн.», «Рыбол.», «Ткац.», следующие за граммати-
ческими пометами: БраНь, -и, ж. Ткац. ткань, обычно льняная, 
вытканная в узор…, ЕЗок, -а, м. Рыбол. Небольшое запорное со-
оружение для рыбной ловли, перегораживающее часть реки…, 
НастУПНик, -а, м. Охотн. ловушка на крупного зверя в виде 
широкой доски с набитыми на нее гвоздями. 

для характеристики обрядовой лексики используется помета 
«Обряд.»: НарЕдЧик, -а, м. Обряд. участник обряда колядо-
вания; ряженый…, ПостЕльЩица, -ы, ж. Обряд. женщина, 
которая вслед за невестой везет ее постель в дом жениха…, раЗ-
мывАть рУки. Обряд. Часть повивального обряда, состояще-
го во взаимном омовении рук родильницы и повитухи.

для характеристики архаической лексики, связанной с утратой 
обозначаемых реалий, и слов, вытесняемых из речевого обихода 
синонимами, введена помета «Устар.»: раЗмахАй, -я, м. Устар. 
жен ское платье свободного покроя…, сулОй, -я, м. Устар. 
крахмал.

имена собственные снабжены следующими пометами: «Топо-
ним» (в т.ч. «Гидроним», «Микротопоним» и др.), «Антропоним» (в 
т.ч. «Агионим», «Мифоним»), «Зооним», «Космоним», а также «на-
род. календ.» — названия празд ников, отмеченные в народном ка-
лендаре. 

каждое значение многозначного слова имеет порядковый но-
мер. Последовательность в расположении значений определяется 
логиче скими или генетическими связями между значениями или ча-
стотой употребления (по убывающей частотности): кЕржАк, -а, м. 
1. Устар. старообрядец…, 2. Перен. неодобр. о нелюдимом, ску-
пом человеке…, рЁлка, -и, ж. 1. возвышенность, холм…, 2. от-
крытое ровное возвышенное место. оттенки значений приводятся 
после знака //. 

терминологические словосочетания и названия помещают-
ся и толкуются на алфавитном месте по первому слову: кАмЕН-
НаЯ ПолЫНка. трава полынь — Artemisia commutate L., 
растущая на каменистой почве…, авдокИЯ-каПлЮжНи-
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ца. 1 марта по ст. ст. (14 марта по нов. ст.). день памяти Ев-
докии илиопольской, игумении, преподобномученицы. Нача ло  
весны. 

Предложно-именные (наречные) сочетания приводятся и толку-
ются в словарной статье на диалектное слово после знака ~: 

ПристЯж, -а, м. тот, кто правит пристяжной лошадью.
~ в пристяже, нареч. сидя верхом на пристяжной лошади.
фразеологические единицы (сращения, единства, сочетания) 

даются в словаре с учетом состава компонентов и синтаксиче ски 
господ ствующего, опорного, слова. фразеологические обороты, 
имеющие в составе компонент, соотносимый с диалектным словом, 
помещенным в словаре, включаются после знака * в словарную 
статью на диалект ное слово. фразеологизм толкуется в этой сло-
варной статье, если данное слово для него является опорным, или 
только приводится с отсылкой к опорному слову: ЗалАмывать, 
-ваю, -ваешь, несов. Загораживать… *ЗалАмывать ворОта. 
Обряд. Элемент свадебного обряда: перед свадебным поездом 
жениха закрываются ворота дома невесты с целью получения 
выкупа с жениха.

остальные фразеологизмы помещаются и толкуются после 
знака * при синтаксически господствующем, опорном, слове:  
сидЕть. *сидЕть На БиЧЕ. Заниматься ямским промы-
слом…, жить. *жить БЕЗ вЕНкА. состоять в незаконном 
браке. опорное слово, общее для двух или более фразеологизмов, 
в качестве заглавного выносится один раз, например: остАтьсЯ 
в словосочетаниях:

*остАтьсЯ сиротОй. стать сиротой.
*остАтьсЯ На ладОНи. Потерять кров, остаться без жи-

лища.
По типу определения значений диалектных слов «словарь гово-

ров русских старожилов байкальской сибири» — переводно-толко-
вый. основными способами семантизации являются:

1. развернутое толкование: 
гурАНский Чай. Приготовленный в русской печи креп-

кий чай с добавлением сливок / молока, топлёного масла, сырых 
яиц, соли…, ЗадЕва, -ы, ж. Пень, коряга на дне реки, озера, то, 
за что задевает невод…, коЗА, -ы, ж. Рыбол. светильник, уста-
навливаемый на носу лодки для лучения рыбы. 
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в некоторых случаях дается описательное толкование с элемен-
тами энциклопедизма:

ПАрус, -а, м. Охотн. маскировочное белое полотно с про-
резанной в нем смотровой щелью; оно крепится над санками, 
на которых охотник-нерповщик приближается к лежбищу бай-
кальской нерпы с целью добычи животного…, тЯгольЩик, 
-а, м. тот, кто управляет лошадьми, которые тянут на бечеве суд-
но (лодку, карбас) против течения.

2. синонимическая подстановка: 
вЕхОтка, -и, ж. мочалка…, стУдЕНь, -дня, м. холодец…, 

тОмаром, нареч. кувырком. 
3. развернутое толкование и синонимическая подстановка: 
рваНцЫ, -ов, мн. кусочки теста, сваренные в кипящем буль-

оне; клецки…, старожИтЕль, -я, м. житель какой-либо мест-
ности, предки которого первыми поселились в ней; старожил…, 
ШамШУр, -а, м. Устар. головной убор замужней женщины; по-
войник. 

кроме словесного толкования и толкования с помощью литера-
турного коррелята в словаре используется толковательная форму-
ла «то же, что». она применяется в тех случаях, когда имеется два 
или больше слов с тождественным значением в границах одного 
тома словаря. например: БороЗдовИк, -а, м. то же, что Боро-
ЗдЕльНый коНь…, восПриЁмыШ, -а, м. то же, что вос-
ПриЕмНик…, самосАдка, -и, ж. то же, что самоПАрка.

имена существительные с суффиксами -ек, -ик, -ичек, -очка, -чик, 
-очек, -очко, -ец, -ица, -ице, -онька, -енька, -ушек, -ушка, -ушко, -ышко 
могут толковаться с помощью толковательных формул: «ласк. к», 
«уменьш. к», «уменьш.-ласк. к». например: ЗаскрЁБыШЕк, -шка, 
м. Ласк. к ЗаCкрЁБыШ…, курмУШка, -и, ж. Уменьш. к кур-
мА…, лЫвоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к лЫва…, турсуЧОк, 
-а, м. Уменьш.-ласк. к турсУк…, ШАНЕжка, -жек, мн. Ласк. к 
ШАНьга.

иллЮстративНый матЕриал

особенность «словаря говоров русских старожилов байкаль-
ской сибири» в том, что значение диалектного слова, фразеологиз-
ма иллюстри руется связным текстом. жанровая природа текстов 
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разнообразна; главным образом, это устный народный рассказ, пре-
дание, легенда, быличка, бывальщина и др. являясь естественным 
контекстом диалектного слова, они емко и зримо раскрывают его се-
мантику, развертывают все его видимые и скрытые смысловые поля, 
четко очерчивают круг его лексической сочетаемости, выявляют его 
фонетические, морфологические, синтаксические особенности. 

Главными критериями при отборе иллюстративного материала 
явились художественные достоинства текста и его информацион-
ная (преимущественно культурно-историческая, фольклорно-эт-
нографическая) насыщенность. из огромного текстового массива 
были отобраны тексты, развивающие темы традиционного уклада 
жизни (охота, рыболовство, земледелие, общинные обычаи, обря-
ды), исторического прошлого, рассказы, повествующие о веровани-
ях, нравах, тексты, воспроизводящие особенности психологии рус-
ских крестьян сибири, их мировоззрение3. сюжетно-тематическое  

3 в большинстве своем это устные рассказы о жизни крестьян в сибири; рас-
сказы, содержащие представления о народной этике и педагогике (о правилах по-
ведения младших по отношению к старшим; об авторитете стариков в сельской 
общине и т. д.); рассказы о церкви и ее роли в жизни сельской общины; рассказы 
о варварском разрушении церквей и о наказании за кощунственное отношение 
к иконам; рассказы о золотодобыче; описание быта приискателей; рассказы об 
известных в среде старателей оберегах, «чтобы не ушла удача»; сюжеты о старых 
мастерах, умельцах /плотниках, гончарах, кузнецах и др./; рассказы о бедных и 
богатых; рассказы о купцах и об их благотворительной деятельности; рассказы 
о ссылке и каторге; предания о названиях мест, связанных с работой и бытом ка-
торжан; рассказы о политических ссыльных и их деятельности; сюжеты о беглых 
каторжанах, о помощи беглым каторжанам; устные рассказы о революции и Гра-
жданской войне, устные рассказы о жизни после революции, о коммунах, устные 
рассказы о раскулачивании, о непомерной жестокости по отношению к крестьян-
ству, к середнякам; о насиль ственном изъятии имущества, об изгнании семьи из 
дома, о высылке из деревни; о тяготах в пути к месту ссылки; о потоплении в 
реке «кулаков» и их семей, загнанных на баржу; о поселении раскулаченных в 
глухие таежные места; о лишениях, гибели близких, истощении и болезнях детей, 
о трудностях выживания в суровых условиях; устные рассказы о коллективиза-
ции; устные рассказы о великой отечественной войне; устные рассказы на тему 
«перегиб — переселение» (о переселении, связанном с кампанией «укрупнения 
сел» /расформирование мелких деревень, удаленных от совхозных центров, рас-
положенных «в стороне от дорог»/); устные рассказы о переселении в связи со 
строитель ством Гэс (об «очистке территории», идущей под затопление; о не-
желании жителей деревни, особенно пожилых, уезжать из родных мест; о на-
сильственном выселении жителей из домов; о сжигании домов; о невозможности 
перенести на другое место кладбище, о трудностях перезахоронения родных; 
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описание текстов дано в указателе сюжетов, помещенном в послед-
нем томе словаря.

Широта и характер контекста делают словарь культурно-исто-
рическим, этнографическим источником.

корпус текстов составили произведения, зафиксированные на 
магнитную ленту; они воспроизведены без каких-либо искажений 
и литературной обработки, с обязательным сохранением подлинной 
народной речи. каждый текст сопровождается паспортизацией, со-
держащей следующие сведения:

— год фиксации текста, 
— инициалы, фамилия собирателя, 
— имя, отчество, фамилия информанта, 
— год его рождения, 
— место его проживания (название населенного пункта, района, 

области / края / республики),
— место хранения текста.
Паспортные данные текста вынесены в Приложение (в раздел 

«комментарии»).
тексты приводятся без фонетической транскрипции, но с пере-

дачей основных диалектных особенностей: 
— гласные под ударением,

о затоплении кладбища; о тяготах и лишениях людей, подвергшихся выселению; 
о трагедии утраты малой родины); устные рассказы о переселении из крупных, 
разросшихся сел украины, белоруссии и др. в сибирские села и деревни по дого-
вору; о первом впечатлении переселенцев о месте их будущего проживания /не-
привычный ландшафт и др./; о том, как встретили переселенцев местные жители; 
об отношении местных жителей к «чужому»; о различиях в обычаях, привычках, 
говоре западных и сибирских крестьян; об обретении взаимопонимания; о том, 
как переселенцы привыкали к особенностям сибирского быта, осваивались в но-
вых условиях; устные рассказы о трудовых, этических и эстетических традициях 
сельской общины и об их утрате; рассказы о существовании обычая взаимопо-
мощи при постройке дома, при обмолоте зерна /помочи/; рассказы о содержании 
селом одиноких стариков, убогих и обездоленных; рассказы о природопользова-
нии (сроки сбора ягод и кедрового ореха, традиционные способы рыбной ловли, 
чистка водных источников и т. д.); рассказы о праздниках в селе, о престольных 
(«съезжих») праздниках; рассказы о вечерках и т. д. иллюстративным материа-
лом данного словаря послужили также исторические и топонимические преда-
ния (о названиях сел и деревень, а также лесов, ручьев, рек, озер, урочищ, падей, 
сопок, холмов, гор и т. п.); рассказы этнографического характера (о традицион-
ных промыслах: рыбной ловле, охоте, земледелии, пчеловодстве, о строительстве 
домов и др.); мифологические тексты различных тематических групп и т. д.
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— долгие твердые шипящие, 
— ассимилятивные и диссимилятивные процессы между согла-

сными, 
— упрощение групп согласных, 
— стяженные формы прилагательных, местоимений, порядко-

вых числительных и глаголов и т. д.
знаки внутри текстовой иллюстрации имеют следующие значе-

ния:
1) <…> — пропуск в тексте, 
2) (…) — фрагмент текста, не поддающийся расшифровке (вви-

ду некачественной записи),
3) собир. — обозначение вопросов собирателя, заключенных 

внутри текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
4) слуш. — обозначение реплик слушателя, заключенных вну-

три текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
5) в квадратные скобки заключены введенные в текст слова-по-

яснения,
6) курсивом выделены: 
а) диалектные слова, словосочетания, которые являются заголо-

вочными словами в данном словаре, 
б) отдельные наиболее типичные для данных говоров фонетиче-

ские явления (вшо, завтрик, крешт, оне, опеть, поўзком, типел, ти-
хоньки, угошшат).

Полужирным курсивом выделяется заголовочное слово внутри 
словарной статьи. 

в конце словарной статьи в квадратных скобках указывается 
(полу жирно) номер текста, за ним следует полное название насе-
ленного пункта, сокращенно — район и область / край / республи-
ка (полу жирно), где он был записан: [85. кривошапкино киренск. 
ирк.]. 

номер текста отсылает к разделу «комментарии» Приложения, 
где под соответствующим номером находятся полные паспортные 
данные иллюстративного материала, например: 85. записано в 1981 г. 
афанасьевой-медведевой Г.в. от александры Гермагеновны бряне-
вой (1902 г. р.), проживающей в д. кривошапкино киренского района 
иркутской области (ла). 

данные о территориальном распространении слова или словосо-
четания (перечень районов с указанием областей / края / республик) 
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заключены в круглые скобки и размещены внутри квадратных ско-
бок после сведений о месте записи текста: [496. андронниково Нер-
чинск. Читинск. (курумканск. бурятии; катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск. красноярск.; карымск., кыринск., могочинск., 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. читинск.)]. 

если диалектное слово или словосочетание встречается во всех 
обследованных регионах, то оно сопровождается пометой «по-
всем.» — повсе местно: [517. артюгино Богучанск. красноярск. 
(повсем.)].

каждый том словаря сопровождается научно-справочным аппа-
ратом — Приложением, включающим:

— комментарии,
— указатель мест записи,
— список исполнителей,
— список собирателей,
— Принятые сокращения мест хранения диалектных, фольклор-

ных материалов, 
— словник,
— Cписок фотографий.
Приложение последнего тома словаря содержит указатель сю-

жетов текстов, представленных во всех томах словаря.
каждый из всех томов словаря снабжен компакт-диском с ви-

деоматериалами, на которых представлены фрагменты исполнения 
нарративов (в момент их естественного бытования) отдельными 
носителями вербальной традиции. видеозапись дает представле-
ние о характере исполнения, голосе рассказчика, его интонации, 
тембре, ритме и других особенностях, передающих своеобразие и 
богатство речевой культуры русских старожилов сибири. 

в словарь включены фотографии мастеров народного слова, 
предметов быта, обуви, одежды, фрагментов традиционной архитек-
туры, видов селений, домов (в т. ч. элементов интерьера), местного 
ландшафта и т. д.
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сПисок сокраЩЕНий
грамматических и стилистических помет

безл. — безличное
бран. — бранное
вводн. — вводное
в знач. — в значении
возвр. — возвратное
вопр. — вопросительное
времен. — временное
глаг. — глагол
груб. — грубое
дат. пад. — дательный падеж
дегт. — дегтярный промысел и смолокурение
ед. ч. — единственное число
единичн. — единичное
ж. — женский род
звукоподраж. — звукоподражательное
земледел. — земледелие
зоол. — зоология
извозн. — извозный промысел
ирон. — ироническое
истор. — историческое
катег. сост. — категория состояния
кедр. — кедровый промысел
кожев. — кожевенное дело
кузн. — кузнечный промысел
л. — лицо
ласк. — ласкательное
личн. мест. — личное местоимение
м. — мужской род
межд. — междометие
мест. — местоимение
мифол. — мифология
мн. — множественное число
модал. — модальное
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нареч. — наречие
народн. календ. — народный календарь
народн. медиц. — народная медицина
нар.-поэт. — народно-поэтическое
насмешл. — насмешливое 
неизмен. — неизменяемое
неодобр. — неодобрительное
неперех. — непереходный глагол
нескл. — несклоняемое
несов. — глагол несовершенного вида
обряд. — обрядовое
одобр. — одобрительно
охотн. — охотничий промысел
перен. — переносное
перех. — переходный глагол
плотн. — плотницкое дело
повелит. — повелительное
повсем. — повсеместно
предл. — предлог
преимущ. — преимущественно
презр. — презрительное
пренебр. — пренебрежительное
прилаг. — прилагательное
прич. — причастие
прош. — форма прошедшего времени
рыбол. — рыболовство
сказ. — сказуемое
слуш. — слушатель
см. — смотри 
собир. — собирательное
сов. — глагол совершенного вида
союз. слово — союзное слово
спец. — специальное
ср. — средний род
сравн. — сравни
сравн. ст. — сравнительная степень
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страд. — страдательный залог 
строит. — строительное дело
судостроит. — судостроительный промысел
сущ. — существительное
тв. пад. —  творительный падеж
ткац. — ткацкий промысел
увелич. — увеличительное
уменьш. — уменьшительное
уменьш.- ласк. — уменьшительно-ласкательное
уменьш.-уничиж. — уменьшительно-уничижительное
уничиж. — уничижительное
усилит.— усилительное
устар. — устаревшее
част. — частица 
числ. — числительное
шутл. — шутливое
шутл.- ирон. — шутливо-ироническое
эвфем. — эвфемическое 
экспр. — экспрессивное

сПисок сокраЩЕННых НаЗваНий райоНов 
оБластЕй / краЯ / рЕсПуБлик

абанск. — абанский район красноярского края
акшинск. — акшинский район читинской области
аларск. — аларский район иркутской области
александро-заводск.  — александро-заводский район читин-
ской области
ангарск. — ангарский район иркутской области
балаганск. — балаганский район иркутской области
балейск. — балейский район читинской области
баргузинск. — баргузинский район республики бурятия
баунтовск. — баунтовский район республики бурятия
бичурск. — бичурский район республики бурятия
богучанск. — богучанский район красноярского края
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бодайбинск. — бодайбинский район иркутской области
борзинск. — борзинский район читинской области
братск. — братский район иркутской области
бурятия — республика бурятия
Газимуро-заводск. — Газимуро-заводский район  
читинской области
енисейск. — енисейский район красноярского края
жигаловск. — жигаловский район иркутской области
заиграевск. — заиграевский район республики бурятия
заларинск. — заларинский район иркутской области
зиминск. — зиминский район иркутской области
иволгинск. — иволгинский район республики бурятия
ирк. — иркутская область
иркутск. — иркутский район иркутской области
кабанск. — кабанский район республики бурятия
казачинск. — казачинский район красноярского края
казачинско-ленск. — казачинско-ленский район  
иркутской области
каларск. — каларский район читинской области
калганск. — калганский район читинской области
канск. — канский район красноярского края
карымск. — карымский район читинской области
катангск. — катангский район иркутской области
качугск. — качугский район иркутской области
кежемск. — кежемский район красноярского края
кижингинск. — кижингинский район республики бурятия
киренск. — киренский район иркутской области
краснокаменск. — краснокаменский район читинской области
красночикойск. — красночикойский район читинской области
красноярск. — красноярский край
куйтунск. — куйтунский район иркутской области
курумканск. — курумканский район республики бурятия
кыринск. — кыринский район читинской области
кяхтинск. — кяхтинский район республики бурятия
ленск. саха (якутия) — ленский район республики саха  
(якутия)
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могойтуйск. — могойтуйский район читинской области
могочинск. — могочинский район читинской области
мотыгинск. — мотыгинский район красноярского края
мухоршибирск. — мухоршибирский район республики бурятия
нерчинск. — нерчинский район читинской области
нерчинско-заводск. — нерчинско-заводский район читинской 
области
нижнеилимск. — нижнеилимский район иркутской области
нижнеудинск. — нижнеудинский район иркутской области
оловянинск. — оловянинский район читинской области
ольхонск. — ольхонский район иркутской области
ононск. — ононский район читинской области
Петровск-забайкальск. — Петровск-забайкальский район  
читинской области
Прибайкальск. — Прибайкальский район республики бурятия
саха (якутия) — республика саха (якутия)
северо-байкальск. — северо-байкальский район республики  
бурятия
селенгинск. — селенгинский район республики бурятия
слюдянск. — слюдянский район иркутской области
сретенск. — сретенский район читинской области
тайшетск. — тайшетский район иркутской области
тарбагатайск. — тарбагатайский район республики бурятия
тасеевск. — тасеевский район красноярского края
тулунск. — тулунский район иркутской области
тунгокоченск. — тунгокоченский район читинской области
тункинск. — тункинский район республики бурятия
туруханск. — туруханский район красноярского края
улётовск. — улётовский район читинской области
усольск. — усольский район иркутской области
усть-илимск. — усть-илимский район иркутской области
усть-кутск. — усть-кутский район иркутской области
усть-удинск. — усть-удинский район иркутской области
уярск. — уярский район красноярского края
хилокск. — хилокский район читинской области
хоринск. — хоринский район республики бурятия
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черемховск. — черемховский район иркутской области
чернышевск. — чернышевский район читинской области
чит. — читинский район читинской области
читинск. — читинская область
чунск. — чунский район иркутской области
Шелеховск. — Шелеховский район иркутской области
Шелопугинск. — Шелопугинский район читинской области
Шилкинск. — Шилкинский район читинской области
эхирит-булагатск. — эхирит-булагатский район иркутской  
области

сПисок НаЗваНий оБслЕдоваННых 
НасЕлЕННых ПуНктов 

иркутскаЯ оБласть

1. Аларский район:
аларь
аляты
большая ерма
быково
высотский
Головинка
егоровск 
жлобино 
заречье 
кирюшино
кутулик
лучинск
мало-молево
малый кутулик
могоёнок
могой 
мольта
отрадное
табарсук
тютрино
халты
хуруй

Шелемино
Шульгино

2. Ангарский район:
китой
мегет
одинск
савватеевка

3. Балаганский район:
анучинск
балаганск
заславск
коновалово
кумарейка
метляево
тарасовск
тарнополь
ташлыково

4. Бодайбинский район:
андреевск
артемовский
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бодайбо
большой Патом
кропоткин

5. Братский район:
анчириково
бада
большеокинское
вихоревка
долоново
дубынино
илир
карай
карахун
кардой
ключи-булак
кобляково
кобь
куватка
кумейка
леоново
наратай
Покосное
Прибрежный
тангуй
тарма
тэмь
усть-вихорево
чистяково
Шумилово

6. Жигаловский район:
балахня
балыхта
бойдоново
бочай
бутырино
воробьево
Головновка
Головское
Грехово

Грузновка
дальняя закора
дядина
жигалово
захарово
знаменка
игжиновка
кайдакан
камень
келора
коношаново
константиновка
кочень
лукиново
нижняя слобода
орловка
Петрово
Пономарево
Пуляевщина
рудовка
сурово
тутура
тыпта
усть-илга
чекан
чичек
Шерстянниково
якимовка

7. Заларинский район:
бабагай
багантуй
бажир
владимировка
дмитревка
заблагар
индон
исаковка
каратай
красное Поле
ленденево
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моисеевка
мойган
романово
сорты
тагна
троицк
хор-тагна
черемшанка

8. Зиминский район:
баргадай
басалаевка
батама
боровое
буря
верхняя ока
волокитино
Глинки
зулумай
игнай
кимельтей
кундулун
масляногорск
мордино
нижний хазан
новолетники
новоникольск
осиповск
Первоуспенск
Перевоз
Писарево
Подгорное
самара
третьеуспенск
урункуй
харайгун

9. Иркутский район:
большое Голоустное
вдовино
Горохово

Грановшина
егоровщина
карлук
листвянка
максимовщина
малая еланка
малое Голоустное
марково
оёк
Пивовариха
ревякино
усть-куда
урик
хомутово
Ширяева

10.  Казачинско-Ленский район:
верхнемартыново
ермаки
казачинское
карам 
карнаухово
коротково
кутима
ляпуново
магистральный
моголь
нижнемартыново
осиново
тарасово
улькан
Юхта

11. Катангский район:
анкула
аян
бур
верхне-калинино
Гаженка
ербогачен
ерема
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жданово
курья
мога
нижне-калинино
нэпа
оськино
Преображенка

12. Качугский район:
алексеевка
анга
ацикяк
белоусово
бирюлька
болото
большая тарель
большедворово
большие Голы
большой улун
буредай
бутаково
верхоленск
Гогон
дурутуй
залог
зуево
житово
исеть
ихинигуй
картухай
качуг
кистенево
козлово
копылово
корсуково
косогол
кузнецы
куницына
курочкина
литвиново
малая тарель

малые Голы
манзурка
никелей
обхой
Полосково
Пуляево
ремезово
рыково
седово
тальма
тарай
толмачево
тюменцево
усть-тальма
хабардина
харбатово
хобоново
челпанова
чемякина
Шеино
Шеметово
Шишкино
Щапово

13. Киренский район:
алексеевск
алымовка
балашово
банщиково
бубновка
визирный
вишняково
Гарь
змеиново
золотой
ичера
коршуново
красноярово
кривая лука
кривошапкино
макарово
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мироново
мутино
назарово
никулино
орлово
Петропавловское
Потапова
салтыково
сидорово
скобельская
сполошино
улькан
усть-киренга
частых
чечуйск
Шорохово
Юбилейный

14. Куйтунский район: 
александро-невский  
завод (ан-завод)
алкин
амур
андрюшино
барлук
березовка
броды
бурук
заволь
зобь
игнино
или
каразей
каранцай
карымское
ключи
кочерма
куйтун
кундуй
ленинск
лермонтова

листвянка
мингатуй
наратай
новая тельба
окинск
октябрьск
сулкет
тихорут
тобино
тулюшка
уян
усть-кода
Уховское
хаихта
харик
чеботариха

15. Нижнеилимский район:
березняки
брусничный
видим
дальний
заморский
заярск
игирма
каймоновский
карстовая
коршуновский
мерзлотная
миндей
новая игирма
новоилимск
речушка
рудногорск
селезнево
семигорск
сохатый
суворовский
хребтовая
черная
чистополянский
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Шестаково

16. Нижнеудинский район: 
абалакова
алгашет
алзамай
атагай
балакшин бор
больше-верстовск
боровинок
бородинск
бураково
варяг
верхний хингуй
вершина
виленск
водопадный
вознесенский
волчий брод
Гродинск
даур
загорье
замзор
заречье
зенцово
игнит
иргей
кадуй
каксат
каменка
камышет
катарбей
катарма
катын
кирей муксут
косой брод
костино
кургатей
куряты
кушун
лесной

майск
мельница
миллерово
муксут
нерой
новогродинск
новое село
новокиевск
октябрь
Орик
Первомайский
Подгорный
Порог
Привольное
Пушкино
рубахино
солонцы
таежный
талый ключ
тони
уват
ук
укар
ук-бадарановка
унгудул
усть-кадуй
утт
хингуй
ходоелань
чалоты
черемшанка
чехово
Швайкино
Шеберта
Шипицыно
Широково
Шумский
яга

17. Ольхонский район:
еланцы
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косая степь
куреть
онгурён
Петрово
тырган
хужир

18. Слюдянский район:
ангасолка
быстая
клтук
слюдяннка
тибильти

19. Тайшетский район: 
акульшет
бирюсинск
бузыканова
венгерка
Георгиевка
джогино
ингашет
кондратьево
ново-тремино
Патриха
рождественка
сереброво
трёмино
черчет
Шелаево
Шиткино
Юрты

20. Тулунский район: 
азей
александровка
альбин
ангаул
ангуй
андреевка
аршан

афанасьева
бадар
баракшин
белая зима
боробино
будагово
бурхун
верхний бурбук
владимировка 
вознесенск 
Гадалей
Голдун
Горбокарай
Гуран
евдокимова
едогон
забар
заусаево
икей
ингут
ишидей
килим
козухум
красная дубрава
красное озеро
манут 
мугун
нижний бурбук
новотроицк
одер
одон
Паберега
Павловка
Перфилова
талхан
трактовое
тракто-курзан
уйгат

умыган
усть-кульск
утай
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харгажин
харманут
Шерагул
Шуба

21 Усольский район:
арансахой
бадай
большая елань
большежилкино
буреть
ивановка
ключевая
култук
мишелевка
новожилкино
раздолье
сосновка
тальяны
тельма
хайта
цейлоты

22. Усть-Илимский район:
Ёдорма
ката
кеуль
невон
тушама

23. Усть-Кутский район:
басово
верхне-марково
каймоново
марково
назарово
орленга
Подымахина
тарасова
таюра

турука

24. Усть-Удинский район:
аносово
аталанка
балаганка
долганово
игжей
карда
кижи
ключи
лабагай
малышовка
михайловщина
молька
новая уда
Подволочное
светлолобово
средняя муя
усть-малой
усть-уда 
халюты
чичкова
Юголок
ясачная хайрюзовка

25. Черемховский район:
алехина
балухарь
баталаева
белобородова
белые ключи
белькова
бельск
большебельск
верхний булай
верхняя иреть
вяткина
Герасимова
Голуметь
Громова
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елань
елоты
жернакова
жмурова
зерновое
зырянова
исакова
комарова
красный брод
крюкова
лохово
малиновка
михайловка
мото-ботары
мутовка
невидимова
нены
нижняя иреть
Поморцева
Протасова
русский забитуй
рысево
саянское
ступина
субботина
сутунова
табук
тальники
тарбажи
тунгуска
тюмень
узкий луг
ургантуй
хорьки
Шаманаева
Шубина

Юлинск
26. Чунский район:

балтурино
баянда
березово
бунбуй
веселый
выдрино
Ганькино
деревушка
изыкан
захаровка
мухино
неванка
новочунка 
Приудинск
таргиз
тахтамай
червянка
чунский

27. Шелеховский район:
баклаши
большой луг
веденщина
моты
олха
Подкаменка
Шаманка

28.  Эхирит-Булагатский район:
захал
свердлово
тугутуй
хараты
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красНоЯрский край

29. Абанский район:
Абан
алексеевка
апано-ключи
безымянка
белоглинная
березовка
бирюса
борзово (бузан)
быстровка
верхнепашино
вознесенка
воробьевка
восток
высокогородецк
Гагарина
далженково
денисовка
епишино
залипье
заозерка
каменск
канарай
касово
красный яр
кунгул
луговатка
майское
напарино
никольск
новоуспенка
новошадрино
ношино
огурцы
Паршино
Петропавловка
Плахина
Покатеево
Покровка

Потапово
Почет
суздалево
троицк
турово
успенка
усть-Янск
Шадрино
Южаково

30. Богучанский район:
ангарский
артюгино
бедоба
богучаны
Говоркова
Гремучий
иркинеево
каменка
карабула
кижек
красногорьевский
манзя
неванка
нижняя теря
осиновый мыс
Пинчуга
Прилуки 
таежный
токучет
хребтовый
чунояр
Шиверский
ярки

31. Енисейский район:
анциферово
енисейск
колмогорова
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кривляк
назимово
нижне-Шадрино
никулино
ново-назимово
Погодаево
Подтёсово
сергеево
усть-кемь
усть-Пит
фомка 
Шишмарево
ярцево

32. Казачинский район:
дудовка
казачинское
курбатова
мокрушинское
рождественское
томиловка
чистополка

33. Канский район:
алёшино
амонаш
анцирь
арефьевка
астафьевка
белоярск
бережки
большая уря
бошняково
бражное
верх-амонаш
Георгиевка
дорожный
залесный
зелёная дубрава
ивантай
канск

красный курыш
красный маяк
круглово
крутая Горка
любава
макруша
малая уря
малые Пруды
Петрушки
Подояй
Подъянда
рудяное
соколовка
сотниково
степняки
сухая речка
тайна
тарай
терское
урькинский
филимоново
чечеул

34. Кежемский район: 
аксенова
алёшкино
бедея
балтурино
Гусево
дворец
заимка
заледеево
имба
ирба
кежма
климино
кова
косой бык
мозговая
недокуры
Паново
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Прокопьево
Проспихина
селенгино
сыромолотово
тагора
таёжный
фролово
чадобец
яркино

35. Мотыгинский район: 
верхний бурный
кирсантьево
кокуй
кулаково
машуковка
мотыгино
нижний бурный
орджоникидзе
Первомайск
рыбное
татарка
устье
Южно-енисейск

36. Тасеевский район:
вахрушево
веселое
данилки

корсаково
луговое
лужки
лукашино
сивохино
средний
струково
сухово
тасеево
троицк
устье
Щекотурово

37. Туруханский район:
бакланиха
верещагино
ворогово
зотино
сургутиха
туруханск

38. Уярский район:
уяр
авда
александро-ерши

рЕсПуБлика БурЯтиЯ

39. Баргузинский район: 
адамово
алга 
баргузин
баянгол
бодон
большое уро
Гусиха
душелан
журавлиха

зорино
ина
катунь
кокуй
курбулик
макаринино
малое уро
монахово
нестериха
сан-баргузин
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соёл
суво
сухое село
телятниково
улюкчикан
улюн
уржил
усть-баргузин
хилгана
читкан
Шапеньково
Ярикта

40. Баунтовский район: 
багдарин
Горячий ключ
рассошино
ципикан

41. Бичурский район: 
билютай
бичура
буй
елань
новосретенск
окино-ключи
Петропавловка
Покровка
Поселье
сухой ручей
топка
узкий лук
Шибертуй

42. Заиграевский район:
заиграево
ново-селенгинск
новый брянск
ташелан

43. Иволгинский район:
верхняя иволга

Ганзурино
иволгинск
кибалино
ключи
кокорино
колобки
красноярово
нижняя иволга
ошурково
Посельга
сотниково

44. Кабанский район: 
бабушкин
байкало-кудара
береговая
большая речка
брянск
быково
выдрино
дубинино
жилино
исток
истомино
кабанск
каменск
каргино
клюевка
колесово
корсаково
красный яр
мантуриха
мурзино
нюки
Оймур
Посольск
ранжурово
романово
селенгинск
сухая
сухой ручей
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танхой
творогово
тресково
Шергино
Шигаево

45. Кижингинский район:
вознесеновка
кижинга
красный яр
леоновка
михайловка
сухара

46. Курумканский район: 
курумкан
майск
могойто
сахули

47. Кяхтинский район: 
алтан
баин булаг
большая кудара
большой луг
дунгуй
ивановка
киран
кудара-сомон
малая кудара
мурочи
наушки
семеновка
тамир
убур-киреть
улады
унгуркуй
усть-киран
усть-кяхта
хамнигадай
хилгантуй

холой
Шарагол

48. Мухоршибирский район:
калиновка
мухоршибирь
никольск
новоспасск
новый заган
Подлопатки
старый заган

49. Прибайкальский район:
батурино
бурдуково
Горячинск
Гремячинск
Гурулёво
ильинка
исток
итанца
карымск
кома
нестерово
острог
Покровка
татаурово
троицкое
турка
Югово

50.  Северо-Байкальский район:
байкальское
дашкачан
кичера
нижнеангарск
северобайкальск

51. Селенгинский район:
билютай
Гусиное озеро
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Гусиноозёрск
заозёрный
нижний убукун
сосновка
средний убукун
таёжный
темник
ягодное

52. Тарбагатайский район:
большой куналей
десятниково
куйтун
нижний жирим
тарбагатай

53. Тункинский район: 
аршан
ахалик
Гужиры
далахай
еловка

жемчуг
зактуй
зун-мурино
кырен
никольск
нилова Пустынь
саганур
торы
тунка
туран
Шимки

54. Хоринский район:
верхние тальцы
Георгиевская
кульск
малая курба
удинск
хоринск

рЕсПуБлика саха (ЯкутиЯ)

55. Ленский район:
беченча 
натора
новая мурья
северная нюя
турукта

чамча
Южная нюя

ЧитиНскаЯ оБласть (ЗаБайкальский край)

56. Александро-Заводский район:
александровский завод
базаново
бохто
бутунтай
васильевский хутор
кокуй

кутугай
маньково
мулино
новый акатуй
Почечуй
савво-борзя
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старый акатуй

57. Акшинский район:
акша
дорожная
курулга
могойтуй
нарасун
новокургатай
орой
такеча
тахтор
убур-тахтой
улачи
урейск
усть-иля

58. Балейский район:
Алия
барановск
большое казаково
бочкарево
буторино
верхний кокуй
Герюнино
Гробово
Ёлкино
жетково
жидка
журавлево
инзикан
казаковский Промысел
колобово
лесково
ложниково
ложниково по талангую
матусово
нижний кокуй
ново-ивановск
онохово
Подойницыно

саранная
сарбактуй
унда
Унзино-Поселье
ургучан
усть-ягъё

59. Борзинский район: 
акурай
биликтуй
ключевское
кондуй
курунзулай
новоборзинское
Передняя бырка
Приозерный
соловьевск
усть-озерная
хада булак
чиндант
Шерловогорское
Шоноктуй
Южная

60. Газимуро-Заводский район: 
батакан
будюмкан
бура
бурукан
Газимурские кавыкучи
догьё
закаменная
зерен
игдоча
кактолга
корабль
кунгара
курлея
курумдюкан
луговское
Павловск
солонечный
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солонцы
тайна
трубачево
урюпино
ушмун
Широкая
ямкун

61. Каларский район: 
новая чара
старая чара

62. Калганский район:
алханай
бура
калга
козлово
нижний калгукан
чингильтуй
чупров
Шивия

63. Карымский район: 
адриановка
атамановка
большая тура
верхняя талача
дарасун
жимбира
кадахта
кайдалово
карымское
кумахта
маяки
новодоронинск
тыргетуй
урульга
эдакуй

64. Краснокаменский район:
богдановка

кайластуй
капцегайтуй
ковыли
краснокаменск
куйтун
маргуцек
октябрьский
соктуй-милозан
Юбилейный

65. Красночикойский район: 
александровка
альбитуй
архангельское
афонькино
аца
байхор 
барахоево
большаково
большая речка
бурсомон
верхний Шергольджин
Гремяче
жиндо
жиндокон
захарово
зашулан
конкино (катанца)
коротково
котый
красные речки
красный чикой
мало-архангельское
менза
мостовка
нижний нарым
осиновка
семиозерье
укыр
урлук
усть-урлук
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усть-ямаровка
фомичёво
хилкотой
черемхово
Шимбилик
Шонуй
этытей
ядрихино
ямаровка

66. Кыринский район:
алтан
ашинга
бальджа
билютуй
былыра
верх. ульхун
верх. стан
нижн. стан
Гавань
кыра
мангут
мордой
михайло-Павловск
надежный
турген
тырин
устье
хапчеранга
Шумунда

67. Могойтуйский район: 
догой
зугалай
кусоча
могойтуй
ортуй
ушарбай
хила

68. Могочинский район: 
амазар

артеушки
бега
давенда
джелонга
зайкин лог
итака
кендагиры
кислый ключ
ключевский
красавка
ксеневское
кудеча
могоча
Пеньковское
раздольное
семиозерный
тетёркин ключ
темная
чадор
чалдонка
чичатка

69. Нерчинский район: 
андронниково
березовка
бишигино
борщевка
верхние ключи
волочаевка
знаменка
зюльзикан
зюльзя
илим
калинино
кангил
кивки
котельниково
крупянка
кумаки
нерчинск
нижние ключи
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оликан
Пешково
Правые кумаки
савватеево

70. Нерчинско-Заводский район: 
аргунск
большой зерентуй
булдуруй 1-й
Георгиевка
Горбуновка
ивановка
ишага
михайловка
нерчинский завод
олочи
уровские ключи
чашино-ильдикан
Явленка

71. Оловянинский район
аренда
безречная
единение
золотореченск
калангуй
мирная
оловянное
ононск
турга
улятуй
уртуйский
ясное

72. Ононский район
большевик
верхний цасучей
красная ималка
кулусутай
нижний цасучей
чиндант 1-й

73.  Петровск-Забайкальский  
район: 

баляга
зугмара
кактолга
катангар
кули
малета
новопавловка
Орсук
Петровск-забайкальск
сохотой
тарбагатай
толбага
усть-обор
хохотуй

74. Сретенский район: 
адом
Алия
аргун
бори
боты
верхние куларки
верхняя куэнга
Горбица
дунаево
кактолга
кокуй
кудея
кулан
куэнга
ломы
мирсаново
молодовск
нижние куларки
старо-лоншаково
уктыча
усть-карск
усть-наринзор
усть-черная
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фирсово
чикичей
Шилкинский завод

75. Тунгокоченский район: 
акима
бутиха
верх-усугли
зеленое озеро
красный яр
кыкер
нижний сан
тунгокочен
ульдурга
усугли
халтуй

76. Улётовский район
аблатуйский бор
арта
доронинское
николаевское
танга
улёты

77. Хилокский район:
Горшелун
жипхеген
зурун
линево озеро
могзон
ушоты
харчетой
жипхеген
харагун
харчетой
хушенга

78. Чернышевский район: 
аксёново-зиловское
алеур

Ареда
багульное
байгул
бородинск
букачача
бушулей
Гаур
зудыра
Икшица
кумаканда
курлыч
мильгидун
новоилимск
новый олов
старый олов
укурей
улей
ульякан
урюм
утан
чернышевск

79. Читинский район:
александровка
арахлей
атамановка
бургень
верхний нарым 
верх. чита
домна
домно-ключи
елизаветино
засопка
иван-озеро
ингода
колочнинское
кука
маккавеево
мухор-кондуй
новая кука
новокручининск
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новотроицк
оленгуй
Подволок
сахандинск
сивяково
смоленск
угдан
Шишкино
яблоново

80. Шелопугинский район: 
банщиково
большой тонтой
вершина Шахтома
Глинянка
дайя
даякан
кавыкучи
копунь
купряково
малый тонтой
мироново
севачи
тергень
чонгуль
Шелопугино
Шивия
Шика

ягьё

81. Шилкинский район:
байцетуй
богомягково
верхний теленгуй
верхняя хила
Галкино
золотухино
зубарево
казаново
кибасово
кироча
кокуй-колмогорцево
кыекен
мирсаново
митрофаново
нижняя хила
номоково
ононское
островки
размахнино
савино
средняя кия
усть-ага
усть-ножовое
чирон
Шилка



выражаю искреннюю благодарность ректору иркутского госу-
дарственного педагогического университета профессору александ-
ру викторовичу Гаврилюку — за понимание важности изучения 
вербальной народной культуры и за содействие в деле организа-
ции полевых исследований, ежегодно проводимых на территории 
байкальской сибири; коллективам кафедры литературы, кафедры 
русского языка, методики и общего языкознания иГПу, сотрудни-
кам научно-исследовательской лаборатории иГПу по изучению 
традиционной культуры восточной сибири доцентам маргарите 
ранальдовне соловьевой , марине анатольевне матюшиной — за 
профессио нальную помощь и за содействие моей работе. Глубоко 
признательна гл. научному сотруднику института монголоведения, 
буддологии и тибетологии со ран доктору филологических наук 
руфине Прокопьевне матвеевой — за активную поддержку науч-
ных проектов, связанных с изучением вербальной культуры сибири. 
благодарна директору института лингвистических исследований 
ран академику, доктору филологических наук николаю николаеви-
чу казанскому, давшему ряд ценных советов. особо признательна 
зав. словарным отделом имли ран, доктору филологических наук 
сергею алексеевичу мызникову (г. санкт-Петербург), зав. отделом 
диалектологии иря ран, доктору филологических наук леониду лео-
нидовичу касаткину (г. москва) за помощь в подготовке его к изданию.
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кАтаНга. Гидроним. Название реки Подкаменной тунгуски 
в её верховьях (до слияния с правым притоком тэтэрэ), проте-
кающей по территории красноярского края и иркутской обла-
сти; название местности, прилегающей к устью реки катанги.

Ванавара наша она на Катанге стоит, Катанга речка, а так-то 
она Подкаменная тунгуска, а мы её Катанга называем.

[— а о тунгусском метеорите не слышали? — собир.].
бабушка авенка рассказывала, за сколь там дней, говорит, шаман 

всех созвал, всех тангусов, говорит:
— уходить надо, — говорит. — тяжело будет <…>.
и вот, знашь, за день до этого все, говорит, оленчики убежали. 

ну и потом этот упал на землю, камень огненный упал, говорит, аж 
земля, говорит, вздрогнула. а мама моя, у нас даже ребятишек было 
много, мама выскочила из избы, на землю всех малых уронила и со-
бой закрыла (…). стёкла, говорит, всё выбило <…>.

огонь, говорит, с неба летел, вот авенка рассказывала, их бог 
огненный, взрыв такой сильный был, а потом, говорит, сияние долго 
стояло.

а потом там которые авенки железо находили, ножи плавили 
(…). а там потом озеро стало, озеро Чеко, его раньше не было, там 
матера была, тайга была, там тятя мой беличал, белок много было, 
добывал. а потом озеро образовалось [1 (20). таежный кежемск. 
красноярск.]. вот кода войны-то ешшо не было, до войны отец наш 
поступил в Пох, ну, охотничать, и пошли на Катангу. а она, ре-
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ка-то, Катанга сама, счас-то она богата рыбой-то. а раньше токо 
охотничали там. а там кода волок перейдёшь Воробьёвский, Курсу-
ново или Сотниково ли она была, вот дотуль дошли, имя передали, 
дедушка его умер. оне обратно сходили, его похоронили и снова на 
Катангу ушли.

оне нас за плечами, на закрошках ташшили. сильно-то не на 
чём было. Где подбежим. а брат, он младше меня был, того скрозь 
ташшили на руках. ну, вот оне зашли на Катангу, одну осень схо-
дили, на другу-то осень оне… ну, охотилися. и обоз-то не пришёл. 
нету-нету. ну а чё?! а ись-то нечего. оне собрались и пошли сюда, 
как от в нижнеилимска-то, узнать, в чём дело-то. а пришли сюда-
то, а здесь вовсю война. а пришли-то в нову Деревню, а тут сродна 
сестра папина была, она говорит:

— вы никуда уж, алексей, не суйтеся, а за семьёй идите. вы счас 
туда пойдёте, вас сразу заберут, а семьи-то останутся на Катанге.

а мы куда? одне бабы да ребятишки же. ну и оне обратно, ночь-
то переночевали и потайком перед утром рано пришли на Катангу. 
Пришли, забрали нас и повели. а коровы-то осталися там. уж не 
до них. как бы нас выташшить, не с коровами маяться. ну, ладно. 
нас выташшили, в Большой Деревне передневали и опеть туды. ну, 
пошёл отец уж один, а этот чё-то не пошёл, Гаврил-то васильевич 
(может, у него не было скотины там ли чё).

[— за коровами пошёл, да?.. — собир.].
но. Пошёл мой отец, у нас была корова там. ну и вот. а тот 

скрозь всё в пополье сидел, чтоб никто не узнал, что он тут-то. но 
оне были сводные как братья, в одном дому оне были отдаты, в од-
ном дому подымались. ну и ушёл наш папа, ушёл, ушёл. и пятнад-
цать дён он ходил. ну а мама уж плачет. а там был акульский один, а 
он уж скрывался. вот ешшо вперёд-то чё узнали, этот акульский при-
шёл. он сбежал, как дезертир был. ну и он остался с коровой. нету 
нашего отца. мы думали, что всё, его убили. мама плачет. он токо 
на семнадцатый день вышел, отец-то, с коровой. вышел, день пере-
дневал, и пошли туда оне, в нижнеилимска-то, и вот его прямо там 
и забрали на войну. так в чирках и забрали. Пять лет на войне <…>.

[— а он рассказывал, почему он так долго ходил за коровой-то? 
что там случилось?.. — собир.].

а ходил чё за коровой-то? а оттуда-то шёл, попался зверь, он 
этого зверя-то порешил да пока вялил мясо-то, время-то у него ушло .
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[— сохатый? — собир.].
да. он его свялил, да всё, и на корове-то привёз. вот мы с этим 

мясом-то в Банщикову-то и пришли восенью. у нас ни картошки, 
ничё не было. Пережили с этим мясом зиму-то вот эту Катангу-то 
мы запомнили её [2 (20). кеуль усть-илимск. ирк.]. С Банщико-
вой на Катангу шли пешком. отец кода с войны пришёл, он как 
в кадровых был на Катанге. в Пох кадровыми охотниками, пуш-
нину добывать, вот соболей, ондатра там, белку, всё. и вот он там 
охотился. и меня оне меня туда не увезли, а увели пешком, скрозь 
Банщикову, на Катангу скрозь пешком. Ешшо ись себе ташшили за 
поняжкой. четыре года там жили, пять ли, забыла уж, на Катан-
ге, на верхней, на Илимской конторе. Потом их переправили сюда, 
сюда ниже, против Кеуля там контора. сюда на плотах переплыли, 
коров приплавили так на плоту. у нас по корове было, ну и это, по 
подростку. Приплыли и чё приплавили оттуль: муку, припас, про-
дукты там какие, — чё припасёшь, то и кушали. мы шесть месяцев 
жили без куска хлеба. и туда оне не возврашшались почему-то, а 
потом отцедова, ну, кода совсем уж край, на мясе да на рыбе. а чё?! 
там медвежьего сала дадут по куску после этого всего.

Потом оне всё же передумали перед восенью, как в лес надо идти 
имя (охотиться же мужикам надо), оне пошли на Угоян, где-то ниже 
по Катанге там Угоян перед Ванаварой. оне туда ушли с собака-
ми, ну, там договорились под мясо или как эту муку взясть, мыло 
да каки-то крупы. ну и вот. оттуда один прилетел, а самолёты-то 
были небольшие эти, маленькие, четырёхместные или двух ли мест-
ные, ну, небольшие. но вот на этом самолёте они привезли сколь там 
муки ли как, а от их опеть мяса туды, чтоб за это рашшитатся-то. 
вот раза два так делали, ну и всё, пошли на Катангу, а там-то не-
чего исти-то. а потом, кода оне перешли с лесу обратно сюда, но 
и пришли эти, искали всё ходили, дорогу-то никак найти отцель-то 
не могли, где раньше-то всё ездили, кода-то ешшо, кода эти были, 
цари ли кто ли оне. там же тоже жили, торговали да всё ездили-то 
за пушниной. ну, вот дорогу не могли найти. ну, потом всё же оне 
с третьей попыток ли с четвёртой попыток, прошли к нам, на двух 
ли на трёх лошадях. Прошли вот и нас оттуль вывезли, с Катанги. 
не вывезли, а что такое довезли. мы-то тоже пешком же опеть, всё 
пешком шли. Поначалу как с Банщиковой оттудова, пришёл один как 
охотник, ну, он как охотник, а у него тоже тут семья, у него вобше 
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семья дома была. семён семёнович был такой банщиков, ну и он 
пришёл своё… Кишкой звали-то. мы вместе училися, и меня как ро-
дители заказали. он нас повёл скрозь, с Воробьёвой так, через волок 
и туда на нижнеилимска, через Большую Деревню мы, однако, шли-
то. и скрозь туда, мы сколь, семь ли девять дней он с нами шигал 
туда. ну, известно, ребятишки.

[— Пешком?.. — собир.].
Пешком, пешком, пешком. Ешшо исти себе ташшили за поняж-

кой-то. ну и вот, пришли… кода ешшо к нимя-то туда придти, это 
Катанга, эта вершина откуль-то шла, она пересекала дорогу (…).

[— речка?.. — собир.].
речка Катанга, вот это тунгуска-то, она широка такая, хороша. 

По ей рыбы, страшно рыбы! а мы кода подошли к речке-то, вот так 
же, может, обед, может быть, и раньше, солнце был страшный. вы 
знаете чё? он хотел нас по лесу перевести-то… как эти шшуки-то 
забулькались, да таки шшучишши! и вот мы испугалися, никак мы 
по этой-то не стали, по переходу-то с нём переходить. одно:

— леший нас уташшит, и всё!
все упёрлись — он с нами бился-бился, ничё сделать не мог. По-

том он сделал плотик из четырёх этих бревёшков и хотел на ём нас 
перевезти. но мы согласились, всё, уселись. как токо уселись, как 
рыбина-то выбросится, эта шшучишша-то (а они вон как есть как 
кони) — и к нам на плот! мы совсем с ума сошли! одно:

— леший, леший, и всё!
мы же не видели такую рыбу. но и вот, он с нами бился-бился, 

в сумерках уж кое-как нас… видать, рыба-то разошлась, солнце-
то село. и на той стороне ночевали. там зимовьишка на угоре был. 
а утром рано туды на Катангу, где посёлок-то был. и вот привёл 
нас. так мы и остались там <…>. ну, отец, мы двое с нём, как двое 
их, его этот (кешка, однако, его звали, я уж забыла) и я. а потом 
оттудова, там был с нижнелимска-то егор егорович, директор как 
этого предприятия ихнева Поха. ну, он приезжал осенью, нас туда, 
именно меня он страшно звал туда:

— у меня, мол, тоже дочери, будешь учиться будешь и всё.
а мне пятки-то нажгло уж тут, в Банщиковой-то! известно, без 

родителев, как бы ни дяди, ни тётки. но и вот, я никак не поехала, а 
после того-то и каялась и всё. и он приезжал, он часто там охотился, 
этот ихний директор якобы, по-сейчашнему-то.
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[— а к родителям не поехали? — собир.].
не поехала, не пошла (…).
[— и сразу на Катангу. — слуш.].
да-да. вот он пришёл… он сразу-то один, на осень-то, один по-

шёл, а пришёл он как-то, приплыли-то оне на лодке же пришли. там 
тода им самолётов-то никого не было, на лодке на крытой, как-то 
по лету, видать, и на осень он ушёл один. осень там отходил, вышли 
на этот нижнелимска, пушнину сдали. вон домой приехал, и с до-
ма-то собрались и убрались туда, а я осталась. оне там жили, потом 
семён семёнович нас и увёл с Кишкой [3 (20). кеуль усть-илимск. 
ирк.].

кАтаНки, -нок, -нкам, мн. (ед. катанок, -нка, м.). мягкая 
зимняя обувь с высоким голенищем из свалянной в виде войло-
ка шерсти; валенки.

все праздники ранешние-то, всё отмечали, да всё гуляли. а те-
перь никого не признаём, но. на Рожжество-то мы раньше тоже 
бегали, девчонкам-то бегали. Катанки кидали, катанок через во-
рота кинешь, и там подхватят, уташшут, и босиком останешься. Вся-
ко-разно на Рожжество-то. а теперь-то они никого, эта молодежь 
никого, только пить знают. курить да пить [4 (20). лукиново жига-
ловск. ирк.]. а я ведь уже девчонкой была, на танцы уже бегала в 
клуб. а чё, чирки были, больше ничё. и на работе чирки, и на танцы 
в чирках. сажей намажем их, чирки-то, и чтоб они поаккуратнее. 
а тётя Пана у нас, вот сводная тётка нам она была, отцу нашему 
сродная сестра. но оне хорошо жили. У ей катанки были. У ей были 
двое, катанки: одне оне праздничные катанки были, другие буд-
ничны. и вот я с работы так это в неделю раз иду, у ней убираюсь, 
мою полы, там всё-всё-всё убираю ей после работы <…>. иду, уби-
раюсь за то, чтобы она мне дала на танцы катанки, сходить в ка-
танках. У ей ноги тоже такие же были небольши. она сама тоже 
небольша была такая, только полненька была. и вот я иду, мою полы 
за то, чтобы она мне дала катанки, на танцы сходить в катанках [5 
(20). Богучаны Богучанск. красноярск.].

катаНцА. Гидроним. Название реки (левого притока реки 
Чикой), протекающей по территории Забайкальского края 
(берёт своё начало в северо-восточной монголии).

это мама рассказывала. когда поехали они, говорит, старик моет 
золото. вот по этой Катанце, большая речка тут, с монголии течёт, 
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вот это золото всё время добывали золотари, и в этой Катанце тоже 
добывают. вот она тут видела <…>.

[— наталья Поликарповна, вы говорите, ходили в обозы... 
а ваша мама шла в обозы, может быть, из Мензы?.. — собир.].

хлеб, мясо возили. они до Чикоя или до Петровского.
[— то есть по реке Мензе?.. — собир.].
По Мезне.
[— а Менза впадает в Чикой. — собир.].
В Чикой, да. всё время… это только зимой. летом там верхом на 

коне и пешком. я помню, мы летом ходили, дак четыре дня мы шли, 
четыре.

[— а откуда вы шли? — собир.].
так с Мензы в Чикой мы посылку… в монголии сестра жила 

(в голод-то много… если война, пожрать-то нечего), вот она масло 
отправила, да пальто, да вот оттуда пёрла я его. сало посылали, 
чаю. а жили-то — не дай бог в войну-то. я говорю, как выжи-
ли-то, а ешшо, живём ешшо. ой, каку только траву не ели, каки 
коренья не ели?! [6 (20). Чикой красночикойск. Читинск.]. она, 
говорит, коней в сарае спрятали, чтоб не видали ничё. они, гово-
рит, так вот по улице бегают, бегают, бегают, что кто-то, может, тут 
должен быть. ночью они приехали, потом нагрузили… там сестра 
жила. вот они хлеба… много их человек ездили, и вот, говорит, 
всё-таки смылись. Приехали они верхами, верхами, летом. вот по 
этому… Катанца-то есть вот тута. Ешшо, гыт, едем, а мужик 
засучил, золотарь, гыт, гачи и золото моет. моет золото. вот тут, 
в Чикое. не в самом Чикое, а вот Катанца-то есть. и вот они  
поцэда, где-то дорога, видно, была. но вот эта Катанца, она не от-
туда же вытекает, а это вот она сделала <…>, сюда идёт, а тот туда 
идёт. она одна сверху-то. а сверху-то, говорит, там Катанца-то 
озеро, просто озеро, кругом, говорит, кедровник вот так. В Мензе. 
вот она, видно, вытекает одна сюда, другая — сюда. но она дос-
тойная речка-то. мы же в ичигах, а пешком не пройдёшь, на коне 
переедем сундулай. вчера я вам говорил, сундулай — это вдвоём 
(…). Сундулашка <…>. ну, переедем, я опеть слезаю, опеть пеш-
ком пошёл. но место бравое. это в Мензе. Господи, это в Укыре-
то сжато, а там такой простор. а раньше там как было? раньше-то, 
ой, дворов-то сколь было?! а дома-то какие были?! что не дом-то, 
то дворец.
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[— Где? — собир.].
В Мензе. их же отселили, кто побогаче-то жил, дома-то хорошие 

были, а эта шваль осталась тут. В Мензе-то шваль. и дома-то та-
кие же остались. а этих потом, вот в войну-то паровик там открыли, 
зерно сдавали, и все дома-то сожгли. новые дома. настроено новых 
много домов, сушили.

[— это в войну? — собир.].
в войну это всё. там знаете сколь было?! не пройдёшь, как счас-

то. Счас-то тама никого. там всё застроено было, все улицы очи-
щены, бравы, проулочки, улицы — чистота! а счас… [7 (20). Чикой 
красночикойск. Читинск.].

катаНЧОНки, -нок, -нкам, мн. (ед. катанчонок, -нка, м.). 
Уменьш.-уничиж. к кАтаНки.

а зимой чё? в магазине чё было? эти галоши были, одевать га-
лоши. ни валенцов, ничего. я сшила унтики себе из старых шубё-
нок. собирашь, там где собачины, где дохи стары, сошьёшь унтики. 
кому таки, кому таки. девки такие вот заставляли унтики, сошьёшь, 
туда положишь от катанчонка от голяшки внутро. оденут галоши 
да на всю зиму ходят. рукавички шьёшь. в магазинах-то чё?! Один 
дым! <…>. ничего же не было. я и польты шила, костюмы [8 (20). 
карлук качугск. ирк.].

катАть  1, -аю, -аешь; несов., перех. разглаживать при по-
мощи деревянных приспособлений: катка, валька (о белье, о 
ткани).

мы на ключ таскали, с хребта спускалися. и вот там вальком 
колотишь. спустишь его и потом хлопашь. Гладили. на каток на-
катаешь, скажем, холстину и вразбежку её пускаешь, по этому по 
валику. Валёк он назывался. какой-то вот так, как полукруглы вроде, 
и по нему вот такие рубчики.

[— ульяна ивановна, не гладили, говорили, а катали.  — со-
бир.].

но. Катали.
[— Катать — это гладить?.. — собир.].
Гладить — это утюгом гладить.
[—да. а это катать?.. — собир.].
а это катали, вальком на катке.
[— и этим вальком вот эти все холсты и бучили? — собир.].
да [9 (20). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].
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катАть  2, -ает; безл., несов., перех. о сильной боли, причи-
няемой какой-либо болезнью.

мама говорела, в Пасху бог спускатся на землю, ходит поми-
рушкой, а на Вознесенне возносится. Аа. нельзя плювать в окошко. 
он как раз тут, говорит, ходит, бог. нельзя плювать в окошко, нельзя 
выливать в окно, вот из стакана или чё ли-то. Господь бог ходит, гыт, 
коло окон, слушат, что говорят про его, хто как верует. вот. Прислу-
шиватся. а у нас там один:

— ой, я ничё не верваю!
ну и плюнул в окошко. Аа. Плюнул. и чё вы думаете?! назахтре 

молва [язык. — Г.в. а.-м.] у него отнялася! так и помер. а перед 
смертью-то его, знашь, целый месяц катало. сильно мучился. он и 
не жанился, и ничё. вот. нельзя. мама всё говрела:

— нельзя, ребятишки, плювать в окно. бог ходит под окошком.
он же ходит на Пасху. сорок дён ходит по земле, по людям. слу-

шат, хто как о нём говорит. Плохо-то, дак накажет [10 (20). мильги-
дун Чернышевск. Читинск. (повсем.)].

катАть. *катАть калаЧИ. стряпать, делать калачи; 
разминая руками и двигая по какой-нибудь поверхности, при-
давать форму кольца (колеса) изделиям из теста.

Калачи катаем, калачи.
[— а как, как, александра васильевна, калачи катали?.. —  

собир.].
это как лентой, потом соединяешь два конца и на противень.
[— а протвень чем мазали? — собир.].
маслом.
[— а чем мазали? — собир.].
от утки крыло. от утки крылышки.
[— оно же мягче, лучше. — слуш.].
но. мягче, лучше. крыло от утки, от любой утки. хлеб горячий 

вытаскиваешь из печи, их мазать надо маслом маленько раститель-
ным крылышком, чтобы корка-то была мягкая сверху-то на булках-то. 
хоть на формах, хоть на сковородах стряпаешь, всё равно надо мазать.

[— а хлеб из какой муки пекли?.. — собир.].
из первого сорта. Пшеничная мука. раньше аржаная была мука, 

раньше-то была, была.
[— а крупного помола или мелкого помола аржаная? —  

собир.].



53

всякая была, крупного и мелкого.
[— а какая лучше? — собир.].
ну, мелкого, конечно, лучше [11 (20). Яркино кежемск. крас-

ноярск. (повсем.)].
катАть. *катАть кАтаНки. изготавливать (валять, ка-

тать из шерсти) катанки (вид мягкой зимней обуви с высоким 
голенищем); то же, что валять валенки (выделывать валкою).

люди носили лапти. у нас отец же пимокатом был. у меня отец 
даже пимокат был всю жизнь — от малу до смерти. Григорий Гри-
горьевич сураев. он всю жизнь катал катанки людям. вот это всё 
там округа: вот этот Шарнай, вот этот Харантей, вот был Возне-
сенск, вот Владимировка тулунского района. и он всем им катал 
катанки. он катал, по сколько сможет, столько скатает за зиму. 
ещё не успевал за зиму. летом не катал… работа же тяжёлая — он 
же рано у нас и умер, в пятьдесят шесть лет. и грязная, и газовая: 
там же кислоту же льют.

[— мария Григорьевна, а какую он шерсть использовал?  она же 
разная... — собир.].

а шерсть только осеннюю, вот эту осенину.
[— а почему?.. — собир.].
а потому что она садится, а весенняя шерсть не садится. а те-

перь всё… катают катанки, мешают всё вместе вот на фабрике. 
теперь всё мешают и всё вместе. а вот ручная работа — только осен-
нюю шерсть. Тятя мой он пимокатом был. всю жизнь руками про-
катал. вот овечку остригут осенью, высушат. и вот такая машина, 
большая машина такая, ой, там столько валков этих, и всё это валки 
эти не железные и не такие, а такие какие-то… оне навроде бы как… 
ну, как мягкие. Во Владимировке была чесалка, чесали шерсть. вот 
и идут… она вот здоровая, как наша печка, там много валков. и вот 
эту шерсть вот так помаленьку кусочками кидаешь, кидаешь, кида-
ешь, и она вот по валкам по этим вот крутится, крутится, крутится 
и выходит уже чистая. Грязь там вниз куды-то падает, под низ, под 
эту машину. а чистая уже, хорошая такая, пушистая, расшинганная, 
растеребленная (через сколь она там валков пройдёт?!) идёт, и идёт, 
и идёт.

вот почешут её, а потом уже несут пимокату. он начинает ка-
тать (я вам сейчас покажу). у нас потом отец умер, мама нам дома 
катала и людям катала. вот он начинает. у него вырезанные были 
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тряпки полотняные, толстые, как нога вот, и он сделает катанок вот 
как… я тогда мала была, дак вот со стол катанок накатывает, нара-
щивает сюда. вот, нога будет вот такая вот, длина вот такая пример-
но, — это мне. а мужчинам, дак у него там, где он работал, ну, вот 
со стол, вот такой будет вот, катанок этот самый, большой такой вот, 
широкий будет. вот его надо посадить. а посодит, вот до такого вот 
посодит. и тогда, когда катает, тоже у него такая вот. ну, посодит, 
ну, катает, и она, шерсть, садится. стоит печь, в печи вмазанный 
котёл большой, он кипит, этот котёл, тятя доливает купорос (кисло-
та купоросная, это чёрная такая, как дёготь), и он туды мачит этот 
большой катанок. вот связывает верёвочкой, горячий же, он туды 
его мачит, а потом кладёт на эти полати, развязывает и начинает 
работать. в середину туды вталкивает, вот такая вот у него… сделан-
ные две, одна вот такая вот побольше, вот так вот.

[— Колодочки. — слуш.].
нет, не колодочка… а, щас покажу, вот так вот она идёт.
[— досточка такая? — собир.].
нет, кругленькое это всё, ага, тут вот кругленько, а тут вот по-

длиньше, вот так. а если побольше — и катанок побольше, а если 
поменьше, то поменьше. вот две было у него. и вот он туды затал-
кивает в середину, чтобы она не слепилась. она же слепится, если 
там ничё не будет. и тогды вот он на этой вот палочке ее содит, эту 
шерсть. она садится. осенняя шерсть, она быстро садится вот с этим 
купоросом. всё зависит от купороса: если нет купороса, дак и шибко 
её не соберёшь. вот он содит, такую вот посодит, а потом вытащит 
эту оттудова, такие колодки, вот всяких размеров. и… дерево на-
зывал он, ну, тоже колодки. эту уж колодку затолкает, а потом такие 
вот палки, вот дерево это, палки такие, а он как начинает колодку эту 
заталкивать, там же всё это, узко всё сделано, и голяшка, и этот.

он тогда эту колодку туды кое-как затолкает маленько, а тогда 
вот так вот, это вот место, вот так вот, у него уже такая специальная 
палка, он вот так вот содит туды эту колодку, бьёт эту палку, содит 
это туды, колодку на место, пока он её поставит на место, а потом вот 
эти палки туды, под голяшку, чтоб и голяшка была, и колодочки. Пер-
вая колодочка, это, палка эта сделанная, вот палка, а потом вот так 
вот: тут маленько вырезано, а тут тоньше, а тут вырезано, а тут вот 
так вот будет толсто, чтобы вот сюды, на колодочку положить изгиб 
этот. и вот он первую эту поставит, потом заднюю поставит. задняя 
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тоже там сделана, но задняя просто, без вырезов, клин это средний, 
только уже там, может, маленько затолкает, а тогда уже он растя-
гивает эту голяшку, забивает эти уже колодки, и всё это нормально 
сделает уже. мало этого одного большого клина если, он большие 
когда катанки  катает, там же пошире надо, вот ещё клинушек. 
всякие клинья были, и эти дерева всякие были, всё, большие же там, 
и маленькие, и всякие, не всем же одинаково, и всё.

и в печь, на ночь в печь. они там сохнут, высохнут, и катанок, 
он же лохматый. огонь, лучинки вот зажигает вот так вот возле печ-
ки, и он их вот так вот прямо вместе с колодкой, вот он их так вот это, 
осмаливает эти лохмотья. Осмолит. у него такая была пенка, пенка, 
которой чистить катанки после осмоления. Пенка такая лёгенькая, 
такая, но она крепкая. и вот он этой пеночкой потом уже маленечко 
это подчистит, ну, хорошо всё, аккуратно. зато вот вся округа всё 
время к нему возили, он хорошо катал. вот у нас ещё был один 
пимокат, к тому шибко не несли. только вот уже он откажется, уже 
наберёт много, там целое подполье этих узлов, — тогда уже к тому, к 
морущенко несут, во Владимировке. он шибко хорошо, красиво де-
лал. и всё, и всё. всё это на моих глазах [12 (20). ишидей тулунск. 
ирк. (повсем.)].

катАть. *катАть катыШИ. народн. медиц. лечить мла-
денца от щетинки: катать по спине хлебные мякиши, которые 
вытягивают и вбирают в себя колючие волоски.

Щетинку на спине у маленьких-ту, катали катыши, да по спи-
не катали, чтобы уж…

[— баб сеня, свежий хлеб, да?  — слуш.].
но. у меня-то, дай бог, доброе счас сказать, у меня не было шше-

тинки у детей [13 (20). Яркино кежемск. красноярск. (братск., ка-
зачинско-ленск., катангск., качугск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., ени-
сейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; Шилкинск. 
читинск.)].

катАть. *катАть мЯЧик. о действиях с мячом, совер-
шаемых во время детской подвижной игры.

Потом ещё мячиком. вот наделашь лунки, лунок десять наде-
лашь, и катаешь мячик. и вот эта лунка — моя, эта — твоя, эта — 
ещё третья! и катаешь мячик. как в какую лунку попадёт мячик, 
значит, тот хватат — тебя шьёт. он это… ты успела убежать, значит, 
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успела! не успела убежать — значит, ты уже как поймана, значит, 
ты катаешь мячик. эта опять убегает [14 (20). кежма кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

катАть. *катАть ПотНИк. изготавливать (валять, ка-
тать из овечьей шерсти) войлочный матрац (подстилку).

[— степан михайлович, а раньше как здесь жили русские с бу-
рятами? — собир.].

тут они же близко были буряты-то, за Альбитуем-то сразу, ма-
ленько туды вот по паде-то, тоже жили они. но ничё, они отзывчи-
вый народ, буряты. я вот работал тама на тракторе, вроде солому 
подвозил. в субботу приеду на коню, запрягут мне там, накладут 
сена на ночь, и я приеду домой. а потом опять туды.

[— а они приходили, по русским ходили, шили обувку, мяли 
кожу, по домам раньше буряты в старое время… — слуш.].

но. ходили, катали потники с шерсти-то. бараны свои были, 
ну, и вот вроде того, что придут вдвоём или втроём там женщины, 
катали-то потники женщины всё.

[— бурятки. — слуш.].
но. бурятки.
[— а как они катали? — собир.].
а как катали? такой вот настил у них был, ну, с палочек сделан-

ный, да и всё, штук пятнадцать их, наверное, такие толстые, тонень-
кие. ну и длиной подольше стола. вот и настелешь, водой намочут, 
ну и одна туда, другая сюды по этим палочкам. она мокрая-то и на-
чинает вроде того кататься. и потником доспется. на тую сторону 
повернут, опять так вот. вот чё и получалось… Скатают, и полу-
чится потник. вот у меня на койке ешшо он лежит [15 (20). Ни-
жний Нарым красночикойск. Читинск. (заиграевск., иволгинск., 
кабанск., кижингинск., кяхтинск., мухоршибирск., Прибайкальск., 
северо-байкальск., тарбагатайск., тункинск., хоринск. бурятии; 
аларск., баяндаевск., боханск., нукутск., ольхонск., осинск., эхи-
рит-булагатск. ирк.; красночикойск. читинск.)].

катАть. *катАть сукНО. валять сукно из овечьей шер-
сти на сукновалке; осуществлять механическую обработку сук-
на, при которой волокна сбиваются в плотную массу.

Сукно катали.
[— а как, раиса ивановна, катали сукно?.. — собир.].
вот шерсти набьют, лук привяжут на стену. набьют луком шер-
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сти, напрядут, наткут. а потом… такая сукновалка была с тына, с па-
лочек, во, сплетенная. вот садятся там два человека, вот счас на той 
стороне два, на этой. туды ванну ставят, водой обливают и — шуруй!

[— Катают. — слуш.].
да, да. сукно это таскали <…>.
[— мочили. — слуш.].
мочили кипятком.
[— Шерсть вот баранью. — слуш.].
баранью, но. кипятком намочут да поглядят:
— ну-ка ешшо.
и день сидишь. во! Покаль не вымажешься и не обольёшься.
[— а это в доме делали?.. — собир.].
в доме.
[— это и называтся катать сукно. — слуш.].
но. Катать сукно. но мы подростки были, а катали! а тело-

грейку… на вечёрку-то пойдёшь, один снимает, другой надеёт, ру-
кава долгие — болты-болты. там темничиха у нас жила, вечёрка 
была, только вон туды выбежим, там крикнут:

— ох, домой!
рукава болтаются, надеть-то нечего было.
[— вместо фуфаек. — слуш.].
худо было.
[— сукно ешшо называтся-то зипуном. — слуш.].
Зипуны.
[— и курмушки делали. — слуш.].
их шили.
[— а из чего курмушки делали? — собир.].
вот это из сукна и шили. Зипуны, курмушки, полотенца холшшо-

вые (у меня есть ешшо где-то), полотенца, простыни, ага, да всё хол-
шшовое было. и станушки были [16 (20). урлук красночикойск. 
Читинск. (повсем.)].

катАтьсЯ. *катАтьсЯ кОтуШком. Экспр.  рыдать, 
кричать, кататься по полу от боли и от отчаяния. ср.:  *кат-
кОм катАтьсЯ.

а вот старуха рассказывала. тоже ходила в положении в послед-
нее время. а старик собрался ехать на мельницу, и порвалась уздеч-
ка. он взял да и зашил на святках.

— мне, — говорит, — родить надо, а мне всё переплелося, весь 
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низ, переплелось, кричу криком, катаюсь котушком, ничё не могу 
сделать.

а бабушка пришла да говорит:
— вы не зашивали ли что?
— ой, бабушка, я уздечку зашивал на святках!
— иди, скорей распарывай!
распорол эту уздечку, раскидал всю, и я, говорит, родила. вот. 

когда на святках [17 (20). трактовое тулунск. ирк. (северо-бай-
кальск., селенгинск. бурятии; братск., жигаловск., куйтунск., за-
ларинск., нижнеилимск., нижнеудинск., тулунск., усольск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; абанск., 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); акшинск., александровско-заводск., балейск. 
читинск.)].

катАтьсЯ. *каткОм катАтьсЯ. Экспр. рыдать, кри-
чать, кататься по полу / по земле от горя, от отчаяния. ср.: *ка-
тАтьсЯ кОтуШком.

а переселяли-то нас в новый Кеуль по затоплению-то [в связи 
со строительством богучанской Гэс. — Г.в. а.-м.], дак старики-то 
наши… ой, я помню, бабушка алёна у нас, там они на самой горке 
жили. она катком каталася, она как кричала, как кричала, боже 
мой!

— я никуда не поеду, я никуда не пойду!
но это как бы было токо начало. а когда начали уже рушить 

дома, вот тут бы вы видели, что было! там люди волосы драли, вот 
рявели-то, катком каталися. ой, мама моя как кричала, волосы 
вот так схватит, ой-ой! упудёт! вот печки обнимают свои, плачут, 
ой! там оттаскивают, Господи боже мой, уговаривают. объявили, 
что переселение будет, что будут давать квартиры в братске, кому 
будут давать в Седаново, кто где хочет. но мама она не захотела в 
братске квартиру, почему-то согласилась здесь. у нас был начальник 
здесь букатыр иван ульянович. они сильно дружили с наймуши-
ным. и я вот как счас помню, наймушин приехал к нам. и привезли, 
помню, когда мы начали оттуда переселяться, и они нам привезли 
матрасов много. а там, в деревне, матрасы соломой были набиты. 
Помню, матрасы такие хорошие привезли. и мама села так и плачет,  
и плачет:

— ну, как это?! видишь, люди нам помогают так.
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ну а мама же у ней мать-героиня была, может, из-за этого. и на 
работе она всегда в почёте была. ветераном она была, мама, братск 
строила. медали у ней все были. она Седаново выбрала (…).

[— а в Седаново жгли дома? — собир.].
а жгли, мало домов жгли, потому что много домов перевезли. 

вот наш дом, в котором мы жили (вот сейчас в нём живёт мамыки-
на), вот они перевезли его, сложили здесь. два дома ещё (антипины 
и ещё чьи дома?), на верхней улице там два дома. много домов пе-
ревезли в братск, под пилу пустили, прямо пиломатериал разбирали. 
даже землю всю увозили. а потому что земля-то у нас, у нас у каж-
дого было четыре-пять коров, свиней много, там навоз этими кучами 
было, Господи. 

и вот землю сколько мы перевозили домой! мазами, там  
камазами этими, Господи, грузили экскаваторами, всё свозили. 
и всё этот верхний слой снимали. Поля-то были не такие же. По двад-
цать пять, по тридцать вёдер садили картошки, всё же обрабатывали. 
там же всё удобренное такое было. Потом люди, до этого ещё, ну, 
как приезжали в Седаново-то, вот приезжие жили, они почти все у 
нас в амбаре жили. и вот у нас женщина жила зина, она пришла и го- 
ворит:

— тётя Пана, можно, я у вас грибы нарву?
а шампиньонов куча на этом навозе: теплынь же такая. мама 

говорит:
— иди рви.
она ушла, потом через какое-то время приходит, говорит:
— тётя Пана, пойдёмте шампиньоны исть.
мама на них так долго смотрела. она ушла, мама говорит:
— Господи боже мой, я совсем голодная! с говна эти грибы 

исть! <…>.
[— часть домов вывезли, а часть домов… — собир.].
часть домов сожгли, затопили всё. люди-то не хотели. это же 

всё годами это нажито, и всё передавалось из поколения в поколение, 
от стариков это к молодым, вот эти дома. ну, ладно ещё у кого дома 
не сильно большие были. у нас дом небольшой был, у нас как бы 
дом был и кухонька небольшая. ну, там русская печка, гобец этот, 
Господи боже мой, и там в нём задворок такой. а вот у максима вот 
у ведерникова у них дом огромный был, ой! амбары были двух-
этажные [18 (20). седаново усть-илимск. ирк. (повсем.)].
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катАтьсЯ. *катыШкОм катАтьсЯ. Экспр. очень 
сильно смеяться; хохотать до упаду, до слёз; кататься со смеху. 
ср.: *кОтма катАтьсЯ.

была такая фрося у нас в деревне. у ней титек-то ешшо, в то 
время не наросли таки титьки-то. она туда паклю напихат. Абой! Па-
клю напихала и по луковице. в соски по луковице воткнула. её вот 
так же развели на этим на исполине, на качуле-то. она потома-ка как 
соскользнула с этой петли-то, повесилася, пакля болтатся, луковицы 
оттуль упали. Пока она приземлилася, всё народ хохотал, кто упал, 
кто катышком катался! Потом её сташшили. чё только не дела-
лось! Абой! фрося летат, пакля болтатся [19 (20). Еловка тункинск. 
Бурятии (Прибайкальск., северо-байкальск., селенгинск., тарбага-
тайск., тункинск. бурятии; качугск., киренск., куйтунск., нижне-
илимск., осинск., слюдянск., тулунск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., кежемск. красноярск.)].

катАтьсЯ. *кОтма катАтьсЯ.  Экспр. очень сильно 
смеяться; хохотать до упаду, до слёз; кататься со смеху. ср.: *ка-
тыШкОм катАтьсЯ.

ворожили. а степан потом в баню залез. Пойду, гыт, в баню, 
раком встанет в душину, если мягко, погладить, но кто там должен 
гладить. а он шшётку от пеньки взял, шшёткой чешут, она коляная.

— ну-ка, — говорит, — мне какая будет свекруха.
а он ей шшёткой провёл по жопе.
— ой, — говорит, — не может быть! ты чё, — говорить, — вот 

свекруха будет. Хошь ходи взамуж, хошь не ходи.
другая залезла — той шшёткой сапоги что чистить, тая малень-

ко помягче. но мне, говорит, провёл чем-то, но этой:
— не, не такая.
а третью ладошкой.
— а он, — говорит, — мне ладошкой так.
— но тебе-то, — говорит, — будет шибко худой, худая свекруха, 

а вот у нас-то половчей.
ну и мы собирались и побежали. мы были за баней, а степан 

в бане сидит, пужало. мы оттуда ушли, и он сзади, да пришёл. вот 
молодой был, и он чё, был постарше меня на один год, дак ты всё 
изучал это, да чё делал. а мы… я ничё не понимала, всё боялась, всё 
это за правду считала: да всё правда, да всё пужают, и всё это. баба-
яга эта есть… а он, бывало, котма катается.
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[— Котма катается. — собир.].
но. хохочет [20 (20). урлук красночикойск. Читинск. (жи-

галовск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куй-
тунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; 
красночикойск., кыринск., нерчинск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

катЕрИНиНскоЕ. Микротопоним. Название местности (в 
прошлом — заимки), находящейся в долине реки куленги (ле-
вого притока реки лены) на территории качугского района ир-
кутской области.

а вот мы на Катерининском кода жили, мужуков же совсем в 
деревнях не было молодых, совсем. а тут сидим, ужнам. чё?! лам-
почка горела. и там — на Катерининское спускаться глубоко под 
гору — идут семь мужукох. Откуль взялись? семь мужукох. мы ско-
ре огонь угасили, в окошко смотрели: вот идут эти семь мужукох. 
думам, к нам зайдут. оне не зашли на Катерининском, а там есть 
отворот так, через реку (там жила тангуска без носу — нос выболен-
ный), и вот оне туда отворотили и ушли. но чё?! конечно, вредители 
ходили.

да скоко там так браживало! с котомкой какой-набудь идёт. 
а чё?! в войну каки там котомки?! <…>. вредители же были. а по-
том у бурят-то спрашивала, а мы к имям ездили, к бурятам к етим, 
говорю:

— вот таки-то таки мужики были, — говорю, — куда они дева-
лись?

— а не знай, — гыт, — их куда-то увезли, и бесследно…
[— а с котомкой-то шли кто такие? — собир.].
так вот мужуки и ето, деревенски же, буряты. но чё?! зашли туда, 

домой, котомки набрали да опеть куды-то пошли. а там ешшо от бу-
рят-то до Катерининского семь километров. но оне потом пошли 
да и отворотили там в Качег, в город ездят потуль, там на Мурмин-
ско выезжают [21 (20). толмачёво качугск. ирк.]. я по молодости 
бойкушша была. меня потома-ка бригадиром-то и поставили, и от-
правили молотить. стала молотить, оне опеть, пока молотила, оне 
фуражиром выбрали. теперь приезжат председатель:

— знашь чё? седлай коня и езжай, мы тебя фуражиром выбрали, 
езжай обмерять сено, корма.
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раньше так всё было, это чичас бескормица… но ладно. это чет-
вёртого ноября. мне сказали ехать на Катерининское:

— оседлай коня и ехай сено обмерять.
а там ешшо от Катерининского ешшо целый день ехать в Мур-

минска, колхоз косил там сено — тоже обмеряй. но чё ж, поехала 
я. моро-о-оз, рекостав как раз, мороз. ой, еду вершно на коне. не 
боялася, ничё. на Талкэн приехала, ночевала на Талкэне, с Талкэну 
поехала на Катерининское, на Катерининское приехала, сено ом-
мерили, и поехала туда, где оне косили, с дедушком семёном, семё-
ном Гаврилычем. а там у них косилки, гребилка была оставлена. он 
туда-то поехал гребилку оттуль это… мы поехали, чуть-чуть рас-
светало, поехали. а я-то вершно. стали сюда, к Катерининскому-
то, спускаться (там круто-о-ой спуск), он-то на гребилке-то рысью 
поехал, мой конь — в мах. и запнулся и перевернулся — я далё-о-
око улетела от коня! как-то не убилась — жива! до сих пор жива. 
ничё не боялася. семён этот кричит:

— ты, девка, жива?
— да жива!
— но ладно, паре.
назавтра опеть поехала обратно, к седьмому только приехала до-

мой. назавтра приехала, опеть на Талкэне ночевала, станок. далёко 
не уедешь. но и чё?! жила, вот так от работала. ой, чё я токо не 
работала там! [22 (20). толмачёво качугск. ирк.]. обозы по наше-
му тракту ходили. через Гогон туда ходили. мы на Катерининским 
жили, коров доили, это семьдесят километров от Гогону ешшо туды 
за бурятам, за Магданом. а в усть-орде было постояло (не в усть-
орде… ой, да нет… да это чё такое? я пошто забыла названье-то?), 
там постояло было. мы на постояло, молоды же девчонки-то — 
раз! — и коня запрягём, короб поставим, на просты сани привяжем 
и… на Борьке — вот где! — на Борьке. Борька, она от Катеринин-
ской-то недалёко, ну, километров пусть само много — десять, и то 
ли восемь — вот так эта Борька-то. вот. но и туда ездили, с ребятам 
поиграть, на игранчик. а там же было: гогонска ферма, белоусовска 
ферма. а там от юрты-то стоят к речке, летом там скота держали. 
но. там буряты жили.

[— Магданские буряты. — собир.].
но-но. Магдански. оне тоже кочевали: зимой на Магдане жи-

вут, а на лето на Иней переезжали, кочевали в юрты. дома оставляли 
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свои и туда, у них зимник, летник был раньше. но оне суда при-
езжали. а тут собиралися всё на Инским мосту. Иней-речка бежит. 
За Ихинигуем сразу мост-то. здесь рядышком. там же дойка была. 
дойка, дойка.

[— как заимка будто бы, да? — собир.].
ага. Заимка, заимка [23 (20). верхоленск качугск. ирк.].
катОк, -тка, м. Устар. 1. круглый деревянный валик, на 

который наматывается выстиранное и высушенное бельё для 
разглаживания; скалка. ср.: валЁк  2 в 1-м знач.

а стирали-то в корыте деревянном, наводили этот щёлок и сти-
рали. а гладили-то, деревянна така — каток, но палка така деревян-
на, валёк, круглая. на неё наматывашь, и пошёл [24 (20). тарасово 
казачинско-ленск. ирк. [(повсем.)].

2. деревянная доска с вырубленными поперечными желоб-
ками для разглаживания белья; рубель.

раньше ткали полотенцы и эти кальцоны ткали. у меня счас 
ешшо полотенце лежит холшшовое, он тоненькой это, мягки-мяг-
ки. а сестра старша не выбирала. вот этот полотенце красным этим 
ниткам она всё, сейчас этот полотенце ешшо лежит (…).

[— анна ивановна, вы говорили, что бучили... а как бучили? — 
собир.].

Бучили. это бочонок был, как бочка, но он это, а на дне дырочки 
были на дне, и туда эту холшшовину складёшь: кальцоны эти, эти по-
лотенцы тама-ка — это складёшь, воды наллёшь, закроешь, а свер-
ху камни горячие, вот они шипят, но, вода-то. и вот это называлось  
бучили.

[— а бучили во дворе или на берегу? — собир.].
дома, дома, в избе, да.
[— и зимой бучили?.. и летом?.. — собир.].
но. зимой. но как накопится, и бучили. чё, так-то и стирали же 

рукам, машин-то не было жа, рукам жа, а это бучили, вот холшшо-
вины.

[— а щёлок добавляли?.. — собир.].
Щёлок делали. возьмут золу, завяжут, там в чё, туда кладут, в 

бочку в ету. вот так. это бучили рубахи.
[— а гладили чем? — собир.].
Гладили? круглая была палка, кругла как…
[— Валёк? — собир.].
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Валёк. и валёк был круглый, а каток был рубцам. Каток рубцам 
был, а валёк он круглый. на валёк намотаешь, а катком этим ката-
ешь. а потом утюги пошли с углям, угли туда горячие, и потом закры-
вашь и гладишь [25 (20). Подымахино усть-кутск. ирк. (повсем.)].

каторжАНский лог. Микротопоним. Название лога 
(широкого и длинного оврага), находящегося близ села манзя 
Богучанского района красноярского края. ср.: дУНькиН лог.

Каторжанский лог, Дунькин лог есть у нас, он и есть Катор-
жанский лог.

[— а почему он так называется? — собир.].
а раньше же здесь всяки шли по ангаре: и беглы, и бродяги, и 

каторжане — всяки прохожие шли… и раньше садили, кандалы-то 
надевали (…). вот тут дедушка с бабкой жили, у них была дунька 
(звали девку). и шёл вот этот какой-то бродяжка и попросился но-
чевать у них (…). их же пускали. Попросится.

— но ночуй.
жалко, чё ли?! ну и, а утром так соседка пришла (сено надо вы-

везти), и дуся-то рассказыват:
— как поедешь, и вот так, вот так, — дорогу-то рассказыват.
ну и она запрягла коня утром и уехала. уехала. и он пошёл, он 

всё это слышал. и он её там, пошёл туда, где она сено грузила, и он 
её там задавил на оборке.

[— на оборке? ремень?.. — собир.].
но. ремешки-то… вот на этим ремешке задавил её. и вот так 

потом этот и прозвали Дунькин лог — Каторжанский (…).
[— а что, бродяжки ходили? — собир.].
как не ходили? всяки ходили. а вот всё равно не закрывались. 

раньше спали, двери не закрывали, нет. не боялись [26 (20). ман-
зя Богучанск. красноярск.]. Постегонки сучить <…>. знаете чё 
это такое? Чирки шить. лён свой сеяли, молотили потом, мочили 
его. вот, тятя скотину потом держали, скотину убьём. эту, значит, 
кожу, у нас в Каторжанский лог называется, вот ещё есть там, на 
той стороне перед Ломаным, Каторжанский лог. у нас там была 
мялка. вот туда закладыват шкуру, и вот так как вороток, вот так 
вот хожу, хожу, тоже моя работа… на Каульце жили, когда мы пере-
ехали в Каулец. С Манзи нас перевезли, а он в Манзе родился только, 
маленький был, ну, вот такой вот, ага [27 (20). манзя Богучанск. 
красноярск.].



65

кАтскаЯ стороНА. Микротопоним. местное название 
правого берега реки ангары у того места, где находилась дерев-
ня ката — в устье речки каты (правого притока р. ангары) на 
территории усть-илимского района иркутской области (до за-
топления в связи с пуском Богучанской гЭс).

у нас мельница своя была, водянка. речка нимнига, это нужно 
было переехать через реку, где остров Каменный, по ангаре под-
нимались на лодке. две семьи, напримерно, у тех мешка три зерна, 
везёт, у других мешка три. то одна семья, если есть сильный в доме, 
сын, например… мама с папой могли отвезти на мельницу <…>. 
мельник у нас был иван борисович (царство ему небесное), мастер 
был своего дела.

[— мария сергеевна, речка нимнига, да? — собир.].
но. речка нимнига. она на Катской стороне стоит. это надо 

было с острова Каменного, потом переезжать через ангару, и она 
выше Чернова была, это как в Кеуль ехать, если на лодке ехать, на 
гребях, она на Катской стороне была. вот там мельница, мы с ба-
бушкой ездили. и вот там вся вода в желоб собиралась, и с этого 
желоба вода падала на лопасти мельницы и приводила в движение 
колесо. водяная называлась водянка, мельница.

когда нету большой воды, дак она медленно работает. а когда 
полноводье или дожж, дак сильно, сильный поток начинатся. на 
помол мерка была, норма. черёмуху мололи на мельнице тоже, со-
бирали черёмуху, сушили её, а потом черёмуховая мука получалась 
(…).

[— а вот когда река нимнига замерзала, уже не мололи зер-
но?.. — собир.].

ну, зимой-то нет. нет. на зиму намалывали зерно. а если у кого-
то не хватало, дак друг у друга занимали. а ещё знаете куда черёмуху 
отправляли? есть деревня Савино, это ниже по ангаре туда, в крас-
ноярском крае, вот туда отправляли черёмуху молоть. там мельница 
мельче молола, как мел. смелешь, дак эта мука черёмуховая она как 
пепелок! Браво молола [28 (20). кеуль усть-илимск. ирк.]. это 
вот Глухая матера… название. место вот такое. это матера Глухая 
называтся, а та — Катская. они: одна сторона идёт Катска сторо-
на, а друга — Глуха сторона… а мы на островý жили, а здесь живём 
на матерой на Глухой. кто жил на островах — все уехали.

[— а куда? — собир.].
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дак вот в Кеуль переехали <…>. острова простые сейчас стоят. 
там сеют, там скота дёржут [29 (20). кеуль усть-илимск. ирк.].

кАтскиЕ, -их, мн. о жителях деревни ката.
а рыбы-то чё в Кате было-то?! ой! Полом! Катские-то оне её 

фартуками ловили. вот зайдёшь в Кату, а рыба-то она об ноги бьёт-
ся! а счас-то там всё водополье, всё позатопило, Гэс-то запустили. 
а самих-то переселили, катских-то (...). а раньше вот у нас в Ёдор-
ме (она же против Каты), дак в Ёдорме же не было кладбишша. и 
всех хоронили в Кате, возили. вот летом человек помрёт еслиф, его 
не хоронили в Ёдорме, его в ледник спускали, и он до самой зимы. а 
когда дорога встанет, уже крепкий лёд будет, и по льду черезо всю 
ангару везли в Кату и хоронили там, и катских хоронили, и ёдор-
минских  [30 (20). кеуль усть-илимск. ирк.].

катулАк. Гидроним. Название реки, протекающей по тер-
ритории киренского района иркутской области.

выдра — зверёк он лицензионный, как и соболь, медведь, лось. 
на выдру охотятся в засидках, караулят её возле полыней или отду-
шин, проделанных выдрой, и на переходах капканы ставят. капканы 
ставят не менее третьего номера, так как зверь этот сильный, и лапы 
мускулистые, но короткие. из слабых капканов выдра вырывается. 
бывает так, что и собака помогает добывать зверька.

однажды я вышел из зимовья, ведя Чару на поводке. выйдя на 
устье Талой, спустился на речку Катулак и увидел свежий след вы-
дры. снег валил хлопьями, а след был ещё не завален. Чара сразу же 
потянула по следу, я развязал поводок, и Чара большими скачками, 
несмотря уже на глубокий снег, умчалась вверх Катулаку. я знал, 
что вверху на большом расстоянии нет полыней, и собака должна 
была догнать её. бегу по плёсу, слышу лай собаки, добегаю, собака 
бродит в тальцах озера, которое на повороте реки Катулак. оббе-
гаю вокруг, оббежалал, уверился в том, что выдра в озере. собака 
бродила по воде и лаяла под лёд. я бросил мелкашку на корягу и 
решил обстучать озеро: нет ли где пустоты. если есть пустота, то 
выдра будет сидеть, пока не минует опасность. Пока я колотил лёд 
у краёв озера, Чара сделала попытку ухватить выдру в воде, но пер-
вый раз ей это не удалось. затем я услышал визг и увидел, как Чара, 
ухватив выдру, выдернула из воды, но та извилась, как змея, и вце-
пилась в щёку собаке. собака встала на дыбы, обхватила выдру ла-
пами, оторвала от себя. затем схватила выдру за шею и принялась 
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трепать. я с трудом отобрал зверька. это был очень крупный самец 
с бельмом на глазу и с полустёртыми клыками. выдра она крупная 
была и тяжёлая. у ней же, у выдры очень хороший мех, у ней самая 
прочная шкура. её мехом мерят прочность меха всех пушных зверь-
ков. бывали случаи, что две-три собаки тянули в разные стороны 
пойманную выдру, но даже не порвали шкурку — до того прочна её 
шкура [31 (20). алымовка киренск. ирк.].

катУНь. Микротопоним. Название местности, находившей-
ся на левом побережье озера Байкал (до пуска иркутской гЭс).

вот это я называю по старинке, вот этот берег вот идёт от нас, 
раньше назывался Берёзовка, а с той стороны называлась Катунь. 
с той стороны тот берег. краси-и-ивый березник был тут по этой 
стороне! это вот до поднятия байкала-то, на ангаре-то Гэс постро-
или, это всё посмыло. тут берег тоже большой был, в Курбулике. тут 
берег был метров сто туда, тут же улица была, с двух сторон дома 
стояли. а тут ещё пни вымыват, я там частенько ребятам показываю. 
вон там по берегу, где вот счас они, там есть даже пни остались от 
деревьев.

[— а почему так получилось, михаил ильич? — собир.].
а это посмывало же всё.
[— а почему называется Чивыркуй? — собир.].
это ешшо, видно, от орочей осталось, названия-то все эти. вот 

Катунь, пожалуйста, вот я на алтае был, там тоже река Катунь. 
видимо, народности одне и те же были [32 (20). курбулик Баргу-
зинск. Бурятии].

катУШка, -и, ж. ледяная горка, устроенная для катания 
детей на санках; приспособленный для катания детей и молодё-
жи естественный склон горы, холма, берега реки/озера.

В Маслену на катушках катались. Поливали воза, горы. При-
везут бочку воды, польют и на катушках катались. Маслена-то же 
целая неделя. вечером соберутся, девки все, на санях! До полу-Ча-
добца укатывались. а мы ещё в школе учились, и учитель с нами 
катался.

[— До полу-Чадобца? — собир.].
До полу-Чадобца! ну, дак польют, лёд, весь светит!
[— а на чём катались, ксения ефимовна?.. — собир.].
на санях. оглобли уберут. санки делали [33 (20). Яркино ке-

жемск. красноярск.]. эти катушки поливали, ну так каталися, вот 
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где… это правда было, на Масленке. и на лотках каталися всё: и 
взрослые, и мужчины, и все-все. и там Кочкарёвска улица была, коч-
кари, и там так была гора такая. вот с этой горы. вся деревня соби-
ралась туда, на эту катушку. молодёжь всё, веселятся, что-нибудь 
делают, чтоб смех был, да всё тут. Масленку — чучело жгли [34 (20). 
хужир ольхонск. ирк. (повсем.)].

катылгА. Топоним.  Название населённого пункта, нахо-
дившегося ольхонском районе иркутской области.

вот здесь с двадцать восьмого раскулачиванье. а в тридцать пер-
вом году, в тридцатом году была банда опять. банда была в Катылге 
тут, кверх по реке. Катылга. там, ну, со всёй области банда-то было 
сосредоточена. у них был сделан блиндаж полтора метра толщи-
ной: там и станковы пулемёты, такие пулемёты были, боеприпасы 
были. а вот тут участок «культпоход» был колхоз, первый колхоз 
был бочки делали, там было восемь коммунистов. эти коммунисты, 
это тридцать первого декабря тридцать первом, тридцатом году, оне 
проводили совешшанье, банда выступила — всех восемь коммуни-
стов убили. убяжали. но была власть-то крепкая, вызвали отряд, вот 
их разбомбили. было страшно. всё это дело было на глазах [35 (20). 
куреть ольхонск. ирк.].

кАулЕц. Гидроним. Название реки (правого притока реки 
ангары), протекающей по территории Богучанского района 
красноярского края.

вон острова-то здесь: сосновый, Балтурин остров, большой, он 
километра три. а Сосновый вот напротив здесь. и Каулецкий остров. 
там речка Каулец, остров небольшой, ну, с километр, наверно, или 
полтора. вот на этот Каулец овец завозили на лето. тогда держали 
же много овец. и колхоз держал овец, и частники держали, потому 
что пряли шерсть-то, мясо, и шерсть. с шерсти вязали носки, рука-
вицы, катанка катали. это же всё из шерсти. сдавали, её принима-
ли, шерсть [36 (20). манзя Богучанск. красноярск.].

каЧАлка, -и, ж. 1. колыбель, установленная на дугообраз-
ных опорах.

у меня первых два-то сына погодки, коля-то с серёжей. серёжа 
родился двадцать седьмого февраля, а коля на второй год в марте 
родился. но и я летом пошла корову доить… я его, серёжу-то, взя-
ла, у меня корзина была сплетёна, я его в корзину посажу и беру во 
хлев корову доить. корова-то смирённа была. а колю-то оставила в 
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кроватке. эти кроватки-то были деревянны, качалки-то. но а дверь 
взяла плашку-то положила, у меня там вот такой шпиль, я сюда по-
ложу, чтоб никто не зашёл-то.

я прихожу домой, но открываю дверь-то… Охти мне, кроватка-
то кверьх этим, качалком-то. я сразу серёгу бросила, молоко бро-
сила на пол, даже на стол не стала. думаю, но всё, наверно, неживой. 
кроватку распрокинула, все доски, вся постеля на нём. ему кого? 
он в марте, но коо там, девятнадцатого. март, апрель, май, июнь — 
три месяца ему было. я, ой, сгребла, он весь мокрый. как пойма-
лась за него, он живой, сама на коленки упала, его, тряпки все, но 
он у меня запелёнанный, чё, три месяца. распеленала его, поймала, 
вот так прижала, но легше стало, давай отходить. старинные пол-
ки были, а на полке была мука принесёна, чтоб согрелась квашню 
ставить. и эта мука в тазе, цинковы тазы с ручкой, с полки сверьху, 
и вот в двери в проход и в ту избу влетел таз [37 (20). коношаново 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

2. двухколёсная конная повозка; двуколка.
один раз с браткой мы. он же строил. дом-то он делал. Поехал 

я за ним. лет пятнадцать мне было.
— Поехали домой, братка! у тебя Полина родилась!
едем на качалке. вот доезжаем до горы, нам голос:
— стой, куда едете?
— домой!
а там парня скочиловского убило лесом. он и стал нам маячить.
— ну, ладно, проезжайте.
[— Качалка?.. — собир.].
ну. тележка на двух колесах [38 (20). аносово усть-удинск. 

ирк. (повсем.)].
каЧЕли, -ей, мн. Охотн. Приспособление в виде подвешен-

ной на дереве чурки (кряжа, чурбана), которое используют во 
время охоты на медведя; самолов.

здесь и качели ставили на медведя, охотились-то.
[— Качели?.. — собир.].
но. Качели — это чурка такая, она большая, её подвешивали к 

приманке тоже. это можно на дереве, но поймает только маленького, 
молодого медведя, убить чуркой, сшибчи. а он залазит за приманкой, 
а чурка ему мешает. он её качнёт, а она рассчитана так, что качнётся и 
ударит его. он опять качнёт, она его — буцк! — стукнет, он ещё силь-
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нее от злости. тоже, видимо, на психологию зверя рассчитано. она его 
стукнет до той поры, пока он не обрывается. этот ж молодой зверь, 
взрослый-то он не лазит [39 (20). алымовка киренск. ирк. (повсем.)].

каЧЕль, -и, ж. Подвесные/маховые качели. ср.: каЧЕль, 
кАЧка во 2-м знач., каЧУли, каЧУлЯ.

Качель ставили её на Паску (…). и ребятишки качаются, и взро-
слые качаются. качаются, ой! высоко! да переворачиваются, ой, да 
какой страхотишша! чё делали-то!

а потом тут одна девчонка упала  с  качели-то, ногу сломала. 
ведь она до сех пор хромат. хромоножка [40 (20). урлук красно-
чикойск. Читинск.]. В Жилиной жили-то, на рождество ходили, в 
Паску ходили в церковь. всегда придут и, но молитвы читают. а в 
Посольском здесь нет, здесь никого уже нету.

[— батюшка ходил по домам раньше. — слуш.].
По домам раньше. с крестом, целуешь крест, я помню как. с кре-

стом. целовали этот крест все, и всё, и… а теперь-то нет, этого нету. 
не ходят здесь.

[— а Пасху как раньше праздновали? — собир.].
ой, браво праздновали раньче Паску! все отдыхали, всё как есть. 

на улице качель, сделают столбы, лазят, качель. а потом ребяты баб-
ками играют, всё это. а вина-то особо никто не пил. все поют, гуля-
ют, всё браво. раньче мы гуляли шибко же. кумпания больша была, 
по тридцать, по сорок человек. день работашь, а вечером соберёмся 
у кого ни были, к тому и идём вечером. утром опеть на работу. Гу-
ляли в праздники шибко [41 (20). Посольское кабанск. Бурятии]. 
мы ешшо маленьки были, тятя нам сарайчик сделат, качель сделат, 
качались чтоб. ну, мы качаемся, радыя. ну, Паска! ну, мама говорит:

— отец вам качель, — говорит, — сделат, будете, — говорит, — 
качаться, не зашибитесь.

мы же бедны были. Голод. эту печку переложили, была она та-
кая большая. Битая печка. мы маленькие были, все на печку зале-
зем, зима, и сидим там. одежонки шибко не было, бегать-то не в 
чем было зимой. Катанчонки одна были на всех, поочереди одевали. 
а летом-то чё, босы бегали. и вот эту-то Паску шибко ждали, ка-
чель-то эту. от души уж накачашься, поиграшь [42 (20). Быстрая 
слюдянск. ирк.]. а Паска-то была сильно весёла. ребята играют в 
бабки, а мы играм в куклы. теперь вот таки плахи длинные положим, 
туда под середину чурки, доски, скачем. на этой стороне и на этой 
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стороне. вот скачем. Потом ребята качель сделаем (…). два столба 
вкопают, там посредине и тут качель. На качеле качалися. вот это 
уже к Паске обязательно. а ребяты опеть наделают ямочек вот таких 
к ямочкам, играют в бабки. в мячик, в лапто играли.

[— а как мячик делали, матрёна Павловна? — собир.].
а коровы-то ходят, оне линяют. вот коровы только идут с поля, 

мы их издерьгам. с них вырвем шерсть-то, потом с песком. но у 
меня резиновый мячик был, я заработала. а эти таки, из коровьей 
шерсти, шерсть-то падат с их, вот это мячики были, ну, в лапту игра-
ли, лаптой. третий лишний играли ремешечком, третий лишний [43 
(20). карлук качугск. ирк. (повсем.)].

каЧЕль. *крУглаЯ каЧЕль. качели в виде столба с ко-
лесом наверху, к которому привязаны несколько верёвок, ка-
ждая — с петлёй на конце, служащей сидением; самодельная 
карусель. ср.: исПолИН, *крУглаЯ каЧУлЯ, *круговАЯ 
каЧУлЯ.

у нас была простая качель и круглая качель. Шестиметровый 
столб такой, ну, для круглых качелей. вон в троицке там стоит пос-
тоянно на базарной площади, а качались только на Пасху. наверху 
столба штырь, его солидолом смажут и насаживают такой деревян-
ный подшипник, на нём шесть крючков. каждый приносит с собой 
свою верёвку пять метров. Петлю делают, в неё садятся, а этим ше-
стом качель раскручивают и летают округ столба.

а была ещё качель: два столба, вверху с подпорками, поперёчи-
на, бревно, к нему впритык деревянные палки, а там, внизу, сиденье. 
один токо мог сести:

на качели я качалась,
на берёзовой доске,
я с любимым расставалася
в печали и тоске.

вот так пели [44 (20). троицк Заларинск. ирк. (повсем.)].
каЧЕльНик, -а, м. один из тех, кто, стоя на подвесных/ма-

ховых качелях, раскачивает их.
а у нас старик один делал вот эти качули: на двух верёвках доска 

держалася, примерно, от земли метр. и вот два качельника стоят по 
краям доски и раскачивают её.
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[— два качельника? — собир.].
но. два качельника, ну, кто качает-то. а качаются высоко. кача-

ются и поют:

на качели мы качались.
Под качелею вода,
девки юбки замочили,
а качельнику беда.

но. это в старину ешшо [45 (20). килим тулунск. ирк. (баргу-
зинск., мухоршибирск., Прибайкальск. бурятии; казачинско-ленск., 
катангск., киренск., тулунск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; кежемск., тасеевск. красноярск.; нерчинск., нерчин-
ско-заводск. читинск.)].

каЧЕлЯ, -и, ж. Подвесные/маховые качели. ср.: каЧЕлЯ, 
кАЧка во 2-м знач., каЧУли, каЧУлЯ.

ну, на Паску качелю делали раньше. вярёвку через ворота, верёвку. 
вот и качались ребятишки. это было, качалися. нас пятеро было, нам 
деда всё подстроит, качелю сделат. вот мы качаемся. но одно веселье-
то было. света не было, телевизера не было, радива не было, никого не 
было. всё с лучинкой: во двор с лучиной, в подполле с лучиной, вез-
де с лучиной. керосину нету, в темноте сидели, да коло печки читали. 
я помню, как читала коло печки. и всё будто было хорошо. вот счас-
то так-то разобраться — ведь лучше, но мне не нравится эта жизь.

[— фёкла ивановна, потому что отношения-то другие между 
людьми... — собир.].

 [— отношения-то счас о-о-ой, совсем это... совсем, доча. — 
слуш.].

ну, как кто. у нас вот с Кежмы переехало много уж там в Ко-
динке. я приехала, сначала не знали, никто не ходил. Потом вдруг 
подружки. дак меня всю издавили, всю излюбили [46 (20). кежма 
кежемск. красноярск.]. а Пасху как встречали! а гуляли, из дома в 
дом ходили. ой, из дома в дом! вот в одном дому посидели, ну, там чё 
есть, ну, пирожки, драчёнки из картошечки, блинчики, винегрет, су-
сло из компота делали. вот это закусочка была. и там чакушечка или 
кого там, самогон гнали, из муки самогон гнали. и самогон-то страш-
но гнать было. в лесу гнали все! да! было строго, в лесу гнали. нем-
ножко на праздники самогон. сильно строго было! и вот из хлеба 



73

мягкий такой, говорят, не знаю. Качелю делали. На качеле качались. 
но больше в лапту играли и соревновались. ой, помню, я бегала, го-
лову задеру, бегу! игра такая была. а летом-то в это время нас никого 
не увидишь. все с мала до велика на работе. старые и малые. а счас 
ни работы, сидят, что им делать сейчас? вот, что им делать? нет ра-
боты! вот они и ходят! [47 (20). хужир ольхонск. ирк. (повсем.)].

каЧЕлЯ. *ПодвЕсНАЯ каЧЕлЯ (*ПодвЕсНЫЕ каЧЕ-
ли). качели в виде доски, подвешенной с двух сторон на верёв-
ках; маховые качели. 

и на качелях  качались. Подвесные  качели были. это в Пасху 
было, праздник, у всех у оградов качели привязывали. каждый хозя-
ин себе делал качели. кто качелю не сделат, значит, он в праздник не 
верует. обязательно качеля.

[— валентина николаевна, а на качелях кто качался?.. моло-
дые?.. — собир.]

ну, молоды качаются, и пожилы качалися. которые не качаются, 
а которые бойки бабы, задорные, качаются.

[— вдвоём? — собир.].
ага, вдвоём.
[— это подвесная качеля была?.. или же приходилось стоять на 

ней? — собир.].
Подвесная качеля была… стоять была — это как прыгали мы. 

это опять мы прыгали. ну, доску положишь на бревно и прыгаешь, 
отскакиват. вот чтоб, я как прыгну, как ударю, она чтоб должна в 
доску попасть, другая женщина. как отлетела по нему, друга встаёт. 
есть такие, така была у нас там одна задорная, её тоже валей звали. 
ой, прыгала! вот, вот обязательно она в ето место попадёт. ну, при-
мерно: скакнёт на доску, та подшибнёт, и она отлетит же, сама-то, и 
опять на это место ударит. Сколь, все, вся гурьба перескачет, никто её 
перескочить не может. она всё на одной доске стоит [48 (20). кеуль 
усть-илимск. ирк. (повсем.)].

каЧЕлЯ. *ПокуПАть каЧЕлЮ. о местном пасхальном 
обычае, бытующем в детской среде, согласно которому желаю-
щий покачаться на качелях должен в качестве оплаты отдать 
яйцо молодым людям, установившим данные качелии наблю-
давшим за порядком во время качания.

Придёть Паска, всё заготовили, надо новую одёжу обязательно, 
худенькая, покрасить перышки, краски не было, может, где какую про-
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стынюшку-то (это вот, на Гутай кто куды ходил да где-то добыли), надо 
сшить маленько чё-то новенького. вот поставят качелю. на этой качели 
вот качались мы в детстве-то, уже хоть. По яичку давали за качелю.

[— ага. По яичку давали за качелю. — слуш.].
надо заплатить за качелю. Говорили покупать качелю. вот так 

говорили. но ставят ребята же, и там ребяты и девки, а мы-то под-
ростки были, но надо заплатить, вот:

— Покупай качелю!
чтоб качаться на качеле-то.
[— евдокия спиридоновна, а чем платили?.. — собир.].
а после дадут нам по десять, может, яичек или по пять. кури-

цы-то у избы сидели, в курятнике. вот она кого ж снесёт. и вот их 
выгонишь маленько днём, вечером снова загоняешь в курятник. всё 
тут было, в доме-то: и ягнёнок какой, и какой телёнок — всё в этой 
маленькой избушке. и по три молодуси были.

[— Молодуси, ну, невестки-то… — слуш.].
[— Пришли, отдали кому? — собир.].
ребятам. там главные есть. там кто пошустрее да похитрее, и, ну, 

отдали всё. Голодные же были и бедные. и вот эта Паска-то, уж шиб-
ко она была Паска, её и праздновали! вот теперь-то мы, вот утром 
встанешь — ой, блины мама пекёт! и вот это там такое сало тол-
шшины мало-мало кипит, ошурочку сидишь ждёт.

[— яички собирали ешшо на Пасху. — слуш.].
а на Паску яички собирали подростки. вот придуть, надо по 

улице.
[— в каждый дом заходили. — слуш.].
на Паску. а мы и по двадцать собрали. собирали, в сумочку 

складали. а потом катали. Потом катали. вот чей стукнет, разобьёт-
ся — всё, проиграл.

[— а вот как… дети прибежали в любой другой дом, и дали им 
яйца? — собир.].

надо дать. раз пришли. Придёшь и стоишь, придёшь и стоишь, 
и всё.

[— у нас ешшо счас собирают которые, да, есть, есть дети, со-
бирают. — слуш.].

[— а вы как катали яйца? — собир.].
ну, я горки. ямочку сделаешь, канавку, ну, как желобок, и ка-

таешь. чей разобьётся, вот проиграл. всё.



75

[— а катаешь один к одному?.. яйцо к яйцу?.. — собир.].
не, ну, с горки, один за одним, чьё разобьётся яичко. я яичко спу-

стила, он скатился. один крепкий, не разбивается. другой катит, если 
туда попадал, значит, всё. а мой твой разбил, значит, я беру твой сло-
манный. я скушала, а ты опять катай [49 (20). урлук красночикойск. 
Читинск. (кабанск., кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; красночикойск., кыринск., нерчинск., нерчинско-за-
водск., сретенск. читинск.)].

кАЧЕствЕННик, -а, м. Устар. тот, кто проверяет качество 
работы колхозников.

раньше же что: жатка, и всё. никакого комбайна не было. ну, 
на жатке вяжешь, всё время коленком придавляшь и завязывашь — 
и сноп. Шесть, шесть снопов: пять так поставишь, шестой — наверх. 
вот суслон назывался. торопишься вязать, вязать, вязать. свяжешь, 
под вечер уже ставишь <…>. Грабли были, хлебны называлися, мел-
кие. Граблям этим заскребёшь всё, все колоски соберёшь, где чё. 
если качественник увидит, скажет:

— ты там колоски потеряла.
ага. колоски эти все соберёшь. и все в это завяжешь, в сноп во-

ткнёшь так. строго с хлебом было раньше. в почёте был. без хлеба 
не поешь. и счас так. и раньше так же [50 (20). карабула Богу-
чанск. красноярск. (повсем.)].

каЧикАНок, -нка, м. Щенок.
[— баб клава, расскажи, как укус-то лечили?... — слуш.].
ой, собаки… лечили… собаку остригут, шерсть зажгут и мажут 

(…). меня вот тоже собака кусала, ну счас заросло всё, вот так губы 
были прокусаны, и тут внизу, счас не видать, но видать тут. и Грушу 
нашу кусала, сестру, своя же собака и укусила. а укусил-то кто?! 
Качиканок!

[— Качиканок?.. — собир.].
но. Качиканок! ну, маленький, щенок он. мы к баушке ездили, 

к тарасихе, баушкина сестренница. а у ей была маленькая избушка 
была, а рядом амбар, окошек-то не было, ничё, мы там летом спали. 
и там этот качиканок, возле амбара вот так привязан был, и такой 
проход был. а я иду, а он соскочил, то ли он зубами меня тут, то ли 
лапами, я не помню, маленькая. а сестрёнка поменьше была, дак 
она её ударила венечком, он убежал (…).
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[— и чё укус-то?.. — слуш.].
ну, укус-то… потом шерстью, ну, остригли его, настригли и за-

жгли её, ну, шерсть дымом-то, ну, вон зажило, ничё. и пеплом вот, 
пеплом сыпали на укус на этот и мазали [51 (20). Бур катангск. 
ирк. (бодайбинск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., тайшетск., чунск. ирк.)].

кАЧиНа. Топоним. Название деревни, находившейся в Ни-
жнеилимском районе иркутской области (до затопления в связи 
с пуском усть-илимской гЭс).

я помню Воробьёво проездом, а где вот родилася, там деревню 
помню Качину. ну, она маленька была, может, домов двадцать так 
с лишним, небольшая. она и счас стоит, только там не живут. боль-
шой дом был, высокай, красивый. а я поехала, зятя егора повезла 
в лес охотиться, там уже медведь жил, в пополле. а нас всех отту-
дова выселили. выехали все. колхоз был, выехали. уже лесочек по 
деревне там нарос. и в пополле медведь живёт [52 (20). Недокура 
кежемск. красноярск.].

кАЧка, -и, ж. 1. детская колыбель/люлька, подвешенная 
на шесте (очепе) к потолку. ср.: БАйка 1, ЗЫБка 1.

в окошко продавали у моего мужа. у отца, у свекра дети не сто-
яли, вот. а отец делал с телеги с оси, вот на телеге ездят, ось дере-
вянна, он с оси делал качку, байку эту. Байки были раньше, на пру-
жинном очепý. были, и такой очеп: жердь толкалась, привязывали, 
качали. и ему пяльца делали, вот такую зыбочку, делали из этой, с 
оси, чтоб дети стояли, у их сын двенадцать лет, брат его утонул в 
пруду там, в речке Куртýне. Потом маленьки только родятся, ну, до 
года самое много живут, вот. то умрёт, то чё-нибидь сделат. а сосед-
ка была… мать в бане стирала, свекровка, а соседка така старуха 
была удала-удала, пришла к окну, в створну раму залезла и взяла 
из зыбки, уташшила ребёнка. а та стират, прибежала-то: ребёнка 
нету. она, ох ты, испугалась: куда, чё? туда-сюда… а, видно, разго-
вор был до этого, что надо украсть его. Говорели они с етой бабкой. 
а потом ей до головы-то дошло: «ой, наверное, бабушка украла». 
но и сразу бежит к ей.

— ты, бабушка, — (его Прокопий звали), — Проньку ты украла?
а она его держит.
— да, я. вот теперь ты его выкупай.
ой, чё же они?! то ли двадцать копеек дали, выкупили. в окошко 
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его подали. и потом ничё. он-то выстоял. и други пошли. не пада-
ли больше. это было у нас. вот [53 (20). косая степь ольхонск. 
ирк.]. Под качку всегда наша баушка она ложила иконочку, ножни-
цы, нож, под постелечку, что хорошо спал ребёнок [54 (20). верхние 
ключи Нерчинск. Читинск.]. а вот от сглаза в качку ложили шта-
ны отцовские, родительские <…>. у нас баушка так делала, я пом-
лю, она ложила штаны [55 (20). копунь Шелопугинск. Читинск. 
(повсем.)].

2. кАЧка, -и, ж. Подвесные/маховые качели. ср.: каЧЕль, 
каЧЕлЯ, каЧУли, каЧУлЯ.

в Пасху качки всегда были.
[— Качки… — собир.].
но. Качеля. столб поставят. Тама-ка четыре крюка. вот на их 

верёвки повесят, а здесь таку петлю сделают. вот в её садисся, ох и 
раскачиваесся! в Пасху всегда качки делали. а вечером — ух как 
весело-то было! все плясали. сильно весело было! а яйца в каждом 
дому-то красили. а батюшка-то ходил и сшитал их. сколько яиц — 
знамо, столько и дней счастливых будет. вот так-то и встречали Пас-
ху. а ещё «пасху» стряпают [56 (20). усть-карск сретенск. Чи-
тинск.]. в лапту играли мы, ага, на качках качались. дома качки 
были привязаны. и на доске скакали. но, вот бревно такое, а тут 
доска. я на этим конце, ты на этим, то я, то ты. вот мы одна одну вот 
так от доски поднимали, на доске скакали. мячиками играли. ага, 
лапту гоняли. вот чё было [57 (20). колесово кабанск. Бурятии].

каЧО, -а, ср. место косьбы (луг, который косят).
коровы сами у нас ходили в качо.
[— Качо?.. — собир.].
ну, покос, участок скот ходит, называтся качом (…). корова 

ушла в качо [58 (20). Бедея кежемск. красноярск. (баргузинск., 
курумканск. бурятии; чунск. ирк.; туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия)].

каЧУли, -ей, мн. Подвесные/маховые качели. ср.: каЧЕль, 
каЧЕлЯ, кАЧка во 2-м знач., каЧУлЯ.

на Пасху у нас в деревне ставили два столба высоких, четыре 
крюка, таки столбы, чтоб к ним ни верёвками, ничем, а только из 
дерева. к этим столбам привязывали качули, а привязывали их вет-
ками, верёвками из веток, берёзок. молоды. и вот качаются парни 
с девками. народ прибежит со всей деревни, смотрит, как краси-
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во качаются. девки, у них юбки длинные, широкие, возьмут да и 
пимками застегнут, чтоб они не раздувалися. высоко качаются, аж 
сердце занывает [59 (20). луговское газимурозаводск. Читинск.]. 
а Пасху-то стряпня! у нас мама с невесткой одной они пекут вот 
до обеда почти что, и блины, и шаньги, все, чё есть, пироги. ягоды 
были, рыба была, всё и делали. семья — стряпать надо. на Пасху-то 
качули же! вот привяжишь там, и качалися. в Пасху качались.

[— а как делали? — собир.].
Качули-то? а там такие козлы сделают большие и поперечинку, 

и качают. качамся целый день. а делали-то около клуба. на угоре. 
Паску встречают на угоре, ага. стреляют, выйдут туда бухают. яйца 
накрасят, наварят полно. и пьют самогон. у нас одна невестка, у ей 
тунгусье родова, тунгусы там, по Кове вот деревни Прокопьево там, 
Сизой там, Карамышево там, она у нас родом была оттудова, вот 
она у нас и гнала самогонку. её работа была гнать самогонку в бане. 
а четверти такие, большие были четверти, и вот такая вот бутыль, 
вот такая вышины она. вот она этих четвертей нагонит, и дуют по-
том [60 (20). алёшкино кежемск. красноярск.]. ну, в Пасху пели, 
качались на качулях, привязывали качули, на качулях качалися и пе-
сни, песняка давали! но. качались на качулях и пели песни [61 (20). 
кежма кежемск. красноярск.]. на Паску качули делали раньше. 
в первую очередь. верёвку через ворота. вот и качались ребятишки.

[— в каждом дворе делали верёвку, да? — собир.].
ну, когда в каждом дворе, когда через двор. когда как. нас пя-

теро было, нам деда всё подстроит, эти качули сделат. вот мы кача-
емся как заполошные [62 (20). кежма кежемск. красноярск.]. на 
троицу берёзки, праздник. ставили, гуляли, качули вешали, качали-
ся прямо. ой, качули вешали, здорово. на улице вешали. а мы-то 
все в гумне прямо делали, где хлеб убирали, молотили, молотили. 
В гумне повесим качули и целый день там, и на улице делали даже. 
Где нету верёвки, ворота, на ворота верёвку бросят, доску положат, 
и качули готовы. качались сильно много, долго-долго, целый день. 
это уже праздник большой. и ребятишки, и взрослые, взрослые ка-
чались, играли, в городки играли, в лапту играли. вот это игра наша 
была вся. Праздники отводили всегда, гуляли. вечером собиралися 
на улице, у нас полянка там была, костёр там разожгут, собиралися 
там, это вечером гуляли, отводили [63 (20). казачинское казачин-
ско-ленск. ирк. (повсем.)].
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каЧУли. *каЧУли ЗагиБАть. изготавливать подвесные 
качели, используя вместо верёвок переплетённые ветви и ство-
лы молодых берёз.

Вечёрки были раньше, летом дак где хошь, гармошки приташшут 
да играют. на троицу качули загибали, вили. у нас деда, дедушка, у 
нас дедушка кузя, их сарай, ой, чё высокой был. он… андрюшка у 
него внук-то был. он это повесит, завьёт качули и берёзовы сделает 
стойки-то, стоять-то. и мы по двое встаём и… Аж до потолка рас-
качивались <…>. Качули загибали. ну, гнули, ага, гнули, вили. ну, 
он как-то, девка, не ленился, дедушка кузя-то. вот я маленька была, 
я всё думала, как это дедушке кузе не лень. В Еловке. строкайковы 
их фамилия была [64 (20). Зактуй тункинск. Бурятии (баргузинск., 
Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; братск., катангск., ка-
чугск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., богу-
чанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); Петровск-забайкальск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

каЧУлька, -и, ж. Уменьш.-ласк. к каЧУлЯ.
а качульки ставили их уже на Паску. и ребятишки качаются, и 

взрослые качаются. качаются, ой! высоко! да переворачиваются. ой, 
да какой страхотишша! а потом тут одна девчонка упала с качули-то, 
ногу сломала. ведь она до сех пор хромает [65 (20). урлук красно-
чикойск. Читинск.]. у нас всегда к первому маю качульку делали, 
к Первомаю (…). май подойдёт, на качулях качались. деревянную 
качулю делали, праздник справляли. два столба вкапывают, и там пе-
рекладина, берёзовые вырубают эти, потом тут сделают сиденья. вот 
по два человека сидят, качались, и по одному. качайся, так аж наравне, 
здорово качались [66 (20). Ершово усть-илимск. ирк. (повсем.)].

каЧУлЯ, -и, ж. Подвесные/маховые качели. ср.: каЧЕль, 
каЧЕлЯ, кАЧка во 2-м знач., каЧУли.

а качуля-то была, полностью с деревни делали мужики специ-
ально качулю на деревьях такие. там и взрослые качались, и дети. 
а вон большие деревья, там была перекладина такая, и на кольцах 
сделанный как шест такой, к шесту сделана доска приделана. вот 
две качули такие были там в лесу, в талиннике у нас. там взрослые 
мужики, вот в городки играли, на полянке городки. вечерами мужи-
ки приходили, играли в городки даже. для детей городки поменьше, 
для мужиков большие. Чижёлые городки были сделаны.
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[— рядом с Ором? — собир.].
Полянка была, как на Ор заезжаешь. но. там вечерами костры 

жгли. однажды напугали. Пашка житов, однако, ночью простынь 
одел и пришёл туда с леса в простыне, испугал нас [67 (20). Бело-
усово качугск. ирк.]. на троицу не пели песни. собиралися, маёв-
ки делали, уходили куда-нибудь и, к лесу там, в поле ли, куда ли, к 
лесу. костёр разжигали, в троицу, в Петров день. яица варили. но 
девчонки, молодёжь, ну от такие, сами свои пели песни. ну, в Пасху 
пели, качались на качулях, привязывали качулю, на качулях кача-
лися и песни, песняка давали. качались на качулях и пели песни [68 
(20). кежма кежемск. красноярск. (повсем.)].

каЧУлЯ. *крУглаЯ каЧУлЯ (*крУглыЕ каЧУли). 
качели в виде столба с колесом наверху, к которому привяза-
ны несколько верёвок, каждая — с петлёй на конце, служащей 
сидением; самодельная карусель. ср.: исПолИН, *крУглаЯ 
каЧЕль, *круговАЯ каЧУлЯ.

а качели были. качели были на Паску. качели были у нас. Тода 
круглая качуля ешшо тут была, качаться.

[— Круглая качуля?.. а что это за круглая качуля, варвара Пет-
ровна?.. — собир.]

вот столб, а там сделать-то, и верёвка так сюда и так. садисся и 
вот так кругом, ёлки, вот эта называлась — круглая. но там скрепля-
ли крепко. в майские-то праздники они вообще все хорошо гуляли, 
тут весело было.

столы вытаскивали, картошку пекли. сильно не напивались [69 
(20). Подымахино усть-кутск. ирк.]. ну, раньше чё, вот эти качули 
у каждой деревни были. Круглые были качули там у нас в Курье-то. 
в одной деревушке круглая была. у нас, на нашем бугре бало было 
у нас там, всё-то у нас всё время собирались, и два столба хороших 
стояло, перекладина. 

и всегда, вот отец-то бригадиром был, вот на Пасху, на май, это 
обязательно, качулю делали, круглые качули. он выделял человека, 
чтоб качулю приготовить, верёвки вили новые, всё, с конопли. и все, 
все взрослые, все соберутся и качаются на этих качулях. качались-то 
то чё, ешшо пинали чирок, кому сести.

[— Пинали чирок?.. — собир.].
ну, вот если раскачашь, вот так вот сидишь, раскачашь себя, рас-

качашься, и бросят чирки, все бабы и все чирок этот бросят, на ногу 
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как пнёшь, он улетит, кто поймат его, значит, он будет садиться дру-
гой. ну и старасся пнуть, чтоб не поймали. тебе накачаться надо. 
вот здесь в деревне стояли два столба. в прошлом году испилили. 
я всё время настаиваю здесь: — давайте сделам, — говорю, — как 
качули. здесь рано, хорошо это растаиват снег-то. взяли и спилили 
[70 (20). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. Паска-то в апреле 
она быват. но так-то она в разно время была. Сёгода ранняя будет. 
на Паску всегда стреляли и на качулях качалися. у всех были вороты 
и все качули вешали. раньше в май уже качуля была. а качуля была 
у нас круглая. столб стоял, это вот где счас на площадке, столб-то, 
верёвка, и по обои стороны, этим раскачает их кругом. крюк там 
был, наверху крюк и верёвка, раскачает. все на улице, в чистенько 
одеты.

[— одежда выходная. — слуш.].
но. 
[— и дети прыгают.  — слуш.].
доска, посерёдке чурка, и прыгают, подкидывают друг дружку. 

кто на качуле, кто на этих [71 (20). Подымахино усть-кутск. ирк. 
(повсем.)].

каЧУлЯ. *круговАЯ каЧУлЯ. качели в виде столба с 
колесом наверху, к которому привязаны несколько верёвок,         
каждая — с петлёй на конце, служащей сидением; самодельная 
карусель. ср.: исПолИН, *крУглаЯ каЧЕль, *круглАЯ 
каЧУлЯ.

а вот к троице уже мужики круговые качули налаживали. вот 
столб, крючки поделают, шесть крючков, столб забьют вот как теле-
графный, только пониже маленько. закапывали столб полтора метра 
в землю, чтоб он крепкай был. а потом шест такой, шестом верёвки 
вешали на крючки на ети, и вот потом на шестиках. вот она сядет 
на свою верёвку, её подымают вот так вот шесть человек. высо-око 
подымут! и вот оне потом пока крутятся, крутятся, крутятся, пока до 
земли уже. тогда другие садятся.

[— как назывался, клавдия михайловна?.. — собир.].
Качуля. Круговая качуля. и качуля была такая, делали, ну, как 

бы железный прут толстый, а на ём вот так вот деревянный и тут 
деревянный стоять держаться. и вот два человека становятся отсюда, 
оттуда. вот и качаются. это такая качуля простая была, а та круго-
вая качуля [72 (20). Шерагул тулунск. ирк.]. 



82

а на Пасху стреляли. Пушка была. в двенадцать как дадут, так 
все стекла дребезжали! ровно в двенадцать. ну, ребята с этой пуш-
кой, молодёжь, холостяки там, да и женатики, они её готовят за не-
делю (…).

[— Где пушка стояла? — собир.].
она в церковной ограде так и стояла. ну, её надо было вычисть, 

потом что она год стояла там. там в ней земля и песок. её надо вы-
чисть, привести в порядок, надо порох собрать. ведь не один раз 
выстрелили, три-четыре раза — сколько пороху надо. они все обой-
дут всех охотников. все, ну, кто сам принесёт, к кому сходят, если не 
хватает. всё это, всё подготовят. а уж к Пасхе — что-что, а качелей 
разных всяких ребята понаделают, и берёзовые качели назывались, 
и вот эта круговая качуля, это гигантские шаги. Круговая качуля. 
вот столб ставят, а там такая шестерня, четыре или шесть верёвок. 
здесь петля, в которую можно сесть, на которую, и пошёл вкруговую. 
красиво!

на карусели, там же катают, а они сидят. а эти бегают сами. вот 
два шага вот делают, раз, и отталкиваются, и ногой, и пошёл, и по-
шёл…

[— два шага делают и отталкиваются? — собир.].
Подскакивают, и тебя несёт где-то метра три-четыре, потому что 

в разное время отталкиваются-то. ребятишки вот уж были вот эти. 
у нас был там «заготзерно», в Старом Большеокинске, так вот там 
поставили рабочие, вот уж при советской власти поставили столб, 
шестерню эту, и потом кто-то ведь залазил туда, ведь столб где-то 
метров шесть-пять высотой [73 (20). Большеокинское Братск. 
ирк. (повсем.)].

кАШа. *БАБкиНа кАШа. каша — ритуальное блюдо, ко-
торое готовили на родины (празднование рождения младенца) и 
на крестины (семейный праздник, справляемый в честь креще-
ния новорождённого ребёнка).

бабушка делала бабкину  кашу. сделат, а потом приносила из 
дому эти горшечки. Горшечек такой приносила на крестины. Гово-
рили, бабкина каша. в горшечке бабкину кашу. она кормила роже-
ницу. Помню, вот такой горшечек небольшенький, она его обмотала 
белой тряпицей, ташшит к нам, а мы набросилися на её и всю съе-
ли [74 (20). апраксино куйтунск. ирк.]. раньше же хресбины, вот 
родишь, тогда идут на родины проведывать. ещё неделя не прохо-
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дит, они уже на родины приходят. ну а самогонки-то нагонишь, ну 
и гуляют тут, буржуют. это когда хресбины делали, бабкину кашу. 
Горшок этот били.

[— как били?.. — собир.].
ну, как?! собираешь гулянку. ну, люди собралися, готовишь, всё 

ж делаешь, не одну ж кашу варишь. Горшок чтобы глиняный был. 
а какую кашу, я сама варила, гречневую. а потом гуляют, потом уже 
это. содят за стол. церкви же раньше-то не было, как-то окрестить-
то дитё… сами выбирали кума и куму, садили за стол. вот посо-
дишь — уже кум и кума. ну, называешь кумовья уже. всё. и потом 
уже кум берёт этот горшок и бросает эти куски в порог сюда, по избе 
эти. а бабкина каша потом уже на столе. там разбирают да едят [75 
(20). Бурхун тулунск. ирк. (повсем.)].

кАШа. *картОШЕШНаЯ кАШа. Блюдо из толчёного 
картофеля (пюре), покрытого сверху слоем сметаны и запечён-
ного в русской печи.

я любила кашу, вот эту картошешную кашу.
[— а как варили её, анна ивановна?.. — собир.].
но картошку сварят, как на пюре счас толкём, пюре, но и вот так 

же её, потом в сковороду складут, её сверху сметаной замажут и в 
печку поставят. а мы, ребятишки, за корочкой гонялися. кто схватит, 
того отдуют ремнём хорошо.

[— ремнём хорошо отдуют, кто это сделал так. — слуш.].
[— Первый, кто съел корочку, да? — собир.].
но. Первый кто съел, но а никто не признаётся:
— я не ел!
— я не ел!
— я не ел!
[— а корочка-то на этой на картошешной каше кака была-то?! 

её же на вольный огонь ставили. — слуш.].
В вольну печку. а она там вот так от. сметаной намажут, она 

вся там зарумянится, покраснет ли, пожелтет ли, и от. но потом чё, 
поглядишь, да охота-то! нас мама она часто ругала.

[— а нас дак и не ругали, не били. маме некогда было ругать-
ся-то, она всё время работала. утром рано уедет, а вечером приедет, 
и мы уже спим, и ребёночек, который если поменьше там, и тоже 
уснёт. — слуш.].

но [76 (20). сухая кабанск. Бурятии (повсем.)].
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кАШа. *муШНАЯ кАШа. каша из пшеничной муки, сва-
ренная на воде или на молоке. ср.: *мУШНаЯ кАШа.

вот кашу-то, вот эту молосну-то кашу-то мы варим, и счас ва-
рим кашу-то. кипятим молоко, и вот в это молоко мы замучную кашу. 
мы всегда варили мушную кашу. и бурдук, мне он не глянулся. но 
в каждой гулянке он был у них, они варили его, варили, такой ки-
сленькай, но мне не глянулся, я не варила.

[— а мушную кашу как варили? — собир.].
а мушную кашу мы до сей поры варим.
[— а как? — собир.].
вот кипятим молоко, бярём муку, развожу водичкой её, и всё, и 

потихоньку вливашь её в это кипящее молоко. Получается, надо… 
они ешшо любят, чтоб комками она была. у меня ребятишки-то оне 
не разрешают мне её разводить, чтоб… как вот развожу, чтоб она не 
комками. им надо, чтоб комками была:

— мама, вари кашу с комочками!
чтоб была каша… мушная каша с комочками-то была. вот му-

кой засыпашь и быстро мешаешь, чтоб она не схватилася, как комки-
то… всё. так же масло добавляй, кто сахарочку, кто масло.

[— и как она называлась, эта каша? — собир.].
Мушная  каша. Мушная  каша, на молоке она, мушная  каша. 

Баушки всё:
— давайте мушную кашу сварим.
— ну, давайте мушную кашу.
молоко кипятим, сразу в кипяще молоко, вот эту мешаешь бы-

стро, чтоб не схватился, и засыпашь вот эту муку-то, чтоб хорошо 
было. всё готово. чашки разлаживай, добавляйте, кто масло, кто са-
хар сыплет, кто кого хочешь. тоже в другой раз дедушка:

— давай сварим кашку.
— кого, дедушка, сварить-то? кого сварить?
— давайте кашу.
любили каши-то [77 (20). кежма кежемск. красноярск.]. ели 

и мушную кашу.
[— что такое мушная каша? — собир.]
из муки делали. на молоке. молоко кипит, её потом заваривают, 

маленько прокипятят. я вот мальвине делала, она не знат, я грю:
— маля, вот счас тебе покажу, какая, мушнуя кашу наварим.
Мутовочка деревянная. так он крутишь её. а по краям вот так от 
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этой каши масло ложат, да, или в серединку от так от вот, ложкой 
берёшь, так можно обмакнуть в это масло, он же подтает. так назы-
вали — мушная каша. я тоже любила её. а всё больше на молоке 
варили, так-то на воде-то она, чё, не так вкусна.

[— а мука какая? — собир.]
но пшанична. а кака больше мука? больше никакой же не было, 

пшанична мука. но потом белая мука пошла [78 (20). Подымахино 
усть-кутск. ирк. (повсем.)].

кАШа. *мУШНаЯ кАШа. то же, что *муШНАЯ кАШа.
хлеб жали, суслоны ставили. вот так поставишь суслон, там не-

сколько cнопов, и свяжут их вот, по вершинке, эти вот снопы-то. Бо-
родку завязывали.

ну а потом, кода отожнутся (это уж осенью было-то), отожнут-
ся, потом собираются всей деревней. Саламат называлось. на са-
ламат этот бардук варили, каши. Саламатили. Бардýк-то вы знаете 
какой? Мушная каша. на воде, а потом наварится она, а потом ма-
сло туды налиют, ямку сделают ложкой. Пшеничная мука. ну дак, 
тода вся пшенична-то, куда она годится? настояшший-то саламат 
делается он на сливках, на свежих сливках. мука и сливки. сливки 
налиют сверьху [79 (20). макарово киренск. ирк.]. вот перву коп-
ну ставим, варим затуран, мушну кашу. её просто на воде варили. 
скипятят круто кипяток, и на воде сварят. её вот этой бурдучишкой 
не делали, фýркалом этим, а просто ложкой. её месят до тех пор, 
ну, шибко густой делали. Густо-густо её сделают, и с маслом. и вот 
говорели, затуран, и ни саламат, и ни каша, а затуран. а пошто 
затуран, все мы привяжемся, а потому что его густо надо варить. 
Густо. и вот (было-то на Оре-то) чё-нибудь кто-то сварит, да густо:

— ой, ты сварила как затуран!
ну, там суп, может, густой, или чё-то друго сваришь, густо-то 

вот как затуран.
например, конец сенокоса или картошки выкопал ли там, ну, ко-

нец уже работы, там саламат уж варили. а начало — вот этот за-
туран варили. Перву копну копнили [80 (20). обхой качугск. ирк. 
(повсем.)].

каШатУрить, -рит; безл., несов., перех. Шатать, покачивать 
(об ощущении качки, о нетвёрдой походке у кого-либо).

троицу раньше весело отмечали. берёзы, берёзы, вырубали 
берёзы, у каждого дома ставили три берёзки к воротам, вот по всёй 
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деревне, везде, чтоб берёзы были. а в Паску всю неделю качались 
мы на качулях. накачашься, аж тебя кашатурить начинат.

[— Кашатурить?.. — собир.].
но. Кашатурит, ну, шатать. и вот почему-то ведь больше ни в 

какие дни не качались. именно вот в Паску всю неделю. а нам чё, 
весело, хорошо.

[— а качели где ставили? — собир.].
а вот старая кузня была здесь, у нас, там эти переклады-то, цело 

всё было. вот под этой крышей всё качались. все, и подростки боль-
ши-то уж качались тоже. для нас это праздник — качаться. ну, не 
знаю, раньше всё равно как-то и одновремённо спорт тебе тут, зани-
мались вот, бегали расстояниями, играли в догоняшки, всяко.

[— а в запуски-то играли. — слуш.].
конечно!
[— а как в запуски играли?.. — собир.].
В запуски? дак кто вперёд убежит [81 (20). Яркино кежемск. 

красноярск. (баргузинск., кяхтинск., Прибайкальск., северо-бай-
кальск. бурятии; братск., качугск., киренск., куйтунск., нижне-
илимск., тулунск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., каза-
чинск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия)].

кАШиНа ШивЕрА. Микротопоним. Название порога (ка-
менистого мелководного участка русла), находившегося на реке 
ангаре в кежемском районе красноярского края до затопления 
в связи с пуском Богучанской гЭс.

[— …а Подшиверное — это… — собир.].
ну, вот под Кашиной шиверой, куда их привезли-то, родителей-

то наших, кулаков-то. Посёлок так назвали. вот его так звали. он 
прямо против Кашиной, деревня была, прямо против. там и домов-
то никаких уже нету, бараков…

[— Прямо против Кашиной шиверы. — слуш.].
но. вот на этой стороны, с нашей. а в Косой-то вот привезли… 

ночь и день всё шум… ну, шивера ж шумит. и туда ссылали кулаков.
[— сослали специально на эту шиверу, чё ли-то?.. — слуш.].
дак а как?! а куда же привезли? этим же распоряжаются уже 

местные, комендатура, куда сунуть-то, чтоб гибли люди. вот что 
было. нашли место! ни пристать, ничего… ничего: ни пристать… 
или ниже шиверы, или выше приставай шиверы.
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[— и постоянно. ночь и день шумит, не отдохнёшь… — слуш.].
ведь ни отдохнуть-то нельзя. она шумит громко, шивера-то. 

барак был, шшитай, на берегу почти что, там она бугор. и вот тут 
прямо барак был, а сюда домик стоял, уже прямо шиверы стоял.

[— а до этого же там никто не селился, да? — собир.].
нет, никто.
[— старики же знали всё-таки место-то. — собир.].
нас кто гнали, никто не знал. а кто спрашивать будет? куды 

решит нквд поселить, туда и поселят. боялись. а потом тут нача-
ли ссылать с Верх Кежмы, это кежмарей всех сюда, вот потом уже 
здесь организовали Косой Бык, посёлок для спецпереселенцев, ку-
лаков. но там тоже лес стоял, сплошной лес, там не было ничего. но 
там хоть выше шиверы. место боле-мене уже лучше. а первых-то 
кулаков их прислали оттуда, с магистрали всех. этих всех туда на 
Осиновку, там тоже был сплошной лес, сперва начали, потом… вот 
Кашино сперва, потом Осиновка, потом уже Косой Бык. Выселки все 
эти (…).

[— так ещё Осиновка была? — собир.].
была и Осиновка ещё. она пониже маленько, на другой стороне. 

а потом на болото отправили. Кулацкое болото было, гиблое место. 
вот на этим болоте там творили дела хорошие. там их скоко поги-
бло-то, этих кулаков-то, не сосчиташь, моя. двадцать пять киломе-
тров отсюда по дороге. Помотали кулаков бедных [82 (20). Болтури-
но кежемск. красноярск.].

кАШица, -ы, ж. суп из сушёной рыбы, уха.
а мы неводами-то добывали этих ершов, сушили, потом уху, ва-

рили, зимой-ту свежую. Кашицу, называлась кашица. из этих ер-
шов. Сухи-то ерши оне же вкусные, в ухе-то были, да. так и питали-
ся, варили. такое поведенье было. Кашица, всё это выберешь, кости 
все выберешь, кашица получалась. звали кашица [83 (20). Невон 
усть-илимск. ирк. (кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. 
бурятии; братск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., казачинск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.)].

каШкарА, -ы, ж. кустарник семейства вересковых; Rodo-
dendron Chrysanthum; рододендрон золотистый.

я так-то много трав знаю. Кашкару знаю, её лечут геморрой 
раньше. у нас вот дедушка, мой свёкор-то, у его какой геморрой 
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был, и он его вот этой кашкарой вылечил. Пил кашкару эту. она 
растёт здесь. вот пойдёшь в тайгу за орехой, она как багульник наш, 
только что вот така ростом, и листья у неё крупней, вот это кашкара 
называтся. и он вот этой кашкарой вылечил, это, свой этот [84 (20). 
Зактуй тункинск. Бурятии (повсем.)].

каШтАк. Топоним. Название местности в кабанском райо-
не республики Бурятия.

Каштак назывался участок. вот мы там, лес-то был в штабелях, 
его в реку спускали, там река, и вот по этой реке мы провожали его. 
вот мужчины были, заломы были, заламывало.

[— и мы разгребали. — слуш.].
но. мужики и сами. вот потом там, я забыла уж счас, острог, 

чей первый это деревня.
[— острог? — собир.].
острог или Кома ли. ну, где эта Татаурово. и вот, там ешшо 

какая-то деревня, я уж забыла названье. дошли мы до района Турун-
таево, он тогда только, ну, чё-то мало домов было, он строился. ну 
и там мы у дедушки жили у одного. у него хозяйки не было, трое 
девчонок было у него. вот у их мы жили. а тогда же пароход ходил 
по Селенге. вот Селенга тут у нас есть, по Селенге пароход ходил. 
я оттуда, с Каштака с этого сбежала. сбежала, дома ночь, может, 
две ночевала, и меня на остров сено косить по всему лету [85 (20). 
колесово кабанск. Бурятии].

квас. *квас БЕрЁЗовый. квас из свежего берёзового 
сока.

берёзовый сок брали. у нас везде березник, везде сок. квас дела-
ли. Квас берёзовый звали. хороший квас — берёзовый сок.

[— он полезный! он же очищает организм и всё — березовый 
сок. Шлаки выгонят все. — слуш.].

но.
[— Шлаки. разбивает даже камни в почках. — слуш.].
да, да, да! его надо… если у кого камушки, так осторожно пить 

[86 (20). Яркино кежемск. красноярск.]. у нас и с берёзы квас 
делали, квас берёзовый. Квасники ставили. Квасники туды накладут 
и зальют берёзовым соком. а квас-то берёзовый он вкусный, слад-
кий!

[— а когда первый раз собирали берёзовый сок?.. — собир.].
ну, как пойдёт. Пока почки не распускаются. только начнут рас-
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пускаться — уже всё, больше брать не надо. уже начнутся чуть-чуть 
распускаться листочки — тогда он уже не идёт, этот сок. земля чуть 
оттает, они немного, немного уже отойдут, берёзы, и вот, тогда вёдра-
ми собирали и пили как воду всё равно [87 (20). колмогорово Ени-
сейск. красноярск.]. а с берёзовки я и сама делала квас, вот этот 
квас  берёзовый. с берёзы привезёт мне брат квасу, я этих квасни-
ков спушшу туда, кусочков. да вот у меня бутыль, двадцать литров 
с лишним. он нальёт мне бутыль эту берёзовки, а я туды квасники 
спушшу. и закваски маленько спушшу. и вот тебе квас берёзовый! 
Аж срывало эту… заверну целлофаном горлышко, аж целлофан со-
рвёт! ко мне приедут, моя невестка, скажет:

— да у меня квас есть же!
она этим запускает, ячмень пережигает. а её дочь говорит:
— ай, твой квас не такой, как у тёти сони. у тёти сони всё равно 

вкусней квас!
вот не вру нисколечко, это правда! у меня даже сейчас ещё су-

хари эти есть маленько. вот я перейду к брату, там они мне воды 
принесут, я тогда разварю квас у них. мне тяжело воды носить 
счас. а то, бывало, и воды наношу, и наварю кваса этого. и летом, 
всё время у меня квас был. у меня подвал был (счас завалился), в 
подвал этот лагун спустим, солью туды квас этот, и прямо как пиво. 
нальёшь — как пиво! у меня даже внучонок ездил по квас ко мне. 
сядет на мотоцикл на поломанный, и — гый-гый, гый-гый! братов 
внучонок. из дома там:

— ты куда, женька, собрался ехать?
— к бабе соне по квас!
они часто смеялись. теперь приезжал, так сели, опять посмея-

лись:
— ну, женька, садись на мотоцикл. к бабе соне по квас поедем!
а у бабы сони счас квасу нет уже. у меня вся деревня ходила по 

квас! а я наделаю квасу, ко мне то с бидончиком, то с бутылью бегут. 
а к соседям гости приехали, дак они говорят:

— что, баушка, к тебе так идут с бутылями?
— да, — говорю, — квасу!
— а что, у вас завод построен?
достала, им-то дала квасу:
— ого! не зря к тебе так бегут по квас! [88 (20). трактовое ту-

лунск. ирк. (повсем.)].
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квас. *квас орЕховый. квас, приготовленный с ис-
пользованием жмыха кедрового ореха.

а квас как делали с орехов, квас ореховый. орех толкли… Потом 
столкут, жмых этот, но семя с конопли. этот конопли вырастут вот 
такие, их возьмёшь, соберёшь в снопы, суслоны составишь. осень 
придёт, соскирдуют, скирда большая, потом такая палка длинная, 
на эту палку ешшо палочка, молотилка называлась ручная. вот это 
вот, это я уже захватила. молотили. обмолотишь этот семя. веять 
нечем, веялка там худо, вот лопатка деревянная, вот так бросаешь, 
она мало-мало отвевается, остатки метлой сметают. но всё. это семя 
получилось.

[— а квас-то как делали, из чего? — собир.].
так с орехового семя делали, квас ореховый вот этот, его с семя 

масла. жмых-то этот. теперь вот это вот сварют. семенное масло, ну, 
натолкут, отожмут вот с этой жмыхи. вот бывало, как избу мыть…

[— а жмых куда, тёть дуся?.. — слуш.].
дак квас-то и варили. вот первая закуска. на пять мытниц, из-

бу-то тереть, круглый потолок у кого, вот эти пять мытниц моют, на 
улице воду греют. теперь надо чем угошшать? картошки наварют, 
вот меленькая, печка вытопивши, в эту печку, и там семя вот это, 
семя натолокши (шибко вкусная была картошка — счас поела ба), 
намешают-то. и вот это сварют квас ореховый. ну, квасом называл-
ся. Квас ореховый.

[— не вода?.. семя — квас. — собир.].
не, не, не! с семя. вот так нарисовала бы, но счас у глазах у нас-

то стоит. коричневый [89 (20). урлук красночикойск. Читинск. 
(повсем.)].

квас. *свЁкольНый квас. свекольный квас; квас из 
свёклы.

а потом квас делали из этой, из свёклы. накладывашь её, за-
лиёшь. и она стоит. день-два простоит, она кислая. и вот так от 
делали. Свёкольный квас [90 (20). Знаменка Нерчинск. Читинск. 
(повсем.)].

квасИла, квасил, мн. Кожев. раствор овсяной мякины, 
используемый при выделке шкур. ср.: квасИло в 1-м знач., 
квасИлы.

раньше-то сами всё шили, магазинов-то не было, у нас дедушка 
башмачил: ичиги, чарочки шил (…). мы кожу мяли вот эту коровью. 
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дедушка квасил её наперво, квасила делали. Квасила делали из 
этого, овсяная эта мякина. он её проквасит, высушит её, эту шкуру, 
выделат её. Дуб, дубил в дубу её, вот такой здоровый был котлиш-
ше. он её запихат, эту шкуру-то, продубит её хорошо, она дублёна. 
Потом в досках её мнём мы. доски были там, на сеновале у нас, вот 
так доски. на серёдке вот стоит этот кол, а туда протыкают эти дыры, 
кругом наставят эти колля, а мы её вертим взад-вперёд. как всё равно 
мялка, изомнёт. и у нас берестяным дёгтем её просушит всю, про-
мнёт её, и нам чарочки шьёт.

— надо, — грит, — башмачки сошить, надо ботиночки сделать 
из её.

девчонок-то нас пять штук было. он чарочки сошьёт нам к Пас-
хе, к празднику. а мы:

— кому, — грит, — вперёд?
сошил, да с носочником, а мы их делим их, бравенькие оне. друг 

дружку гоням. вот звали: лида, катя, феня. меня… нас старинно: 
её феня, меня баба стёпа зовут. и эти чарочки носили, никаки баш-
мачки не покупали. всё своё. и ичиги шил (…). Ичиги сошьёт такие, 
тоже с носочником. на носочнике навырезат так, красиво. а мы вот 
и (вперёд кому сошьёт) и делим, которая отоберёт вперёд [91 (20). 
ломы сретенск. Читинск. (повсем.)].

квасИло, -а, ср. Кожев. 1. раствор из муки и дрожжей, ис-
пользуемый при выделке шкур квашением. ср.: квасИла, 
квасИлы.

выделывали шкуру. вот камас вытащи, покажи. вот привезли 
сырое, обод… ободрали только что со зверя. вот его надо наколо-
тить. на доски или на с… на стенку. и подсушить, а потом так при-
способление есть. как называется? Керуль. выскоблить вот эту. ско-
белем. и потом намочить этим, квасилом. и завернёшь вот так, и-и 
полежит, и начинашь делать. а квасило делали из муки. Квасило-то 
чейчас чё, раньше это не было. а раньше делали. дрожжи бросишь, 
да и муку подболташь, подымется, вот тебе и квасило. а раньше-
то на накваске стряпали, накваску оставляли. С квашни-то это. вот 
квашню заведут и оставляют там. немного. и опять, снова квашню 
стряпали и вот это делали. намазывали да и… размокнет, и делали. 
всю шкуру. и так всю шкуру вот такую. дак олочи делают, шерсть 
убирают. она тонкая, эта шерсть-то. а это тряпочка, чтоб снег туда 
не лез. на охоту идти. они мягкие, бесшумные. да и крепше вот 
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этих, которых загранишные-то сейчас вот [92 (20). карам казачин-
ско-ленск. ирк. (повсем.)].

2. народн. медиц. раствор из заквашенной мякины, приме-
няемый для лечения щетинки у младенца (очищения от грубого 
волосяного покрова, появившегося на спине).

Шшетинку-то лечили, квасило делали. высевали мякину, её за-
квашивали. а потом в баню приташшат этого ребёнка, это, марлю 
накинут на спинёшку-то, и вот это накладут квасило-то. а потом 
будут смотреть, на этой марле-то оне, шшетины-то, вылязят.

дак вот он и говорят, когда беременная ходит, нельзя ни собаку, 
ничё пинать. она пинает, говорят, на ребёнка влияет. на ребёнка по-
влияет. вот и шшетина. я знаю, мама у нас ребёнка вот так лечила. Па-
рить веничком будет своего, этим маленьким. там она потом… на мар-
ле этой окажутся эти шшетины. Квасилом это ребёночка-то лечили, 
девчонок [93 (20). казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

квасИлы, квасил, мн. раствор овсяной мякины, использу-
емый при выделке шкур. ср.: квасИла, квасИло в 1-м знач.

кожи выделывали. Мялки были. а квасили дак… сделают это 
всё равно опара, ну, квасилы таки, и намазывали ими, чтоб шерсть 
лезла. если вот скотская кожа, у нас мама дак намажет её, свернёт 
и положит: она киснет. и потом начинат её смотреть, пошла ли нет.

а потом это как пойдёт с её всё это, шерсть-то вся, с её убярёт, а 
потом её опеть выполошшет, эти квасилы, эту кислоту-то всю, под-
сушит и потом мять начинат. Мялка така была (у нас на повете там 
мялка-то была). больше-то всё вясной делали да осенью, под осень. 
По теплу. там такой столбик стоит, и тут, пониже, тут небольшой 
столбичек, в ём такая вот… ну, чтоб кожа входила. вот он кожу на-
чнёт, а потом две опеть… так доска така, плаха большая, и внизу 
плаха, а тут стоят вот таки вот стойки у этой. и потом за эту стойку 
бярёшься, и за втору бярётся — двое, и начинашь её вокруг. в одну 
сторону её прокрутишь, потом в другу повярнёшь, она опеть раскру-
чится — в другу сторону. вот и делатся. мнёшь её. ой! Шили чиры, 
ну, чирки. всё своё [94 (20). Захарово жигаловск. ирк. (повсем.)].

квАсить 1, квашу, квасишь; несов., перех. Кожев. 1. остав-
лять портиться, не обработав и не поместив вовремя в холодное 
место хранения.

[— иван Ермович, а где ямы, вы говорите, рыли для сохатого? — 
собир.].
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ну, идёт вот речка. Подля речки, где дорога у них, делают яму 
глубоку. выроют, а чё?! а чё толку эти ямы?! только квасили. надо 
ходить, петли ставили. упадёт туды, да вот там и лежит. хорошо, 
если идут, застанут свежую. а то он там протухнет. долго летом 
протухнуть ему?! [95 (20). верхнемартыново казачинско-ленск. 
ирк.]. вот дуня Горева, она с Курьи, она хорошо говрела по-авнски. 
сама-то она, чё-то же было в ей авнское, отец её авнок, пошла оле-
ней искать, он [медведь. — Г.в. а.-м.] там её пообидел, уташшил 
её, завалил хламьём всю. она сознанне-то потеряла. ну, он завалил 
её, думал, что она уже мёртва, квасить заложил. оне [медведи. — 
Г.в. а.-м.] же квасят, а потом едят. а она там, в холоде-то, видно, 
отошла. и, видать, дошло до её, что это медведь-то (…). вот она 
пошла. и, говорят, немножко, дак он бы ешшо догнал. хватился. но 
она успела уже к авенкам-то сюда. её спасли. и он, говорят, налетел, 
медведь-то. Потом она ешшо долгонько жила. до старости. В Курье 
она жила, потом в Ерёме, а померла в Ербогачёне. дуня Горева, ка-
плина была, а отечество спиридоновна. У ей там два брата у нас 
в Преображенке жили [96 (20). Ерёма катангск. ирк.]. здесь-то 
сохатиные места. я много добувал, под сорок, можеть, добыл. алек-
сандра васильевич, он покойник щас, пошли мы с нём на охоту. ну, 
зверя караулим, и уснули обои. время-то было, ну и:

— давай попеременке будем сидеть! Перво ты спи, а я буду си-
деть.

ну, он уснул, а я сижу дремлю. разбудил:
— Парень, давай теперь ты посиди, а я вздремну!
ну и обои уснули. ну, уснули. смотрим: порассветало. до са-

мого света спали. а ночь холодная (в сентябре было это дело). ему 
уже лежать надо было, не исти, медведю-то. увидали быка, сохато-
го. медведь гонял его. ну, идём однем следом. а самые заморозки, 
инеи были. ну, идём.

— давай мы разойдёмся.
он гонял её. я по этому следу пойду. отбивать-то росу-то, инеи 

эти, заметно куда по траве-то. и тут мне попало. я такой раз! я в 
аккурат в сапогах этих был. ну, озерко такое попало, метров пять-
шесть было (озерко тако длинное, но узкое тако было). я иду по это-
му, а он перескочил сюда. сохатый перескочил, бык. и я увидал его. 
я токо поглядываю в сапоги: вот вода зачерпнётся. Гляжу: на меня 
медведь идёт. в упор. ружьё у меня чикало, осечку давало. я успел 



94

выдернуть патрон, в руку положил и перед собой. и перед упором я 
его, метра на четыре я его чикнул, и осечка. я крикнул:

— эй!
он далёко от меня ушигал-то. но я успел второй раз, только 

надёрнул на курок и перед собой его. выстрелил и в аккурат уга-
дал ему в лоб. ну, он прибежал ко мне сразу. ну, его судороги тянут. 
медведя. добавил ему. ну, теперь начинам решать, почему всё-таки 
зверь напал на меня так, в упор шёл? он бы задавил сразу. Пошли, 
значит, откуда он шёл-то спокойно на меня. смотрим: куча нагре-
бённая моху. Голова так свалилась там. Быка задавил, съел. и он его 
задавил, мохом завалил и квасить. Прокис там. он кисло любит, 
любит. завалил [97 (20). карам казачинско-ленск. ирк.].

2. Кожев. в процессе выделки кожи в течение определённого 
времени держать шкуру животного в кислотной среде, пока не 
отстанет шерсть. ср.: вЫквасить.

Тятя мне подарил берловую шубу. Тятя сам коз диких добувал. 
а берловина-то — это шкура, шкура с дикой козы, осенняя шкура. 
он её и выделывал сам. она же знашь кака работная! сначала ква-
сят. мука, дрожжи или опара. эту всю шкуру намазывают и заво-
рачивают её на квадрат, складывают. она так ляжит, пока шерсть не 
пойдёт. если шерсть пошла — всё! её скоблят, потом в извёстку, вот 
в эту жижу, в извёстку — её вроде бы как стянет, закоробит. Потом 
её высушат, опеть по новой мочат — и в корьё кладут, в дубильню. 
Листвяное корьё дярут, парят его, и вот в это корьё ложат, оно лежит 
там дней двенадцать, нако. ну и оттуль вытаскывают, опеть сушат, 
потом её в мялку. крутишь-крутишь. а потом дёгтем смазывают, 
чтоб она мягче-то была, чтоб скорей сделалась-то. вот ей она про-
питыватся хорошо. вот её делают до такой, что она мягка. в бане 
тятя всё делал [98 (20). рудовка жигаловск. ирк.]. из крупного 
сохатого шкуру-то выделывали, и коровятину, дак всё выделывали. 
ну, коровятину-то заставляли государству сдавать. и свинью даже 
заставляли сдавать, ну, шкуру-то. если ты забил свинью — ты уже 
сдай. себе ничё нельзя было оставить. а вот сохатину-то втихаря-
то добывали, ну и шкуру-то выделывали, хоть чирки шили из ея. 
раньше вся деревня ходила в чирках домодельных из сохатьей кожи.

[— анна константиновна, а как её выделывали? — собир.].
её сначала обшманают, эту шкуру, обпаривали, с неё шерсть-то 

скоблили.
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[— а как обпаривали?.. там же нужно особую закваску делать, 
да? — собир.].

но. Квасили. из коры, из листвягу, толстую кору листвяжную 
её парили-парили, потом туда эту шкуру, но мочили вперёд. она и 
красилась ешшо, но плохо пахла.

[— она там долго должна лежать? — собир.].
да ляжала она.
[— чтоб отходили волоса. — слуш.].
волоса соскабливали сразу, были таки скоблилочки, и всё соска-

бливали аккуратно, что не было волоса даже.
[— и просто что в коре делали? — слуш.].
дубили её, чтоб была она красива была цветом. и шили всё 

домодельное, нашивали. Чирки такие вот, как тапочки, да какой-то 
пушочек, и бродни ешшо с голяшкой шили. мужикам — бродни, а 
нам — чирочки. вот так вот тут опушечка была матерчатая, и туда 
шнурок вдёргивался, то есть привязывался. бегали в этих чирках до-
модельных. и унтайки шили домодельные, камасы, это уже с ног 
с лосиных. выскабливали, выделывали, и вот с ног шили унтайки 
<…>. а ещё шили, из ваты строчили и шили каки-то как чулки, бур-
ки такие.

[— на охоту ходили, мужикам это. — слуш.].
и бабам. Потом вот оденут в чирки или в калоши, и они таки 

тёплы были, как валенки вот эти. всё домодельное было [99 (20). 
карабула Богучанск. красноярск.]. [— а кто делал сбрую?.. — 
собир.].

ну, дак шорник сидел, два даже сидело, сбрую готовили, кожи 
выделывали сами, квасили, шерсть снимали с неё. разводили бур-
дук, намазывали их. оно постепенно преет, шерсть слазила, потом 
прополаскивали в воде, быгали. и мялки были такие, кругом ходить. 
выделывали их там, вставляли, и кругом мяли, делали сбрую из это-
го. а где взять? всё сами [100 (20). суво Баргузинск. Бурятии]. 
коноплё всегда сеяли. с конопля делали верёвки, сучили вот мы по-
стегонки, чарки шили. вот возьмёшь эту прядь, потом от скручи-
вашь, вот она называется, постегонка была. Потом чарки шили мы 
ей, этим…

[— как делали кожи? — собир.].
а кожи как делали? вот делали, мялки были. Мялка была: ставил-

ся столб, он был прорезанный, шкуру туда запеховают, кожу, и две 
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доски, и пальцы втыкалися, дырки были. и крутили. в одну сторону 
крутишь, потом разворачивашь — в другу. вот так туда-суда её крути-
ли, а потома-ка вымнут, дёгтем вымажет тама-ка, и опеть мять её. но 
там не чарки были, а… Разбрюхнут, от так ссохнутся — не натянешь.

[— а пальцы — это палки? — слуш.].
да-да-да! Палки вот такие, втыкалися вот так.
[— как называлось то место, куда они втыкались? название? — 

собир.].
а это называлась доска, как её… веретно было. одна вниз, вто-

рая сверьху, и палки втыкалися. и чтобы эту шкуру-то, видишь, а её 
там этими палками-то и мелет, мнёт.

[— а кожу чью брали? — собир.].
а кожу всё вот сохатину, свинячью, коровью — всех.
[— как делали-то, квасили? — собир.].
Квасили сразу тестом, заквасят, и шерсть чтобы с её слезла. 

а потома-ка секли этот дуб, лиственнишный, кору. и напарят её и 
в ету, корыто был, в корыто залиют и туда кладут кожу, она тама-ка 
киснет в этим.

[— а дуб — это называется кора, <…> которой дубят? или… — 
собир.].

да-да-да! кора, кора, кора [101 (20). Ёдорма усть-илимск. 
ирк.].

3. Проводить обработку в кислотной среде (в квасцах) в про-
цессе отбеливания (о холсте).

[— …а холсты белили? — собир.].
бялили. а как бялили? ранше, знашь чё, делали квасцы кислые. 

Квасили, а потом на снег стялили, чтобы белы были. валькями ко-
лотили.

[— а квасцы-то делали… холст квасили. — слуш.].
холст, чтоб выквашивался, чтоб белый был.
[— а как его квасили? — собир.].
а это вот в квасцы в эти клали, в эту муку. а мы ранше дак берё-

зовица, берёзовицу гнали, вот этот бярёзовый сок, ну, берёзовицу-то 
гнали помногу. и вот мамушка у нас нальёт, и вот эти холсты кваси-
ла, чтоб отбеливалися.

[— в этот берёзовый сок, что ли? — собир.].
холсты квасили. Берёзовица. берёзовый сок заливали в кадушки 

и туда клали холст, чтоб он выквашивался, отбеливался.
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[— они там сколько лежали, примерно? — собир.].
а кто знат, много они там лежат.
[— ну, неделю или сколько? — собир.].
ну, нет, мене. ну, дня два-три.
[— и их там не придавливали ничем? — собир.].
ничаго.
[— Потом вытаскивали, да? — собир.].
Потом вытаскивали, потом полошшут. Потом на снег стелят на 

речке, на льду.
[— а уже полотно туда, да? или только лён бросали в берёзови-

цу? холсты бросали? — собир.].
холсты квасили (…) [102 (20). мотыгино мотыгинск. красно-

ярск.].
квАСить. *квАсить кОжу. Кожев. о кустарном способе 

выделки меховых шкур квашением, основанном на употребле-
нии хлебных «квасов», или киселей (болтушки, приготовленной 
из овсяной, ячменной или ржаной муки с добавлением поварен-
ной соли, в которой затем начинается процесс молочнокислого 
брожения, возбуждаемый молочнокислыми бактериями). ср.: 

*ЗаквАсить кОжу.
Кожу-то перво квасили, потом это всё снимешь, выполошшешь 

её в холодной проруби, потом она быгат на ветру, а потом у кого 
мялка, дак мялкой. а вот я, я ногам топтала её. Потом шили чирки, 
олочи шили, а больше, больше-то ничё нигде не купишь. только вот 
что из своей кожи чё сошьёшь, только то и есть.

дома-то жила, делала, а потом в Кутиму меня отправили, там я 
делала кожу (…). если тебе надо чёреньку кожу, то вот точишь ножи 
или топоры точишь. и вот точило-то, грязь-то туда вылиёшь, и она 
будет чёрна, кожа. вот это точило-то это точишь, она же ржавчина, 
и туда вылиёшь, и будет чёрна кожа [103 (20). карам казачинско-
ленск. ирк.].

квасНИк, -а, м.; (мн. квасники). ржаной хлеб для приготов-
ления кваса; солод ржаной для приготовления кваса; морков-
ная лепёшка для приготовления кваса. ср.: квасцЫ, квасЫ, 
квасЫ хлЕБНыЕ.

Счас вот хороший квас уже не делают. Квасники уже молодёжь 
не умеет делать. а в то время и рожь сеяли, и мука была аржаная.

[— а квасники как делали? — собир.].
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с аржаной муки. тёмного цвета получается, скоричневый. в ка-
дочке не должно быть металла, в первую очередь. вместо сетки, чтоб 
сам квасник не проскакивал, ложили аржаную солому, и скрозь из 
неё квас делали. кран не делали. затычка деревянная была.

[— как называли? — собир.].
ну, кадочка на четыре ведра, ушат называли. вот четыре ве-

дра — это ушат, сорок литров. и в ледник его, он всегда холоднень-
кий. на покос так же пошёл, там ведро нальют в туес из бересты, 
он же как термос. и на покосе пили. мы до сих пор делаем. но мы 
квасники делаем по-другому уже, не так, как раньше. там морковку 
парим, вот, ну, мука какая есть.

[— а как делаете? надо напарить морковку? — собир.].
берём алюминиевую кастрюлю любого размера, там два-три ве-

дра, четыре, насыпаем полностью моркови, на плиту. на плитке не 
надо, потому что комфорочки-то маленькие, а вот на плиту-то, баню 
можно истопить. воды ни грамма, крышкой закрывай и потихоньку 
подтапливай, всё. и морковка как пюре только, можно её раздол-
бить потом. и добавляй муки грубого помола. ну а потом делай ле-
пёшки вот такие, чтоб оне хорошо прожаривались, невысокие. и на 
противни в духовку, ту же печь можно протопить, и делать из них 
как сухари. Потому что на один год можно, и на второй год можно 
использовать. как только почувствовал, что они уже высохли хоро-
шо, в мешок, только хэбэ мешок надо, и подвешивай, чтоб немножко 
продувало. всё. и два, и три года, у меня три года сухари такие хра-
нились.

[— а морковку очищаете или нет? — собир.].
нет, только моем. моем, там хвостики эти не обрезаем, там ни-

чего, ничего там страшного нет. там воды маленько, если чуть-чуть. 
у меня тёща была (она тоже много прожила), у неё в огороде… она 
всё своё делала. семена ж в то время не выписывали, это ж всё на 
месте производилось. и она была мастер по этому всему. она между 
грядок и спала даже. она в этом доме у меня жила, я из Селенгино их 
привёз сюда. так она между грядок и спала порой.

[— между грядок и спала? — собир.].
труженица такая была! ну, ей восемьдесят лет, а она пойдёт, вот 

дождь, непогода, мошка, оденет личинку, накомарники эти старин-
ные, пропалывает, пропалывает. смотришь, бабушка спит. Зарывная 
была. всё работала, работала. и в больнице не была ни разу.
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[— так это старинный рецепт, морковка-то с мукой. — собир.].
да. это и вы можете делать. у меня кончилось это всё, все суха-

ри эти кончились.
[— оно же тёмное потом, когда выпекается. — собир.].
оно тёмно-коричневое. я вам покажу сейчас.
[— вот квасник мы сделали. а дальше что делаем? вот квасник 

мы сделали. — собир.].
ну, квасник сделали, потом я ведро, десятилитровое ведро, вода 

закипела, и туда пару килограмм квасников. ну, маленько покипело, 
закрывай, и пусть настаивается. всё, если есть наживка, туда до-
бавлять надо, чтоб быстрее возбуждалось. а если их нет, сейчас в 
магазинах продают, говорят…

[— дрожжи? — собир.].
дрожжи чуть-чуть надо обязательно, немножко.
[— когда? — собир.].
сразу.
[— Перед кипением? — собир.].
как квасники опустил, и дрожжи сразу туда. но немножко, я 

вот немножко… Потом смотрите по вкусу, чтоб вином не пахло уже. 
а если много-то добавишь… а лучше оставлять, вот делать вот эту, 
это можно хлеб простой опустить, сделать наквасок, чтоб быстрее, 
и в тепле пусть стоит. и в тепле оно стоит, как-то начинает кисло-
вато быть, потом всё, процеживай скрозь сито. и я сразу сахару не 
добавляю на все десять литров, потому что кто-то любит послаще, 
кто-то… а сахар сам ложи по вкусу. всё. оно тягучее было [104 
(20). Проспихино кежемск. красноярск.]. а потом его квасника-
ми поделаю, посушу. и это мне, квасники сухие. к лету уже насушу, 
чтоб, печку жалко топить. а к лету уже насушу квасников. а потом 
квасником, захотела квасу, уже заварила. и квас. из солода, из муки. 
я сделаю. раз этих квасников посылала клаве, своей сестре. моя 
сестра катя повезла квасники. а повезла в сетке. три квасника я по-
ложила ей туды. вот, ехали-ехали на машине мужики. один мужик 
говорит:

— катя, что ты везёшь?
она:
— а что? хлеб!
— тьфу, какой же это хлеб? да это какая-то коровья кучка!
— а, эту кучку ты бы съел да и пальчики облизал!
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— как это?
а другой сидит мужик да и говорит:
— дурак! это квасники! вон, посмотри. это квасники, навер-

ное, тётя соня стряпала, клаве посылала!
это торт его назвали, катя говорит:
— торт.
комками же — торт.
— видишь, какой узорчатый — говорит.
Квасники кусками же.
— вишь, какие квасники!
квас в Шерагуле клава сделает.
— ой, клава, где ты такой квас брала? вой, какой квас хороший, 

вкусный!
клава говорит:
— у меня руки деревянные, я такой квас не сделаю! вот и Галя 

так, вот и сделает, но не такой, как у тебе.
невестка вот делает квас, но не такой [105 (20). трактовое ту-

лунск. ирк.]. и ярушники, и мушники стряпали. туда и солому мел-
кую нарубят и в ярушники. хлеб, аржано, мешки спустят в воду, но 
и растёт, а потом высушишь и на мельницу. и вот делали сусло, а из 
этого-то, чё остаётся, это выбежит, делали ярушники. Квасникам у 
нас звали-то, не ярушникам, а квасникам.

[— а хлеб, вы говорили, стряпали? — собир.].
в русску печку таки же калачи накаташь вот так же. но из ква-

шеного теста-то. дак ешшо со своёй… не сейчас что вот привозят 
белу эту муку, а мы-то пшаницу мололи, мельница была, всё со 
своёй [106 (20). жигалово жигаловск. ирк. (повсем.)].

квасНИца, -ы, ж. деревянная посуда (обычно кадка, боч-
ка) для приготовления и хранения кваса. ср.: кваШНИца.

Квасники-то мама делала с боярой. картошка, натолкут её мел-
ко, варёную картошку, натолкут-натолкут, замесят мукой, брюквы 
туда натерут на тёрке, варёную, свёклу ли — и вот нагомесят её по-
гушше, и в печку. картошка ешшо чтоб мало подморожена маленько, 
сластит она. и три раза вот: утром посадишь в печку, не в жаркую, 
оне там просидят, вечером добавят ешшо мучки, может, или водички 
ли добавят, чтоб густо-то не было. три раза, три утра их садят. ну а 
потом последний-то раз их садят, уже и сушат там <…>. так паль-
цем истычат, квасник-то сам, чтоб он скорей сох-то.



101

а вот от нас, от ребятишек, дак мякины ешшо клали туда. мяки-
ны положат маленечко — мы тода её не едим. а то мы же их люби-
ли, таскали да ели: оне сладкие такие. сахару мало было, нам охота 
было их исти. на печку залезем, а мама сушит их, отламывам.

— вы опеть сожрёте все! квас не из чего делать.
и потом опеть кладут, квасница была с этим, со шпильком.
[— с носиком? — собир.].
но. её туда… сначала в латку эти квасники — да в печку. лат-

ка эта была, делала цыганка горшки-то, эти латки больши были, да 
ешшо муравлены, окрашены сверьху. и вот латку эту накладут — и в 
печку с водой, они наварятся, густы-густы да сладкие. дак мы так их 
съедали, не давали квас сварить, к празднику-то. Потом опеть ски-
питят их, бояру туда или черёмухи туда положат. ой, кака сладость! 
С боярой я шибко любила, вкусно! ну а потом сольют её на сито, а 
этот опеть там выжим остался, заквашивают на квас их и квас дела-
ют, квас кори-и-чневый сделатся. а вкуснай-то, преткий-преткий! 
я помню, мы на печку с лидкой залезем, или у тётки марини или у 
нас от, едим, дак, ой, ругают нас:

— опеть жрёте квасники! не из чего квасу сделать.
но. едим, ничё нам не доспевалося, никого [107 (20). качуг ка-

чугск. ирк.]. у нас всё время в погребу летом стоял, в этой квасни-
це, квасница деревянна была. Потом лида увезла с огурцам её так, 
огурцы солили в ей, потом она увезла, воду здесь слили, она увезла 
ребятишкам, ребятишки, чё, были много. у меня у лиды, у дочери-
то у моёй, семья большая [108 (20). Еловка тункинск. Бурятии 
(повсем.)].

квасНиЧАта. Антропоним.  уличное прозвище, бытовав-
шее в селе Паново кежемского района красноярского края (до 
расформирования села в связи с подготовкой зоны затопления 
ложа Богучанской гЭс).

у отца-то большая семья была, их детей пять было, и все девки. 
брата-то не было у них, всё девки как-то были, пятеро, по-моему.

[— а бабушка с дедушкой тоже с острова? — собир.].
ну, там они родились и жили, анкудиновы. там у них тоже де-

ревня вся почти анкудиновы были. анкудиновы да черных.
[— а как их между собой различали? как вот у них было про-

звище? — собир.].
у них Квасничата были. Квасничата.  это квасники делали 
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раньше, квасники такие были, квас делали из них, из аржаной муки 
стряпали такие ляпёшки, их заваривали. не так, как вот тесто ме-
сят, пякут хлеб, а их рассолаживали камнем. накаливали камень в 
пече и туда его, в эту рассолоду-то. ну, замешают сначала, рассолоду 
эту сделают и бросают в этот камень он, он рассолаживает, мука-
то, она делается сладкая, как вроде. Квасники-то оне эти, солод соз- 
даётся в муке-то, оне сладкие делаются. сушили сначала-то в пече 
их сушили, а потом, чтоб оне хранились дольше… хранят дольше 
потом где-то в амбаре ли где ли, а потом их, квас из них делают, мо-
чут, значит, как квас, эти квасники настаиваются, туда хмель добав-
ляли, брожение чтоб было. квас, квас делали (...).

[— а их почему, Григорий иванович, называли Квасничата-
ми?..  — собир.].

но оне делали квасники больше всех, больше. вот их Кваснича-
тами и звали. Квасничата, что квасники стряпали [109 (20). Пано-
во кежемск. красноярск.].

квасНиЧОк, -чка, м. Ласк. к квасНИк; хлеб для приго-
товления пива.

а пиво-то?! варили, ой, варили, варили! мы с тонькой делали. 
замесим тесто с простой муки. замесим, в печку посадим её. ага, 
ну, аржаной же нету, мы с пшеничной замешивали. замесим с пше-
ничной мукой, в печку посадим, тёпленькой водой, и всё. Посадим 
в печку, вытянем скорей и опять разломаем, раскинем и опять раз-
мачиваем, завтра — она уже мягкая, подмесим — и в печь. она уже 
чёрна станет.

кладём два квасничка на флягу. кладём, и вот так делаю: про-
цодим. возьмём это, складём, а потом уже процаживаю, чтоб чисто 
там не было. он тогда красный-красный. ну, в четыре квасничка, 
мы кладём каструлю. ага, ну кипятим воду, кипятим и заливаем. 
она тогда стоит такая чёрная-чёрная-пречёрная. а я ложу два ки-
лограмма сахару и две палочки дрожжей маленьких. во пиво! ой, 
пиво! и пьяное, и пена! тако пиво!

ой, я когда на мишину свадьбу делала, на надину свадьбу дела-
ла, и на день рождения делали, и так делала. ну, пиво! не такое, как 
у чувашей. а у чувашей какое пиво? хмелю накладут одного, варют 
этот хмель, сахар один килограмм на флягу. ой, как выпьешь, так 
голова болит от его! ой, никогда не пью его, и не крепко совсем, не, 
это не пиво! вот уж мы пиво варили! ой, я счас бы сварила бы его! 
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[110 (20). Бурхун тулунск. ирк.]. мы вот эти кваснички делали. 
С квасничков квас, а потом редька, картошка. квас. это всё натрут, 
сметаной забелят и хлебают [111 (20). Шилко-Завод сретенск. Чи-
тинск.]. Квасники делали, квас варили. кипятком заваривали с этим, 
с мукой, с хмелем — и в печь. Потом высушивали. в печке высушат 
их, и всё, а потом квас. я помню, вот эти кваснички, бабушка делала 
квас. Потом же помногу делали, по четыре ведра наготовят они там, 
окрошку, да всё это. Пили квас [112 (20). Знаменка Нерчинск. Чи-
тинск.]. [— лидия Петровна, в Кистенёвой там все жители почти — 
носители фамилии кистенёв?.. — собир.].

но. у маминой матери, у бабы, баба у нас, вон портрет у меня 
в зимовье висится, баба. она кистенёва. баба меня любила, ой, лю-
била баба меня. вот приходит (раньше же русские печки были), она 
придёт:

— но чё, лидка, давай с тобой сёдня будем на русской печке 
спать. ну и спали, чё. баба кваснички пекла, квасники. К имя приду, 
и кваснички тоже ела, чёрные квасники стряпали в русской печке 
[113 (20). кистенёво качугск. ирк. (повсем.)].

квасцЫ, -ов, мн. ржаной хлеб для приготовления кваса; со-
лод ржаной для приготовления кваса; лепёшки из мороженого 
картофеля, свёклы и ячменной муки для приготовления кваса. 
ср.: квасНИк, квасЫ, квасЫ хлЕБНыЕ.

Квасы мама наша очень хорошие, на квасах, делала квас, квасцы 
звали. таки лепёшки, там отруби в этих лепёшках, картошка, ешшо 
чё-то. вот я даже, вот маленька до чё была, ни во чё не вникла. а вот 
бы надо было вникнуть — до чё квас вкусный!

вот эти квасцы мы заливали водой. в эту воду, в квасники, мы 
клали дрожжи. и когда пьёте квас-то этот, он такой сладкий, это как 
солод такой, ой, вкусный! мама делала. его, квас, вот этот вот сде-
лашь такой, он какой-то такой, коричневый такой, а то из солод-то 
такой какой-то он, прям как даже тягучий вот, вкусный. и его же от 
не квас, это-то солод звали. квас на солоде [114 (20). култук слю-
дянск. ирк.]. квас делали свой. сначала-то квасцы. заводишь. вот 
примерно горячую сделал. холодной воды наляёшь и добавляшь, го-
рячу, холодну и муки добавляшь. ну, сделашь вот так, как лепёшки. 
на лопату — и в печь. и оне сидят там, почарнеют, чёрныя. и вот 
этот квас ставят бочку и… в бочке там сделают эту дырочку, чтоб 
засох (…). вот так от делали и варили [115 (20). Басалаевка Зи-
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минск. ирк.]. Квасцы делали из арженой муки. Из арженой муки 
солод делали, солодили. Печку русску топили, если надо солод. Печ-
ку топят, камення туды, в печку, бросают, чтоб камення накалялися. 
и вот камення вытасковают, там замешивают в кадушке какой-ни-
будь деревянной (раньше деревянно же всё было, посуда-то). ну и 
туды камення бросают, и они, камення, кипят, и вот это тесто-то это 
солодеет. вот делали вот это, солодили, квасники делали. Квасники 
сла-а-адкие! [116 (20). кеуль усть-илимск. ирк.]. а квасцы, ар-
жану муку нады, из аржаной муки, чё тама-ко, воду скипятишь или 
так, сырую воду согреешь, и замешивашь. замесишь, чтоб негусто 
было перво, потом замесишь ещё маленько, чтоб разжижела она, 
рассолодела. Потом хорошо замесишь её. ну а я дак ковшичком, 
печь затоплю, на лопату посыплю муки и её положу ковшиком и 
в печь. в печь потом. еслиф надо тебе, дак перетри: эти квасники 
положишь в посудину, в квашню, и они растают, размельчишь их, 
как кашей, обратно рассолодишь, и обратно заделашь, потом уж они 
вкусны, хороши. и вот из их квасцы положишь в воду в кипячёную, 
отстоится она, и вкусно, заквасишь. немножко дрожжей. раньше-то, 
чё, хмель же собирали, дрожжи сами делали. но. дрожжей поло-
жишь маленько, оно быстро скиснет [117 (20). карабула Богучанск. 
красноярск.]. картошку морозила мама, крутила. наша-то картош-
ку наморозит, свёклу наморозит, и мёрзло потом, сахару туда. и оно 
всё это, потом помешает и делает. а вот это всё смешает-то. смесь 
эту сделает, они же потом перекрутят это, и оно получается как ле-
пёшки же. и в русской печи их пекли. ячмённа мука. картошку мо-
роженую крутили, свёклу морожену. ну, мукой потом, сахару туда 
ещё маленько добавят. и лепёшки делали. и потом в русской печи. 
на листах. на капустных. оно потом испекётся, капустный-то лист 
отстанет, он чистый. Квасцы называлось, квасцы. вот пекли [118 
(20). тимошино жигаловск. ирк. (повсем.)].

квасЫ, -ов, мн. ржаной хлеб для приготовления кваса; со-
лод ржаной для приготовления кваса; свекольные лепёшки 
для приготовления кваса. ср.: квасНИк, квасцЫ, квасЫ 
хлЕБНыЕ.

Сусло сами делали. как не делали?! Сусло, квасы опеть стряпали. 
это, мука-то, видишь, была потом. Квасы эти состряпашь, опеть это 
заваришь кипятком эту, потом садишь в печь. Поспеют эти квасники, 
и их потом заваривашь хоть там в вядро эмалированно или куды ли. 
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и вот, и наведёшь. делали квасы. ну и вы час всё умеете, а меня уж 
так спрашиваете [119 (20). Яркино кежемск. красноярск.]. вот на 
квас-то квасы делали. но дак это свёклу, её испаришь. мороженая, ис-
паришь её, растолкёшь, туда муки. но был, потом солод продавался, 
солоду или аржаной муки, и в печку. в русску печку запяхашь, оне там 
высохнут, просохнут, а потом кипятишь их, вскипятишь — и квас.

[— а потом-то всё равно добавляли маленько опары-то. — 
слуш.].

но а как?! наквашивали всё равно опарой. свёклу-то заморажи-
вали [120 (20). Бори сретенск. Читинск.]. Квасы делали же сами. 
заваришь густо аржаную муку кипятком, дать постоять полчаса, там 
час, потом садят в русскую печь до корки (до высыхания), вынима-
ем, ломаем на куски, заливаем кипятком, добавляем сахар, аржаную 
муку опять лепим лепёшки, снова сажаем в печь, печём, вынимаем 
и ещё раз проделываем то же самое, всего три раза. Грызут, добав-
ляют в другие кушанья [121 (20). аксеново-Зилово Чернышевск. 
Читинск.]. а квасы их же заквашивали, а потом ставили в печку. их 
на протвине потом разлаживали, как эти лепёшки такие. вот такие 
толшшиной делали, они потом так пеклись, немножко подымутся. 
ну, значит, заквашено было тесто, тода. они зачернеют такие, де-
лаются вкусные, сладкие. и в квас. и квас такой делатся коричневый 
[122 (20). ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)].

квасЫ хлЕБНыЕ. солод ржаной с картофелем и брюквой 
для приготовления напитков (кваса, компота). ср.: квасНИк, 
квасцЫ, квасЫ.

мы и суслянки делали.
[— а как их делали? — собир.].
Квасы хлебные делали, заваривали. рожь возьмёшь, намочишь 

и ташшишь её в атуг туда, в траву, и тряпкой мокрой закидашь. она 
начнёт расти. росточки даст, её притасковаешь и месишь квашню, 
муки ложишь. раньше же была мука-то аржаная, картошки туда, 
брюкву туда, ну и всё замесишь. стряпаешь эти квасы хлебные. на 
противень, в печку, они там спекутся, и вытаскивашь. так мы за-
лезем, раньше полати же были, спать-то не на чем было. Полати 
были, мы на полати залезем, мама его уташшит в угол, шаньки-то 
эти свои большие, мы их там сидим грызём. Исть-то нечего было. 
мы их там едим, едим. Потом делаешь компот, вкуснятина-то какая 
[123 (20). Шеметово качугск. ирк. (повсем.)].
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квАШЕНка, -и, ж. деревянная кадушка для замешивания 
теста. ср.: дЕжА, кваШНЯ в 1-м знач., *кваШНЯ стрЯПО-
ваЯ, кваШОНка в 1-м знач.

а корыта были, ушатья такие деревянные, они невысокие ро-
стиком, под вид кадушки. раньше делали водянки, а это ушатья.

[— Водянки делали… — собир.].
но. деревянные водянки делали воду держать. во она водянка, 

четвёртую взяла, мылись в ней.
[— а... бочок под воду? — собир.].
да! Водянка называлась (...).
[— раньше деревянные водянки делали, ульяна екимовна?.. — 

собир.].
деревянные, кедровые водянки.
[— кедровые. большие такие, да? — собир.].
да, вот таки они вышиной. хлеб пекчи вот квашенки делали, у 

меня счас вон она на крыльце стоит. хлеб пекчи в деревянные тоже. 
бочки-водянки [124 (20). улады кяхтинск. Бурятии (повсем.)].

кваШЕННик, -а, м. холщовое полотенце или кусок полот-
на, которым накрывают квашню с тестом.

а мы ворожили квашонкой-то. Петуха и курицу, потом зеркало, 
соль, хлеб и уголь. ворожили. туды запустим курицу и петуха, вот 
эту квашню так крутим-крутим, и так это потом её уберём. накроем 
квашенником и уберём (...).

[— акулина ивановна, я не поняла... вы говорите квашенни-
ком?.. — собир.].

но. тряпицей такой холшшовой. чистенько её держишь (…). ну 
и … если ничё будешь жить, дак хорошо выпадат, она клюёт хлеб, 
он за ей бегат, ухаживат. а катьке вот этой фёклиной-то мы ворожи-
ли, дак сразу на неё драться, петух-то. Прямо клюёт. вот сколь раз 
мы, и всё так. а нам ничё [125 (20). манзя Богучанск. красноярск. 
(повсем.)].

кваШНИца, -ы, ж. деревянная посуда (обычно кадка, боч-
ка) для приготовления и хранения кваса. ср.: квасНИца.

раньше я настоечку делали. ко мне приехали фельшера. я пече-
нья как раз состряпала:

— но кушать садитесь. да квасу выпейте.
— выпьем.
я приташшила по ковшику. оне выпили, он говорит:
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— это квасик у тебя?
я приехала в Богучаны, так и:
— а ты, — говорит, — квасиком нас угошшала.
настойка была.
а квас тоже делали. эти квасники, а потом квашница. а у кваш-

ницы дыра, а тама-ка солома. я это там наберу-ту, положишь, и это 
бяжит, квас от оттуль там. чистенькой, вкусно [126 (20). Яркино 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

кваШНИЩа, -и, ж. Увелич. к кваШНЯ́ в 1-м знач.
[— а вот как из стерляди делали пироги? — собир.].
вот из теста. расхлопашь её, луку туда положишь. лука много 

клали. луку, укропа положишь, лавровый листик. ложишь, большое 
звено вырезаешь. ложишь, и опять сверху вот эти же приправы все. 
и закрывашь совсем тестом. и на противешо́к. и в печку, в русскую 
печку. Посадишь вот этот пирог, печки большие были, посадишь 
калачей. она больше, длиннее вот этого стола печка. но там чё?! 
сколько пирог займёт, а тут всё калачами. это всё поспет, вытаски-
вашь. и полную печку садишь булок, выкатывашь. вот какие кваш-
ни! нас было двенадцать человек семья. через день мама стряпала. 
а квашню месить попробуй-ка! Квашнишша была большая. так все 
работали. одни туда идут на работу — тем надо положить на обед. 
други туда идут — тем надо положить на обед. сколько надо было 
продуктов-то?! добывали столько рыбы, мяса — всё съедали, по-
тому что работа была такая. это не то что сейчас: пошёл в магазин 
купил. а там всё было своё.

у меня дедушка, мой отец, прожил девяносто два года, без очков 
читал. а вот этот дед, который шаманил-то, он умер в восемьдесят 
семь лет. ни один зуб не пошатнулся! да! и ни один зуб не пошат-
нулся, с зубами умер. мамин отец. у него два сына убили, герман-
ская война раньше была, в войну убили. ну и дядя антон тут при-
шёл дома у него, он в эту войну воевал. и три дочери. две авдотьи 
и матрёна. мама авдотья и вторая авдотья была [127 (20). кеуль 
усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ква́ШНЯ, -и́, ж. деревянная кадка, в которой замешивает-
ся тесто.

налунин тимофей васильевич, он хороший был бондарь, у него 
своя бондарка была, он бочки делал, квашни делал деревянны, шай-
бы под капусту. у меня до сих пор ушат большой, раньше воду та-
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скать, в амбарище в двужилом лежит (там всякий хлам, выбросить 
не могу, жалко) <…>. Ушатья на коромысле таскали. Ушатьям. вот 
так на коромысле таскали ушаты. вот такой ушат, это вот он делал. 
Сельницы делал — корытца холодец рубить. Корытце для холодца. 
тополь, он не рвёт, а осина, она порвёт. а это он из тополя делал, он 
не рвёт. и сельницы муку сеять делал, стряпать. они же вот такие, 
сельницы-то, из толстого тополя делают <…>. вырубают так тесла, 
така тесла-то к ней [128 (20). карам казачинско-ленск. ирк.].

кваШНЯ, -и, ж. 1. деревянная кадка, в которой замеши-
вается тесто. ср.: дЕжА, квАШЕНка в 1-м знач., *кваШНЯ 
стрЯПОваЯ, кваШОНка в 1-м знач.

 кваШНЯ. деревянная кадка для замешивания и закваски 
теста. ср.: 

[— как хлеб раньше пекли? — собир.].
Квашня была раньше только для хлеба, деревянная, невысокая. 

в ней ничего не делали, только хлеб заводили. а заводили так: жидко 
сперва, ну, это, опалы делают, если она поднималась, постояла там 
часов четыре-пять, стоит, киснет, потом уже его подбивают на густо. 
Подбивают не так жидко, а густо подбивают, чтобы тесто отставало 
от руки. как отстаёт, рука уже чистая, тогда уже всё, и погуще, чтоб 
хлеб был сытный, крепкий, не такой мягкий, потому что стряпали 
хлеб на целую неделю, по шесть, по восемь хлебов стряпали в воль-
ной печке.

[— а как называли хлеб? — собир.].
буханки. С квашни уже тесто выбирали на руки, сколь там надо, 

и как мячики скатывали, чтоб он круглый сбился, потом на лопату. 
лопата деревянная была, с кедрача, чтоб хлеб садить: вырезан круг 
и черенок какой надо длины. Посыпали эту лопату сперва мукой, а 
потом этот хлеб — булку ложили, потом ещё сверху водой пригла-
дили, чтоб он гладкий был, и вот в вольную печку сажали. там он два 
часа сидит, чтоб хорошо пропёкся. это вот аржаной хлеб. ну, можно 
было из пшеницы такой стряпать, только что мука уже был простой 
помол, крупная мука. эта есть вот петлеванная мука, которая мелкая, 
это вот белая, а то с простого помола пшеничную муку делали. тоже 
хлеб стряпали (…) [129 (20). Петропавловское киренск. ирк.].

2. Заквашенное тесто, опара. ср.: кваШОНка во 2-м знач.
ну, как вот там у нас была старинная полка, а я принесла муки, 

ну, чтоб делать квашню, чтоб она согрелась, тёпла была, ну и поста-
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вила. а утром-то на кухне сели чай пить, и она, это, таз цинковый 
с ручкам, он с этой, с полки, так вот её как будто на крыльях улетел 
там, с мукой. и мука-то с таза-то рассыпалась. ну, мы сидим с нём, 
он говорит:

— убирай, больше туда никогда не ставь.
хорошо, ребятишки у нас уже, трое, однако, коля и серёжа, лиза 

была маленька, никак, не ребятишки не подоспели, ничё. никого не 
задело, не убило. и вот как он как с полки так… а полка-то у нас вот 
так была у стенки, а сюда вот так вот двери, он так туда улетел, с 
мукой. Полный таз муки был. но это же всё равно чё-то было в доме 
сделано [130 (20). коношаново жигаловск. ирк.]. мы на Гавриль-
ской работали. там мы жителями не жили, а работали, в колхозе 
там работали, сено косили. я потом на лес, в лес, на лес назывались, 
в леспромхоз меня колхоз отдялил: что пусть девка деньги зарабо-
тат. из колхозам уезжала я, работала там зимой. зиму работала, лес 
валила с мужикам. там хорошие люди были, оне: половина как сво-
их была, и тунгусы были. ага. оне хорошие люди были. если мне 
хлеба не хватит когда, не привезут из Карабулы, придёшь к имям, 
оне говорят:

— давайте, у нас мука есть, давайте заваривать.
— вот, — говорит, — надо завести квашню.
оне заваривать. вот все соберёмся, кто умеет, кто не умеет, стря-

пам. Квашню состряпам, булки.
— о-о-о, булки!
ага. наедимся, а потом с колхозу привезут. хлеб привозили. 

Привезут, и едим. работали. боялись опоздать хоть на одну мину-
ту. ой, скоре надо, скоре. а сейчас чего? [131 (20). карабула Богу-
чанск. красноярск. (повсем.)].

кваШНЯ. *кваШНЯ-имЕНИННица. народн. календ. 
Мифол. о ритуале очищения квашни (дежи), совершаемом в Чи-
стый четверг (после того, как в этот день заканчивали печь ку-
личи, квашню мыли и в пятницу тесто в ней не замешивали); о 
проявлении в народной среде сакрального отношения к квашне 
(деже) в четверг и пятницу на страстной неделе.

вот говорили же, квашня-именинница. не стряпали. После Ве-
ликого Четверга не стряпали (…).

а мыться в Великий Четверг мылись. люди ходили в баню, ходи-
ли, мылись <…>. а в пятницу ничё уж не делали. не стряпали ничё.
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[— стряпать нельзя было в пятницу? — собир.].
не стряпали. Квашня-именинница,  говорили. мы никогда не 

стряпали в пятницу.
[— Квашня-именинница?.. — собир.].
но. Квашня-именинница (…). Потом стряпали, в Пасху эту 

яйцы крашеные ставили [132 (20). карам казачинско-ленск. ирк.]. 
Квашня-именинница. Потому что в Великий Четверг стряпают, а 
потом она, видать, именинница. не стряпают хлеб неделю. Алгай-
ские женские у нас не стряпали [133 (20). Большое уро Баргу-
зинск. Бурятии]. Квашня-именинница. вот в четверг и пекут. а в 
пятницу, говорят, Квашня-именинница. это только в пятницу [134 
(20). догьё газимуро-Заводск. Читинск.]. у нас мама-покойница 
(помянуть её не к ночи, ку дню), она на Велик Четверег стряпала 
булочки с крестиком, потом их клали во хлев, в подполье, в амбар, и 
речку провожать булочкой. я и счас делаю. В Велик Четверег утром 
стряпаю. а в пятницу квашня-именинница — проклятый день, не 
стряпаю. со старины у нас мама так говаривала. в этот день не стря-
пают. так и сейчас. я в Велик Четверег утром испеку, эти булочки 
настряпаю, и днём до обеда в подполье, в амбар положу, во хлев 
положу хозяину [домовому. — Г.в. а.-м.]. я стряпаю, как вот у нас 
мама раньше стряпала, так же и я стряпаю. а потом эти булочки, я 
же их лишне настряпаю, ну, чтоб потом на Киренгу унести-то, когда 
Киренга-то идёт, на лёд-то. Киренгу-то провожать надо [135 (20). 
карам казачинско-ленск. ирк.]. в Проклятую эту Пятницу мы не 
моем, не стираем. и в Великий Четверг ничего не делам. Великодён-
ная Пятница мы называем её. не стирам и не моем. а назавтра или 
напослезавтра же туда-ка же и Паска. а вот квашня-именинница в 
эту в Велик Четверьг она. накануне испекём, и вымам, и ставим её 
чистеньку, как назавтра именинница. вот так (…).

[— баба клава, нельзя же работать в праздники? — слуш.].
не-е-е! боже упаси! чё-нибыдь да получится. Пусть оно и не от 

етого, но она-то сама-то думат, что от етого. а потом клятву даёт, 
чтоб больше ей в праздники ничего не делать: ни мыть, ни стирать, 
ни вязать и ни прясти [136 (20). ункургуй кяхтинск. Бурятии].

кваШНЯ. *кваШНЯ стрЯПОваЯ. деревянная кадка 
для замешивания и закваски теста. ср.: дЕжА, квАШЕНка, 
кваШНЯ в 1-м знач., кваШОНка в 1-м знач.

один раз опеть ворожили мы про курицу да про петуха. раньше 
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жили под печей курицы. а вот где там у ильи (он ровесник мне) со-
брались девчонки. родители гулять ушли в праздник, а мы — к его, 
он грит:

— Пойдёмте к нам ворожить.
но прибежали. ильюшка сбегал в пополле, выташшил квашню 

стряповую, в которой стряпат мать, выташшили петуха и курицу, 
поставили, закрыли их, давай крутить. куда пойдёт курица с пету-
хом? крутили-крутили — все глядим, куда чё.

— но открывайте!
открыли: петух пошёл обратно туда, а курица (уж забыла) куда-

то пошла.
— ну, ешшо на раз давайте!
ильюшка говорит:
— курицы… не дам куриц больше! курицы яичко не будут не-

сти.
ну. так не дал боле он нам. а вот ворожат: еслиф курица пошла 

под Божий угол, значит, это, умрёт этот человек; еслиф пошла ко 
дверям — взамуж выйдет в этим году.

[— а в Божий угол, значит, уже умрёт? — собир.].
ага. Покойник же всегда в Божий угол ложили головой [137 (20). 

карабула Богучанск. красноярск. (повсем.)].
кваШОНка, -и, ж. 1. деревянная кадушка для замеши-

вания теста. ср.: дЕжА, квАШЕНка, кваШНЯ в 1-м знач. 
*кваШНЯ стрЯПОваЯ.

а голубицу хранили в бочкаф. в бочкаф в яме. деревянны, ка-
душки деревянные наделают. вот дед-то делал его, романа отец-то. 
он квашонку мне сделал, видите, скоко уж ей лет. Токо один хлеб 
стряпаю, я в ей больше ничё не держу. состряпала, вымыла её — 
всё, до хлеба опеть. вот так, так было у всех. в этой посудине мы 
ничё, мы даже вот ягоду не имели права в её высыпать. Почему-то 
не разрешали. ну, так уж выработалось, и мы так. я вот её сёдня со-
стряпала, вымыла, водички налила, чтоб она не рассохлася, закрыла 
крышкой — и всё. стоит до другой стряпни.

и вот в бочке эти ягоды хранили. Туески вот эти делали, бере-
стяные, чуманья берестяные, хранили ягоды. ни фляг, ничё не было, 
всё было с берестины, из дерева [138 (20). кеуль усть-илимск. 
ирк.]. а мы там, на речке, жили тоже, чё-то ночью эта скоба брякат 
и брякат вот так вот, кто-то её подымает, брякат. Пойдут — никого 
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нету. только лягут, мама только лягет — опеть пойдёт, опеть кто-то 
пришёл, брякат. никого. Потом дедушка у нас заболел. видно, веща-
ло. дедушка заболел, и это, потом так на порог упал и говорит:

— надо поговореть, алёша.
алёшей звал сына-то: алексей александрович.
— алёша, — гыт, — надо поговореть.
они потом с дядей леганом туда его унесли, положили вдоль в 

избе. он всё это так глядел, глядел, а дядю легана заставил читать 
книгу. он шибко в веру веровал. у него же книга божественная была, 
эта корочка черёмуховая, так обшита была чем-то она, как вроде это 
божественная какая-то. вот он наказал:

— я когда умру, потом перестанешь читать. Пока буду умирать, 
ты, — гыт, — всё время читай сиди.

он у головы сидел, читал. а тётка Парасковья-то была взаму-
жем, она прибежала с Седанкиной-то, говорит:

— Тятя, тятя!
а он уж никого говореть не может, дедушка александра. так он 

и умер тут потом. ой, какой он у нас рыбак был! Грамотный, бо-
жественный! ой, всё-то делал он, о-о-о! Скоко кадушечкох наделал, 
кадушечка стряпать делал. у нас была здоровая вот такая квашонка 
аржаной, стряпали ковриги, и потом пшеничная помене, а ешшо по-
мене кадушечка ячменная, ярушнички садили шаньги, семенные.

[— Семенные?.. какие? — собир.].
а семя-то толкли в ступе. семя истолкёшь и потом это, шань-

ги стряпали ячмённые. вкусные! сверху намажешь этой, семенные 
шаньги, похрустывашь. тоненькие шанежки на противне садили.

[— конопляное семя? — собир.].
но. мы сеяли тут эту коноплё. сперва убирала мама. Посконь 

эта на эти самые, на постегонки. Постегонки-то сучили, чё, шили-
то, шили же всё сами [139 (20). казачинское казачинско-ленск. 
ирк.]. всяко же вывораживали суженых, молоды-то:

синевых-то Поля
занималась ворожбой.
семь квашонок насдевала,
ей не выпал никакой.

это ворожили, ворожили в Страшные-то вечера, изба-то ма-
ленькая-то, в той жила она, они вывораживали суженых.
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синевых-то Поля
занималась ворожбой.
семь квашонок насдевала,
ей не выпал никакой.

но в котором притваривали, мягкие. она на голову надела. это 
уж приклали потом про неё, пели. она семь… конечно, одну надела, 
наверное.

[— Квашонки, в которых притваривали мягкие. — собир.].
но. семь квашонок насдевала — ей не выпал никакой [140 (20). 

Яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].
2. Заквашенное тесто, опара. ср.: кваШНЯ во 2-м знач.
мой отец здесь родился, родной-то.
[— как его звали? — собир.]
леонтий. Перепутали меня, видите. меня-то не львович, а ле-

онтьевич фактически. леонтий деревенская, он родился — вот дом 
сгорел тут.

[— а почему вы с отчимом... Почему он вас воспитывал? — со-
бир.]

но а со с кем?! бабка вышла же к нему, рядом жили оне, отца 
убили в сорок втором году, а она чё потом, он. а у него хозяйка умер-
ла как раз тоже. ну и это, вот тебе и получилося, так я, три с полови-
ной года мне было, четыре почти, но само послевоенное, токо война 
кончилась, закончилась.

[— а хорошо относился отчим? — собир.].
хорошо. он меня не трогал. Пацаны есть пацаны.
но раньше, видишь, пацаны меньше баловались-то — работать 

заставляли. картошки эти… дак квашонка и то направлял. Квашон-
ка — счас дрожжи, насыпал да всё, водой развёл. а там опара, опара 
из картошек, начинат когда замешивать, киснет, она начерпат литро-
вую банку, потом следующую, так от, так и идёт. чё, вся, все, не 
одни у нас стряпали, стоко стряпанный хлеб свой: и калачики, и ма-
леньки потом, кода мука пошла. а счас? из готового не хотят! [141 
(20). Подымахино усть-кутск. ирк. (повсем.)].

3. Перен. Ирон. Нерасторопный, медлительный, вялый чело-
век.

я квашонка, когда пошевелюсь.
[— вы квашонкой называете себя? — собир.].
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всяко называю сама себя. Квашонка и квашонка. едва хожу. 
Поворот раньше был у меня не такой, а теперь, видите, какой пово-
рот? ну, я как метеор была. а теперь, видите, чё?! в коленках болят 
[142 (20). верхнемарково усть-кутск. ирк. (повсем.)].

кваШОНоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к кваШОНка в 1-м 
знач.

Покупали раньше квашонки стряпать, и вот по дошшечкам, до-
шшечки перебирашь:

Квашня-расквашня,
Квашня-расквашня,
Квашня-расквашня,

если попадётся квашня, то эту кадушечку берут, а если раскваш-
ня, не будет хлеб пекчись браво. вот ешшо какие приметы. По дерев-
не кадушки везут целый воз, зимой на санях, а летом на телеге. они 
все окованные. но сначала-то были берёзовые обручи на кадушках-
то, а потом стали железными окавывать обручами.

А счас-то в кастрюлях стряпаем. я в кастрюльке стряпаю всё. 
она, её надо, чтоб она не засушивалась. я когда могутная-то была, в 
погребу держала или в подполье ли, там же прохладно, и опрокинешь 
её на полочку. там подвешана полочка под маткой и там опрокину-
та квашоночка. она иной раз и зацветёт, если редко пекёшь, дак 
зацветёт, заплесневет. ничё, выташшишь, кипяточком её помоешь 
ладом, рогожей судомоечкой прошоркашь, выполоскашь и опеть 
стряпай. или бросишь смородинку для духа (счас-то тоже смороди-
на в каждом дворе), смородинку сорви, веточку, да завари, чтоб бра-
вый дух-то был, чтоб плесенью не пахло, а то может хлеб спекчится 
плесненый. и вот туда смородинки бросить и заварить, пускай, гыт, 
бравый дух будет в квашне. она деревянная-то, квашоночка-то, в 
себя напитает. вот как люди жили. но. Где и научишься, где и пере-
учишься [143 (20). колесово кабанск. Бурятии (повсем.)].

кЁдр, -а, м. сибирский кедр. ср.: кЕдра, кЕдрА, кЕдрО.
я с самого детства, я… мене, наверное, ешшо там токо семь 

лет было, исть-то нечего — ягода наша. в школу же вот на тетрад-
ки. Потом чё, орехи сдавать, принимали вот там, чё-то их совсем по 
несколько копеек принимали. и вот на эти копейки дадут, купишь 
тетрадку там, купишь эти ручки или карандаши, чё-то уже — это 
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вот сами себе добывали. а идёшь (не все же там идут), вот идёшь, 
ведёшь, с собой ешшо там соберёшь, нас человек десять. кто молока 
возьмёт с собой, кто какую там склеенную лепёшку из чего, все со-
обща, картошку эту варёную туда ташшим. вот всё там это всклад-
чину кормились дружно.

я лазила… мы же так-то где достанем целую шишку-то? я по 
кёдрам лазила. вот залазишь, там уже её ходишь сбивашь или отры-
ваешь, бросаешь, там внизу собирают. Где если ешшо выбирашь, но 
тяжело же лазить, это сил-то не хватает, это, они же кёдры высокие, 
ветки густые, там надо ужом пролазить. а там она раскачивается, 
матушка. зелёное море!

[— верхушка. — собир.].
верхушка, но, прелесть. и насрываешь это там, если поближе 

стоит кёдр, они же там сильные раскачивания, вот ту хваташь за вет-
ку, второй кёдр, и это, стягиваются они, и перескакивашь на тот кёдр, 
чтобы не лазить-то взад-вперёд, вот что, выбираешь, чтоб вот такой. 
но это опасно же, там упадёшь, всё. и оттуда уже сбрасываешь. но 
все, чтобы сколько, котомку кто уташшит этих сырых шишек. их 
набрасывают, тут насобирают.

а что ешшо было? лесники гоняли. у нас вот это, вот завтра 
пойдёте, её отец был Гриха сабашников (почему его, не знай, в ар-
мию не брали), он лесником был. дак, ну, чё детей?.. вот он услы-
шит где, колот возьмёт, но там уже эти все прячутся, а ты сидишь 
там на кёдре. он этим колотом как ударит, но там в обхват уже дер-
жишься, чтобы не слететь оттуда. вот и долбит, чтобы оттуда слетел. 
или боялись, чтобы эту шишку не таскали, не добывали? вот такое 
было ешшо. вот я, я вот это сильно запомнила, потому что я лазила, 
мне вот всегда мама говорела:

— ты смотри, там тебя это, колотом Гриха бы не сколотил. смо-
три, аккуратней.

но вот боялась, конечно. как белка прыгала с дерева на дерево.
но, дак вот, а я ешшо, знаете, когда последний? Последний раз 

я ешшо вот, где-то мне уже семьдесят лет было, я ешшо лазила на 
кедру. но я сильно не полная была, мне эта тайга — это моя стихия 
[144 (20). улады кяхтинск. Бурятии (повсем.)].

кЕдра, -ы, ж. сибирский кедр. ср.: кЁдр, кЕдрА, кЕдрО.
а бельмастый — это кода глаз плёнкой закрыватся. раньше ле-

карств не было. вот кедру возьмут, так жмут-жмут-жмут серу, раз! — 
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на глаз! а вот сейчас уже мёд — тоже в глаза [145 (20). майск ку-
румканск. Бурятии]. но так-то плашками занимались же, мало же 
с ружья же стреляли, и ловушки же делали с дерева всё, старые-то 
люди, старые охотники-то, промышлёнцы-то. но деревья не порти-
ли. вот счас скоко деревьев там портится от этого даже от свинца. 
стреляют же. а там тем боле кедрачи такие. а скоко валят! вот этот 
соболь он застрял на этой кедре, не полезешь же — её надо валить. 
вот её и валят. а эта кедра! Ешшо засел на другую кедру [146 (20). 
Ёдорма усть-илимск. ирк. (повсем.)].

кЕдрА, -ы, ж. сибирский кедр. ср.: кЁдр, кЕдра, кЕдрО.
[— илларион линович, нам говорили, что молния выбирает 

крепкое лиственничное дерево? — собир.].
да на всё она может ударить. то, что молния ударить может и не 

то что на лиственничное: на сосну, на кедру — на любое дерево. вот 
при моёй жизни, на глазах случай был такой. раз ехал я на моторе к 
верьху по Тасею. смотрю: гроза подыматся. вы по этой, по Бирюсе 
проезжали туда вот в верьха?

[— до порога доезжали, до порога. — собир.].
а это в Косом пороге. я подымаюсь порог, ну, дожж, ливень 

такой идёт — ну, просто гроза, молния. и против меня, там поворот 
резкий такой, и молния ударила по кедре, и полностью вспыхнула 
кедра, как её бензином кто облил, — бах! — и в такое пламя, знаешь, 
и гламно, ливень такой, дожж! и под ней всё загорело сразу. это от 
меня метров, ну, сто, может, было-то, даже, может, ста не было. вот 
это я сам видывал.

и вот здесь, в гаре, повыше порога, где вот этот покос, и мы 
косили. еду туда, а там кедра здоро-о-овая такая стояла, отсэда плё-
сы длинные туда, и тоже гроза такая подымается. я думаю, хоть бы 
доехать до… там балаган такой. и по этой кедре как ударила гроза! 
молния. и вот скажи, хоть бы что-то бы где-то метров на пятьде-
сят — вся разлетелась в кусочки! Где-то она метров тридцать вы-
шиной была и такая диаметром. но не загорелось, ничего, токо как 
искра — такой столб огненный ударил, и всё, и — в шшепки, гламно! 
то быват, то что расколется, дак маленько остаётся лесина, а тут — 
ничего. я удивился, думаю, как так можно?! такой силы удар [147 
(20). старый Бурный мотыгинск. красноярск.]. мы ходили по 
Чечую, белочили. ну и безо всякой мысли ходим охотимся, белочим. 
ладно. теперь шобаки беўку жалаяли. мы пошли, а кедр здоровый 
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стоит. беўку лают. Пошли, стреляли-стреляли — ничё не можем мы. 
слышим, чё такое? Шлёп-шлёп-шлёп! кто такой? Глянули: авенк, 
тангушонок к нам! лыжи вот таки коротеньки у него, ступни, как у 
медвежонка. к нам пришёл:

— здравствуйте!
— здравствуй!
— кого стреляете?
— да беўку не можем добыть.
— я её сейчас добуду!
— да как ты её добудешь?
— дайте закурить!
он услыхал, что стреляем, на выстрел пришёл, прибежал, с голь-

цов спустился. мы дали, закурили. он покурил у нас.
— дайте мне хоть ешшо шшапотку табаку на дорогу. далёко 

идти.
ну, мы ему насыпали табачку. он подходит к кедре, вот так об-

нял, а у него ствол-то вот такой длинный, у коротенького ружья-
то. коротенькая такая шампулка. одна дробинка у него там всего 
сидит. он подошёл: буль-буль-буль. вот так скребёт руками-то по 
кедре. смотрим: беўка-то — чок-чок-чок! — и к нему спустилаша. 
рядом. он её, смотрим, он её так: пок! — за пазуху и удраў. вот так. 
он без собак, безо всего. белок бьют. Тангусишка. В Чечуе он. оне 
же ловки, охотники-то, авенки-то [148 (20). Нижнемартыново ка-
зачинско-ленск. ирк.]. толстая-то кедра, если шишка-то не идёт, 
она не пойдёт. а когда уж поспеет, потом. а если когда поспеет, да 
большая кедра, да шишек-то — убирай голову: он как дожж отту-
да, шишка-то летит. да, ой-ой! ходила сама, вот с андреем-то, вот 
подойдёт, вот такая кедрушка, вроде шишки — два-три раза стукнет, 
две-три шишки упадёт. а подошёл он, с кием-то подошёл, она вот 
такая. я говорю:

— кого ты, андрей, её будешь бить-то?
он говорит:
— ну, попробуем.
а он мне ешшо и говорит, я подошла поближе, он говорит:
— ты, баушка, уходи, а то ешшо, — гыт, — в глаз прилетит тебе 

шишка-то!
я говорю:
— но чё я, — говорю, — ждать её буду?
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ой, он как стукнул, вот как дожж и дожж! он говорит:
— Баушка, будешь собирать, для интересу посчитай, сколь было 

шишек, сколь упало.
я говорю:
— Сколь упало? там ешшо на кедре-то, — я говорю, — ешшо 

больше осталось.
он кий-то поставил к деревине:
— ну, давай собирать!
у меня-то был запон, я халат старый распорола, сюда его, верё-

вочку, а полу-то вот сюда, и рукам держала, сюда накладывала. и в 
этот халат сколь накладу — полкуля шишки было. он давай в куль 
собирать, а я в этот халат. он говорит:

— ну, ладно.
он куль наклал, а я в этот. когда он ешшо бил там следующую, 

он гыт:
— давай посчитай.
я говорю:
— андрюха, знашь сколь? Шестьдесят шишек.
он гыт:
— ну, мало ешшо. С одной кедры.
ну, которы вот опять шесть упадёт только вот таких-то. а потом 

насбирали, а он потом говорит:
— ты ешшо посчитай.
я говорю:
— да ну, надоело! — я говорю. — я моху возьму, положу в запон 

и забуду, сколь подняла.
ну, вот на этой кедре. и знаете, он толстый был. а сколь шишки-

то на ней было! дак у него любо и собирать, у этой кедры. не то что 
там бьют, там одна-две шишки упадёт. и там у нас был шалаш, и 
это сделано, чтоб куда шишки ложить, загорожено. ну, брёвна на эту, 
как засечек (…).

[— как табор? — собир.].
табор. ну, вот, где табор вот этот, шишку туда таскам (…). из 

бревёшек, чтоб шишки не разваливались. Дожж пойдёт, закрывали 
целлофаном.

[— Сусек?.. — собир.].
Сусек. но у вас-то, наверно, вы где собирали, сусеки были?
[— но. — слуш.].
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а у нас-то, мы кого там, на неделю приходили, так этих, где жер-
душек подпалишь, чтоб шишки не разваливались [149 (20). коноша-
ново жигаловск. ирк. (повсем.)].

кЕдрА. *в кЕдрУ ходИть. Кедр. Заниматься промыслом 
кедровых орехов. ср.: *в кЕдрАЧ уходИть, кЕдрАЧить, 
кЕдровАть, кЕдрОвНиЧать.

В кедру ходили в августе мы, старалися до страды уйти, до жат-
вы. вот там назначали день, и все табором шли, короба на телегах, 
всё. добрались до стойбы, отдохнули, и все рассыпались по кедрачу. 
тайга жива стаёт, наполнялся гулом, стуком, весёлыми разговора-
ми, криками. бегашь собирашь, песни поёшь. а в кедраче-то и го-
лос другой. 

а вечером костёр запалишь, сваришь похлёбку, сидишь, разгова-
ривашь, поёшь. запоёшь, дак тайга кололась! [150 (20). Шеметово 
качугск. ирк. (повсем.)].

кЕдрАк, -а, м. лес из кедровых деревьев. ср.: кЕдрАЧ, кЕ-
дрАШ, кЕдрОвНик, кЕдрЯк.

ну, кедрак вот этот был в Ермаках, но там не один, там много 
их. тут деревня пониже отсюда, по Киренге. если Киренга у нас в ту 
сторону течёт, в сторону Киренска, на север, вниз по Киренге шесть-
десят километров есть деревня Ермаки. вот там кедраки большие 
были! вот если старикох хороших застать, вот даже тех же, ерма-
ковских, вот те могут вам рассказать. как-то они по-своему места 
называют <…>. у кажного у кедрака там своё прозванье было [151 
(20). казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

кЕдрАЧ, -а, м. лес из кедровых деревьев. ср.: кЕдрАк, кЕ-
дрАШ, кЕдрОвНик, кЕдрЯк.

Кедрачей-то мало здесь, они далёко. есть кедрачи, но далёко. 
здесь так выборочно, в этом году шишки много, вот у нас тут в де-
ревне, ещё мы с отцом садили кедру. но вот как раз, где счас ирка-то 
торгует, кедра там, это, мы же с отцом привозили. у нас был кедр. 
у нас-то кто-то его ошкурил, а у них-то там остался. но он был ма-
ленький, а в этом году я смотрю, там висит четыре шишки на нём. 
в этим году шишки будет много. Кедрача-то у нас нету поблизости 
<…>, далёко надо ехать.

[— а отсюда, Геннадий николаевич, куда ездили за шишкой 
раньше? — собир.].

но ездили, ездили тут. так-то охотники-то чё они, вот охотились 
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раньше в вершине Иркинеевки, там вот они собирали, шишку били 
да, это, ну, как её… откатывали там, орех-то собирали. я вот ещё 
тоже тут охотником работал, где-то в семьдесят пятом, в семьдесят 
шестом году мы строили тоже базу, там, ну, в устье… не в устье, а 
в среднем течении Иркинеевки, вот для сбора ореха. ну, так там это 
дело-то всё и зависло <…>. орехов раньше много было [152 (20). 
Яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].

кЕдрАЧ. *в кЕдрАЧ уходИть. Кедр. отправляться на 
промысел кедрового ореха. ср.: *в кЕдрУ ходИть, кЕдрА-
Чить, кЕдровАть, кЕдрОвНиЧать.

В кедрач мы уходили в сентябре, двадцать пятого сентября. как 
рожь поспет, и орех готовый. он же озимой тоже. как рожь озимая, 
так и орех. котомку на плечи — и впярёд. отсюда двадцать пять ки-
лометров по речке по Берее. там много ореха. Били до самого снега. 
а потом уже паданка пойдёт. Табором ходили, били, потом делят 
готовое <…>. туда тропа, на конях ездили. а вывозили вьючно. ста-
рики-то жили там до снегу, пока оне измолотят этот орех (…).

[— а как тёрли орех? Вальком или чем? — собир.].
вон у меня есть, могу показать. Валёк и тёрка. рубцы наделашь, 

вон у меня на плашшине прямо. хлоп её, растёр, да и всё.
[— а плащина — это что такое? — собир.].
ну, плаха. ну, пять кулей за два часа. я один. куль чистого. Пять 

кулей шишек — куль чистого выходит. По Берее-то, там богатый 
орешник. там стойбо до сих пор стоит. там одному-то никак, надо 
вдвоём. один собират, один колотит. или вдвоём собирать, если 
шишки много.

и артелью ездили вот. По тринадцать было. там разделяются по 
два человека, и кажный бьёт, один таскат; один бьёт, один таскат. 
целы кучи натаскашь, а потом откидывашь. натягивашь брезент — 
и лопатой! орех лятит, а мякина остаётся. ну, решётная называют, 
если вот такого нету: ни машинки нету, откидывать не на чё — на-
зывают решётная. ряшетом просеял, всё, в куль складывают, и всё. 
Орех решётный, он с мякиной. Потому что мелка-то мякина, она же 
вся проваливатся же с орехом. а вот эта шелуха крупная — её выки-
дывашь. когда он с мякиной, это решётный. а кода уж откидный — 
там чистенький, это чистый орех (…). откинешь весь и в ссыпку 
ссыпаешь. а потом делёж идёт [153 (20). рудовка жигаловск. ирк. 
(повсем.)].



121

*кЕдрАЧ Бить. Кедр. Заниматься промыслом кедровых 
орехов; сбивать шишки с кедров при помощи специального при-
способления. ср.: *Бить ШИШку.

Бой, кедрач били. это бой назывался. Били шишку. добывали 
орехи, растирали эти шишки. и трём её, когда набьём — тогда трём 
<…>. мы с братом на бою были <…>. я собирала шишку, а он бил. 
Ись-то надо было. у нас семья была. вот. Ись-то надо чё-то. оре-
хи мы добывали, а мама возила в иркутска [154 (20). култук слю-
дянск. ирк. (повсем.)].

кЕдрАЧ. *кЕдрАЧ лАПистый. о кедровых деревьях с 
широкими, раскинувшимися в разные стороны ветвями.

я сама за белкой ходила. ружьё было двустволка. Тятя меня 
отправлял беличать. По тайге хожу, он рассказал мне тропы, я ету 
сторону-то всю знала, тайгу-то, ходила. собака бежит, залает где, я, 
значит, туда иду. 

а кедрач лапистый такой, белку плохо видать, я круг лесины 
смотрю-смотрю — ага! — чернется там, в кедраче, чё-то — бах! 
а белка, она, гламно, не по стволу там, <…>, это же белка-сосновка, 
а она скачет, а в сторону и по веткам, на пол падает мёртвая. Тятя 
мне наказывал:

— близко сильно не стреляй, а то шкурка будет бракованная.
она упала, тятя говорит:
— Токо собаке не давай мять, а то она кровяная будет, она его 

будет хвостать, бракована будет.
я бегу скоре, её тут ловлю, собачке не даю. Штук по десять до-

бывала, по двенадцать — белка раньше. мне пятнадцать-четырнад-
цать было, я стала беличать [155 (20). Быстрая слюдянск. ирк. 
(повсем.)].

кЕдрАЧить, -чу, -чишь; несов., неперех. Кедр. Заниматься 
промыслом кедровых орехов. ср.: *в кЕдрАЧ уходИть, *в 
кЕдрУ ходИть, кЕдровАть, кЕдрОвНиЧать.

а Архалаган туда же. только он не по самому туда ручью идёт, 
Архалаганский ручей, этот Архалаган, а сюда, повыше хребёт Арха-
лаган. но там пашня была, там сеяли, а щас не сеют. там как падeш-
ка такая Архалаган. туда всё, маленько там кедрачили, орехи ходили 
били. близко тута-ка. не то что на Ильде. у нас марс всё с Архала-
гана эти шишки привезёт. а теперь давно орех нету. и счас орешник 
есть [156 (20). обхой качугск. ирк. (повсем.)].
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кЕдрАШ, -а, м. лес из кедровых деревьев. ср.: кЕдрАк, 
кЕдрАЧ, кЕдрОвНик, кЕдрЯк.

Сайба эта, ну, куда иван, куда шишки ссыпал, это же сайба. ну, 
потом молотили. это всё в кедраше делали. Палкой колотют эти 
шишки, вот сайба вот так, ну, со столб, больше вот так, загорожена 
вот так. туда сыпят шишки, а потом палками, ну, вот так её колотили, 
эти орехи. а там, на дне-то, палочки такие наложены, они подпры-
гивают, и эти орехи мелкие-то просыпаются туда, а тут это остаётся 
шонур.

[— Шонур?.. — собир.].
да. это шонур, это от шишек, шишки…
[— Шелуха. — слуш.].
во-во! Шелуха. орехи туда падают и мелкая шелуха, потом от-

туда орехи берут да нагребают в сито (железные же сита такие). мы 
тоже ходили в кедраш, мы в войну ешшо же ходили.

[— да мы с тобой добывали в Тамире. — слуш.].
ну, там хороший был кедраш. а вот мы с тобой сентяберь весь 

добывали. было… на таких местах отбойных, ну, на косогорах. 
и вот сентяберь прожила, октяберь прошёл, нояберь, а пятого де-
кабря у меня светлана родилась. на лодках ходили. на пихте спали. 
а на чём же я буду спать-то, в хребет-то мы пришли? Где он там? 
Пихту наломает да и… навалим и — спать (…).

[— а отбойное место — это как понять? — собир.].
Отбойное-то… это вот где гора, круто заходить, там кедра, и 

на ней орехи. а по такому по ровному месту нету [157 (20). малая 
кудара кяхтинск. Бурятии]. [— анна Петровна, а урожай орехов 
здесь всегда хороший?.. — собир.].

так он почти что всё время урожай. но он видишь как? он совсем-
то, он раньше-то совсем чтобы не было, как вот счас, — этого не было. 
чё-то я никогда не думала… Мало-мало, где-то местами урожай. да 
нонче, нонче тут урожай, а в другом кедраше нет его. а на другой 
год опять может так вот. но вот как счас-то — этого не было. как я 
помню, не было. всё время были орешки, всё время. а где-то в этим 
кедраше нет, только они в другом где-то месте есть всё равно. вот так 
вот было [158 (20). Байхор красночикойск. Читинск. (повсем.)].

кЕдриНа, -ы, ж. кедр; отдельное дерево сибирского кедра. 
ср.: кЕдрИНа, кЕдрУха.

а в тайге-то красота, в тайге-то красавица! там, знаете, вот в 
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орешнике, кедры где, туда ходили кедрачили, орехи добывали… ой, 
какая красота! до того там внутри-то весь пол, этот земля-то вся 
там таким папоротником, такими вот… и чернишником вся зарос-
ла. и вот как пойдут, кедры большие-большие, где вот такой мо-
лоток, колот, токо в виде молотка, и от это вот одни сильные, а 
двое мужиков так ударят его, и оттуда прямо град этих шишек! они, 
скоко, иногда даже много-много: до полутораста шишек, полтора-
ста шишек с одной кедрины сбивали. сто пятьдесят шишек с одной  
кедрины.

[— это много считается? — собир.].
много.
[— а обычно бывает сколько? — собир.].
но пятьдесят, тридцать [159 (20). Знаменка жигаловск. ирк. 

(повсем.)].
кЕдрИНа, -ы, ж. кедр; отдельное дерево сибирского кедра. 

ср.: кЕдриНа, кЕдрУха.
и вот в то время, когда мы в отпуска ездили (это были шести-

десятые, семидесятые, восьмидесятые года), если на кедр залезу… 
нам бабушка с дедушкой, вот маленьки каки мы были, говорили, что 
нельзя ни бить кедр, ничё, вот как сейчас колотом.

— вот надо тебе шишечку — тихонечко залезь, сорви.
и я маленькая-то по кедрам, ой, лазила! а тут залезу на кедр (и 

ребятишки были, мы со всеми выезжали, и собака у нас была овчар-
ка большая, и ребятишки маленькие, две-три семьи), я залезу, у меня 
девчонки-подружки:

— зинка, ну ты чё?! ты же убьёсся! ты куда полезла?
я говорю:
— ничё.
и вот я с одной кедрины триста шестьдесят шишечек скидывала, 

триста шестьдесят — рекорд был. а вот в девяносто восьмом году 
вот когда мы поехали, когда мы всё обошли, на кедре шишки нет. 
Сланник был. мы сланник-то и не щелкали. но сланник-то был вот 
такой, вот такой был сланник. а теперь-то, вот в двухтысячавось-
мом году я была, сланника нет, шишки не завязываются. На кедрине 
если одна-две висит, то это хорошо. и кедр весь он такой, он весь 
избитый, исколоченный [160 (20). (усть-Баргузин Баргузинск. Бу-
рятии]. [— михаил Поликарпович, а лодки из какого дерева дела-
ли?.. — собир.].
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лодки кедровые делали. но лодки мне приходилось делать боль-
ши, морски вот эти вот, маленьки. сам делал.

[— это морские неводники? — собир.].
но, сам рыбачил и делал сам их.
[— как называлась лодка? — собир.].
но сетова лодка, морска. восемь человек или девять человек. 

восемь гребцов и девятый на корме.
[— а как вы брали лес на лодку?- собир.].
лес добывали, выбираем кедрину, чтоб она была чиста. Тепери-

ча маленечко брали кривизну её, чтоб маленько была крива она. не 
так много, но примерно на серёдке на всё дерево, но сантиметров 
десять — пятнадцать кривизна должна быть. а потом выбирается 
кругом камень, камни выбираются кругом, котлован около этого де-
рева, и потом он сам падат. его, он сваливатся. вот эти все коренья-
то, из их делают упруги. сейчас сколачивают просто так от внизу, 
а раньше упруги делали. у меня вон есть, заготовлены упруги, вон 
лежат, могу показать.

[— дерево-то обложили камнями? — собир.].
нет, камни выбрали: он на камнях растёт. корни открыли, чтоб 

их… чтоб выворотила сама, а потом их отпилят, везут и на пилораме.
[— но это долго будет, пока найдёшь эту кедрину? — собир.].
но как же, найдёшь, долго. их же шахмат там в лесу. вот сорок 

километров вон в Елани готовили. их вот на енисей и на лену го-
товили у нас, промартель была, по двести пятьдесят лоток. весной 
так, зимой заготовят и вот в март-апрель начнут делать. и вот река 
распалится, их посмолят, всё, и плавят. Плавят, на пароходы везут.

[— вот, открыли мы эти корни, от камней очистили. и потом она 
быстро подсыхала? — собир.].

зачем подсыхала? он сразу падал. и эти корни-то нужны для 
упруг. вот и всё, а потом их пилили.

[— а что с кедром-то, взяли и ?.. — собир.].
его потом везут, везут и пилят, руками пилили [161 (20). рома-

ново кабанск. Бурятии (повсем.)].
кЕдрО, -а, ср. сибирский кедр. ср.: кЁдр, кЕдра, кЕдрА.
медведи, дак они на орехах и живут, они на кедро лазят. вот 

он залезет на кедро небольшое, вершину сламыват и сбрасыват, а 
потом жуёт. орехи жуёт, жуёт прямо с этим со всем. с этой, с созой-
то, с копытами от шишки-то [162 (20). Бори сретенск. Читинск.]. 
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медведь он в разных местах берлог делат. выберет так, что и не 
подойдёшь ниоткуль. ну, вот этот, последний-то, ну, ну, которого я 
добыл-то, ну, он, видимо, уже не мог берлог рыть, что ли. Выскра 
упала в кедро. и там образовалась яма. ну, он мало-мало подкопал 
уже там это, землю, земля-то здесь свежая, видать, что оттуль вы-
кидывал всё. В крутяке таком, что невозможно стоять. на коленках 
стояли. Прямо вот у бярлоги. на этой же куче, где он выгреб землю, 
ну, сколь там, метра, может, три. но он любит обычно солнопёшную 
сторону, сухую. Постель у него, там мох. листья. Постилат так вот 
всё. и затыкат этим же <…>. комок накатыват вместе с этим со всем 
и под себя его, и всё, и заткнул [163 (20). рудовка жигаловск. ирк. 
(повсем.)].

кЕдровАть, -рую, -руешь; несов., неперех. Кедр. Занимать-
ся промыслом кедровых орехов. ср.: *в кЕдрАЧ уходИть, *в 
кЕдрУ ходИть, кЕдрАЧить, кЕдрОвНиЧать.

да я сама ходила в кедрач, кедровали. Пять кулей добыла. Чи-
стых орех. вот здесь на хребте. По ручью вот этому по Ошашно-
му-то. Ошашной ручей-то, тут хребёт, тут и на охоту ходят, тут и 
по ягоды ходят, тут и шишки добывали. с дедом ходили кедровали. 
внучата у нас были, вот эта танюшка, она… ей в школу надо идти, 
она никак из лесу не идёт.

— баба, я не хочу в школу идти, я буду с вам в кедраче.
дед, я и зять. набьём, вечером костёр накладываем, начинаем… 

у нас такая тёрка, шишки протрём, два решёта, просеем. у нас ло-
шадь своя была, чистые орехи домой везём. три куля дед ложит на 
коня и домой увозит. и потом мы с пацаном однем вот тут, андрей.

— Баушка, пойдём в кедрач. я бить буду, ты только собирай. 
и кули тебе таскать с орехами не дам.

набьёт, соберём полный куль, он ташшит к шалашу. но мы тогда 
с ём тоже, однако, куля по три ли по четыре начистили чистых орех. 
и решёто, и машинка, и кий однорушный бить по деревине. но по 
силе, возможности такую чурку отпилят, палку потолще, и забивают 
эту чурку, кий.

[— когда уходили в кедрач? — собир.].
в конце августа. как шишка пойдёт, так и ходили в орешник 

[164 (20). коношаново жигаловск. ирк.]. а мы далёко ходили ке-
дровали. здесь поблизости нету кедровников. я сама в тайгу ездила, 
кедровала. Помлю, как-то в орехи-то поехала. Колот нашла готовый. 
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а двое, кверху так, два парня, орехи колотят. оне вот так колотят-то, 
вот так.

[— от себя?.. — собир.]. 
от себя, вроде, ага. а я-то с плеча колочу, как тятя учил нас, с 

плеча вот так бахаю. оне стоят смотрят. ну, я колочу, тут так шишка, 
смотрю, сидит наверху. а я грю: 

— ну и вы чё не колотите? 
— да мы, — гыт, — в диву даёмся, как вы колотите с плеча.
— ну, — я грю, — дак силы-то больше — с плеча-то колочу орехи.
а то колот впротив себя поставят и бьют так. вот так колотют 

шишки.
— ну, что это такое? 
а тут всё.
[— мах есть. — слуш.]. 
да. а оне гыт: 
— мы удивилися, вот смотрим на вас, вы как колотите шишки-то 

чудно. 
вот так. обучила их [165 (20). Чадобец кежемск. красноярск. 

(повсем.)].
кЕдрОвка, -и, ж. Кедр. кедровый промысел: заготовка ке-

дровых орехов.
раньше кедровничать ходили, кедровников было много, деревь- 

ев-то, их же много было, везде. а счас оно чё?! Где вырубили, где 
сгорело. его совсем мало осталось. вот этот год были они были, оре-
хи. На кедровку ходили, собирали.

[— чем бьют? — собир.].
такой, мол, сделают, длинный, выше потолка-то. и его вот в зем-

лю поставишь, и вот так разводишь. и колотят. так молот называ-
ют, или колот можно назвать [166 (20). карам казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].

кЕдрОвНик, -а, м. лес из кедровых деревьев. ср.: кЕдрАк, 
кЕдрАЧ, кЕдрАШ, кЕдрЯк.

Кедраши здесь имели кажный своё названье. вот отец мой у 
Кирпичихи добывал, называтся Кирпичиха.

[— орешник называли? — собир.].
ну, кедраш. Озёрное, там был озёрный. теперь Силаевский, там 

силаи добывали, ну, силаевы фамиль. Симановский растёс, это оне 
добывали.
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[— Растёс? — собир.].
Растёс. а растёс, вот идёшь центральной дорогой, сюда от-

вернёшь, вот в Силаеву, сюда Симановский растёс. Поднимешься 
наверх, спускашься в Глубокий. ключ глубокий, вот называется 
Глубокий. и потом Крыло, потом посюда как-то лес один березник, 
выдался в Крыло. Кедровник Крыло называются.

[— выдался? — собир.].
выдался. вот кедровник назвали Крыло.
— а где добывали?
— В Крыле.
уже я знаю. вот идёшь, сюды лес, там березник, чепужник вся-

кой, а сюда вот кедровник пошёл как крылом. вот я в Крыле. а если 
выдался на рёлку, и так она потом название и досейчас называется — 
на Рёлке. Лобачёво. там Лобачи добывали.

— а где будешь ночевать?
— В негодяевской.
значит, я знаю, где негодяевский, тут вешала были, бадан таска-

ли, корень, ну, чай пить, ну и кожи ём дубили. а вешала — сушили 
раньше этот бадан, на вешалах были навешаны, ой-ой, много было! 
и в Силаевской, и в негодяевской, в Озёрной — везде вешала.

[— а как делали вешала? — собир.].
а вешала? столб, прибиватся, и стелятся палочки таким родом. 

сделатся проулок там таким родом, и вот потом ходят, чтобы пере-
мешивать, вот называли вешала. а повыше, их же чтоб больше-то 
не делать, так, так и так, и туды, то там лестница. ей подают куль 
туды, высыпают и выходят, там потом тут залезут, по палкам ходят и 
мешают. трёхъярусные называют, три яруса, четыре яруса.

[— Вешала? — собир.].
ага. вот ярус называется, один, второй ярус, третий ярус, чет-

вёртый. и ярус называтся, как засеки. это закрома [167 (20). архан-
гельское красночикойск. Читинск.]. мы кажный год на выколотке.

[— а кедровки часто спускали орехи? — слуш.].
Спускали. а кедровки растаскивали, шишки растаскивали, даже 

из кедровника утаскивали по лесу, по чистяку. там тедёрки растут.
[— Тедёрки?..— собир.].
да, тедёрки вырастают, окромя кедровника, по лесу по такому. 

вот сюды притаскивали вот нас, я видела несколько тедёрок тута. 
это птица притаскиват.
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[— а что такое тедёрка? — собир.].
а тедёрка — это деревце растёт.
[— Тедёрка — это деревце растёт. кедровое? — собир.].
да, кедровое. уже они притащили эту шишку, долбили, орех-то 

остался и взошёл.
[— и взошла тедёрка. — собир.].
да.
[— это помимо орешника? — собир.].
да, помимо этого кедровника. бывало, за грибами пойду, сколь-

ко их видела (не знаю, целые, не целые они счас). много тут было их 
уже, этих тедёрок. вырастали. там вот в лес, где пойдёшь, понимо 
этого кедровника, они растаскивают. бывало, найдёшь шишку пол-
ную, тут лежит где-нибидь, она прорастёт вот так вот, где за грибами 
вот ходила. вот так бывало (…).

Кедровка была, терка, сойка.
[— Терка, сойка — это тоже кедровки? — собир.].
это кедровки, они в кедровниках живут все. они разные птицы. 

разные. Кедровка, терка, сороки летают. ну, тут растаскивали боль-
ше-то кедровки, тёрки вот эти. а сорока-то не знаю, вот таскает она, 
не таскала.

[— а терка — маленькая птичка? — собир.].
а терка-то, она почти что как кедровочка, одинакия. Терка, ке-

дровка — это она одна. а сойка бусенькая другая. совсем бусенькая, 
ага, это отдельная, сойка.

[— тоже любит орехи? — собир.].
а тоже, так они там и живут. но нонче у нас вот тут ранетка всё, 

пошто-то она не ушла у нас, крепкая была. но много было, да неко-
му брать. маленько побрали, черёмуха куст вот у нас вот этот остал-
ся от засухи-то. ну, и вот черёмухи я шесть литров набрала, черёму-
хи, а тут осталось всё. так они, бедные, прилетели сюда, дак ой, всё 
вот недавно всё ешшо были. видно, нету, исть-то в лесу ничё нету. 
засуха же вон какая была, восемь лет же засуха. а чё, не знаю, счас 
вот нонче, чё будет, неизвестно [168 (20). Байхор красночикойск. 
Читинск. (повсем.)].

кЕдрОвНиЧать, -аю, -аешь; несов., неперех. Кедр. Зани-
маться промыслом кедровых орехов. ср.: *в кЕдрАЧ ходИть, 

*в кЕдрУ уходИть, кЕдрАЧить, кЕдровАть.
когда попало же не ходили в кедрач, там время было. назнача-
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ли старики бой орехов. а так-то воспрета же была. наступит вре-
мя, распрету делали, и начинашь кедровничать (...). орехи мужики 
всю дорогу боевали, ездили на лошадях. Помногу привозили ореха. 
но оне них колотом. Колот вот такой был. если видят, колотом как 
стукнут, — раз! — всё! Полетели шишки! 

[— как дождь эти шишки летят! — собир.].
но. насобирают, кулей пятнадцать — двадцать везут. но тру-

доёмкая работа была (...).
[— а колот из чего делали? — собир.].
ну, колот просто из любой деревины. Колотуешь, боцкашь, смо-

тришь: повалились шишки. один бьёт, двое собирают (…). Шиш-
ки много было. я тоже колотовала. ну, подходишь, подтасковашь к 
лесине, ставишь его и колотишь (…). Вальки были такие, и вот этим 
вальком каташь эту шишку, давишь её. он раздавлят шишку, ну а 
потом сеешь её. вот и у меня счас есть ешшо. ешё стоят эти решё-
тья, орех просеивали [169 (20). Ярки Богучанск. красноярск. (по-
всем.)].

кЕдрОвоЕ молокО. Напиток, приготовленный из толчё-
ных ядер кедровых орехов, залитых кипятком.

это свекровь она рассказывала, как вот они делали кедровое 
молоко, а в пост они пили. это кедровый орех обжаривается, по-
том его толкут вместе с шелухой и кипятком заливают. кипятком 
заливают, и получается кедровое молоко. им белили чай, забеливали, 
отцеживали, им белили и его пили. истолкут, заливали кипятком и в 
русскую печь, она вот настаивалась. я почему запомнила: когда она 
умирала, она вдруг захотела. вот она сидела и говорит, на меня вот 
так смотрит и говорит:

— мама, — на меня, — мама, я так хочу кедрового молока.
а я говорю:
— а я не знаю, как делать-то.
так мне ещё как-то жутко стало, думаю, как это, она как будто 

говорит…
она говорит:
— ну, ты чё, забыла, что ли?
и вот она мне начала объяснять, как делали-то (...). ну, вот я 

пошла, орех взяла, нажарила, потом растолкла, кипятком залила. 
и вот она:

— ой, — гыт, — как вкусно! как я соскучилась!
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я говорю, вот надо же так (...). а вот после этого я вот попро-
бовала, знаете, это, действительно, удивительно, вкуснятина неимо-
верная. вот я говорю [170 (20). ошурково иволгинск. Бурятии 
(повсем.)].

кЕдрОвЩик, -а, м. Кедр. тот, кто занимается кедровым 
промыслом (сбором кедровых орехов).

я и сама в кедрач ходила. да нас так-то много было, кедровщи-
ков-то, ходило. от дома десять километров был. В Хортае: гора, 
гора, гора. Пешком. кони не имали. Пешком за десять километров. 
да в гору ешшо тропинка. да мох, мягко. не дай бог! тяжело! а я 
с девчонкой. до табора дойдём и начинам быстре бить. я колот 
таскаю, бью колотом, она собират. я её потом у колота оставляю, 
сама — к табору оташшу кулям шишки эти. семь кулей в день на-
била. ну, значит, пришли. и вот в день набили, истёрли вечером и 
в ночь опеть домой. Пешком прибежали утром на свету. и пошли 
на работу [171 (20). усть-тальма качугск. ирк.]. а потом я тоже 
медведя видала. В орешнике. утром рано я встала, пошла по воду. 
вода далековато. тропинка то в корнях. кедр же! одне корни. идти 
плохо, прямо. ну, иду. ну, свистят. а я думаю, кто то из кедровщиков 
свистит. Говорю:

— чё, сдурели? таку рань идут бить шишку.
иду. а голову не подымаю: о о о! ох, вот так идёт медведь! на 

ногах, на задних. как человек. как он не побежал за мной? свистит. 
идёт. как человек свистит. я побежала. я не кричала. Прибежала да 
упала. а там бабы говорят:

— чё? чё? чё?
а потом маленько очухалась:
— медведь, — говорю, — вот, недалеко от тропинки.
вот так, как эта вот изба. он, наверно, сытый был — меня не 

тронул [172 (20). троицк Заларинск. ирк. (повсем.)].
кЕдрУха, -и, ж. кедр; отдельное дерево сибирского кедра. 

ср.: кЕдрИНа, кЕдриНа.
орехи били. дак делали, как его… колот делали. ну, вот колот 

этот сделают. ну, колот как всё равно чурка, а тута-ка ручка. и вот 
колотом, подойдёт, подставит её к кедру-то… и отвядёт от так-от 
он, по кедру-то как ударит, шишки-то падают — вот и собирашь.

я и била, и вясной мы собирали паданку. а чё останется — не 
собьют — вясной-то упадут они уже, шишки, на пол. Тода мы со-
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бирам. а один год, дак сколь нас тода, человек, наверно, пять, на 
однем конишке кули увязли, да кого поисти увязли. а мы… яков, 
брат-то, с нам жил, старик уже, и он тоже с нам пошёл. мы с ём тода 
шесть кулей чистых орех привязли. вясной. много было орехов-то. 
а у нас орешник-то на Осиновом, далёко отцель-то у нас, не знаю, 
сколь километров, но в лес туды так-от дорога-то. далёко, далёко. 
большой был, счас не стало. орешник весь, говорят, эти кедрухи 
засохли. а чё тако сохнет, чё с имя случилось? а то осенью бьют 
шишку, а вясной паданку собирают. котору собьют-то, дак увязут, а 
потом от чё останется, вясной упадёт на пол. она сама падат.

[— надежда ивановна, а когда уходили бить?.. — собир.].
По осене мы били тода… како время-то это… наверно, в октя-

бре. в октябре били. и раньше били. в августе били. и в сентябрём 
били. 

[— мой-то он всё и в сентябрём бил (...)  — слуш.].
но.
[— а что дальше делали?.. как тёрли орехи?..  — собир.].
а там есть такая… как барабан как вроде, и такой как вроде яш-

шик. в этот яшшик сыплешь, а тут двое… эту крутишь его. оне сы-
плются, это всё, орешки-то. Потом их опеть веяли, сеяли — и тут 
орехи чистые.

[— а как эта мякина называлась, надежда ивановна?... вот что 
отходила?.. — собир.].

дак эти называлися как? хвоя это. ну тама-ка сама меўкая-то. 
а вот эта крупна-то, ну и… это чё? забываю. Копытце. это от са-
мой шишки, сразу это от шишки отваливатся, это копытце, ну, так и 
есть. а потом-то уж идёт это, хвоя. там мелконька (...).

я сколь раз ездила в орешник вясной, и осенью ездили, потом 
девчонки подросли — вязде побывала [173 (20). Захарово жига-
ловск. ирк. (повсем.)].

кЕдрЯк, а, м. лес из кедровых деревьев. ср.: кЕдрАк,       
кЕдрАЧ, кЕдрАШ, кЕдрОвНик.

у нас здесь кедряк сплошь. я хожу туда, выбираю кедрушку, из её 
бочки делаю (…). сухая кедра, можно и сырую. Токо нужно выбрать, 
чтоб она была прямослойная, чтоб она не то что так вот винтом бы 
шла, а чтоб прямая была. я дак на глаз, примерно… уже привык, 
определяю. Примерно, сухая, эта шшель же у ней есть, её видно.

[— а в какое время брали кедр для этих работ? — собир.].
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для кадок, дак я в любое время её выбираю. ну, с чурками наво-
зишь, дома колешь, да и всё. Потом обтясываю, обрабатываю.

[— илларион линович, а такие как называются?.. скрепа или 
как?.. — собир.].

я называю клёпкой (…).
[— а ты, дед, сделал эти клёпки, сухие, хорошие. дальше с чего 

начинашь вязать-то её? со дна?.. — слуш.].
со дна?! со дна нельзя. дно последнее. самуё кадку соберёшь, 

обработаешь, потом дно вставляешь [174 (20). старый Бурный 
мотыгинск. красноярск. (повсем.)].

кЕжЕк. Топоним. Название населённого пункта, находяще-
гося в Богучанском районе красноярского края.

мы в Кежеке жили, жила у нас семья, у их детей не было. мар-
ковна жила и матвей Пимонович. вот оне скотину держали. и вот 
как к празднику, она всё раздаст людям, ага. набьёт масло (раньше 
же масло сами били, бойка така была длинна, мутовочка, я била ма-
сло), ну и набьёт мешанки и раздаст, накопит сметаны — раздаст, у 
кого нету. всем давала. бедным давали. бедным, хоть на Паску дава-
ли, хоть на рожжаство, хоть на новый год. у нас мама давала. мама 
давала, тятя порой скажет:

— дак, старуха, завтре праздник большой… ну, у их ничего же, — 
говрит, — нету. чем оне нас испортят?

и я давала. Скоко я скотину держала, никогда я на праздник бед-
ного не оставлю так. я всегда дам.

[— а что давали? — собир.].
молока, примерно, унесу, или есть мясо — кусочек мяса унесу. 

настряпаю — стряпаного унесу, сметанки унесу, накоплю — унесу. 
я жила в Кежеке, дак вот там много без коров жили, одинокие ко-
торы. вот дуська там жила, васюшка, у их ничё не было. как имям 
не дать в праздник? все будут в праздник праздновать, ну, кушать, и 
всё хорошоё, готовишь же к празднику, копишь всё. но как имям не 
дать? всё же обязательно дам. как это бедному человеку и не дать? 
какой он бедный, почему он бедный — не наше дело. вот. а дать 
надо бедному человеку (…).

и не оставляйте бедного человека в беде. всегда помочь нады. 
у нас вот соседи жили, пьяницы оба, Галя и вася, вот пили. зимой 
как-то я сижу, валентина, дочь у меня, ушла в магазин. Гляжу: нету-
нету у их ни огня и ни печка не топится. Пришла и говрю:
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— валентина, сходи-ка соседей погляди. не дай бог, — говорю,— 
чё. замёрзнут, — говрю, — нам же, — говрю, — неудобно будет. мы 
недоглядели их.

она пошла, оне и верно замерзают. Пошла, тут у нас ешшо жили 
племянники, наклали дров санки, уташшили, им натопили. но ешшо 
туто-ка у нас соседка тоже хорошая — оне супу наварили, валенти-
на ешшо чё-то унесла там горячего. отогрели их, накормили, нато-
пили им, вот.

а всё равно в марте месяце сгорели, никак не могли спасти вот 
их. вечером ходили — всё, куда с добром, вроде не пьяный был 
васька, а ночью вот они дымом захлебалися, все как чёрны, как 
уголёчки. а так вот только тут сгорело, а тут всё целоё [175 (20). 
карабула Богучанск. красноярск.]. топорам вырубали тайгу, чи-
стили поля эти топорам: техники-то не было никакой ведь. Просто 
смотрят: лес ровно, всё равно видно, что ни гор, ничё. и всё корчева-
ли, всё вручную, где лошадями. я даже сама, в Кежеке когда жили, 
я ешшо молодая, это в пятьдесят третьем году, я там приехала, ну, в 
пятьдесят третий — пятьдесят четвёртый, пятьдесят пятый. вот это 
мы корчевали вручну, эти колоды ворочали, чтоб покос, сено косить. 
вручную сено косили. я шесть лет только прокосила с мужиками. 
вот тринадцать человек нас бригада, вот и идём, косим вручную. 
а потом уехала когда оттуда, ну, скоко прошло, там всё, этот Кежек 
закрыли. я три года переживала, мне жалко было свой труд. боже 
мой, сколько мы работали там, хозяйство было там. и всё мы броси-
ли. как это так могли бросить?! это же всё наши отцы делали.

[— анна васильевна, а пары пахали на этих полях старики? — 
собир.].

а как же?! Пары обязательно пахали, доча! чтоб земля отдыхала. 
а счас ничего не надо никому. Ужесь! я говорю, какую только рабо-
ту, и в колхозе, и на покосе, и на пахоте, что насеяли весной. вязали 
снопы, это за жаткой [176 (20). карабула Богучанск. красноярск.]. 
клашка вот эта, нюрка вот Закириха, оне тунгусьего отродья, все 
вот эти, оне, жили тунгусы тут. а в Кежеке жила, была палатка одна. 
мы приехали, я хорошо помню, приехали — палатка стояла. одна 
палатка была, больше ничего не было. всё построили потом. барак 
построили, потом избушки были тунгусьи там, в Кежеке, маленькие 
построены. ну а потом ходили на охоту мужики туда, в этих избуш-
ках жили. а потом мы... построил колхоз там амбар хороший, чтобы 
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семена ссыпать, зерно-то. и построил избушку им поболе таку, как 
бараком [177 (20). карабула Богучанск. красноярск.].

кЕжЕмка. Гидроним. Название реки (правого притока реки 
ангары), протекавшей по территории кежемского района красно-
ярского края (до затопления в связи с пуском Богучанской гЭс).

и вот второй праздник, крещенье начинатся. всё, смотрю, с утра 
уже наряжаются, запрягают лошадей, такие красивые кошевы такие. 
знаете, что такое кошева? ну, вот повозка вот такая красивая сделан-
ная. садятся бабушка, дедушка, мама, папа. две кошёвки запрягут, и 
вот они едут. вот поближе была Ката, ну, деревня, оне едут туда. ну, 
мы-то, молоды-то, мы в Кежме. Помню, на крещенье на Кежемке 
на речке на нашей прорубь долбим (...). а взрослы-то оне все кто 
куда едут уже. какой престольный праздник, в какой деревне, значит, 
уже туда едут (...). 

и столько народа ехало в Кату! о-о-ой, все туда же ехали на 
крещенье! Почему вот, почему ехали именно в Кату? 

[— а там же делали большую, очень большую прорубь.  — 
слуш.].

но. и вот именно в Кате брали воду святую, вот именно в Кате 
святили всё, вот в этой деревне. но здесь, в Кежме, вот в речке в 
Кежемке, не в ангаре самой (не где-то, а только в боковых речках). 
и вот в Кежемке.

[— В Кежме. — слуш.].
В Кежемке. Потому что в речках вода чистая. и в Кате чистая. 

Ката, речка, она попадает в ангару, и в в Кежемке.
[— а там же делали проруби, в Кежемке, в Кате-то тоже. — 

слуш.].
но. В Кежемке,  в Кате. но Ката была сама богатая рыбой. 

я ходила там по речке за рыбой туда. ходили за хариусом, за окунем. 
очень красивая, порожистая такая, шивёры кругом такие [178 (20). 
кежма кежемск. красноярск.].

кЕжЕмскиЕ, -их, мн. о жителях села кежма.
раньше, как эти идут кежемские, о-о-о, кежмари, ох, и песен-

ники были они! Ужась! как идут, это уже Кежма идёт. на илимках. 
на баржах катера идут, вот как этот кончится снег, лёд-то, сразу ке-
жемские идут, с Кежмы сразу, везут груза-то. так и слышно, что 
уже кежмари идут. они песенники были, ужась! [179 (20). Пинчуга 
Богучанск. красноярск.].
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кЕжма. Топоним. Название населённого пункта, находив-
шегося на правом берегу реки ангары в кежемском районе 
красноярского края (до затопления в связи с пуском Богучан-
ской гЭс).

она шибко длинная, Кежма-то. она как с порта идёшь. хороше 
село было. она длинная, восемь километров. эта у нас Больша речка 
называлась, а Малая речка через мост, та Малая речка.

[— а Больша речка — это?.. — собир.].
это там Заречка, опять через мост там, от… она одна и та же 

Кежма, от токо от через речку, через мост-то у нас Больша речка 
называлась, а эта Мала речка. но там меньше народу жило, на на-
шей стороне — больше. там тоже живописные места, тополя. два 
колхоза было, наш «завет ильича», тот «красный пахарь».

[— за речкой? — собир.].
Заречка, как Заречка она называлася. всё хорошо было, всё хо-

рошо было [180 (20). кежма кежемск. красноярск.]. Кежму-то 
доканчивают. ой, красавица была! как я здесь приехала-то, мы здесь 
жили-то, пойдёшь по  Кежме — душа рада была! Полна Кежма 
была людей. а счас? даже в банях жили же. о-о-ох, все дома ста-
реньки, все подладили да все подновили. как новые стояли. Счас 
чё?! всё. а Приангарск-то сделали новый-то. ну, счас я не знаю. 
дома-то, саша, есть там ешшо в Приангарским-то?

[— стоят, там маленько достраивают. — слуш.].
но (…).
[— далеко отсюда Приангарск? — собир.].
вот в лес семь километров [181 (20). кежма кежемск. красно-

ярск.]. Кежма она была хороша. а как стала перестройка эта, и всё, 
и пошло, и пошло, и пошло…

[— разговоры пошли, что в зону затопления… — слуш.].
хо-о-о! мы ешшо во Фролах жили, начинали строить. и счас всё 

строят, наверно, уж лет… уж больше сорока лет. и всё затопляют, и 
затопляют… и вот не знаю, эта Кежма осталась. как они, кого они 
думают, начальство-то, кого думают-то, ну?

сами все уехали, стариков здесь оставили на выживание. никак 
мне не понятно! если Кодинка строится, дак она должна строиться, 
в первую очередь переселять, во! стариков! и прикрывать её, дак 
прикрывать! а не прикрывать, дак… ну, давайте старикам како-то 
удобство-то. ни магазинов, ничё нету. коммерсанты эти возят, они 
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откажутся, и мы здесь с голоду сдохнем! [182 (20). кежма кежемск. 
красноярск.]. а раньше в Кежме церков целая была, она белёная 
была, кирпичная. я токо помню, что её ломали. мы бегали, может, 
лет пять было мне. но я помню, такие бравые купола были, красные, 
была зелёная большая ограда. вот она так на угоре была, над рекой. 
её далёко было видно. Поедешь по ангаре вниз — её далёко видно. 
и слышно было.

и вот мы неводить с мамой ездили, бережничили, вот эти кир-
пичи кода ломали и бросали прямо в реку, но мы неводили, дак все 
ноги оббивали об эти кирпичи. По берегу-то идёшь с неводом-то (а 
один-то в лодке). и вот мама ругалась всегда:

— чтоб тот сдох, кто церков ломал, чтоб тому век бы не видать 
белого света [183 (20). кежма кежемск. красноярск.]. вот церковь 
у нас в Кежме, я помню, когда ломали её. ломали, кирпичи, мы ещё 
кирпичи носили на печку оттуда. сбрасывали прямо под гору. так 
на угоре была. вот чё вот ломали? были какие-то вредители, чёрт её 
знат [184 (20). кежма кежемск. красноярск.]. В Кежме церковь 
была, и ту сделали под зерно, под зерно склады из церкви. Потом 
клуб сделали в церкви в Кежме-то. вот клуб уже был [185 (20). 
Болтурино кежемск. красноярск.]. а у нас в  Кежме церква-то 
была — о-о-о! тама-ка, я ещё девчонкой на танцы-то это бегали, 
там такой плиткой было, это, цветной уложено. это ещё в то время! 
а Кежме-то самой-то триста пятьдесят лет. и что-то делалось в то 
время! взяли всё на поруху, там, правда, и пристройка, кода клуб-
то начался. у нас дедушка… это, гыт, там всё проклято там. вот 
эти пожилы-то — никто не ходил, не голосовал. церква — тама-ка 
стены-то. клуб потом сделали, а там клуб сделали, уже пожилому 
человеку-то там это…[186 (20). Батурино кежемск. красноярск.]. 
а в Кежме там была каменная церква-то, а потом её клубом сделали. 
и вот её зэки выжгли… она на учёте в москве, в ленинграде была, 
вот эта церква. Приехала комиссия. и чё вы думаете?! оне знали, где, 
что при закладе вот этого храма, где, что должно лежать. и оне от-
крывают одно место — нашли крест чисто золотой, только чуть-чуть 
где потемнел, четыре килограмма восемьсот грамм крест, он золотой 
был. и в стенах, в стенах, вот кругом внутри — нишки, и там жёлтый 
такой, бронза ли чё ли, и вот так выбирают вот эти все из нишек же-
лезки. и там в каждой нишке был тоже золотой крестик. столько лет 
отстояла, никто не знал, что там… эти москвичи говорят:
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— должен был где-то подвал. не может быть, чтоб не было под-
вала. Пошли.

в каком месте должен был быть, вскрывают землю — там под-
вал. и достают бочку, большую дубовую бочку — сухое красное 
вино, самый натуральный кагор. дак он с тысяча восемьсот восемь-
десят третьего или восемьдесят седьмого года, от эта бочка просто-
яла. двести с лишним лет отстояла бочка. вот так. и вытащили на 
улицу и всем, всем, всем, даже ребятишкам давали выпить. дак дело 
в том, что боялись люди-то. Пока они сами не выпили по стакану. ну, 
боялись отравиться [187 (20). кеуль усть-илимск. ирк.]. берёзки 
вот они… а нынче никого уже. всё было раньше, раньше хорошо 
было. на угоре у нас тут берёзки ставили… В Кежме. По совет-
ской улице там, поставят, и пляска идёт. раньше плясали. Гармош-
ка играла, и старики плясали, и старухи, и все плясали, молодёжь… 
а нынче никого [188 (20). кежма кежемск. красноярск.]. Кеж-
ма ешё вид поддерживает это сильно (…). Кежма вся развалилась. 
Кежмарям им же раньше начали давать квартиры как бы под зону 
затопления или как решили. вот уезжают и выжигают дома, как вот 
у нас тут, развалины есть. и от там некрасиво. ворочают всё, все 
дома и жгут на дрова. там много пожаров было [189 (20). Паново 
кежемск. красноярск.].

кЕжмарИ, -ей, мн. о коренных жителях села кежмы; о ко-
ренных жителях кежемского района красноярского края.

раньше Кежма-то красивая была. Счас у речки-то уж мало до-
мов-то, там уж кежмарей никого уж нету, приезжие. там с Аксёновой 
переехали которые, так-то никого нету. все то в Кодинку счас, кварти-
ры дали которым, уехали [190 (20). кежма кежемск. красноярск.]. 
Кежмари они люди-то весёлые, хорошие. ну, вот раньше-то я их лю-
бил (мы счас в Заледеевой живём, но жили-то в Кежме же ). Помню, 
вот ледогон пройдёт, они без ангары не могут жить, кежмари, без 
воды, без речки, но и скоре на лодки! Поплывут! соскучились! лёд 
пронесёт, и оне на лодках, песни поют, гармошка играт! весело было! 

[— раньше кежмари оне дружливо жили.  — собир.].
но. и работали, и веселилися (…). и ребятишки. и песни пели, 

собирались ребятишки. Под окошком сядешь, и песни поёшь (...). 
Пляску сам собой откроешь. а нонче же нету, чтоб дети пляса-
ли. у стариков-то, видишь, как они пляшут! ведь гармошки были. 
у кого красиво-то получатся, так потом его зовут взрослы:
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— Пойдём, пойдём к нам! 
и такой ведь идёт туды плясать. кто как умет. кто хорошо пля-

шет, тому чё-нибидь подорят. то старухи платье сошьют, договорят-
ся и сошьют платье тебе. вот когда сошьют платьишко, вот тут-то 
радость! я говорю, было хорошо. а нонче дети как-то одиноки, сами 
с собой всё, девчонки, парнишки [191 (20). Заледеево кежемск. 
красноярск.]. а раньше же собрания были. и почто-то эти вот 
собрания-то оне по домам проходили, по народу. да по всем кеж-
марям. Сёдни, примерно, в этой избе собрание, но вот у меня. на 
другой раз в другом доме на собрание опять. По домам были. это 
при колхозах. а как токо всё порешали, и все — к столу. чай! Кеж-
мари-то оне же гостеприимчивые! 

— все к столу. 
Готовилися. Приглашали. вот так, моя, было. вишь! не было 

контор-то, не было. а потом уж конторишки стали, и потом уж всё 
переменилось как-то. и народ другой стал.

[— Кежмари счас каки-то вредные. — слуш.].
Карактерные [192 (20). Заледеево кежемск. красноярск.]. а 

троица вот была, троица. вот, помлю, в троицу все кежмари купа-
ются, все, гуляют на угоре сидят, песни поют, пляшут все (...). 

[— а кежмари — это кто?.. — собир.].
Кежмари-то? а Кежмари — это мокчёны, ангарцы же (...). 

и работать могли, и гулять. я помню, троица была. и вот у нас в 
Кежме её все гуляли. берёзки ставили на троицу под окошко. каж-
ный хозяин, пойдут, а чё, тайга, глушь, лесу-то полно, и берёзок, и 
сосен, и всего. вот пойдёт... у нас вася парнем был, пойдёт, нару-
бит. а у нас так дом стоял, вот к этому дому поставит берёзку и к 
тому дому поставит. и лавочка у нас там была, такая длинная лавка, 
широкая. вот приходи, садись на лавку, смотри на эти берёзки. ой, 
браво-то было!

[— а потом топили же эти берёзки. — слуш.].
но. спускали на воду. и их несло, эти берёзки, поносом [тече-

нием. — Г. в. а.-м.]. и яишницу стряпали. собиралися, уходили 
куда-нибыдь к лесу там, в поле ли, куда ли, к речке, костёр жги, яйца 
варили [193 (20). кода кежемск. красноярск.].

кЕжмАрка, -и, ж. коренная жительница села кежмы; ко-
ренная жительница кежемского района красноярского края.

а там была старушка, сто четыре года ей. она счас здесь не живёт. 
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брюханова анастасия. она счас в Кодинке живёт. она кежмарка 
сама. вот она на одном весле уходила в Кату, в Юктолу. да, в Юк-
толу и в Кату туда на рыбалку [194 (20). кежма кежемск. красно-
ярск.]. [— а как, анатолий семёнович, вашу маму звали? — собир.].

аксиния ивановна кокорина, она кежмарка.
[— а папу? как имя, отчество, фамилия? — собир.].
семён константинович кокорин. он тоже с Кежмы. и я в Кежме 

родился, тоже кежмарь, и мама кежмарка. оне дружно жили, мама 
с тятей: куда пастушок, туда и посошок [195 (20). Болтурино ке-
жемск. красноярск.].

кЕжмАрь, -я, м. коренной житель села кежмы; коренной 
житель кежемского района красноярского края.

а у нас был этот… вот счас, где рая живёт, дед кокорин жил, вот 
он настояшший кежмарь был, и рыбак был он, и охотник. а кеж-
мари оне самы же лучшие рыбаки. что ни кежмарь, тот рыбак. вот 
он много знал, дедушка кокорин иван. и вот дочь его к себе стала 
забирать. она-то хороша была, готова в мёд посадить. а он долго 
один-то жил, но он немочный стал, ну и отсюда переезжать-то стал 
и говорит:

— вот я счас уезжаю, и у вас, — говорит, — здесь ни тараканов, 
ни клопов, ни волков не будет.

и с тех пор, вот это правды, тараканов-то не стало, ни клопов, ни 
волков. а дом-то вот здесь его, на углу-то. он отсюда уезжал и вот 
говорил:

— вот теперь, дева, — говорит, — у вас не будет ни волков, ни 
тараканов, ни клопов в деревне.

и вот счас точно нету их. нету тараканов, волков, не слыхать. 
в войну-то было много волков. овец давили и телят давили. Пря-
мо приходили. и коров давили [196 (20). кежма кежемск. красно-
ярск.].

кЕлОра. Топоним. Название населённого пункта, находяще-
гося на левом берегу реки тутуры (правого притока реки лены) 
в жигаловском районе иркутской области.

В Келоре церква была. она чичас ешшо стоит. она чичас ешшо 
стоит.

[— какая она, престол-то какой был? — собир.].
а теперь спроси, дак я не знаю. мы все в этой церкви. там потом 

клуб был обшшения.
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[— клуб общения? так и назывался? — собир.].
ну, так, как чичас дом культуры, а тогда клуб назывался. так 

подписанный был: клуб. так там всё развалилось. там всего два жи-
теля было… а два колхоза было, две деревни вон каких, а чичас всё 
развалилося.

[— а церковь-то каменная или деревянная? — собир.].
деревянная. она до сих пор стоит, красивой, купол ешшо дере-

вянный стоит. может, сейчас-то развалился он там. сколько, школу 
«Петролеум» строили ездили. как раз заезжали эти «Петролеум» ко 
мне.

[— а к вам-то что они заезжали? — собир.].
да почему? заезжали. ночуют в гостинице, а на обед приезжают. 

с ним приезжала моя тётка. и вот оне все на обед сюда приедут. и в 
Келоре, нас свозили два раз, вот там уж никого нету чичас. но хоть 
мало-мало кладбище устроили, свои родители-то, кто мало-мало за-
житочно-то, дак и памятники поставили, и всё [197 (20). жигалово 
жигаловск. ирк.]. В Келоре водяна мельница была, в речушке, и в 
Воробьёвой така же была мельница была, жернова были, от свету 
крутили.

[— а какая речушка в Воробьёвой? — собир.].
а в Воробьёвой речушка была, реку прудили, Берея, прудили, там 

ходили камни эти, но специально, чтоб вода никуда не вытекала, 
чтоб крутила жёрнов, мельницу-то. мололи всё время хлеб свой все, 
всю бригаду соберут, таскам эти камни, бродим, девчонкам. да чё 
только не переработали?! [198 (20). жигалово жигаловск. ирк.]. 
там же ешшо дальше Келоры, там деревушка была девять домох — 
Большой луг, там было девять всего избушкох. как первобытны люди 
жили (...).

[— а какие там фамилии в Большом луге были? — собир.].
больше-то рудых. девять домишкох было, единолично когда 

жили, сами топорам рубили дак. но сами рубили, сами рублены, по-
том стояли там две деревушки. а кода работали на трудодни-то, ба-
рабаном молотили там. всё это делали рукам. ну, сами. жатка жнёт 
на конях, снопы вяжешь, потом кладёшь их в скирды, потом зимой 
молотишь. вот мы там всё время девчонкам-то жили молоденьким 
(…).

а потом переехали в Келору в тридцать шестом году. а коо мне 
было? Пять лет, переезжали-то (…).
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[— а маму как звали? — собир.].
рудых матрёна Павловна, а папа мой он рудых константин ми-

хайлыч.
[— а папа откуда? — собир.].
но Келора, так и с Келоры и называмся, но. он работал потом 

председателем колхоза, кода переехали в тридцать шестом году. но 
он неграмотный же был.

[— а сколько в семье-то было детей? — собир.].
нас всех одиннадцать было, живых всего выросло семь. а те-

перь нас осталось три сестры, старший брат умер, младший умер 
[199 (20). жигалово жигаловск. ирк.]. В Келоре был престоль-
ный — Веденеев день [200 (20). Чекан жигаловск. ирк.].

кЕлОрскиЕ, -их, мн. (ед. келорский, -ого, м.; келорская, -ой, 
ж.). о жителях деревни келора.

и здесь держали медвежат дома (…). Плыли, говорит, на карба-
зах тогда ещё плавали, карбаза гоняли, ну и поймали медвежонка. 
и вот этот келорский-то вот он держал его. куриц он добил. сразу-
то не могли найти-то: потеряется — нету нигде. а он поймат её и за-
роет у себя там. ну, нора была. как поймать-то? видел, что, это, зёр-
на-то сыплет, хозяйка зёрна даёт, сыплет, и он так же сыплет, возьмёт 
землю и сыплет. ну, вот Геннадий, он сам-то келорский [201 (20). 
Чекан жигаловск. ирк.].

кЕНдЮх. Антропоним. личное прозвище, отмеченное в 
селе косая степь ольхонского района иркутской области.

да этих шептунов-то, их полно было. они всех и всяко-разно. 
и вот и могли мужика отвести к себе, приколдовать, и всё. да вот 
дядю-то моёго как раз. ну, тоже покойник, счас и эта тётка умерла. 
Приворожили. у него чё-то было пять ребятишек у неё, а, ну, у него 
от раиды николаевны-то, ну, покойной. ну и вот она приворожила к 
себе, и всё. и он её бросил. ой! а как раз я приезжал в отпуск. ну и 
зятю на сено покосить. Поехали, ну и заехали к дяде. ой, он:

— рая, раечка! — ой, прямо. — да вот я бы знал, — гыт, — 
иван, я бы, — гыт, — давно, — гыт, — с ней сошёлся и жил бы.

а ребятишки чё же! раздеты бегают, голеньки таки и всяки раз-
ны. чё же, пять штук. а в то время трудодни. на трудодень чё дава-
ли? ничё не давали. ни денег, никого. ну, ладно. живёт-живёт, по-
том приезжат Кендюх такой, косостепский, я там жил, и он как-то 
заехал к ним, посмотрел:
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— мать моя, — гыт, — ты знаешь чё…
а ветер как раз с Баргузина дул туда на Косую Степь, ну, с моря.
— тимофей, — гыт, — щас через полчаса будет дома.
жене говорит. он большой дока, Кендюх. ну, он чё-то вышел, 

пошептал, брызнул, ну, эту, божничку так, эту, где иконы-то. смо-
трим: он летит. дак, он вот бежал-то, а тода эти «зилы» были, он 
машину, гыт, обогнал. скорость под шестьдесят — пятьдесят самая 
большая эта, а дорога-то неважная. «зилы» обогнал, один «зил» 
был в Курети, в колхозе, он обогнал, гыт, и прибежал домой, и всё, 
гыт:

— анна, всё, всё, всё, — гыт, — больше я, — гыт, — к ней не 
пойду, буду с тобой жить.

дак он так зажил-то потом капитально: всё построил же ведь. 
вот щас олег живёт, его сын. а то совсем-то ничё не стал. всё зава-
лилось, постройка, всё. Потом, ой-ой-о, чё порассказывал да харкал. 
чё же там! хоп! Попала ножка от лягушки, потом от змеи, как она, 
шкурка, шкурка змеи, ага. я, гыт:

— чё это?
— ой, тима, — гыт, — я, — гыт, — воду черпала, — гыт, — 

ходила, видать, с водой, — гыт.
и вот она этим кормила, и чтоб он на неё просто змеёй смотрел, 

на родну жену. а её любил прямо, как, не знаю, как свет солнца. вот 
чё делатся! [202 (20). куреть ольхонск. ирк.].

кЕНька. Антропоним. Уменьш. к мужскому имени иннокен-
тий.

у нас один вот, но он так и умер, у его потом уже открылись 
раны, в Таикане. а там мы чё?! в войну-то же вот. как снег этот, мы 
картошку, колхозна картошка была, ну, там выкопашь её, где остаёт-
ся же. а весной вот с Авдокии, тепло-то перво-то придёт, начинам 
бродить. Бродком бродили, собирали, ешшо снег, лывы. Где всплы-
вёт эта картошка, собирали её. чё мы токо не ели! Галахай ели и всё 
ели. война! Голод! но и вот. Кенька, видимо, застудил ноги, и забо-
лели-заболели, открылись раны, и он так и умер. а тут вот одной. 
она вот всё с этими, с ногами, у ей волос был. а волос чё, он до кости 
выедат. и кость. но их выводют золой: вот золу напарят и ставят туда 
ногу. и вот где это, ей плескают. они вот выходют, волосы-то, потом 
в марлечку процаживают, и они шевелятся, волоски-то, выходят от-
туда [203 (20). карам казачинско-ленск. ирк.].
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кЕржАк, -а, м. старообрядец, старовер.
раньше только обозами. ну, они вот от Шадриной до Сречанки 

доезжали, бывали до Восьмого плотбища сюда доезжали за день. 
здесь останавливались.

[— севастьян Григорьевич, Сречанка же стоит, по-моему, на 
Касу?.. — собир.].

да. на Касу, она вот на половине от устья Каса до нового Го-
родка, от устья Каса до нового Городка на половине. но чаще они 
останавливались здесь, на Восьмом плотбище. а потом отсюда шли 
вверх, вот останавливались у нас на Одиннадцатом плотбище, вот 
тридцать три километра было, тут тоже остановку делали. Потом 
оттуда они уходили уже до Александровска.

тут Александровские шлюза когда строили, мои родственники 
раньше работали там. Якша там вот посёлок большой был, тоже там 
отец мой работал ешшо, строил. много заимок, много было раньше. 
но Якша была большая деревня, потом совхоз там открыли.

[— там тоже староверы? — собир.].
ну. тогда там разные веры уже были, там были и часовенные, 

и странники были, наши были, и были даже неверующие. то, что 
как совхоз когда уже открыли, там всякие были. так-то ведь сказать, 
пока здесь не было производства, в основном все верующие жили. 
Потом вот только когда ссыльных стали ссылать, в сталинские вре-
мена стали ссылать, тут заимки по енисею. енисей обживали, ну и 
где там поблизости вот такие посёлки, как вот Сречанка, тут были 
ссыльные. Потом сюда вот стали заезжать. а в верхах-то везде жили 
вот всё верующие, как их называли они всё кержаками.

[— Кержаки?.. — собир.].
но, кержаками называли верующих. а так тут вот посёлок, 

когда леспромхоз работал, взять даже пятидесятые годы, тут силь-
но много было литовцев, латышей, поляков, эстонцы были, немцы 
были — всякий сброд, короче. вот с того времени здесь не стало ни-
какого порядка, не стало дружбы в деревне, ничего. это самый был 
разболтанный посёлок, самый развратный вот с тех времён. а были 
вот Сречанка, ну, Сречанка тоже там много ссыльных было, там тоже 
маленько бардак был. Потом как-то они, в основном ссыльные были, 
как говорится, двух национальностей, они как-то, как национально, 
как говорится, жили нормально.

а вот уже на Девятом плотбище, там совсем другой был коллек-
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тив, там в основном местные все были, старожилы, там у них сов-
сем была другая жизнь, и дружно было. Праздники какие-то или что, 
дак все собирались вместе всей деревней, делали складчину. зимой 
у кого-то на дому, бывало в клубе, а летом на природу где-то всей 
деревней уезжали. а потом всё, Девятое закрыли когда, перевезли 
сюда, всё, и народ рассыпался. кто с кем сдружился потом, с какими, 
и всё, и порой уже соседи соседей не стали признавать. и счас так 
же живут. стали уже так: если чё, дак бутылку выпьют где-то тоже, 
но лучше за углом.

меняется народ по обстановке. как иногда говорят: как жизнь? 
жизнь она всегда прекрасна, она дана богом, а вот условия жизни мы 
сами себе создаём. Поэтому это понятие совсем другое. как жизнь, 
и как живёшь. это два больших понятия. жизнь она всегда прекра-
сна. даже муравей и тот за свою жизнь борется, даже любая букаш-
ка и то хочет жить. даже вот он, кот [204 (20). Новый город Ени-
сейск. красноярск.]. ну, все говорят, что, мол, кержаки такие вся-
кие. нет, неправда, они настоящие люди. Кержак, ну, ондатры ещё  
зовут.

[— николай иванович, вы говорите, здесь староверов называют 
кержаками и ондатрами?.. — собир.].

ну, ондатры, знаете, так это, ну, презрительно. Понимаете, 
раньше были староверы, вот кержаки, они были кержаками дей-
ствительно настоящие. а сейчас вот молодёжь, наша вот молодёжь, 
теперешние староверы, ведь они и пьют, они и курят. они вот сюда 
приедут, в Кирсантьево сколько раз приезжали, там нажрутся как 
свиньи. нет. вот старые, вот там семушин (он это как у них там — 
глава), хороший человек. афанасий зовут. и вы, девчата, заедьте, по-
пейте кваску, медовушку, ох, Господи, боже мой! вы знаете, я вам 
одно скажу: сделай староверу хорошее — он тебе в тыщу раз сделает, 
сделает. но сделай плохое ему — паря, ты не жилец, всё.

знаете, они люди, они челдоны. вот я челдон, у меня мама моя 
челдонка, чистокровная сибирячка мать. батя мой охотник был, его 
все уважали, вот его кержаки все знают, все знают староверы. у нас 
знаете как? вот в избу заходишь, ну, в тайге изба, — там всё есть: 
тушёнка или чё там, картошка.

[— Зимовьё это. — слуш.].
да, зимовьё, да. изба, ну, у нас изба, но всё равно зимовье. всё 

есть. но если ты зашёл, вот, например, вы зашли туда, чё-то съели, 
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вы пишете записку: вот был такой-то, такой-то, съел то-то, ну, изви-
ни, не мог ничего оставить. всё там, всё нормально.

[— вот вы говорите, староверам плохо сделаешь, и что вам бу-
дет потом плохо? — слуш.].

да. очень.
[— ну, что они могли сделать вам? — собир.].
они даже убить могут. да любой человек так может. вот если 

ты в тайге наследил, напаскудил, паря, ловить там уже нечего (…). 
молодёжь, уже всё, она уже не та молодёжь, понимаете, они хотят, 
извините, и погулять. да они, у них, Господи боже мой, они же жи-
вут и в канаде, и где токо их… где токо, и на аляске, и в туве, и 
везде — их много (…).

[— из бурного женятся только на своих или в жёны берут всё-
таки из других селений? — слуш.].

берут с тувы своих же кержаков, только из своих. только это 
редкость. вы знаете, у нас взамуж одна вышла, семушина (вот за-
был, как её звать), она вышла за Генку… В Кирсантьево они живут, 
можете к ним приехать. и Гена принял веру, их веру, кержацкую. он 
курить бросил, бороду отрастил, как положено  кержаку [205 (20). 
машуковка мотыгинск. красноярск.]. [— ...а дедушка откуда 
был сам? — собир.].

они раньше жили в Перми, они кержаки, а потом после гоне-
ний, когда патриарх никон реформу стал делать эту христианскую, 
вот они после его реформы ушли сюда, как говорится, на север.

и мой по отцу дед, они тоже кержаки, они ушли ещё до рефор-
мы до никонской, ещё до шестьсот шестьдесят шестого года. когда 
началась вот эта заваруха, что патриарх начал уже требовать с Петра 
первого, как говорится, всякие привилегии ему, ну, да всё, вот они 
тогда ушли, двенадцать семей их ушло сюда, кержаков. и вот они 
разошлись, которые ушли на Сым, в вершину Сыма, которые вот 
сюда зашли. ну, располагались как? кто чем мог жить, выбирали ме-
ста по своим, как говорится, способностям выжить. несли, говорит, 
кто баночку зерна, кто несколько картошин для семян, кто чё мог. 
и поперечная пила и топор. вот с этим обживались здесь. вот так.

а счас-то я говорю, счас весь этот вот народ даже в Безымянке, 
это весь заезжий, залётный туда, тут никого старожилов нет. все, да 
все, можно сказать, все приехали в пределах где-то лет пятьдесят — 
шестьдесят назад, самые старые.
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[— а дедушка первый приехал, да? — собир.].
а дедушка, он приехал ещё в шестисотых годах. это он уже мне 

не дедушка, он прапрапрадед [206 (20). Новый городок Енисейск. 
красноярск. (повсем.)].

кЕржАцкий, -ая, -ое. старообрядческий.
у нас здесь чисто кержацкая деревня, здесь все своим хозяй-

ством живут. своим хозяйством. картошка, капуста, морковка, 
свёкла — всё своё. у меня дети-то поразошлися по всему белому 
свету. вот собирался… вот уже бабка отпускала меня, пока я не со-
бирался. а как засобирался, всё!

— никуда не поедешь! ишь, ты поедешь, — гыт, — к детям, а я 
буду здесь одна?!

ну, никак, нет, не пускает. а сама паспорт не получила. Грешно. 
а я паспорт получил. но на своём паспорте я её не смогу свезти. да 
здесь как раз едет такая попутчица, и как раз она в Берёзовку едет, 
где мои дети там. ну, хотелося мне туда съездить. ну, уж куда луч-
ше? [207 (20). Бурный мотыгинск. красноярск. (повсем.)].

кЕрША. Антропоним. личное прозвище, отмеченное в селе 
Бунбуй Чунского района иркутской области.

конечно, вот, видите, у него отец тунгус, вот у этого, ну, умер он 
уже. ну, вот у него был Тунгус, вот тебе и кличка. Кершиха. Керша 
мужа звали. а почему Керша? и его родителей так звали. Где это, 
откуда это пошло? [208 (20). Бунбуй Чунск. ирк.].

кЕсто, -а, ср. тесто.
вот у моих, от чичас которые вот эти ребята, у моих вот шатин-

ка она была, она не беспокоила. вот у меня час вот у ивана на этим 
месте на груде страшная шерсь, на спине, у валерия тоже вот так 
же, а она не беспокоила их. а которых беспокоила, шатина. а ша-
тина котора беспокоит, опеть кесто намешивают туго-натуго, и вот 
этим кестом и по спине валят. и вот эти шатинки на кесто прили-
пают, выводят. вот так. ну а потом выбрасывают [209 (20). кеуль 
усть-илимск. ирк.]. я делаю кесто на рыбный пирог: тёплая вода, 
дрожжи, яичко одно, одно яичко. и вот раскатываю их и рыбу ложу. 
сначала лучок, лавровый лист положу, потом рыбу. рыбу и лучок, и 
если сметанка есть, дак сметаночки чуть-чуть, или масло постное, 
если сметаны нету. и заворачиваю. выпекаю в печке. в печке выпе-
каю, потом — едим, корочку всю съедаем, рыбную.

[— а рыба не режется? — собир.].
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нет. я изрезаю на кусочки. но. я на кусочки изрезаю. Хайрю-
зей-то целиком ложу, а большу рыбу на кусочечки изрезаю [210 
(20). Болтурино кежемск. красноярск.]. Пироги рыбные делали. 
Кесто если состряпала, помажешь его сверьху, разделашь и сверьху 
помажешь. лучку посыпешь, там ещё чё-нибудь. я укропу, правда, и 
лук. и потом рыбу ложишь вымытую. и надо ей, чтоб она, это, сухая 
была. маленько… тряпки такие были, я её выжму, как выжму, ну и 
наложу. и сверьху маленько сметанки, если есть, и лучку. ещё чё-
нибудь такое. и положишь, свернёшь так её, прищиплешь кругом. 
и стряпашь, в печь садишь. в печь посадишь, ну, примерно, кала-
чик я вытасковаю там… десять минут, пятнадцать — не боле. а её, 
можеть, пятнадцать — двадцать минут. ну, чтобы рыба поспела. 
а корочка-то тонка должна быть. толста корка вкусная, но она долго 
печётся. а эта быстро, тоненька. я по-всякому стряпала. и толсто 
стряпала, и тоненьки стряпала. тоненьки гостям настряпаю, а тол-
стые — себе. вкусные. а рыба, пропитатся она, со сметаной, с лу-
ком, ещё с чем-нибудь.

[— а как тесто как делали? — собир.].
ну, кесто как? Примерно, если вода у меня, я заведу простое 

тесто. ну, примерно я три литра воды. ну, две ложки, если хорошие 
дрожжи, ложечку положу хлёбальную,

[— Хлёбальную?.. — собир.].
но. столовую. а если неважные, то две положу. вижу, что если 

плохо подниматся, — маленько ешшо, чуть-чуть, — и оно быстрей 
поднимется. Поднимется, ну и долго, поднимется и осядет. Потом 
надо стряпать. а если поднимется, то оно не докисло ещё. а как 
осядет на дно всё это, а сверьху водичка тут, потом перемешивай — 
кесто готово. Пока раза два-три не пробьёшь, тоже не надо. сразу 
пробьёшь — пусть поднимется. Пробьёшь ещё раз тоже. ещё раз — 
потом оно выше и выше подниматся, кесто, потом режу, и всё. но-
жиком не режу.

[— руками. — слуш.].
но. а что? так — раз! — и всё. а ножиком…[211 (20). карабула 

Богучанск. красноярск.]. Пироги-то на дрожжах…
[— а как делаете их?.. — собир.].
замочите дрожжи. Потом дрожжи разойдутся. Подбоечку. По-

добьёшь её, чтоб заработала она, сахарку, мучки. а потом меси это 
кесто. можно так: муку, яйца. на молоке, дак молока можно, мар-
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гарина, если хороше кесто надо [212 (20). усть-тальма качугск. 
ирк.]. а это с красной глины делали.

[— а почему из красной? — собир.].
а она, знаешь, как кесто. её вот, она вот, будто бы вот она… и 

вот колупашь и смотришь: она чтоб маленько и пещана была, и чтоб 
это, как её сдавишь если, она такая прямо это как кесто. вот туго 
немножко кесто. вот тако же она. а потом такие мутовочки вот 
такие, и вот её сбивашь, эту глину, и собьёшь. она как кесто [213 
(20). Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. вот рявёт ребёнок, рявёт, 
бедный, дак гладили кестом по спине, ага. вот кесто замесишь, 
сделашь, и вот катали-катали и выкатывали эту щетинку. дак вроде 
помогало, выкатывалось [214 (20). карам казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

кЕуль. Топоним. Название населённого пункта (село ста-
рый кеуль), расположенного на левом берегу реки ангары в 
устье реки кеульки (левого притока реки ангары) в усть-илим-
ском районе иркутской области (до расформирования в конце 
80-х годов хх в. в связи с подготовкой зоны затопления ложа 
Богучанской гЭс).

ой, в Кеуле-то кака церковь была! это ешшо на старом месте. 
Порушили всю. это после войны уж. хлеб стали в неё ссыпать, зер-
но стали ссыпать, всё. Потома-ка мтс нижнелимский был мтс. 
и потома-ка сделали гараж в нём, трактора стали загонять вот в эту 
церкву. а потома-ка начали её разрушивать.

и вот, моя, кто разрушивал, все померли. вот правильно, ста-
ринна ешшо пословица-то, говорится, что нельзя святое трогать. 
и вот кто её разрушивал, илья помер, бригадиром был. Потома-ка 
этот директор мтса помер, осип зарубин. Григорий помер, тракто-
рист был. а мой дедушка тоже был трактористом, но он не стал её 
разрушивать-то, уехал. работали оне тама-ка, чурочку пилили, да 
всё. и он уехал, он не попал в это дело-то. и вот бог-то его хранит 
ешшо, вот семьдесят восьмой год ему идёт. а эти, моя, кто разруши-
вал, все померли. вот это старинно ешшо дело было говорёно, что 
нельзя церковь разрушать, нельзя. така церква была! ой, кака была 
красива! только поминай. они разрушивали здесь, и сами сдохли не 
в свои годы. ося заставил церкву разворочить, и сам сдох.

[— застрелился? — собир.].
сын же свой, сын его его застрелил и дочь застрелил.
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[— а какие фамилии тех, кто разрушал? — собир.].
анкудинов, потом зарубин ося, илья карнаухов и анучин. они 

вот церкву-то… её не надо было трогать. это большой грех — руку 
подымать на церкву.

у нас вон нинка:
— мама, будешь помирать, чтоб вот эта иконка была, перешла 

бы потом ко мне.
я говорю:
— Перейдёт. куда она больше перейдёт?!
и так баушка ей передала икону [215 (20). кеуль усть-илимск. 

ирк.]. а в Кеуле же церковь была. это Старый Кеуль. Счас даже 
в глазах она у меня. разорили. сразу собрання там проводили, всё, 
концерты ставили, как после вот это всё, не стали молиться-то. а по-
том чё?! давай её отдавать в совхоз, хлеб стали засыпать туда, а по-
том опеть отдали в эту… забыла опеть, как названне-то… гаражи 
[216 (20). кеуль усть-илимск. ирк.]. В Кеуле здесь была церковь, 
в Старом Кеуле. мы приехали сюда, она — гараж, трактора ставили 
в неё, в церковь. В Кеуле была церковь. а вот в часовне, там просто 
только ходили крестили ребятишек маленьких, рождалися-то. а уж 
взрослые венчалися в Карапчанке, в церкви (…).

[— а вы, анна михайловна, её помните? какая она была? — 
собир.].

ну, просто домик небольшой, и всё. домик был, и наверху был 
кумпол. ну, помню, в тридцатом её ломали, в тридцать пятом, мо-
жет. я маленькая же была. а вот как во сне её помню, стояла она у 
нас тут на лугу. луг такой весь, поле хорошее было, большое, где-
то километра два, наверно. луг такой, земля песчаная, хлеб хоро-
ший рождался, картошка хорошая рождалась. и она тут от ворот, от 
посёлка недалеко стояла. ходили туда. и вот в Пасху яйца красили. 
всё туда, там поп святил это всё. а потом всё, ничё не стало [217 
(20). кеуль усть-илимск. ирк.]. здеся-ка в Кеуле, знашь, страшная 
жизнь была. и белые шли, и красные шли. всё отымали у народа. 
они, кто идёт, тот и хозяин. а здесь кому жаловаться было? ну, мы 
с тобой простыми руками чё сделаем? ничё не сделаем! а они при-
дут, чё надо, забрали. хлеб надо — приехали, выгребли! здесь же у 
которых, богатые были, хлеба много было. вот приедут, выгребут, и 
всё. а кому ты скажешь? власти нету! жаловаться некому [218 (20). 
кеуль усть-илимск. ирк.]. это я тоже ешшо когда в Кеуле была, 
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слышала, где-то на берегу, говорили, видел кто-то русалку. она сиде-
ла, таки, гыт, косы, так это, чесала сидела на камню. а потом, гыт, 
как крикнул, ну, кто там уж, она, гыт, хоп! — в воду упала. не знаю, 
вот это правда, нет. слышала это я, ага, что в воду упала [219 (20). 
кежма кежемск. красноярск.].

кЕулька. Гидроним. Название реки, левого притока реки 
ангары, протекавшей по территории усть-илимского района 
иркутской области (до затопления в связи с пуском Богучан-
ской гЭс).

а мельница у нас в Кеуле была прямо в этой, в Кеульке. в речке-
то. а зимой была на той стороне, ездили на лошадях.

[— Ледянка была. — слуш.].
там была ледяная. ручей крутил, и не замерзала вода. этот ручей 

вот всё он эту большую крутил. не замерзал. километров, наверно, 
пятнадцать. ну, соберут у каждого (кто свои мешечки, всё подписа-
но), привезут, смелят и обратно муку привезут. и здесь так же. здесь 
на невонке стояла, речке. тоже ручей такой же был, мельница, тоже 
ездили на лошадях.

а в войну вот этот овсюг. таскали, таскали, говорит, на себе, пеш-
ком туда. така тягость была [220 (20). Невон усть-илимск. ирк.]. 
мы тогда жили в Старом Кеуле.

[— красивая была деревня-то? — собир.].
ну, она, деревня-то, сама над рекой же. красивая… так вот шла 

улица, река сюда ангара, а так — речка Кеулька. вот так заворачи-
валась опять, речка Кеулька. как буквой «г» вроде было. так — Ке-
улька, речка, так — ангара. красиво! дружно жили, все работали, 
и мы-то все работали. церковь была раньше. её кончили, а потом 
вот училися в ей. вот её потом… как шли туда учиться. этот как 
ликпункт называли. Шли учиться туда. ходили все вот, кто негра-
мотные [221 (20). кеуль усть-илимск. ирк.].

кЕульскиЕ, -их, мн. (ед. кеульский, -ого, м.; кеульская, -ой, 
ж.) о жителях села кеуль усть-илимского района иркутской 
области (село ныне расформировано в связи с пуском Богучан-
ской гЭс).

Тушама первая от усть-илима, потом Старый Кеуль. они все 
переехали в новый Кеуль. затопление-то это. а кеульские они радё-
хоньки: с болотника хоть уехали. В Кеуле всегда болотник у них. 
В Старом Кеуле. у них кода дождь пойдёт, у них одна была улица, 
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дак оне захлёбывалися ходили. а у нас Тушама — христова дерев-
ня! дождик пойдёт — у нас всегда травка, человек пошёл — тропи-
ночка. кругом травка. у нас всегда нога сухая была. да и земля-то 
чё?! или маленько там подмарал, её протри — она всё, отстала.

а в Кеуле налипи — её даже топором отскрести нельзя от это-
го, от сапог, от калош. Глина одна. липнет, как всё равно клейстер! 
а здесь хорошая земля. здесь вот маленько дождик прошёл, грязь 
налипла, дак по траве по мокрой прошёл, и она отстала вся. а тут не. 
у меня там ребята бегают, дак я скребу-скребу, скребу-скребу сапоги, 
её не отодрать, пока не замочишь. там всегда болотник был, заброд 
[222 (20). тушама усть-илимск. ирк.].

кЕЯ. Антропоним. Уменьш. к женскому имени Евдокея (про-
сторечная форма имени Евдокия).

у нас вот Кея Горностаева, дуня, Кея и дуня, оне невестки. 
у них большой дом, вот такой же был. две половины. в одной поло-
вине один брат, а в другой — второй брат. и вот оне пошли. а там 
всегда медведь ходил.

[— в Шаманово? — собир.].
да! на камешок, где самое опасное место. а там ягода, ой, кака 

синя ягода была! а оне, медведи же ягоды любят, особенно синие. 
и вот идут… а одна-то из них была беременна, Кея была беременна, 
ага. и вот оне идут, а медведица идёт, и у неё два медвежонка. ви-
дим, слышим, гыт, чё-то. она же идёт, ветки-то сухие хрустят. и вот 
оне вот так поглядели, она гыт:

— дуня! ой, милая ты моя, ты посмотри-ка, медведь, медведь!
а потом видит, что медвежата за ней идут.
— ой, — гыт, — медведица.
оне ниже, ниже, ниже, и спустились, и ушли. кака там ягода?! 

а потом охотники-то её… выкопали яму и наклали, вот такие вот, 
как окошечком, и наклали такое, то, что медведица будет исти. она 
пришла и туда провалилася. этих медвежат-то забрали. а её-то там 
подстрелили. а медвежат-то забрали. лёля ковалёв забрал к себе 
[223 (20). ключи-Булак Братск. ирк.].

киБАсНаЯ игОлка. Рыбол. длинная толстая игла, при-
меняемая при изготовлении кибасьев (грузил невода из камней, 
обшитых берестой).

раньше же сильные холода были. байкал вставал четвёртого но-
ября в Казанскую Божью Матерь.
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[— да, да, да! Казанская Божью Матерь четвёртого ноября, вот 
байкал и вставал. — слуш.].

вот я помню, папа родился в Казанскую, четвёртого ноября, уже 
Сор стоял, и мама окуньки заливала.

[— Окуньки заливала? — собир.].
но. Окуньки заливала, маленькие вот таки зальёт (…). а теперь 

вот нынче пошли, батюшка воду святить девятнадцатого января в 
крещение, ну и чё, Байкал всё ещё мучится, не встаёт. ну и накану-
не, девка, числа семнадцатого, оторвало под самый под сакуй.

[— Сакуй? — собир.].
ну, сакуи-то есть, вот когда байкал-то шумит. ну, сакуи назы-

вается.
[— наледи на камнях. — слуш.].
да, да, да! и застыл, всё. Пошли, девка, воду святить, и всё, и 

байкал оторвал. мы с ведром там черпали, освятили воду в четыре 
часа утра.

[— не сомкнуло даже. — слуш.].
нет. оторвало его девятнадцатого января. а раньше уже в янва-

ре выезжали, раньше морозы большие были. ходить не в чем было, 
катанки сама починяла с мамой. Пятки оторвутся.

— девка, катанки-то оторвались, вот беда-то где!
я вот их, туды в носок-то неловко, мотоузку мама наладит, ки-

басна иголка была у нас, шила. Кибасна иголка называлась, боль-
шая, которой катанки подшивают. ну и всё это оторвалось.

— ой, девки, вы в школу-то как в мороз идти-то?
ну и зимой носили мало-мало валенки. а те, нюра с валей, те в 

унтах зиму ходили (…).
[— вы говорите, на лёд уже выходили? — собир.].
да, выходили на лёд. рыбачить. Подлёдный лов назывался. на 

Сор ходили, бригады выезжали, рыбачили.
[— а жили где? Приезжали?.. — собир.].
ну, приезжали домой [224 (20). Посольское кабанск. Бурятии].
кИдатьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. Экспр. 1. Бросаться, напа-

дать на кого-либо.
моя мать рассказывала. вот мой дед, он уже, говорит, слепова-

тый был, пошёл за грибами. а корова у них была, гыт, чёрная, у 
родителей-то. медведь здесь, гыт, и идёт, а он слепой-то, корзиной 
по нему:
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— Шатасся! темно. давно надо дома быть, а ты ещё шатасся.
он когда рявкнул, медведь-то, тогда только он, говорит, понял, 

что это медведь. раньше не было такого, чтоб на человека медведь 
кидался [225 (20). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)].

2. Быстро и беспорядочно устремляться то в одну, то в дру-
гую сторону; метаться, находясь в состоянии смятения, расте-
рянности.

а муж-то был, мы с ём двадцать один год прожили. он также 
погнал коров на пастбище туда, на берег. а я… ешшо чё-то сердце 
у меня тогда так заныло: я погоню с ём, я погоню с ём. да нет, надо 
мне исти сварить. всё за скотом ходили. он пошёл, да так ешшо 
мне приклонялся. думаю: кого он приклонятся-то ко мне? немного 
погодя, парнишка на велике приезжат:

— тётя таня, дядя алексей умер.
ой-ой! я бегала, кидалась-кидалася, тут этих ребятишек подня-

ла всех. двадцать один год прожила с ём [226 (20). михайловщина 
усть-удинск. ирк. (повсем.)].

киЕвскАЯ Яма. Гидроним. Название зимовальной ямы 
(ямы, в которой на зимовку собирается рыба) на реке Енисей, 
находящейся недалеко от устья реки кии (правого притока реки 
Енисей) в Енисейском районе красноярского края.

раньше ездили на ямы. мы ешшо здесь жили, в деревне. вот 
там Киевская яма, Кия, там речка есть Кий, там за рекой туда, по ту 
сторону.

[— Киевская яма? — собир.].
Кий называется речка, Кий. вот у этого у Кия там есть такая яма. 

и вот раньше строго было, ведь никто не ездил, попробуй туда при-
езжай кто-нибудь безо время. а вот осенью начинает лёд вставать, 
встанет енисей — вот мужики собираются туда ночи на две, туда 
ставят эти самоловы. Самоловы туда ставят там, долбят эти и ставят. 
и вот они там эту рыбы добывали. столько было рыбы там, ужас 
какой! только, бывало, стерлядь такие мороженые были, привози-
ли. и опять до будущей осени, никто ничё не трогал. строго было! 
дырки долбят туда, там дыру выдолбят, и вот там спустят, а потом 
за это привязывают, ну, прогон называется, и вот там вытаскивают. 
эти самоловы уж там стоят. а потом назавтра приходят, начинают 
смотреть. она же, рыба, встаёт на эту яму и спит тама-ка, и вот её 
сколько смогут там маленько половят там-ка. но хорошо ловили.
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а вот последние годы мы вот здесь жили, но это давно уже, лет, 
наверное, двадцать уже никто… дед у меня как-то ездили туда — 
ничё нет, потому что её там разорили эту яму, не стало там рыбы, всё.

[— Киевская яма, да? — собир.].
да. Киевская яма.
[— это недалеко, вверх сюда по енисею… — слуш.].
да, вверх (…).
[— а что делали из стерлядки? — собир.].
из стерлядки тоже уху варили, жарили и ели. и потрошки. у стер-

лядки-то, если хорошая, стерлядку, её можно добыть, потроха эти. там 
эти, как вам сказать, визига у ней, теперь у неё эти, молочки вот эти вот 
все выбирали всё это, вот жарили. а у осетра-то, у него кишки чисти-
ли, они у него толстые такие, там желудочек, всё вычистишь, пожарят, 
дак, ой, красота! они такие, они же здоровые такие, вычистишь всё, 
выскоблишь, вымоешь, нарежешь — вкуснятина такая, ой, какая!

[— варили просто? — собир.].
жарили на сковороде. Положат там, водички нальёшь, вот это 

потрошки эти, лук туда, лаврушку, там какой-нибудь травы этой, 
укроп ли там, чё там есть. вкуснятина!

[— и называли потрошки. — слуш.].
Потрошки осетриные. да, да!
[— раньше всё было, доча <…>. и осетра добывали раньше. — 

слуш.].
но. раньше и наплава ставили. Самолов ставят, привязывают 

палку такую, вот потом палку, вот подъезжают и смотрят. и вся де-
ревня рыбачила, рыбы навалом было. Счас куда она девалась, ничё 
не знаю. люди ездят-ездят, ничё не стало [227 (20). колмогорово 
Енисейск. красноярск.].

киЁк, кийка, м. Печн. Уменьш.-ласк. к кий 1 в 1-м знач.
раньше только биты были печи. делают свинку — это вроде туда 

в цело-то, ага. и потом возят глину, и деревянный киёк — этот, мо-
лоток, и ём бьют. ну, не собьёшь за день-то печку. Помочью били 
печи. и дома рубили помочью [228 (20). Чекан жигаловск. ирк. 
(повсем.)].

кижА, -и, ж. Мифол. в мифологических представлениях: 
болезнь, возникающая в результате вредоносных действий кол-
дуна; определённый вид порчи.

Кижа раньше, говорили, одевали. Болезня кака-то была. Кижа. 
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это напускали. рези пускали на человека. в животе рези сделаются. 
и хомут. идёшь, и какой-нибудь свитый волос конский, через него 
перейдёшь, и заболел. Пришёл — рези. Позовёшь старуху или кого 
ли, старика ли. Бабки раньше лечили. и помогали [229 (20). тугутуй 
Эхирит-Булагатск. ирк.].

киЗЯНИка, -и, ж. Название дикой ягоды. 
и вот я пойду с блесной, около травы наловлю щук — вот у меня 

забота с того времени. и наловлю щук, домой побежим в баню в 
субботу. а тут такой мох сухой, и росла ягода, кизяника называ-
лась — вот такие кусты высокие! она крупна-крупна! морошка там, 
малина на кочках мелкая, а эта вот такая! одна тут красная, другая 
оранжевая — я и эту заберу. мама… Приду, она заплачет и заплачет, 
говорит:

— ой ты моя!
как мне достаётся… ой, как трудно было, трудно! [230 (20). ма-

карово киренск. ирк. (повсем.)].
кий 1, кия, м. 1. Печн. деревянный молоток, используемый 

для глинобитных работ.
вот натаскашь красну глину и начинашь (…). Били печи, закола-

чивали. Киём били. исколотишь, дак ешшо кака печка-то выходила 
брава! а потом эти доски-то там, в печке-то, сожгёшь, и всё. и хлеб 
стряпали. с реки, яр-то, красну эту глину брали, таскашь на эту на 
печку. и вот её и колотишь. сколачивашь. она, девка, собьётся пря-
мо как кирпич. соль в глину добавляли. водой спрыскивали, чтоб 
она это… добавляли, всё делали [231 (20). верхние ключи Не-
рчинск. Читинск.]. Бабьи помощи делали. не может она справиться 
со страдой — бабью помощь собирали. или жать там — соберёмся 
женски, и живо всё приберёшь, поможешь. вот бабья помощь на-
зывалась <…>. или вот печь бить, рушку печь били. вот тоже били, 
бабью помощь собирали. в войну мужикох-то, где их взять?! дела-
ли деревянную свинку и вот колотили. Кий был, им колотили. Гли-
ну таскашь, подсолишь её, чтоб воду вытянуло, и бьёшь эту печь. 
Свинку сделашь, доски таки. Свинка называлась, потом подсохнет, 
потом эту свинку выдергают. на дрова её. Цало вырежут, и рушка 
печь готова. за один день сбивали [232 (20). курья катангск. ирк.]. 
Кий — это печки раньше били, хлеб пекчи. Кий он как? один только 
конец острый, другой тупой. вот. и печку били киём. красну глину, 
и этим киём бьют. соберут. ну, направят всё это дело. собирались, 
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помочь называлась. Печку били за одни сутки, чтоб глина не засохла 
[233 (20). карам казачинско-ленск. ирк.].

2. Кедр. Большая колотушка с длинной рукояткой для сбива-
ния ударами по стволу кедровых шишек; колот. ср.: БитОк 1 в 
3-м знач., БоЕц 2, БорЕц, *одНорУЧНый кий.

орешники здесь были богаты, очень богаты были.
[— как называется хребет, где орешники были? — собир.].
Лобка. В Сухом кедрач был. там места хороши. и охотилися, и 

орех били.
[— а как били? — собир.].
а перво-то колотье делали. Колотом били.
[— большая чурка. — слуш.].
чурка, да, да. С чернем.
[— а вот палка сделаешь, заделаешь палку, чтоб повыше-то она 

была, и колотишь об её. но с толстой-то не так идёт, а вот с такой-то 
хорошо. — слуш.].

с толстой-то не так, а вот с маленькой-то хорошо, да, шла. 
а кием называли колот. Кий. названия-то оне по-разному: одне так 
зовут, другие так зовут.

[— и помногу же добывали. — слуш.].
ой, помноги. Помноги. там же ведь были сайбы, сайбы были, 

туда прямо ссыпали. Сайбы. как зусеки, засеки.
[— ну, рубили сайбы-то, потом закрывали. от медведя закры-

вали, чтоб медведь не нарушил. ну а бурундуки-то, белки-то, оне же 
таскают орех, любители-то эти. — слуш.].

а потом вывозили (…).
[— что такое сайба? — собир.].
Засек срубленный.
[— срубленный засек. а сколько метров?.. — собир.].
[— ну, метр на полтора, длина два метра, метр ширина. метр, 

два метра, может, длина. или, может, метр длина и ширина метр. — 
слуш.].

[— туда чистый орех или шишку?.. — собир.].
и шишку, и чистый, ссыпали. это мы вон в Лобке были. а по-

том же вывозили [234 (20). карам казачинско-ленск. ирк.]. ну, 
кий, можно кием называть, по кедре били кием. стукнешь, а шишки 
сыпом сыпалися. вот кием этим били. а его звали и колот. вот дела-
ют его так: чурка така, ну, она длиной на шест, ставишь, подходит, а 
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она вон в потолок, чурка-то, над тобой, и по деревине — отойдёшь — 
раз! — там дрожит, она падат. Широко дерево не надо брать — тут 
мелкий орех будет, а нужно брать, наоборот, поуже — такая примета 
была <…>. Под старой деревиной она уже, шишка, меньше, и орех 
мельче.

[— Шишка меньше, и орех мельче? — собир.].
да! а чем мельче кедровник, тоньше, молодой, — шишка на нём 

больше и орех крупне [235 (20). Недокура кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

кий. *двурУЧНый кий. Кедр. Большая деревянная ко-
лотушка с двумя длинными рукоятками для сбивания ударами 
по стволу кедровых шишек (ею наносят удар одновременно два 
промысловика).

раньше мы на колотье ходили почти что каждый год. били в 
старину орехи киём. как мы ездили? дак впятером ездили и вше-
стером — да всяко. ну, вот ходишь на пару: один киём бьёт, ну, по-
переменке, а второй собират шишку-то. Двуручный кий был такой, 
ну, чурка как он. и одноручный кий был. ходишь на пару: один киём 
бьёт, но попеременке, а второй собират шишку-то. зацепил деревину, 
обобьёшь её, к другой подходишь. который-то раз хорошо идёт, хо-
рошо валится — есть.

[— а большие кедры брали, нет? тяжёло же там. — слуш.].
мы-то не брали большие-то кедры. но раньше, говорят, брали. 

вот этим двуручным кием и били большие. Двуручный кий он был 
на двух шестах.

[— Двуручный кий на двух шестах? — собир.].
но. на двух жердях. он тяжёлый же. вдвоём и били. если боль-

шой кедра, били двуручным кием. набьёшь, соберёшь, сташшишь 
всё на табор, и вот там потом мяли, тёрли на тёрке, просеивали. 
мы-то не сеяли, а отбрасывали. отбрасывали: полотно, вот так это 
полотно повесят и метрох на пять, на семь вот так вот отойдёт, и 
так настелют полотно тоже, чтоб орех-то валился. самый хороший 
орех — самый далёкий. а тут ближе — хуже и хуже, а который возле 
тебя, дак тот — пустые оне. отбросы никуда не брали после этого. 
спали на ём. Соза называли вот ошулушенные-то шишки (…).

[— а какие названия орешников? — собир.].
да Сухой вот здесь, в Орленге. ну, вот где охотился, ага. По Ке-

лоре тут, по Берее тоже орешник есть. много орешникох тут. и вот в 
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Ковыкте тоже много орешника-то. ну, компании ходили. компанией 
ссыпали, а потом валить, тогда уж дерево-то готово. Засеки делали 
под орех. чатыре на чатыре так быват из брёвен. высотой неболь-
шие, метра по полтора. закрывали: деревину расколят и закрывают. 
Шишку хранили там и орехи, чистые орехи. 

а потом вывозили. ну, после охоты, ну, зимой вот. на конях уво-
зили всё, на лошадях. Шишкам-то мало клали, орехам-то всё боль-
ше-то, орехами чистыми. один был засек [236 (20). Чекан жига-
ловск. ирк. (повсем.)].

кий. *одНорУЧНый кий. Кедр. Большая деревянная 
колотушка с длинной рукояткой для сбивания ударами по ство-
лу кедровых шишек. ср.: БитОк 1 в 3-м знач., БоЕц 2, БорЕц, 
кий 1 во 2-м знач.

орехи-то кием были, кий был.
[— большой стяг. — слуш.].
но. но не стяг он, а колотушка такая, чурочка.
[— Кий и называется — колот? — собир.].
Колот. но. есть одноручный кий и есть двухручный кий. мо-

жешь вчетвером бить кедр. Привязывают верёвки. он сделанный-то 
как? вот так вот две палки и посредине чурка. её ты тащишь. я вот 
всё смеялся: кто-то сделал там метра… вот такой он в ширину, но, 
всяко же разно делают, как его, ты… а с одноручным кием чем хо-
рошо? ты бьёшь один всё, между деревьев-то с нём легче же идти, с 
одной палкой. или с этой ты идёшь — у тебя каждый куст цепляет 
за ним, но ём удобней бить. Привязывают на него от фуфайки рука-
ва делают, чтоб плечи не давило, когда таскаешь-то. ты же раз там 
прошёл, от кедры к кедре же идёшь и бьёшь, вот, от фуфайки рукава 
отрезал, привязал на колот, ну, на сами ручки, и всё — и попёр впе-
рёд. или по очереди, если ты вдвоём, а если четвером…

[— как будто надел эти рукава на этот стержень? <…>. — собир.].
да-да! не как будто, а надеваешь на неё, чтоб тебе плечи-то, та-

скать-то, не давило. и всё, и попёр. если здоровье у тебя хорошее — 
можешь один бить, а если нету его, то вдвоём. бить тяжело же. всё, 
вот и хлещешь.

[— сколько орехов можно добыть за один день, если хороший 
урожай, одному? — собир.].

ну, я как от шесть кулей шишки набил. но шишки было много. 
за день. и успевал обработать её.
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[— измолоть. — слуш.].
да-да-да! ну, вот получается, короче, ну, шесть. один к пяти 

идёт-то, обычно, но, куль шишки насобирал — у тебя ведро орех 
получится. Пять вёдер насобирал, один к пяти, насобирал — у тебя 
ведро получится чистого ореха [237 (20). тутура жигаловск. ирк. 
(повсем.)].

кий 2, -я, м. грудка глухаря.
вон сын-то вчера добыл глухаря. смотри, кий какой белый.
[— Кий?.. — собир.].
но. Кий, грудка-то, кий.  здесь-то  кий старики называли (...). 

Глухарей же здесь помногу добывают. Слопцами добывают и так. 
у меня вон слопцы, на горе там, попадают. я только хожу, снимаю 
оттэль [238 (20). обхой качугск. ирк. (балаганск., братск., жи-
галовск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижне-
илимск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; ленск. 
саха (якутия)].

кий. Гидроним. местное название реки кии (правого при-
тока реки Енисей), протекающей по территории Енисейского    
района красноярского края.

вот у нас, ну, сколь он километров, ну, наверное, километров во-
семнадцать, наверное, от Колмогорово, где-то между Усть-Питом 
и вот тут где-то, вот там Кий, называется речка Кий.

[— раньше старики берегли все ямы, нам рассказывали. — со-
бир.].

раньше ямки эти берегли. а счас там ничего нету. а раньше ту-
гуна у этого Кия ловили. Тугун. Поедут осенью, тоже неводом. а счас 
говорят, тоже там ничё не стало. она как мойвочка, такая маленькая 
рыбочка. её просто солили, и всё, и ели её, почистят её, и посолят, и 
ели её [239 (20). колмогорово Енисейск. красноярск.].

кикИмора, -ы, ж. 1. Мифол. в русской мифологии: жен-
ский мифологический персонаж, обитающий в жилище челове-
ка, приносящий вред, ущерб и мелкие неприятности хозяйству и 
людям, стремящийся выжить хозяев из дому; кикимора лесная, 
лешачиха; кикимора болотная.

в доме быват хозяин, быват хозяйка. ну, женского полу есть, и 
есть мужского полу. ну, бывает как, ну, быват хозяин, и хозяйка бы-
ват — по одному. вот когда из дому кто-то уезжат, хозяин, или он 
умират — хозяйка она уходит и оборачиватся в кикимору.
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[— и здесь же, говорели, что кикимора есть, да? — слуш.].
но, есть. она чуть побольше кошки, пятнистая. она к плохому 

только предвешшат. вот чё-нибыдь случится ли чё ли — ты её увидишь. 
и если ты её увидишь, это к нехорошему. слышать-то слышала я. но а 
я вот на своём веку-то… да, может, где и видела [240 (20). карам ка-
зачинско-ленск. ирк.]. тут у нас рассказывали же. один старик жил. 
ну, это давно было. один он жил. а там близко болото. жена померла 
от голоду, дети тоже с голоду померли. и давай кажду ночь к нему ки-
кимора бегать, к старичку-то. как придёт, и, говорит, начинат камни 
в окно кидать, ну, выживат его из избы-то. ну и потом его подучили:

— ты, — говорит, — с вечера сядь за библию, и как кикимора 
придёт, на такой-то странице заткни пимку.

ну, старик так и сделал. Кикимора-то та была как девица, толь-
ко волосы зелёные. так вот, кикимора-то с тех пор и не приходила 
больше. и остался этот дом на болоте с тех пор, его так и не потре-
вожили больше [241 (20). старолончаково сретенск. Читинск.]. 
жил у нас тут в деревне старичок один, все родные-то у него помер-
ли, он остался один. а ночью-то кикимора ему покою не давала. как 
ночь, вот двенадцать часов, так она начинат деду камешки в окно 
бросать и всё зовёт. зовёт его куда-то и хохочет. а дед как начнёт её 
ругать-то, чтоб она ушла, она ему:

— чё вы меня ругаете?
Потом поднатакали его. ну и ночью-то кикимора приходит, а 

дед подошёл и воткнул в раму пимку. тут кикимора запищала, так 
тоненько-тоненько, и исчезла. с тех пор не показывалась больше. 
фамилия-то деда этого артемьев, а дом его на болоте был. это же её 
место, вот она, видно, его и выживала оттуда, с болота-то [242 (20). 
старолончаково сретенск. Читинск. (повсем.)].

2. неодобр. о беспокойном, неуживчивом, придирчивом, 
сварливом человеке.

я вам так скажу: кикимора может у кажного завестись. может, 
свекровка плохая, может, невестка плохая. вот и говорят, в доме ки-
кимора завелася [243 (20). верхнемартыново казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].

килА 1, -ы, ж. лом (большой, железный, заострённый с од-
ного конца стержень, которым ломают или разбивают что-либо 
твёрдое).

а кила — ей долбят землю, лёд. это инструмент такой, лом ли. 
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вот на крешшение надо тебе пролубь, вон бери килу и иди долби. 
вот она и есть кила, ну, лом ли [244 (20). Ермаки казачинско-
ленск. ирк.].

килА 2, -ы, ж. 1. Шишка, вздутие, опухоль на теле.
Кила — это болезнь такая, она быват у мужчин. была такая бо-

лезнь. она как шишка, как опухоль. мой тоже же болел, сильно бо-
лел. дак по бабкам же ездили. но ничё, восстал [245 (20). Еловка 
тункинск. Бурятии].

килА 3, -ы, ж. Мифол. Шишка, вздутие, опухоль, которая 
возникает, по суеверным представлениям, от наговора, навета, 
в результате порчи.

у нас в деревне, я маленькый был, но я помню. один парень за-
лез, к чужим залез и с гряды сорвал огурцы. хороши были у хозяина, 
он эти огурцы, значит, сорвал, смял там всяко, скоко сорвал, вот. ну 
и чё ты думашь?! У его привязалась кила. ой-ё-о-о! дак едва-едва 
отлечили. Кила.

[— Пётр осипович, а что такое кила? — собир.].
ну, она опухоль, ну, в паху, вот на самом на естестве. ну, ходить 

не мог даже, ничего. вот этот хозяин-то и напустил на него порчу, вот 
эту килу [246 (20). куреть ольхонск. ирк.]. у меня тётя была родная, 
тётя родная была колдунья. моей матери сделала так, что она девят-
надцать лет отмучилась и потом умерла. она вот насадила вовнутрь 
эти килы, раньше, килы. и всё выходило вот на эту ягодицу, такие 
выйдут, вот такие круги, там не поймёшь, какого цвета даже. и лечи-
лася она у старухи у одной, в Савкино ездила. Приехала, и ей сказали:

— ещё надо было приехать.
а раньше какой транспорт? коня не допросишься в колхозе, сав-

кино далеко, километров за четырнадцать. вот ездила она раза два, 
немножечко помогло, и всё. сразу сказала старуха:

— вот брат женился николай, и на свадьбе она сделала ей.
и вот она как раз со свадьбы его… и вот девятнадцать лет она 

и отжила.
[— а что вовнутрь-то засадила, говорите? — собир.].
Килы называтся, ну, такие наросты были вовнутри, кила. и сра-

зу сказала женшшина, что тебе сделала родная тётя. а она потом, вот 
когда она трудно умирала, рассказывали, баба федора, она трудно 
умирала. даже вот моя бабушка, баба матрёна, её однажды вроде 
того что проверила. ну, всё говорили:
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— у-у, колдунья!
ну, как проверить? Пришли в магазин. ну, она говорит:
— стою так в очереди, — бабка эта матрёна, — и она заходит с 

другой женшшиной какой-то, а я, — говорит, — вот так вот закры-
лась и читаю «живые помощи».

а баба у нас она была такая верующая, «Псалтырь» от корки до 
корки читала.

— вот так читаю, а она, — говорит, — подходит ко мне — вот 
так наатмашь ладонью как мне хлопнула по руке: «догадалась?». 
и всё. и больше к нам ничё от её не приставало [247 (20). Бурхун 
тулунск. ирк. (повсем.)].

килА. *килЫ ПосадИть. Мифол. По суеверным пред-
ставлениям — вызывая действие сверхъестественных сил, на-
слать на кого-либо болезнь (опухоль, зубную боль и т. д.).

есть таки люди — глаз нехороший. и знают слова таки. Портят. 
у нас самуё бабоньку. была куличиха у нас там. куличиха была та-
кая, она давно теперь уж умерла. наша бабонька давно умерла, и она 
умерла. испортят её, у неё бессонье, да зубы заболят у бабоньки, как 
килы каки-то она посадит ей. Килы посадит. ой, как она кричит, 
бабонька:

— зубы болят! Пойду уж акулинушке, лечиться.
а потом ей прядёт, прядёт ей — отрабатыват за то, что она ей 

полечила. она же её испортит, и она же её лечила. да. вот такие 
люди. а потом куличиха-то, она как умирала. ой, сын чуть не упал, 
чуть его не снесло. она в подполье слезла, а с подполья не может 
вылезти. на лесенку залезла и не может вылезти. умирать начала. 
вот. сын-то пришёл да и залез на потолок, ну и давай, землю отрыл, 
потолочины-то. Потом она только умерла. она манит ребятёшек:

— нате конфеточки, нате вот ягодки, — чтобы ей передать всё, 
чтобы ей умереть.

вот каки раньше были. Потолочину выдернул, дак этим духом 
чуть человека не снесло. и хоронили её — осиновый кол вбили в 
могилу на место креста. Потому что она портит, портит людей [248 
(20). Еланцы ольхонск. ирк. (повсем.)].

килА. *хоть килА вылЕЗАй. Экспр. о сильном физи-
ческом перенапряжении; о грыже, возникающей в результате 
чрезмерных усилий.

раньше были неграмотны. Счас все грамотны стали. добрее 
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люди были. вот пятерых вырасти и иди в больницу, живи. раньше 
родители… у меня тоже и сын тут с семьёй, и внучка с семьёй, и 
дочь с семьёй.

— мама, пойдём!
— нет, я никуды не пойду, я буду тут одна.
худо, девки, одна на одной ноге. вон подружка придёт. Счас у 

нас миру нету никакого. не то что с соседям, у нас в родной се-
мье миру нету. это ужась! вот это и пришло, Господа не соблюдам, 
Господь милостивый от нас отступился, и валите чё хочите, ходите, 
какой хочите дорогой.

а бог всё равно есть. вот я даже теперь по себе пошшитаю, что 
бог всё равно есть. я после того, я целую неделю молилась, у Госпо-
да бога просила прошшенье. молоды-то матерились, война-то была. 
силы-то не хватат. и после войны, я уже в красноярске работала на 
третьем лесозаводе, а брёвна эти таскали, горбыли клали. и у меня 
развалился этот тирок. а, ну-ка, горбылишше такой, я подымаю, а 
сзади-то стояли с этой, с головки пришли, из конторы. и наша тоже 
морозиха была. стоят два мужика, и она стоит, а у меня хоть кила 
вылезай, не могу положить горбыль этот на пучок. ну и всё, и боль-
шушшей матушкой, горбыль сразу прилетел туда на пучок. ну и всё. 
она пришла к директору и говорит:

— соседова, так и так, и как ей не стыдно, она при мужиках…
а один-то из них, который постарше-то, и говорит:
— худо-худо материла, это нам, бесстыдным, в рожу. она стоит, 

а мы стоим, на неё глядим. интересно, как это она, положит этот 
горбыль или не положит.

ну и к директору меня вызвали. я думала, он меня ругать будет. 
Пришла. никого не было у него как раз. Пришла.

— ну, здравствуйте.
— здравствуйте.
Пришла и сяла. а у самой там аж кипит, думаю, ну, счас меня 

отсобачит директор, да ещё и это, накажет чем-нибудь <…>. он 
говорит:

— ты, — гыт, — чё, соседова, там разговаривала?
а я говорю:
— а я чё, виновата была?
он говорит:
— ты постой, я тебя не виню, я тебя ешшо не виню. я тебя мо-
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лодцом хочу назвать! тебе надо было их всех троих материть, а то, — 
гыт, — ты просто только сказала: «этот горбыль».

ага. а я думала, наругат. матерились, силы-то не хватало. он, 
видишь, какой палец-то. это ведь война. а бюллютней-то не давали. 
а я на рыбалке была, зимой под этим, подо льдом рыбачили нево-
дам. у нас два невода было, нас было шестьдесят шесть человек, 
девчонок. ну и мне надо было скорее от одной иордани до другой 
иордани рысью бежать, и запнулась за эту, за льдину-то, и как упала, 
и мне вот так позвоночник-то вылетел. ну и чё?! тут же его на ме-
сто — хворать некогда, пошёл дальше [249 (20). манзя Богучанск. 
красноярск. (повсем.)].

килА 4, -ы, ж. 1. Устар. Традиц. выполнение завершающего 
этапа какого-либо вида крестьянской работы (завязывание по-
следнего снопа, перевозка последней копны и т. д.); пучок сена 
или сжатого жита, прикреплённый к палке, который ставят на 
полосы соседей, запаздывающих с жатвой (своего рода символи-
ческая насмешка над отстающим).

вот говорят:
— Кила тебе досталась.
Кила — это последний сноп. завязывать последний сноп. нико-

му неохота было килу эту.
[—а что такое кила?.. — слуш.].
да просто, что последний сноп [250 (20). Ермаки казачинско-

ленск. ирк.]. Кила… ты последний в работе. это называлося по-
следняя, сама последняя. ну, там копну последню, или зерно, или 
там чего-то это, вот это. вот это кила называлось. если копны во-
зишь, едешь, говорят:

— ну, последня кила.
той, которой и не едет, заплачет и не поедет, вовсе бросит копны. 

у нас вон тамара кондратьевна… тут возили как-то оне, ну, бабы, чё, 
посмеялись, говорят:

— Последня кила.
она не поехала, за последней копной и не поехала.
[— а её очередь, да? — собир.].
но. ей досталась последняя копна везти, это кучей накладывать 

солому, солому возили, солому-то возили. теперь солому не возят.
[— дак а чё плохо, что кила остаётся? — слуш.].
дак не плохо, но вроде всё равно.
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[— вроде ты ленивый, да? или как? — собир.].
вроде как… ну, как-то так назвали, что последняя вот кила — 

последняя копна или последняя ли там… чё последнее везут. сей-
час-то этого нету. ну а раньше-то, много чё, да ещё над ребятам по-
смеются. Последняя копна, последня там [251 (20). Ермаки каза-
чинско-ленск. ирк.]. отожнутся:

— вам кила, вам кила!
Перву ручню сжинают и поясок из неё завязывают <…>, чтоб 

поясница не болела [252 (20). Ермаки казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

2. Устар. Пренебр. о человеке, отставшем от других при вы-
полнении какой-либо работы; о том, кому выпало завершать 
выполнение какой-либо крестьянской работы (завязывание по-
следнего снопа, перевозку последней копны, копку картофеля и 
т. д.). ср.: килУН.

кто сзади остаётся, тот кила.
— ты, — говорит, — сзади оставалась, — кила!
или хоть делашь дома, кто чё позже сделашь — это кила. так у 

нас говорили [253 (20). Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. Кила-
то в работе — сзади всех оставался, кила-то. вот раньше, ну, это 
значит, вот, или копны возить вот, или, говорят, что вот навоз возили 
раньше на телегах на поля, вся эта молодёжь, многие подростки-
то, вот они, это, кто взади всех оставался, значит, ты кила. вот все 
старались вперёд, вперёд. чтобы килой не быть [254 (20). Ермаки 
казачинско-ленск. ирк.]. вот мы с тобой работаем, ну и ты сзади 
осталась, или я сзади остался — вот тебе кила.

[— а, значит, ты сзади остался — тебе кила, то есть, получается, 
тебе килу таскать. — собир.].

её люди знашь как не любят, особенно пацаны. они же знают 
такое, чё это.

— ну и тебе кила!
один на одного стараются, знаешь, успеть сделать всё быстро, 

чтоб килой не остаться. раньше ребята, ой, как они килой-то не 
любят, ой-ёй-ёй! у ларисы ребята не любили килой оставаться. 
вот ребятишки дрова носят:

— ты, — говорит, — кила!
Говорили, кила. ну, это вот насмешки такие [255 (20). Ермаки 

казачинско-ленск. ирк.]. жали когда, все наперегонки, работали. 
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торопились всё вперёд делать, каждый старался, наверное, килу бо-
ялись. ну, торопились, чтоб кила не досталась. ну, дразнили, что 
килой осталась.

[— вот так дразнили человека, да? — собир.].
но.
[— но. и если в поле кто-то отстал, то говорят, килой оста-

лась. — слуш.].
но. Килой осталась [256 (20). Ермаки казачинско-ленск. 

ирк. (повсем.)].
килА. *вЕШать килУ.  Устар. Традиц. об обычае, со-

гласно которому представители колхоза, завершившего жатву, 
прикрепляли последний сноп на полевые ворота колхоза, от-
ставшего в жатве (своего рода символическая насмешка над 
отстающим). ср.: *ЗавивАть килУ, *килУ сдать, *килУ  
таскАть.

если лыхинские вперёд отожнутся… оне хвастуны были, так 
хвастунам звали, хвастуны, оне хоть тут-то на виду-то выжнут, а 
где-нидь там, на горе, у них останется. оне скоре завязывают сноп, 
ташшут, вешают нам на ворота, что они отжалися. Вешают килу. 
а если наши вперёд отожнутся… наши всегда взаде были, ташши-
лися, никода вперёд. если мы вперёд, наш колхоз… колхозы же 
были на каждой деревне: вот в Берендиловой был колхоз, Лыхина, 
там тоже был колхоз, Петропавловской колхоз, Сукнёво — это всё 
были отдельные колхозы. отдельные председатели были. если мы 
вперёд отожнёмся, мы ташшим имям на ворота вешам  килу  [257 
(20). Петропавловское киренск. ирк. (повсем.)].

килА. *ЗавивАть килУ. Устар. Традиц. По окончании 
жатвы оформлять особым образом последний сноп (перевязав 
колосья, делать «голову» и вырывать стебли с корнем), затем 
прикреплять его на полевые ворота села, в котором находился 
колхоз, отставший в жатве (своего рода символическая насмеш-
ка над отстающим). ср.: *вЕШать килУ, *килУ сдать, 

*килУ таскАть.
Лыхинском в километре жили. Покос. если мы вперёд их уберём, 

сейчас такую куделю сена навязывам и имям ташшим на ворота вя-
жем. Привяжем на ворота. вот полевы-то ворота, дорога-то тракто-
вая, ворота же были, это сейчас ничё. а тогда дорога же была ворота, 
на ворота повешам имям. если отожмёмся вперёд, то завивам килу: 
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такой снопик маленький, завязывам его, килу ташшим на ворота ве-
шам. если они вперёд, они нам ташшут.

[— а, это последний сноп, да? — собир.].
да-да-да!
[— его называли кила, да? — собир.].
Кила.
[— а-а-а, вот как. Килу таскать, да? — собир.].
Килу. его, значит, не жали, этот сноп, а оставляли на кореню. 

а потом вот на его завивают килу, этот колос-то, продергивают, как 
голову, а это вырывается с коренём. и вот привязывают на верёвочку 
и ташшут, и вешают его.

— мы, — говорят, — на вас килу сдали.
ну, вот так было [258 (20). вишняково киренск. ирк.]. эту ма-

кушку завивают, продергивают вот так, как голова, это потом выры-
вают. вот это завивать килу называли.

[— анна ивановна, а потом-то гуляли?.. — собир.].
Гуляли. а как же?! если уберёшься, как не гулять. режут барана 

или поросёнка, ужну делают на всю деревню. дружно! ой, у нас 
народ дружный был, хороший [259 (20). вишняково киренск. ирк. 
(повсем.)].

килА. *килОй остАтьсЯ. Устар. Ирон. о человеке, ко-
торому выпало завершать выполнение какой-либо крестьян-
ской работы (завязывание последнего снопа, перевозку послед-
ней копны, копку картофеля и т. д.).

кто последний сноп завязывал, говорят, ты килой остался. Го-
ворят, ты килой остался.

[— то есть получается, кила — это тот, кто завязывает послед-
ний сноп. — собир.].

Последний работу делал, тебе вроде её передали, и ты вроде по-
следний, последний в работе — вот килой и назвали, килой остал-
ся. Последний в работе — вот тебя и назвали: килой остался.

[— кто последнюю работу заканчивает на жатве ли, да на любой 
работе… — слуш.].

о любой.
— у-у-у, — скажут, — тебе вся кила досталась.
Последний с работой остался, картошку ли чё ли:
— о-о-о, — говорят, — тебе кила досталась.
[— у-у-у, кила досталась. — собир.].
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вот это вот последняя, последнюю работу заканчивать [260 (20). 
Ермаки казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

килА. *килУ сдать. Устар. Традиц. об обычае, согла-
сно которому представители колхоза, завершившего жатву или 
сенокос, прикрепляли последний сноп или пучок свежескошен-
ного сена на полевые ворота колхоза, отставшего в жатве или в 
сенокосе (своего рода символическая насмешка над отстающим). 
ср.: *вЕШать килУ, *ЗавивАть килУ, *килУ таскАть.

это хлеб жали, и вот говорят, килу сдали.
[— как это, килу сдали?.. — собир.].
Килу сдали на вас. вперёд, мол, мы управились. и покос также. 

если вперёд уберут, значит, сено завяжут пучком и ташшут. Привя-
зывают тоже на ворота. тоже килу сдают.

[— а, мол, мы быстре закончили. — слуш.].
да, да, да [261 (20). вишняково киренск. ирк. (повсем.)].
килА. *килУ таскАть. Устар. Традиц. об обычае, согла-

сно которому представители колхоза, завершившего жатву, несли 
последний сноп в колхоз, отставший в жатве, и прикрепляли его 
на полевые ворота (своего рода символическая насмешка над от-
стающим). ср.: *вЕШать килУ, *ЗавивАть килУ, *килУ 
сдать.

ну, вот жнут. если чей колхоз вперёд отожнёт, навяжут килу 
и ташшут в другой колхоз. ну, вот Лыхино с Берендиловой у нас 
были. если лыхински вперёд чё-нибудь сделают, отожнутся, то сноп 
ташшут туда — килу. Говорели, что уже всё, вы отстали, мол, плохо 
работали. если берендиловски вперёд, значит, лыхины ташшут. Килу 
таскали.

ну, у нас там километр, наверно, друг от дружки-то было. мы 
дружно жили, гуляли вместе всегда. уж в воскресенье… в субботу 
гуляешь, в воскресенье уж выходной. в субботу отработают и вече-
ром у кого-то вечерушка там. может, престольный праздник какой, 
может, чё ешшо чё-нибудь. а воскресенье уж выходной. а в другой 
день уж работают, не то что сейчас.

Килу передавали, говорили, таскали — передавали.
— на вот вам кила! на тебе кила осталася.
раз не сделал, значит, на тебе кила остаётся [262 (20). Петро-

павловское киренск. ирк.]. Говорили раньше, килу таскать. ну, 
кила, оставляют килу… Кила, кто сзади идёт. кто сзади остаётся. вот 
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у нас тут в деревне до сих пор, тут он это… вот тут вот в околодке 
картошку все выкопают, я, например, остануся сзади.

— но вся кила мне досталася. Кила вся досталася мне. Кила.
да, да! кто остался сзади [263 (20). Ермаки казачинско-ленск. 

ирк. (повсем.)].
килАстый, -ая, -ое. Пренебр. отставший от других на се-

нокосе или на жатве (о работнике, о колхозе).
а вот когда конец жатве-то, килу таскали друг дружке. вот мы 

от Лыхиной в километре жили. Покос. если мы вперёд их уберём, 
астахановцы, значит, и таку куделю сена навязывам, килу, имям та-
шшим, на ворота вяжем, кто позади-то остался. Привяжем на ворота. 
вот полевы-то ворота. ворота же были раньше. это сейчас ничё. 
а тогда дорога же была, ворота, на ворота повешам имям. если ото-
жнёмся вперёд, то завивам килу: такой снопик маленький, завязывам 
его, килу ташшим, на ворота вешам.

у меня мама всю дорогу астахановка, дак она всегда килу вяза-
ла. сама с килой никогда не ходила. если они вперёд, они нам та-
шшут. Последний сноп. Кила называли. Килу таскать. мы вот если 
астахановцы, а вы отстали от нас, килу на вас вешам, киласты вы. 
выдернем с корнём и привязывам на верёвочку, и ташшим, и вешаем 
на ворота.

— мы, — говорят, — на вас килу сдали.
вперёд, мол, мы управились. Астахановцы. и покос так же. 

если вперёд уберут, значит, сено завяжут пучкам и ташшут. Привя-
зывают тоже на ворота. тоже кила. мол, мы быстре закончили, мы 
астахановцы [264 (20). вишняково киренск. ирк. (повсем.)].

килАтый, -ая, -ое. Больной килой (имеющий опухоль, бо-
лезненное вздутие, грыжу). ср.: киловАтый.

Килатый был дед здесь у нас, кила у его была.
[— Килатый был. — слуш.].
но. Килатый.
[— Килатый?.. — собир.].
но. опухоль такая меж ног. он ходил плохо, мешала она ему 

[265 (20). ключи куйтунск. ирк. (повсем.)].
килаЧИ, -ей, мн. локально-групповое прозвище жителей 

села ишидей тулунского района иркутской области.
раньше у кажной деревни своё прозвишше было. Тальян, ну, де-

ревня. Тальянцев звали сумошники. а то уж деревенька такая была 
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захолустная, всю жизнь с сумками зимой и лето — их и прозвали су-
мошники. а ишидейцев килачи. оне такие больные были, киловаты, 
их и звали килачи. больной килой. а ишидеями — не знаю путём. 
Кузукумцев — шинели звали. а из-за того, грит, что с войны придёт 
солдат — ету шинель, грит, вся деревня переносит. делились так, и 
шинелями и звали за етого. Галдунцев комиссары звали. а Бурбук — 
борцы. «красный борец». был колхоз «красный борец», их так и 
звали борцы. Борцы. а гарбокарайцев звали цыплята.

летом на покос приезжали. как во собярутся все из Бурбука, с 
Одера. сколько девок было? лучше всех были одерские… до чего 
одерские девки приветливы, такие парни хорошие, на гармошке иг-
рали все [266 (20). ишидей тулунск. ирк.].

киловАтый, -ая, -ое. Больной килой (имеющий опухоль, 
болезненное вздутие, грыжу). ср.: килАтый.

[— тётя нина, вы интересно вчера рассказывали про прозви-
ща. — слуш.].

Козухомцы-шиняли. Козухомцы. во! вы в Голдуне были? и вот 
сюда деревенька. там уже, говорит, осталося шесть дворов — или 
сколько это в живых?..

[— и вот козухомцы — Козухом, деревня. — слуш.].
Шиняли.
[— Шиняли… Почему? — собир.].
ну, вот придёт один солдат с армии, и они, говорят, всей дерев-

ней эту шинель носят, и их прозвали шиняли. не выбросят её, пока 
не сносят. а усть-ишидейцев их прозвали килачи, усть-ишидейцев. 
три километра от нас. Килы, килы были, киловаты. самые уже ко-
торые Усть-Ишидей открывали: орехман, буяков и маликов уже, 
трохим [267 (20). икей тулунск. ирк. (повсем.)].

килУН, -а, м. Пренебр. Человек, которому выпало завер-
шать выполнение какой-либо крестьянской работы (завязыва-
ние последнего снопа, перевозку последней копны, копку кар-
тофеля и т. д.); человек, отставший от других при выполнении 
какой-либо работы. ср.: килА 3 во 2-м знач.

Кила, ну, тот, кто последний в работе.
[— кто последнюю работу делал, тот будет и килой. Последний 

в работе — это кила. — собир.].
быват, вот картошку копают, последний куст досталось мне, и я 

килой остался. вот и стараются, чтобы оставить кому-то, чтоб килой 
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стал. или там на покосе, вот останутся там кулига, и вот стараются, 
чтоб кто-то другой пошёл, а не я. ему завершить, копны сделать. 
а остальны уходят, ты килу… последний вроде копны сделал. все 
стараются, чтоб не последним остаться. вот это вот кила. или в ого-
роде вот копают картошку, роют-роют там, ну, последний день, по-
следний там куст достался, стараются, чтоб кому-то достался. вроде 
тут замедлишь, а он… а вытаскивает его просто. ну, вот поймался:

— о-о-о, ты килун!
но. вот тако было [268 (20). Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. 

Последнюю копну везти если… там мы, женские, возили солому, 
тамара была коробейникова, женска (ребята уж у ней четверо), и 
всё, и досталось ей последний раз ехать. она не поехала, завыла, не 
поехала по эту килу. а пацан вот, его брат возил копны, и вот сосед-
няя, вот двоюродная сестра возили копны, и отец метал ихний. ну, 
вот досталось этому вовке копну последнюю везти, килу. капа, она 
не поехала по эту копну, и он не поехал, он бросил коня, соскочил, 
убежал домой, бросил эту килу везти. чё, дразнят потом:

— везёшь килу, везёшь килу!
дразнят ешшо.
[— дразнят? — собир.].
ну, нет чё ли-то? и навоз вот возят, если возили, раньше возили 

навоз, навоз повезут, последнюю копну везти, кила эта, — дразнят, 
что килу увёз. вот и все и боялись эту килы.

вот я подкапнивала, костя, его брат старший, он сразу подсчи-
тал копны, кому достанется, — ему кила достаётся. он живо там 
все эти копны нацепил и сам приехал, подкопнил, чтоб ему кила эта 
не досталась. он же подсчитал, что вот, их три ямшшика возит. раз, 
раз! — ему достаётся кила. он там съездил, живо там копна подце-
пил вперёд, и кила ему не досталась. чтоб кила ему не досталась, 
он — раз! — сам соскочил, подцепил эту копну и уехал, и всё. если 
он, кто соображает-то кто… а тот потом, ну, всё равно кому-то везти 
эту килу-то. воют, не везут её килу-то. дразнят килой этой вот: не 
везут эту килу. вот так кто-нибудь сядет взрослый, приедет, привезёт 
эту килу. на этого коня сядет, приедет да привезёт. а пацан этот, его 
потом дразнят:

— Килу привёз. Килун!
зовут его килун.
[— Килун? — собир.].
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но.
[— а потом парня называли килун. — слуш.].
но. дак потом зовут, дразнят ребята-то, друг дружку дразнят, да 

и всё:
— Килун!
ну, всё:
— Килун!
вот из-за этого боялись за килу.
[— дак это вот и навоз возили, тоже кила? — собир.].
и навоз возили так же, килу эту боялись. кто последний телегу 

увёз, значит, килун.
[— это молодёжь обычно боялась? — собир.].
дак ребята, они чё, друг дружку пацаны дразнят, да и всё.
[— ребята или девки тоже? — собир.].
ну же, дразнят тебя, да и всё, что ты килу увезла последняя, килу 

увезла. ну, вот и боялись вот эту килу. вот, говорю, вовка возил коп-
ны, мать подкапнивала, отец метал, и он всё равно соскочил с коня, 
убежал, и всё, завыл, убежал и не повёз эту копну, эту последнюю 
килу. убежал домой с Подгари пешком. надо было ей везти-то, капе 
везти-то, она не поехала, как-то получилось, и он оказался с килой-
то, сын ихный. она не поехала, а он тоже не поехал, всё, соскочил 
да убежал. мать сяла на кобылу да поехала, подкопнила да увезла. 
вот и всё. ну, тамара-то женская, она и завыла, не поехала, николай 
метал-то с моим мужем. николай сял на кобылу да привёз эту килу — 
последню копну. мы это всё кончили, а последняя копна досталась 
ей, она завыла, не поехала по эту копну. она-то баба, она завыла.

[— а зачем, чё она завыла-то? — собир.].
дак не поехала: кила досталась ей. я не знай, чё она завыла. она-

то чё не поехала, женска (с ребятами уже), с чего не поехала она?! 
николай сял на кобылу да приехал, привёз сам эту копну.

[— а женской-то же можно возить. — собир.].
ну, женской-то. мужик-то всё равно… чё она испугалась коп-

ны, килы-то этой, завыла, не поехала? ну, ребята там друг дружку 
дразнят. а она-то чё завыла, не поехала? николай сял да приехал, 
привёз эту килу. вот тебе и всё. вот она и кила [269 (20). Ермаки 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

кИПЕт, -а, м. кипящая вода, кипящая жидкость; кипяток.
[— ирина семёновна, а чай из чего делали? — собир.].
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а чай этот... иван-чай.
[— Иван-чай запаривали? — собир.].
нашмахташь его мешками, шмахтали, ходили.
[— что делали?.. — собир.].
ну, вот так обдирали одни листья. Шмахтали.
[— Шмахтали? — собир.].
но. нашмахташь его, у меня где-то висится ешшо в наволочке.
[— одни листочки, без стебельков, да? — собир.].
да. одни листочки, а потом его поставишь и кипетом обваришь, 

ну, горячей водой, перемоешь его хорошо — и в печку, в чугунку. 
и туда положишь чай кирпичный кусочек. он запарится. вкусняти-
на! вот и чай. целыми мешечками. Повешаешь, чтоб на круглый год 
хватило. да опеть до этого [270 (20). Ершово усть-илимск. ирк.]. 
[— анна михайловна, а как делали здесь клей?.. — собир.].

осетринный же клей был. а его сразу, когда порешь, осетра, и 
сразу повешаешь на гвоздик. он высохнет. а потом его слаживашь в 
мешечек. а когда варить надо, его молотком разобьёшь так, сверху 
эту шкурочку сдерёшь с него, и всё. и слаживашь, там в каку кастрю-
лю дашь ему варить-то. а он сварится… старики тоже не глупые 
были, если сварили, поставили. застыл как холодец — всё! хорошо 
клеить будет. всё, его обратно разогревают, до кипету, до ключа до-
водят его. и горячим намазывают, лыжу нагреют. Печка-голландка 
топится. всё дома делали, не было этих отдельно-то. всё склеили, и 
тут же, если плохо где приклеилося, деревянные пришшепки дела-
ли, пришшеплят, чтоб это не отклеилось. высушат, и всё, вот тебе и 
лыжи, бегай, сохати.

[— До кипету, до ключа. — слуш.].
да. До кипету. всё вот так вот [271 (20). кеуль усть-илимск. 

ирк.].
киПЕть, -пит; несов., неперех. 1. Перен. Экспр. Бурлить, слов-

но кипящая вода (о поверхности реки).
как август, мы уже на талоны идём в Забайкал. я вот в сорок 

пятом ходила, в августе месяце было. вот это и есть августовский 
лов. Счас-то уж омуля-то не стало в Байкале. а раньше вот на лодке 
пловёшь — косяк идёт, ажно вода кипит! Руной шёл! а жирна-то 
кака была! раньше же в Байкале питання больше было, чем счас. вот 
эта тля была. омуль же ест невидное, что не видать в воде. тля — это 
вот поедь его. его поймашь, расколешь, и там ничего нету, в пуп-
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ке-то. чуть-чуть! ну, вот когда метляк летат где-то, букара, дак вот 
там крылушки иль чё ли тама-ка попадатся ему. а у омуля внутри 
ничего нет! это у хайруса, у шшуки быват, оне же хичны рыбы. даже 
мыши внутре! мышей ест шшука, она же хичница. и хайрус тоже! 
У хайруса там маленькие рыбки в жалудке, омуляшки. а вот омуль, 
он только тлёй питатся. вот у Тоненького станем, у мыса, и давай вся-
ко… мы в августовский лов коло него рыбачим. там днём и ночью 
сама ходова рыба идёт. она в речки на икробой идёт. мы ловили на 
Байкале. Талонный лов. там верьховая, вот так тоже с лодками, верь-
ховая. на талонах вся рыба икристая. мы там — о-ой, сколь насоби-
рам рыбы-то [272 (20). хужир ольхонск. ирк. (повсем.)].

2. Перен. Экспр. Быть наполненным множеством шевеля-
щихся, передвигающихся существ. ср.: киШЕть во 2-м знач.

раньше-то тайга кипела в оленях. олени, сохатые в дяремню 
прибегали. вот тогда, первого-то мая, прибежал к нам иван сафьян-
ников:

— там авалакан, — говорит, — на озере, оленуха-то убежала, а 
авалакан застрял, его волки всего поизодрали, бока-то (…). надо, — 
говорит, — его добыть.

— ты чё, с ума сошёл ли чё ли?!
не разрешил имям. Потом приходит этот с заречья, васька, да 

говорит:
— а авалакан-то, — говорит, — бегат по ожеру, по пабереге.
ну, он молодой совсем, небольшенький. Года же ешшо нету. ой, 

собак! боженька ты моё! он оттуда летел, там курбатов его встретил, 
пуганул. он по берегу наскрозь и сюды, на наше озеро. он в дярем-
ню бы хватанул, тут михей как раз на дороге стоял с вохкой. и он 
отвернул — и в озеро. а озеро: внизу лёд, а сверху вода. он падат, 
встать не может. ой, боженька! Бился-то он! Потом его выгнали. 
а собак, собак! вот откуда оне взялись со всёй деревни? у нас с 
цапи кобель сорвался. Потом его Кеня поймал. я говорю:

— Имай! он захлестнёт.
он же лапой как даст, так и конец! какую-то собачонку как по-

нужнул, она ушла под воду, выскочила и сразу домой пошла. чья была, 
не знаю. ой, народу, народу! с одного места выгнали, он там опеть 
заскочил, давай падать. да так потом в поскотину убежал, авалакан.

а потом видели ешшо тут по хрябту, говорят, бежала оленуха с 
авалаканом тоже [273 (20). Нэпа катангск. ирк. (повсем.)].
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киПрЕйНик, -а, м. кипрей; иван-чай узколистный 
(лат. Chamеrion angustifоlium), или кипрей узколистный (лат. 
Epilоbium angustifolium) — многолетнее травянистое растение 
рода иван-чай (Chamerion) семейства кипрейные (Onagraceae).

заваривали вместо чая белоголовник, кипрейник, брусничник. 
осенью собирали, как листья коричневые будут. Помногу насобиры-
вали, сушили его, он так сухой. Ешшо положишь посушишь. корни 
шиповника копали. Чагу добывали, всё чай пили.

черёмуху сушили, бывало, и в чай клали сушёную тоже. ну, су-
шили боле что, да мололи, кашу из неё делали: черёмуху заваришь, 
немножко сахару туда, чуть-чуть крахмальчику положишь, чтобы 
не рассыпалася, — вкусно. если смелешь с боярой, вкусно, ничё не 
надо, черёмуху с боярой смелешь, ага [274 (20). верхний ульхун 
кыринск. Читинск. (повсем.)].

киПУЧий. Микротопоним. Название местности, находив-
шейся в окрестностях села Болтурино кежемского района крас-
ноярского края (до затопления в связи с пуском Богучанской 
гЭс).

ходят до сих пор медведи по дорогам.
[— расскажите, как вы встретились. — собир.].
а мы спускаемся в Кипучий, вот как раз развилка наша, вот по-

лучатся как на Болтурино, вот так вот она. вот вы ехали, поворачи-
вали к нам, через Кипучий ехали. Потом прямо идёт, тут на подстан-
цию, эта в лес идёт дорога. здесь спускаемся, первая лужа — сидит. 
я горю:

— ой, — горю, — виктор, кто чё? мужик одичал, — говорю, — 
сел прямо в самую лужу, — говорю. — с чего сидит тут?

сидит, встал. я на него грю:
— вай, — грю, — это медведь. девчата, — грю, — ну-ка, просы-

пайтесь, смотрите, — говрю, — медведь.
вот так встал на дыбы весь, и большой прям смотрит, голова та-

кая вот, прям здоровенная голова <…>. отъезжаем немного — идёт 
сохатый через дорогу, видать, матка с маленьким и маленький око-
ло неё.

— но надо же, — горю, — у нас,- грю, — сегодня зрелище у нас.
хорошая такая дорога была. а здесь много сохатых живёт около 

посёлка, медведей и сохатых. и заяц выходит, и медведь выходит, и 
сохатый.
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[— мы зайца видели, ехали сейчас. — собир.].
и сохатый. все же выходят на дорогу попитаться камушками и 

отдохнуть просто от леса, может, даже так. но медведя много вокруг 
посёлка, страшно. По грибы уже не пойдём без машины [275 (20). 
Болтурино кежемск. красноярск.].

киПУЧий. Гидроним. Название ручья, протекающего по 
территории жигаловского района иркутской области.

вот Сухая речка, вот я ходил, в Кипучем ходил в Келоре-то, ру-
чей тоже. здесь по Бурунге ходил, и вот в Кавыкте ходил семь осе-
ней.

[— Кавыкта, речка такая? — собир.].
да. впадает в Чичапту. а Чичапта впадает в лену. Чекан в Ту-

туру впадает [276 (20). Якимовка жигаловск. ирк.].
киПУЧий клЮЧ. Гидроним. Название ручья, протекавше-

го по территории ольхонского района иркутской области близ 
деревни куреть.

[— По дороге много ключей, да? — собир.].
Кипучий ключ. что подразумевается под этим?
[— Кипучий ключ. — собир.].
называтся Кипучий ключ. но они не горячи, наоборот, они ле-

дяные, зубы аж сводит вот так. а образуются такие накипи невероят-
ных размеров по высоте и по разливу. и проехать очень сложно. ле-
дяные накипи. как едешь в мрс, от Чернорудский ключ закипает, 
с уровнем дороги закипает. страшная высота, метра полтора. вот 
когда будете в Черноруде…я ходила туда, а дед всё говорил:

— да неужели дадут погаснуть Кипучему ключу?
а я всё спрашивала:
— деда, так а мы, может, его спасём?
он говорит:
— одна ты, моя хорошая, ничего не сделашь.
он называл нас ласково, и бабушка такая же. он нас так называл: 

«золотцем», «солнышко», «зёрнышко». и он всё время говорил, что 
одна ты ничего не сделаешь. надо всем миром. если там будут всё 
гадить, ключ сам по себе уйдёт. он это не перенесёт, не переживёт. 
и ушёл.

[— а он красивый был. — слуш.].
он был, знаете, но настоящий ключик. он ключиком вот так бьёт, 

вот из-под земли, и тут же уходит.
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[— он накипал? — слуш.].
зимой не накипал. живым. он не кипучий [277 (20). куреть 

ольхонск. ирк.].
*киПЯтОШНый ЧЕловЕк. Экспр. Несдержанный, 

вспыльчивый, резкий человек.
Тятя он, знашь, он кипятошный как был. старики вот гово-

рели, кипятошный человек. вот он такой был. и в драку полезет. 
Горячий был.

[— Кипятошный человек — это взрывной человек. — слуш.].
но. взрывной, нервный, неуравновешенный. он, гыт, кипя-

тошный человек, с ним надо востро смотреть, он может и огреть 
(…). а баушка она смирённая была. я помню, она вкусно варила. 
вот этот картошешный холодец делала.

[— а как она делала? — собир.].
а просто. Пюре сделает, мы тоже так же, сделаем, потом добав-

ляем лук, мелко порежем его, выложишь на тарелку, плотненько так, 
и ставим на холод <…>. а потом ставим на стол, этот холодец, по-
режешь его кубики [278 (20). мотыгино мотыгинск. красноярск. 
(повсем.)].

кирЕ. Присказка, часто употребляемая в речи коренной 
жительницы деревни Ерёма катангского района иркутской об-
ласти.

мама-то умерла <…>. В родах замучилась. нас одиннадцать че-
ловек осталось. Борона! и тятя приплавил с Ерёмы баушку анну, 
анну васильевну, сестру сродну свою, чтоб она с нам водилася. а я 
с трёх месяцех на чужих титьках и на молоке на коровьем. Тятя всё 
говрел, что я орала. а он гулять любил. Баушка ругала его:

— нет бы с дявчонкой водиться!
а он — гармошку в руки и по девкам. а баушка, она на авен-

ку пошибала, анна васильевна-то. отец-то у ей чистый авенк, мать 
руцка, дак у ней присказка была «кире-е-э-э». трубку курила, «кире» 
говорила. корова ей не спускала молоко. с трубкой во хлех придёт, 
под корову сядет, курит. у них же корох-то не было, у авенков, токо 
оленихи. вот она и знат, что только две титьки дергать в туесочек 
<…>. а здесь корова! а она не упускала эту трубку. у неё вот эта 
«кире», чё-нибидь удивлятся, она:

— Абакумча, — брат же её, Абакумча брат, мой отец, — Абакум-
ча, кире! ты там чё-то сделай!
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а Абакумча — гармошку в ручки и пошёл колесовать. жере-
бец! она ему «кире», а он уж на другом краю у тёти Шуры. он с тё-
тей Шурой шухарил (Гальки тригубовой мать). я-то уже подросла, 
узнала. Баушка его выгонит из дома (ну, что по бабам-то бегал) — 
он уйдёт, загулят.

Тятя меня сильно любил. вот он уходил в тайгу, я — скучать, 
вот до болезни скучала. болела, что долго тяти нету. а вот он при-
едет, дак я от его не отхожу. охотник он был. а если где загулят, 
баушка не идёт, токо я должна идти за нём. никто. он больше ни с 
кем домой не пойдёт, токо со мной. я его должна спать положить. 
и песни с ним во всю головушку пела. он так любил, чтоб я пела 
(…). Шибко любил. а если не запою, он осерчат и домой не пойдёт. 
и настегат меня. вот и поём с ём. он играт на гармошке, я пою. 
и он пел. а пел-то — у-у-у! запоёт, аж тайга колется! [279 (20). 
мога катангск. ирк. (повсем.)].

кИрЕНга. Гироним. Название реки, правого притока реки 
лены, протекающей по территории качугского, казачинско-
ленского и киренского районов иркутской области.

раньше-то по Киренге было много поселий.
[— а какие? — собир.].
От Конецлуга и пошли вниз по Киренге в Мартыново. Курья 

была, потом Чёрная, Добрынская, Осинова, потом Карнаýхова. а За-
речная вот как раз была, где Чёрная, так впереди Заречная, а потом, 
по-моему, Чёрная. значит, между Курьёй и Чёрной была Заречная, 
деревню так называли. ну, она там, по одному дому было так вот. 
и потом, когда спустишься, попадаешь в Заречную, потом немного 
отойдёшь — Чёрная. и переезжаешь в Осиново на следующую сто-
рону реки. Потом Карнаýхово. После Карнаухово шли Ермаки. По-
том Коротково, Поперечная, Вилюево, Моголь, а потом уже Верхне-
мартыново. Киренга-то она богата, деревни-то частые на ей.

мне кажется, что Моголь — это после Кýтимы. но здесь ближе, 
перед Верхнемартыново, должна была ещё деревня. мы даже вот 
когда приехали в 64-м году, мы там, там бригада была, чья, не знаю, 
бригада была. там сено в основном косили. так как вот типа заимки. 
но как таковой деревни, наверно, не было. три дома сохранились. 
ближе сюда Вилюево было. Вилюево после Поперечной. После Ви-
люевой идёт Верхнемартыново, потом нижнемартыново идёт. По-
том Кýтима, вот эта вот Моголь. вот эта Моголь, где-то она после 
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Кýтимы сразу. там она тоже, как деревня Моголь она тоже не была. 
там речка Моголь? это уже не наши поселения. эта Кýтима наша, а 
там уже не наш район [280 (20). карам казачинско-ленск. ирк.]. 
ну, с Казачинска вниз по Киренге там Берёзовка была, Конецлуг, Ку-
рья, Добрынская, Зарека (Заречная), Чёрна (Чёрная) деревня была. 
теперь Карнаýхова, Осинова, Карнаýхова, Подгарь, Кислая, Ерма-
ки, Коротково, Поперечная, Отдорная, потом Вилюева, Шарабара, 
Мыс, Верхнемартыново, нижнемартыново. ну, там они именуют-
ся, называют названия, да там они не близко деревни-то. Трифоново, 
Грива, потом будет Верхняя Гремячая, нижняя Гремячая, Половинка, 
Банная, Кýтима будет. и последняя Липуново. Моголь, последняя 
деревня.

[— Потом киренский район. — собир.].
[— Говорили, что мартын был какой-то, потому и мартыно-

во? — слуш.].
но [281 (20). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк.]. не-

вод выбросишь в Киренгу, но, ладно, где тихо замёрзнет. а рыба осе-
нью идёт, где тихо и тямно, заходит туда отстаиваться. вот так невод 
забросишь тихонько, вчетвером. один, значит, топором ссекат.

[— топором ссекат лёд? — собир.].
но. с берега-то. а то как невод-то подводить к берегу-то? лёд-то 

не даст. и вот эту льдину отодвигашь, а она-то вся, милая, тут. сиги, 
ленки… таймешата… ну, мягка рыба, вальки, хайрюза.

[— богата рыбой река. — слуш.].
Киренга? да-а, богатая!
[— а Киренга она быстрая очень… — собир.].
но. быстра, чиста вода. вот мой тятя он охотник был. добывал 

медведей вот по Киренге. Герасим васильич. и охотником, и рыба-
ком заядлым был [282 (20). макарово киренск. ирк.]. В Киренге 
же много тонут. и у нас иконой искали утопленников. и вот в тем 
месте, где человек утонул, икону кладут вниз лицом. и вот где по-
койник, она начинат на этим месте икона крутиться. и находят уто-
пленника-то [283 (20). тарасово казачинско-ленск. ирк.]. у нас 
мама покойная, как Киренга стронулась, она купалась! в холодной 
воде. Говорила:

— надо!
и потом река так пошла-пошла. Пошла по ней. раньше же все, 

наводнение все обешшают. ну, она говорит:
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— я взяла да искупалась.
и так потом Киренга прошла, и потихонечку. и наводнения ни-

кого не было. мама купалась, чтоб не было наводнения. так она 
пойдёт только, Киренга-то! а где по воде плешины, бывают же! она 
и покупалась тут. а чё?! вода-то ещё холодная! марея алексеевна 
Павлова она, мама-то, в Балашовой жила [284 (20). усть-киренга 
киренск. ирк.]. Киренга пошла, лёд идёт — надо свечку на ледок 
поставить. на берегу Киренги живём, вот эту свечку поставлю и ку-
сочек хлеба с солью.

[— а почему ставят? — слуш.].
а получатся, что родится как река. и в речку ничего не сбра-

сывают. Потому что как женщина родит, так и Киренга идёт [285 
(20). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк.]. бабка ермили-
ха вот она выходила, она же хлеб всё с собой брала, кидала в Кирен-
гу. как она её?.. роженицей называла Киренгу, также мучается. она 
хлеб клала на ледок. ермилиха Потапова, она в Гремячьей жила, оне 
потом сюда приехали [286 (20). верхнемартыново казачинско-
ленск. ирк.]. как Киренга пойдёт, вся деревня, все бежим, несём 
соль, кусочки бросам. берёшь соль, берёшь кусочек, насолишь и от-
правляшь:

— иди с богом, проходи.
вот так всё говорели, ага [287 (20). карам казачинско-ленск. 

ирк.]. икону выносили, хлеба краюшку, таперь голик от веника, бро-
сали в воду. а икону купали, обмывали, когда Киренга идёт. и умы-
ваться надо. когда вот река идёт, умываться надо, чтоб всю хворь с 
тебя унесло. вот, уносило. когда Киренга пойдёт, на реку бегут и 
тащут вот это, бросают. а икону-то ополаскивают [288 (20). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. 

мы всегда провожаем Киренгу, каждый год. и сейчас провожа-
ем, кусочек, краюшечку отрезаем, солью посыпаем и на льдинке от-
правляем. Говорим, чтоб проходила матушка. а люди эти, мужики-
то, стреляют.

— Киренга идёт, слышишь, Киренга идёт!
все высыпают на берегу [289 (20). карам казачинско-ленск. 

ирк.]. Киренгу-то всегда её провожали. и вот хлеб отправляли на 
льдине. на льдину положат хлеб (…). и вот никто у нас не полоскал 
бельё. нельзя полоскать бельё, когда Киренга идёт. стирать нельзя и 
с Киренги брать воду. так говорили.
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[— рожает, говорили, будто как женщина. — слуш.].
да, да! вот говорили тоже, это говорили, да. вот это слышала 

тоже [290 (20). карам казачинско-ленск. ирк.]. стреляют, Кирен-
га идёт, дак хлеб, краюшки бросают, моются, ой! все!

[— умывались. я сама мылася (…). Киренга пойдёт, ледоход-то, 
и вот бегут, моются. — слуш.].

Провожают Киренгу, говорят, она легче идёт. легче идёт, когда 
стреляют, в воздух стреляют [291 (20). карам казачинско-ленск. 
ирк.]. вот раньше Киренга вскинется, дак хлеб носили. вот к Паске 
булочки катали, пекли с крестом-то. вот её несут, на льдинку кладут, 
или так ли хлеб унесёшь. и вот сами мылися:

— унеси худобу, — говоришь.
это-то повдоль церковь, умоешься и туда, дескать, от меня унеси, 

кто болеет, дак болезнь унеси.
[— болезнь унеси, да, худобу всякую? — собир.].
ага. Худобу унеси от меня от такого-то. Потчевали. стреляли. 

Киренга идёт — стреляют, её провожают, чтоб она хорошенько 
прошла [292 (20). карам казачинско-ленск. ирк.]. испекём бу-
лочку и на льдинку ложим, чтоб несло. ну, на реке, на Киренге. ког-
да лёд ломает. стреляют. увидят, что речка пошла, и стреляют. мы 
бежим всей деревней, кто там услышит:

— всё! речка пошла!
вот мы бежим на Киренгу.
[— и к этому времени уже готовили, кто-то стряпал или что-то 

под руками оказывалось? — собир.].
а это раньше, вот я кулич, паску стряпаю на Паску, и вот этот 

крест, и соль ложат на льдинку. Положили соль, она у меня стоит 
до самого, пока Киренга не пойдёт. мама всё говорила… вот я вот 
это хватаю и бегу, ну, на льдинку там положишь, когда Киренга идёт 
(…). а потом собирались, костры жгли, смотрели, долго стояли, раз-
говаривали [293 (20). карам казачинско-ленск. ирк.]. а у нас  
шутили:

— В Киренгу не войдёт, придётся лену занимать!
Поговорка така была.
[— интересная. В  Киренгу не войдёт, придётся лену зани-

мать! — собир.].
но. В Киренгу не войдёт, придётся лену занимать! [294 (20). ка-

рам казачинско-ленск. ирк.].
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кИрЕНск. Топоним. Название города, административного 
центра киренского района и киренского городского поселения 
иркутской области.

забрали добрынина иннокентия артемьевича у нас. ну, вот тут 
уж потом забрали нератового, пожилого мужчина, нератового ва-
нифата васильевича, хорошева Петра кузьмича увезли. вот даже 
тракторист был с Краснояровой, здесь со мной вместе учился на 
курсах. чё его? за чего? тоже увезли. Пиманых Григорий (не знаю, 
как величать-то). ну, вот так приедут заберут, да всё, и больше 
никто ничё не слышит. и всех в Киренск. вот только когда в Кирен-
ске, ну, вот как-то дозналися, доказал как-то один, что в яме, подвале 
там похоронено, восемьдесят два человека было, восемьдесят два 
гроба делали. хоронили, только вот по списку здешних двое: хоро-
шев Пётр кузьмич и нератых ванифат васильевич — вот по списку 
токо здешних два человека. столько гробох сделали, говорят, окола-
чивали их и, это, хоронили. батюшку с иркутску вызывали. Ужась! 
[295 (20). макарово киренск. ирк.]. а в Киренск же, туда всех 
привозили репрессированных, в тюрьму (…). отец мой тоже там 
сгинул. а как получилось-то? наш родственник раньше в Киренска 
летал, работал в милиции, и мне приташшил от отца рубаху, пости-
рать. я постирал. кого-то день-два ли <…>. а их в подвал, и пере-
били. Весились. здесь вот один-то был… это потом обнаружили-то: 
кладка кирпича на полу-то неправильно была сделана. вот поэтому 
разобрали, а там завалёно всё извёсткой, всё засыпано, чтоб не пор-
тились.

(…). отпустили одного с тюрьмы, Григорья васильевича. не-
давно мы здесь похоронили его. так он рассказывал, кверх ногам 
привязывали, и сознавались старики-то. будут бить как собаку [296 
(20). карам казачинско-ленск. ирк.]. 

В  Киренске в тюрьме убивали-то. вот на годах же нашли 
подвал-то там, там скоко их, невинных людей. забирали же, 
убивали невинных людей, хороших, грамотных, самых лучших. 
здесь многи не вернулись обратно. вот Горбунов Павел ивано-
вич, он животноводом работал, такой степенный мужчина, такой 
старательный. вот его забрали, и всё, с концам. Потом вот этот 
александр иванович Горбунов — молодой парень, тоже репрес-
сировали, и с концам. многих [297 (20). Петропавское киренск. 
ирк.].
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кИрик. раннехристианский святой мученик, сын мучени-
цы иулитты, пострадавший вместе с матерью в начале IV века 
во время великого гонения при императоре диоклетиане; день 
памяти святых в православной церкви — 28 июля (15 июля по 
ст. ст.).

это Кирика Улита праздник. мне тут бабушка одна рассказы-
вала. она была царица, Улита, а Кирик-то сын её, оне жили бо-
гато. она была царица, ли кто ли там. Пришли бандиты, их убили 
и закопали. нет! вру. их убили и сожгли. Кирику и Улиту убили и 
сожгли. а у них была как уборщица, ли кто ли она. Прислуга! она 
этот пепелок собрала и похоронила. и вот через несколько время-то 
она раскопала могилу-то, а они лежат мёртвые, но лежат сохранно.

вот это бабушка рассказывала. у неё отец был батюшка. вот 
из етого праздник назвался Кирика Улита. сердитый он праздник. 
другой раз грозы бывают [298 (20). тарасово казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].

кИрика. народн. календ. в православном календаре: день 
памяти раннехристианских святых мучеников кирика и иулит-
ты (28 июля по нов. ст. / 15 июля по ст. ст.); в русских народных 
традициях день памяти кирика и иулитты — середина лета. 
ср.: кИрика улИта в 1-м знач., кИрика улИты, кИрики, 
кИрики и улИты, кИрики улИты, кИрикова.

Кирика она сердита тоже. одна женщина (она сейчас умерла) 
стират, и рубахи навесила. а соседка говорит:

— ты кого делашь? нельзя сёдня работать. Сёдня Кирика!
— но беда!
и вот у ей палец, гыт, весь отгнил до кости. заболел, заболел, 

ничё не могли сделать. и одна кость осталась. вот тебе! Кирика она 
же сердита. накажет. и у людей такая удача есть, знают, что вот 
праздники… но вот священник, например, сказал, чем спрашивать, 
лучше уж греши и делай.

— Сёдня какой праздник? я собралася…
вот больного человека, говорит, можно сделать всё, хоть в пер-

вый день Пасхи, а если здравый, гыт, нельзя. так-то, конечно, тело 
грешное, не всегда грех, но всё соблюдать надо. так вот люди старые 
говорили.

[— как говорили? — собир.].
вот хоть тело, гыт, грешное, быть никогда не грех, но всё равно 
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соблюдать-то надо порядок. хоть вы как хочете. мы к этому уже 
приучены. лучше пускай полежит, но только… я завтра найду время 
постирать там. Сёдня праздник, завтра праздник [299 (20). колесово 
кабанск. Бурятии]. Кирика, мол, дожжа даст. дожж ждали в Ки-
рику. обязательно Кирика напоит пивом, дожжом. но который раз 
совпадалося, а сейчас ничё, все эти приметы, ничё, всё нарушилось. 
космос весь издырявили, всё везде засорили, природу всю [300 (20). 
Байкало-кудара кабанск. Бурятии]. у нас дедушка егор, <…>, 
говорел:

— в еде и в работе греха нету. Грех, — говорит, — воровать да 
прелюбодеянить.

но праздники-то надо блюсти (…). а вот Кирика она не быват 
без дожжа. Кирика и Ильин день оне всегда с дожжом. и в эти дни 
ничего не надо делать. раньше никаку работу не делали. а дедушка 
у нас он всегда вот так говорел:

— в еде да в работе греха нету.
ага [301 (20). оймур кабанск. Бурятии]. В Кирику, в Ильин 

день нельзя работать: косить нельзя, грести нельзя, метать сено 
нельзя. будешь вот зарод ложить — всё сгорит.

один лодку делал тоже в Кирику, ну и это… какой-то подошёл 
старик и говорит:

— ты чё делашь-то?! Сёдня же Кирика.  не работай, мужик. 
нельзя. Грех!

а он не послушал. и он сделать-то сделал, ешшо так как-то 
тут на настилах эта лодка была, и пришла гроза, и расколола лодку. 
вишь как?! Грех работать в Кирику [302 (20). Чадобец кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

кИрика улИта. 1. народн. календ. в православном кален-
даре: день памяти раннехристианских святых мучеников кири-
ка и иулитты (28 июля по нов. ст. / 15 июля по ст. ст.); в русских 
народных традициях день памяти кирика и иулитты — середи-
на лета. ср.: кИрика, кИрика улИты, кИрики, кИрики 
и улИты, кИрики улИты, кИрикова.

Кирика Улита — большой же праздник. вот она чудотворица. 
в неё может и гроза быть. она чудотворица называтся. вот и иконы 
есть от неё такие. её просить надо. вот быват, рожает женщина, вот 
её просят, чтобы не мучиться долго. была дверь в церкви, её откры-
вают, и женщина родит в то время. мужик идёт. если трое суток 
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быват, и вот он пойдёт, откроет эту дверь, Царские врата, перед ба-
тюшкой, и она родит.

такие двери, потому что как от Господа бога. Царские врата. 
это вот всё в Кирику Улиту. вот мать Пресвята богородица. но 
быват это и не в Улиту обязательно, что рождают, быват же, и в та-
кие же рожают, а всё равно вот эту дверь, Царские-то врата, откры-
вают для матери Пресвятой богородицы как. их много праздников 
вот Пресвятой богородицы [303 (20). Заледеево кежемск. красно-
ярск.]. мы вот  на Кирику Улиту… В Пинчуге держали же скота. 
бабушка у нас Юрчиха жила внизу, ну, богомольная:

— не ездите грести, — она говорит.
мы сидим двое мужиков и четыре женщины, мотоцикл был 

«урал» был, восемнадцать километров ехали туда грести. и кто-
то ударяет в стену. я говорю, Галя (царство небёсно), сестра моя, 
зять — все сидели там, обедали. а оттуда туча идёт снизу. Галя вы-
шла, зашла:

— никого, — гыт, — там нету.
только зашла, села — опять по стене стукает. да раза три или 

четыре так. а потом через час ещё такая поднялась эта, туча, ужас! 
у нас всё сено разнесло. были копна, ну, пролило. всё, приезжаем, 
бабушка Юрчиха стоит на угоре, она внизу у нас.

— я вам чего говорила? зачем вы едете?
я верю в это дело, верю [304 (20). Заледеево кежемск. красно-

ярск.]. Кирика Улита — божья мать. это после Ильина дни. Празд-
новали тоже, стары-то люди праздновали. а тажно же, эти стары-то 
праздники и праздновать уж не стали молоды-то. а тажно всё в 
работе и в работе — всё работа была. колхоз-то стал — и всё в рабо-
те [305 (20). Недокуры кежемск. красноярск.]. ну, он старинный 
кой-то, Кирика Улита, как называтся. вот как раз Кирика Улита в 
этот, звать её, и назвали Улита.

[— ну, он сердитый праздник? — собир.].
сердитый тоже, грозовой. Гроза, вот, в Кирику Улиту тоже нель-

зя по ягоды ходить. в ключах женщина пошла с ребятишкам (была с 
брюхом беременна) и через шиверу переходила, шивера была, неглу-
боко было. ребятишки перебрели, а она утонула. вот в ету Кирику 
Улиту шла, и упала, и сразу захлебнулась, и утонула (была бере-
менная), вот в эту Кирику Улиту. а она как раз, эта Кирика Улита, 
была, горит, в пятницу, день-то был пятница. а она собрала ребя-
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тишек да пошла по ягоды. а ей ешшо говрили, что не ходи. она всё 
равно пошла, и в ей утонула [306 (20). Ермаки казачинско-ленск. 
ирк.]. а Кирика Улита она злая, злая. она без дожжа не бывает и 
без грозы не бывает. это редкий-редкий раз, когда она Кирика Ули-
та без дожжа [307 (20). Заледеево кежемск. красноярск.]. и в 
Кирику Улиту тоже нельзя работать. даже одни в августе метали 
как-то, и потом гроза была большая. и сметали всё, и у их, гроза 
была, и сено-то сгорело. вот чё! и не мечут сено [308 (20). Знамен-
ка Нерчинск. Читинск. (повсем.)].

2. Экклезеонизм. Народное название каменной церкви, по-
строенной в 1908 г. в селе Пановском кежемской волости Ени-
сейского округа Енисейской губернии (позже — село Паново ке-
жемского района красноярского края) и названной в честь свя-
тых кирика и иулитты (ныне село затоплено в связи с пуском 
Богучанской гЭс); кирико-иулитинская церковь.

наша вот церковь называлась Кирика Улита церковь. и вот до 
сих пор старики:

— святая Кирика Улита!
крестятся:
— Кирика Улита, матушка, дай дожжа!
вот так просили мы.
— Кирика Улита, матушка, дай дожжа!
Просили мы, вот мы моложе были, просили так.
Кирика Улита, или он, или она, не знаю… а я нет-нет выхожу 

на угор-то этот, но перекрешшусь, но:
— Кирика Улита, прости да помоги.
да матерился шибко в бога. нас коммунисты-то же ведь оту чили:
— бога нету, того нету, другого нету.
видишь, с этих лет внушили, что нету, ни бога, ничего нету, а 

счас под старость лет прошу прошенья. а простит бог или не про-
стит? (…). а здесь двенадцать колоколов! церковь была — она вто-
рое место по енисейскому уезду занимала, старики говорили, — та-
кая красавица! но представь — двенадцать колоколов всяких!

[— александр карпович, а куда увезли эти колокола? <…>. — 
собир.]

ну, колокола-то… но это до нас разрушали, переплавляли куда 
ли чего ли. а в тридцать девятым, перед войной, её самуё на кир-
пич — запонадобился в район куда-то, разобрали. Правленцы дали 
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команду и разворотили всё. Коммуняки эти [309 (20). Паново ке-
жемск. красноярск (повсем.)].

кИрика улИты. народн. календ. в православном календа-
ре: день памяти раннехристианских святых мучеников кирика 
и иулитты (28 июля по нов. ст. / 15 июля по ст. ст.); в русских 
народных традициях день памяти кирика и иулитты — середи-
на лета. ср.: кИрика, кИрика улИта в 1-м знач., кИрики, 
кИрики и улИты, кИрики улИты, кИрикова.

Кирика  Улиты, но тоже это там такой сердитенький празд-
ник бывал, всегда с грозой был. всегда, ой, ливневые дожди были, 
сильные. даже вот в мои годы я и то запомнила, что были Кирика 
Улиты всегда с дождями. Касьян — Демьян, те… они святые, Ка-
сьян и Демьян [310 (20). Батурино Прибайкальск. Бурятии]. а в 
Шигаевой престол был Кирика  Улиты. Шигаево-то, деревня-то. 
двадцать восьмого августа Кирика и Улита [311 (20). колесово ка-
банск. Бурятии]. Праздник вот, знаете же его, Кирика Улиты. дак 
он грозный, сердитый праздник. очень сердитый. у нас вот.. отец 
мой ездил косить и срезал коня.

[— а как это получилось? — собир.].
Гром грянул. и он ехал на коне верхом и вёз серп на плече. ну, 

как, гром грянул, редко редкий день пройдёт, чтоб в Кирика Улиты 
не было дождя. вот солнышко везде светит — обязательно дождь 
будет. это закон. конь на коленки упал, он серпом его срезал [312 
(20). Бедея кежемск. красноярск. (повсем.)].

кИрики. народн. календ. в православном календаре: день 
памяти раннехристианских святых мучеников кирика и иулит-
ты (28 июля по нов. ст. / 15 июля по ст. ст.); в русских народных 
традициях день памяти кирика и иулитты — середина лета. 
ср.: кИрика, кИрика улИта в 1-м знач., кИрика улИты, 
кИрики и улИты, кИрики улИты, кИрикова.

Кирики, Кирики тяжёлые оне. вот Ильин день, Кирики — вот 
эти страшные дни (…). ну, благовещенье есть, но оно ничё (…). де-
вица косы не плетёт. ну, это тоже никто не работал [313 (20). Чадо-
бец кежемск. красноярск.]. в совхоз ездили молодые парни косить, 
тоже в Кирики, и один утонул в болоте. за уткой он туда поплыл, и 
всё — и заплела трава. не в болоте, а в озере, в озере. и всё, и утонул. 
но вытащили его, похоронили. молоденький парнишонка.

[— двадцать восьмого июля они, Кирики-то. — собир.].
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но [314 (20). Бедея кежемск. красноярск.]. В Ильин день. ну, 
страшно было, да грябли всё равно, и сейчас грябут. и раньше мы в 
колхозах. всегда дождь да гром. да молишься:

— о-о-о, хоть бы небёсна мать да хороший дождь!
Кирики ещё хуже. оне в конце июля, Кирики.
двадцать девятого июля. а я помню, мариша (она с одиннадца-

того года рождення), а отец, говорит, всегда говорил:
— маринка!
маринка он её, отец, а отец её Павел-то.
— ты всегда помни, держись, в Кирики ты родилась.
и у ей в этим, двадцать девятого июля день рожденья.
— Помни, — говорит, — так не запомнишь. а праздник-то все-

гда знашь [315 (20). Чунояр Богучанск. красноярск.]. я даже по 
ягоды один раз пошла. В Сользавод я взамуж туда пошла, соль ва-
рили, брат и мать. и в Кирики пошли. сколько, восемь лет кешке-то 
было покойному, вот нынче умер, брат сродный. и в Кирики такой 
дожж, такой дожж, гроза! мы залезли в кусты в эту черёмуху, не 
забыть, так лило на нас, не забыть. а я чё?! молода! только первый 
год вышла взамуж [316 (20). манзя Богучанск. красноярск.]. вот 
был день, Кирики, что, мол, что в Кирики не вялели на ангару на 
ряку, что вот эти Кирики оне не бывают без грозы, и что, мол, на 
ряку в этот день не ездили (…). они, гыт, никогда не бывают без 
грозы…

может, вот это, там, что, мол, на ряку, мол, нельзя ездить, что 
(…). а то вдруг, может, тихо-тихо и вдруг подымется буря, и тоже, 
много же людей тонуло ранше в такие дни-то… [317 (20). Паново 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

кИрики и улИты. народн. календ. в православном кален-
даре: день памяти раннехристианских святых мучеников кири-
ка и иулитты (28 июля по нов. ст. / 15 июля по ст. ст.); в русских 
народных традициях день памяти кирика и иулитты — середи-
на лета. ср.: кИрика, кИрика улИта в 1-м знач., кИрика 
улИты, кИрики, кИрики улИты, кИрикова.

двадцать восьмого июля Кирики и Улиты. сердитый праздник. 
раньше не работали. но (…). В Кирики и Улиты не надо работать. 
старики говорили, где-то метали оне, ворона надоела, летала:

— кар-кар! — каркала.
— давайте её подожгём.
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Привязали к ей, говорят, каку-то красную тряпицу, подожгли. 
она улетела, на их зарод села — и сгорел.

[— нельзя метать зароды, доча, нельзя. — слуш.].
нельзя. они редко проходят без грома, Кирики  и Улиты эти 

[318 (20). Бедея кежемск. красноярск. (повсем.)].
кИрики улИты. народн. календ. в православном ка-

лендаре: день памяти раннехристианских святых мучеников 
кирика и иулитты (28 июля по нов. ст. / 15 июля по ст. ст.); в 
русских народных традициях день памяти кирика и иулит-
ты — середина лета. ср.: кИрика, кИрика улИта в 1-м знач., 
кИрика улИты, кИрики, кИрики и улИты, кИри- 
кова.

Кирики Улиты вот есть. Праздник тоже. страшные грозы-то 
бывают в его. так называется праздник Кирики Улиты. Перед Иль-
иным днём. он двадцать восьмого бывает. вперёд Ильина дня. тоже 
нельзя работать. ну, старинные праздники, которые большие, в их не 
работают [319 (20). карам казачинско-ленск. ирк.]. у нас один 
был случай в деревне. В Кирики Улиты. это покос самый же, сама 
страда покосу. у нас один вот недалёко жил, иван фёдорович. вот 
метали в Кирики Улиты сено. и вот в это… он на зароде стоял. 
стрела летела и ему ухо оторвала [320 (20). карабула Богучанск. 
красноярск.]. Кирики Улиты — это праздник был. Говорили: сер-
диты Ульи, бабушки Улиты. ну, вот в её тоже бывали это… вот у 
меня племянница, это, она вот в её день рождения у ей [321 (20). 
кобляково Братск. ирк. (повсем.)].

кИрикова. народн. календ. в православном календаре: 
день памяти раннехристианских святых мучеников кирика и 
иулитты (28 июля по нов. ст. / 15 июля по ст. ст.); в русских на-
родных традициях день памяти кирика и иулитты — середи-
на лета. ср.: кИрика, кИрика улИта в 1-м знач., кИрика 
улИты, кИрики, кИрики и улИты, кИрики улИты.

[— мария меркурьевна, нам рассказывали, что в праздники 
нельзя работать, нельзя зарод?.. — собир.].

дак нельзя, родна. здесь один в Кирикову поехал, да зарод ме-
тать тоже.

— ты куды сёдни?
— но, да.
и сметал зарод, и зарод сгорел. С Яркиной <…>. кто и не при-
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знаёт, дак вот получатся всяко [322 (20). Яркино кежемск. красно-
ярск.].

кировАть, -рую, -руешь; несов., неперех. управлять (лоша-
дью).

я ещё девкой была, ехали мы с работы, а мы на поле овёс веяли, 
вот едем мы, тёмно уже. все опять на санях, а я конём кирую.

[— Кирую?.. — собир.].
но.
[— Кировать, говорят, ну, управлять. — слуш.].
но. Кировать, но, управлять ли. ехать надо с горы на гору, а меж 

горок там болото и мостик. ну, конь токо стал с горы спускаться, а с 
туёй горы тоже едет конь, мужчина правит. вожжи натянул, намотал 
на руки, ажно конь-то храпит. а на нём шуба чёрная, шерсть на ей в 
четверть. Поравнялись у мосточка, а гляжу, за ним бич ремённый по 
снегу тянется, здоровый такой. я думала, мужики наши едут по зер-
но в поле, а гляжу: не знаю его. ну и когды сравнялись, а он поехал 
вбок по болоту. я гляжу: ехать-то едет, а следу нет, снег-то цельный. 
и поехал, и поехал он, я гляжу: нет следов. въехал в горку, я давай 
девок будить, говорю:

— ай, девки, чёрта видела!
не поверили, смеются. вдруг как засвистит на весь лес <…>. 

все закрестились, и затих свист [323 (20). умыган тулунск. ирк. 
(повсем.)].

кИровЕц, -вца, м. в период политических репрессий в 
ссср в 30-е годы XX в.: человек, объявленный «врагом народа» 
и осуждённый по делу об убийстве с. м. кирова, российского 
революционера, советского государственного и политического 
деятеля.

тут были… ссылали, ссыльных много было. Перед войной их 
сюды выслали. много выслали. как называли? Кировцы! киров. 
может, слыхали, кировцы. Кировцы были. вот их выслали сюды. 
на ссылку. но оне знали, что война будет. они переговаривали, пе-
реговоры были подпольные. там одна говорила женщина:

— Пусти, — гыт, — двух мужчин.
так боялася! и отказала. отказала. оне, говорит, ночь не спят. 

день, гыт, выспятся, а ночь, гыт, переговоры ведут там куды-то 
там, дальние, дальние переговоры. там переговаривались оне. оне 
знали, что война будет. но это дело-то дошло. их разоблачили. их 
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много было, переговаривали с москвой [324 (20). карабула Богу-
чанск. красноярск.]. вот у лёльки, у матрёны трое жило, но они 
были сосланные, ну политические, как их называли, как, дескать, 
кирова убили, кировцы, их всё кировцы звали. оне долго жили, но 
люди хорошие. мама хворала у нас, у этой… с матерью их сосла-
ли двух сыновей, суды, они у лёльки жили. женшшину тётя Шура 
звали, она нам лекарства давала, у ей корней много было насушено, 
привезла, она вот корень маме давала, мама болела.

а этих я уже мужчин не помню, эту тётю Шуру знаю, мы к ей бе-
гали, она хорошая. а сосланы были они где-то издалёка, из москвы, 
наверно, или откуль, не знаю, но издалёка. они всё кировцем звали 
здесь у нас, дескать, кирова убили они, а кто их знат, может, не они 
[325 (20). карабула Богучанск. красноярск.]. [— бабушка, у вас 
необычный какой-то диванчик, удобный, красивый. я здесь никогда 
не встречала таких. — собир.].

а я купила его за сорок яиц, диванчик-то этот.
[— а как он попал сюда? — собир.].
а он попал в Каменку в тридцать четвёртом году после убийства 

кирова. сослали в Каменку врача, кировца, николаев по фамилии. 
а вроде и кирова-то как бы убил тоже николаев. и вот они приехали 
с женой, кировцы, ничего не привезли из ленинграда, привезли вот 
этот диван. ну, на поезде пока они везли его, там ещё проще было. 
а как вот они его из красноярска до Каменки тащили, этот диван?! 
но привезли. и их поставили на квартеру к бабушке к моей, вот к 
анне ивановне, с которой я жила вот после мамы-то. а несколько 
времени они пожили, потом запретили им, что нельзя колхозникам 
держать этих кировцев, этого, дескать, николаева, они как вредите-
ли, как враги народа, что ли. ну, им дали там другой дом, и они долж-
ны были уйти туда. а диван этот заносили к нам в избу… в дерев-
не, знаете, вот у нас низкие двери были такие, окошечки небольшие 
раньше делали. Почему? Потому что холодно, погода-то, раньше ж 
ешшо сурове климат был. ну и вот, заносили-то его — вытаскивали 
колоды. а обратно-то оне его не стали брать с собой, оставили у ба-
бушки. жили они с бабушкой очень дружно, хорошо, это я помню. 
ну и оставили. ну и анна Германовна, хозяйка-то, и говорит:

— ну, анна ивановна, мы уж не потащим этот диван, возьми. 
что-нибудь, нам продукты какие-нибудь дай.

она:
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— что вам дать? сорок штук яиц?
— давайте!
за сорок штук яиц купили этот диван (…).
[— фамилия не помните?.. — собир.].
он николаев был. алексей александрович. врач он был. отлич-

ный врач. ленинградец. а потом он работал у нас и в богучанском 
районе, главным врачом богучанской больницы. а потом они уеха-
ли с женой. она анна Германовна, жена его была, она бухгалтером 
была.

[— Пострадали люди. — слуш.].
ну, вот, пострадали. ну, он, у его-то была жена ещё в москве, у 

алексея-то александровича-то, и дочь там, в москве, жила, но он 
с той женой разошёлся, на анне Германовне женился, её взял из… 
терпимости. так и женился.

[— в красноярске? — слуш.].
нет. там где-нибудь, в москве или в ленинграде, не знаю [326 

(20). манзя Богучанск. красноярск.].
кИроН. Топоним. Название деревни, находившейся в ки-

ренском районе иркутской области.
семь километров наша деревня была. называтся киренский 

район: Кирон, деревня была Кирон, хороша была, красива. Потом 
Улькан, Казимирово, Красноярово, Потапово, потом ниже по лене 
Макарово. и вот Казимирово. а мама с Красноярово, пониже, семь 
километров котора была. она пониже семь километров, Краснояро-
во, а мы уже родились в Казимировой. мамин отец казимировский. 
сидор иванович красноштанов, тоже казимировский. все казими-
ровские мы там. вся родова, у нас там откуда чё? Казимирова де-
ревня, так все. у нас там все красноштановы были. только две фа-
милии разные были: Плюснины и николаевы, а остальны все были 
красноштановы. оно почему-то так. В Улькане были арбатские, в 
Краснояре тоже арбатские, а Потапово — там уже были Швецовы 
[327 (20). казачинское казачинско-ленск. ирк.].

кирПИЧики. Микротопоним. Название местности, нахо-
дящейся в окрестностях посёлка култук слюдянского района 
иркутской области, где добывали глину для производства кир-
пичей.

Кирпичики называются, вон они, за линией сразу переходишь, 
дак вот там добывали глину эту, брали кирпичи. Потому, видно, и 
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Кирпичики. наша баба там делала кирпичи, да, отцова мать. Почему 
у нас и прозвище — Черепановская. они делали, не только кирпичи 
била, она и посуду делала глиняную, глиняную посуду, и поэтому у 
нас прозвище — Черепки. 

ну, вот как-то нашего отца не звали Черепановским, а вот дядя 
андрея всё время звали Черепок. его там и звали Черепок. а вот 
сейчас у людмилы демьяновны племянника, светкиного парня, зо-
вут же Череп [328 (20). култук слюдянск. ирк.].

киртЯкОвка. Микротопоним. Название местности, нахо-
дящейся близ села Банщиково киренского района иркутской 
области.

это в Банщиковой был председатель совета — степан констанки-
нович. так, однако, звать. ну, да, степан констанкинович. вот паш-
ни есть там, по Киртяковке вот, Киртяковка-то где, там большие 
пашни. и медведь там лазил. мужики там пахали. оставили хомуты 
на ночь и уехали домой. утром приезжают — все хомуты изодраны. 
Пахать-то и не на чего. война была. Потом приехали да говорят:

— ой, ребята, я заговор знаю, пошлите. я, мол, он нас не тронет. 
убить надо его, а то он остатки передерёт.

Пошёл с заговором с этим вперёд, они за нём. он к колоде подо-
шёл так где-то, он из-за колоды встал. раз его! — скальпель снял с 
его. его приташшили на носилках, домой-то принесли. 

вот я помню, как дядя костя дьяконов возили в лодке на шесте, 
до Алексеевки не довезли, тут против рассыпного он умер. но. вот 
этот я хорошо запомнила случай. мы ешшо маленьки были [329 (20). 
Никулино киренск. ирк.].

кисЕль БурдУШНый. жидкое кушанье преимущест-
венно из пшеничной муки, заваренной в кипящей воде, пред-
варительно настоянной на отрубях в течение нескольких дней; 
кисель из квашеного раствора ржаной муки; ячменный или 
овсяный кисель; мучная каша, мучной кисель. ср.: БурдУк, 
*кИслый кисЕль.

Бурдук варили. тесто заливали. но вот тесто настоится, воды 
туда наливают, вот оно стоит, и вот это, что отстаивается, потом ва-
рили, заваривали. и получался кисель бурдушный.

[— что под руками было, то и варили! — слуш.].
но, но. кто во что горазд! [330 (20). Яркино кежемск. красно-

ярск. (повсем.)].
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кисЕль. *кисЕлЯ ПоддАть. Экспр. сильно качнуть 
(подвесные качели).

качались, качели в троицу, качались. в троицу и на Пасху. Пер-
вый день Пасхи качали, качались. Первый день это был, качались. 
и целу неделю. ничё не работали. Грех работать (…). соблюдали, 
киселя поддавали. девок-то посадют, а ребята-то тоже отчаянны бы-
ли-то (...). не все тюри. Киселя поддадут —  оттуда улетишь, не 
знашь…

[— а как это — киселя поддадут? — собир.]
сильно качнут. качались же [331 (20). Ярки Богучанск. крас-

ноярск. (братск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск.усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.)].

кИска 1, -и, ж. кисть из травы для побелки, покраски чего-
либо; кисть из конского волоса для покраски.

[— а вы рассказывали, бабушка, про мякотную траву. — собир.].
Про мякотну траву… её в лесу рвут осенью. она вот такая 

вышиной быват. она растёт зелёная как осока, зелёна-зелёна! а в 
октябре месяце она сделатся жёлтой. ну, вот как вот такая жёлтая. 
а она растёт только по кочкам. на кочке вот этой выпало место, по-
том дальше в другую кочку ишшешь, вот исходишь. делашь вязку 
из этой же из травы. ну, такой сноп нарвёшь, домой приташшишь. 
можно и киску делать, можно и тряпку, можно и стельки ложить в 
чирки — всё можно сделать. 

а я вот как-то ходила киски делала плиту подбеливать. а в той 
избе всё шесток подбеливала этой мякотной травой, киску делала. 
а тут мякотная трава закончилась, я взяла серп, сходила, тут у нас у 
озера есть осока (осока вот такая же, такая шириной была), я нажала 
сноп и наделала кисок. там у нас в той избе была плита, в той избе. 
и один раз киску не купила в магазине, эти, травой выбелила в избе 
(...). а потом что-то нам говорят:

— ты, бабушка, киски делашь?
я говорю:
— делаю.
— Продай мине.
я говорю:
— да я могу тебе десять штук даром дать, а не только продать.
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— но! ты будешь делать, а мы будем даром… мы у тебя купим 
по пять рублей киску.

я говорю:
— вы не смешите! будете деньги платить — я вам не дам.
да зачем оне мне? вот за деревней сходила, серпом нажала, шпа-

гатом перевязала, вот и… за десять-то минут я могу десять кисок 
сделать. я говорю:

— буду я ещё вам киски продавать!
[— а раньше мыли стены, вы говорите, да? — собир.].
мылися, даже не крашены были. их ешшо мыли-то, так вымо-

ешь, что они жёлтые, а всё это рукам. но а потом-то стали красить. 
или крашеную сотереть, или некрашеную мыть (…).

[— к праздникам мыли или каждую субботу? — собир.].
но нет. хоть не каждую субботу. ну, вот белили мы, к седьмо-

му ноябрю белили, помоешь. там к новому году белили. холода на 
улице всё равно. но вот с седьмого до нового году всё равно в каку-
то неделю помоешь эти стенки. Горячей водой, тряпкой. всё равно 
пыль садится. вот у нас счас дед не курит. а от одежды, от посте-
ли всё равно пыль везде. как постелю стал убирать ли, стлать ли — 
пыль. хоть и вот эти покрывала, хоть не каждый день, но я каждую 
неделю их хлопаю, а всё равно от них пыль. ну, люди ходят, заходят, 
они все курят, закуривают без всякого [332 (20). коношаново жи-
галовск. ирк.]. Киски делали, эти киски красить полы, из гривы-то. 
Продавал он потом здесь. Киски делал. давно было, но тут приез-
жал один. настригёт волос с гривы-то, для покраски кисти делал. 
для покраски. но он так-то хорошо делал, умело (…).

а для побелки раньше собирали траву, трава была белить, киски 
добывали, из травы делали киски хорошие. дома белить. трава-то 
мягкая, не знай, как её называли [333 (20). Яркино кежемск. крас-
ноярск.]. делали киски вот, белить, да, белить, а сейчас не стали 
делать. раньше рвали сами траву эту, подсушали и сшивали, бабуш-
ки-то, и белили. а сейчас щётки [334 (20). коношаново жигаловск. 
ирк. (повсем.)].

кИска 2, -и, ж., мн. кИски. тиска / тикса (мн. тиски / 
тиксы) — полотнище из нескольких полос вываренной бересты, 
используемое эвенками для покрытия летом конического остова 
чума.

Пальма же она авенова, она у них постоянно была. вот идут 
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они, идут нульгичат, переходят с места на место, авенк идёт вперёд, 
у него всегда вот тут, на плече, ружьё, а в руке пальма. он рубит 
этой пальмой дорогу. оне же гружёные. олени везут чум, торсуки. 
и торсуки, да и чумы везут, разбирают и свёртывают все же. и это 
все киски-то. Киски — это укрытие чума. ни брезента же, ничего. 
это всё из береста сделано. если корьё брать, оно тяжёлое, а это из 
береста. Потом это все свёртывается. они очень мягкие. бересту 
варят, выделывают, сшивают на киску, на таком расстоянии вроде 
ветошат. Простёгивают. это ветошить — это вот шить, простё-
гивать. да так вот вперёд и вперёд, и вот холщовой ниткой толстой, 
и вот на таком расстоянии. и где-то вот такой ширины, а длина-то 
где-то до двух метров у киски у этой, вот такие несколько верёвочек. 
они так потом связываются, натягиваются, и за палочки за эти, вот 
чум-то же палки ставят, привязывают. и — раз! — через тридцать 
минут готовый чум. они ж готовы. а когда куда-то на новое место 
переходят, они снимаются, завёртываются, привязываются на оленя, 
грузятся. Бересто, одно бересто. летом-то! ну, если зимой, надолго, 
тогда и шкуры, корьём и землёй, пластам закладут, дёр называется. 
надерут. они охотятся, пальма у них, с места на место нульгичат. 
один авенк идёт вперёди, остальны сзади. он идёт, рубит пальмой 
дорогу [335 (20). Бур катангск. ирк. (повсем.)].

кИслаЯ. Топоним. Название населённого пункта, находя-
щегося в казачинско-ленском районе иркутской области.

двадцать седьмого года двадцать пятого июля. семьдесят пять 
лет мне будет.

[— а где вы родились? — собир.].
родились, ещё там пять километров выше вот этой деревни. Кис-

лая.
[— а почему так называется? — собир.].
ну, там было много кислой ягоды много было. вот они перееха-

ли сюда, там старики, принесло их с Осиновой стариков-то… Прадед 
наш ешшо он спустился в Кислую в эту, поселился, там жить стал, 
семья тоже стала у него. и остались жить тама-ка, потом мой отец 
там родился, там он и вырос, там и женился, и так и стали жить, и 
всё. а я ушла взамуж, мне уж было тридцать лет, ну и всё там жила, 
в Кислой. а потом ушла в Поперёчной взамуж, там жила, потом 
сюда вот переехали [336 (20). тарасово казачинско-ленск. ирк.]. 
Кислая пять километров от ермаков. это по Киренге [337 (20). та-
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расово казачинско-ленск. ирк.]. Кислая-то почему называется? 
а по речке Кислой было много кислицы раньше. а её сейчас назы-
вают как красная, или как она?.. красная смородина, или как она 
называется?..

[— смородина красная, ага. — слуш.].
сейчас, а раньше её называли кислица. вот, по-ранешнему, а по 

речке её было много.
[— много было, да? — собир.].
Поэтому её прозвали. а там выше ешшо четыре километра, там 

была Подгарь. а Подгарь, вот я не знаю, как и почему её там назвали 
Подгарь (…).

[— а вот в Кислой? — собир.].
а в Кислой больше были добрынские [338 (20). Ермаки каза-

чинско-ленск. ирк.]. и были беглые, ну, ссыльные были, ссыльние 
какие-то, чёрт знает, какие они ссыльные были.

[— через Кислую бежали, да? — собир.].
ссыльные были, в Кислой были ссыльные. у нас тут, тут дерев-

ня, туды наше поле, картошки там садили да всё, и всегда вихрь там 
аж вьёт, вьёт. Говорят, там колдуны жили. вихрь там такой ходит 
всегда [339 (20). Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. ну, Пасху-то 
отмечали, богу молились, ходили, у кого икона если есть, ходили. 
и здесь вот, я когда вышла взамуж, и здесь вот ходили. вот моя мать, 
свекровка моя, вот оне туда, в Кислую, деревню, там жили люди. вот 
Казанская, они всегда в Казанскую туда, в Кислую ходили, богу мо-
лились. там сколь? Пять километров туда (…).

[— а готовили что, декабрина марковна? <…>. Помните? — 
слуш.].

ну, чё готовили?! раньше хлеб стряпали, мука была овсяная. 
Пшеничная, только вот к празднику большому стряпали пшеничный 
хлеб. а так ячная мука была, овсяная. стряпали [340 (20). Ерма-
ки казачинско-ленск. ирк.]. В Кислой, где вот хлеб сортировали, 
гумно. и туда даже… там коров застанут, подоят. а хозяйка бегат, 
ищет. мама тоже так рассказывала. молоко портят. всяко, всего 
было. Потом, говорят, у коровы молоко горькое, или молока нету, не 
будет, или молоко жидкое совсем [341 (20). Ермаки казачинско-
ленск. ирк.]. Папа филипп антонович скоркин, мама фёкла анто-
новна. и жил вплоть… жил я там… Посёлок-то ещё маленький был. 
Пять километров. Кислая. там жил, родился и жил. там же были все. 
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все это время жили [342 (20). Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. 
медведь тебе встретился — посмотришь, приготовишься для обо-
роны… ну, уж ушёл. ладно. иди с богом! медведи, они были и в 
Кислой (…). скота пасли в хребте. с хребта спустился медведь на 
корове. и я помню, приходил медведь. там у нас ниже конторы сто-
ит раньше сельский совет, приходил к конторе, на крыльцо прямо 
заходил. и в ряд там со скотом вместе. скот был, он там со скотом. 
ну, он какой-то старый. они раньше-то больше и чаще ходили такие 
старые [343 (20). Ермаки казачинско-ленск. ирк.].

кИслица, -ы, ж. дикорастущая красная смородина.
а голубицу, голубицу раньше кто мудоковал, даже самогонку 

делали, настойку. не самогонку, а настойку. ой, дак ведь какая она 
сильная, она же жидкая ягода. вот мы с дедушкой (царство небес-
ное), сорок один год прожили, а мне всё говорила:

— ну, брать, дак лучше смороду. я голубицу за ягоду не люблю. 
не люблю. люблю брать, а не люблю ни варенье… она же жидень-
кая, вода водой, потом возьмётся.

а вот шибко любила смороду да брусницу, чернику. а вот эта 
красная смородина варенье у меня, кислица, мы её кислицей зовём, 
она тоже хорошая. та не чёрная смородина, а красная, речками она 
растёт, по речке. ходила я нынче [344 (20). улады кяхтинск. Буря-
тии]. змеи каки-то смирные были. ведь босиком ходишь, по кустам 
(исть-то нечего), по кустам эту кислицу ли смородину. ох, змея 
прошмыгнула. да вот в Малкуне-то их сколь. я один раз дак лоша-
дей бросила, пахала. По этому не пошла, по меже-то, а там пласт как 
раз был, я так думала, что там змея, под этим пластом. ох, они как 
плугом-то подняли этот, пласт-то, и там вот така, мне показалося, 
змеишша. здоровушшая! ой! а я даже побежала, коней бросила. не 
могу я, коней жалко. я вот раньше на конях, а счас их боюсь, коней 
этих. у меня сына кони… кони тоже любят [345 (20). Захарово жи-
галовск. ирк. (повсем.)].

кИслоЕ молокО. 1. Заквашенное топлёное молоко; ва-
ренец.

и кислое молоко делали. знаете это, нет?
[— а как делали кислое молоко? — собир.].
ну, молоко это цельное коровье молоко кипятишь и потом его 

ставишь в печь, вернее, зальёшь его в кастрюлю ли там в чугунку 
и ставишь в печь. тоже надо к жару примениться. оно там постоит, 
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может, часа чатыре и становится такое коричневое-коричневое по 
цвету. Потом его в тёпленькое место, и он становится как простова-
ша. мы называем кислое молоко. в дуплё спускашь, в прохладное 
место. Пожалуйста, в жару пей вместо квасу. или хлебай ложкой ли, 
со стакана пей.

[— Кислое молоко? или варенец?.. — слуш.].
или варенец называтся он. дальше что, картошку в мундире 

варили вот на этом празднике. компот там, дальше сладости шли, 
вино, всё.

[— это всех пригласили, кто жил, да? — собир.].
да, кто-кто. Приезжали, приезжали из разных деревень, городов. 

из красноярска, с лесосибирска приезжали.
[— столы ставили, да? — собир.].
да. в школе. Потом веселье было, гулянье, вот, прощались.
[— то есть это, когда объявили, что деревня, дескать… — со-

бир.].
да. Подлежит затоплению. Провели прошшание. а что-то в дру-

гих деревнях такого не было, не прошшался никто, так потихонечку. 
Заимку разбирают на дрова, дома, и всё. тоже же большие дома-то 
были (…).

[— а Алёшкино сожгли? — собир.].
а Алёшкино якобы сожгли [346 (20). Паново кежемск. красно-

ярск. (повсем.)].
2. кушанье в виде творога, разведённого топлёным молоком, 

с добавлением сметаны.
квас-то делали. раньче и делали этот, кислое молоко.
[— как делали кислое молоко? — собир.].
Кислое  молоко?  а сделаешь… прямо бочками наделывали. 

у нас тётка делала, нечаевская, ирина. молоко, вот творог натво-
рожишь, потом молоко в печку поставишь, он красное обварится, 
пеночка. и всё, и в это молоко влиёшь, маленько. и туда выльешь, 
в творог, и ложку ли, там стакан ли (кто как живёт) сметанки поло-
жишь. оно закиснет, он потом густой.

[— а варенец? — слуш.].
а варенец без творога, варенец-то. а этот, как кислое молоко 

назывался. он маленько поквасится, вот такой. но хороший. топлё-
ный. ой, ты чё?!

[— а варенец-то как делали? — собир.].
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а варенец налиёшь в чугунку (мы всё в чугунках делали) да и 
в печку. вот тебе! он там утомится, такой хороший. Пенку сверху 
ребятишкам [347 (20). Ершово усть-илимск. ирк. (повсем.)].

*кИслый кисЕль. кисель из квашеного раствора овся-
ной муки. ср.: БурдУк, кисЕль БурдУШНый.

а раньше вот делали кисель кислый. эту вот овсяную, овёс тол-
кём, а потом жёрнов, смелем и заквасим мучку эту кисленькую, и 
тоже в кипяток зальём. это назывался кислый кисель. с постным 
маслом его. тоже объеденье было [348 (20). Бурхун тулунск. ирк. 
(повсем.)].

кИслый хрЕБЁт. Ороним. кислый хребет; название хреб-
та, находящегося близ деревни кислой в казачинско-ленском 
районе иркутской области.

задавил медведь корову на Кислой. у нас Кислый хребёт, де-
ревня-то рядом, хребёт близко совсем, вот так, наверно, метров во-
семьсот будет деревня от хребта-то! он с хребта на корове скатиўся. 
корову-то он задрал потом, корову-то. там она, корова-то, ещё бежа-
ла. он с хребта спустился на ней, скатиўся. ну, потом там убежал всё 
равно, а потом мужики там его караулили. Лабаз, убили его потом. 
спустиўся. у нас Кислый-то хребёт тут близко! [349 (20). Ермаки 
казачинско-ленск. ирк.].

кислЯтНик, -а, м. Щавель; многолетнее травянистое ра-
стение семейства гречишных с продолговатыми листьями ки-
слого вкуса, употребляемыми в пищу.

в войну-то ходили кислятник этот собирали.
[— Кислятник?.. — собир.].
но. Щавель. это он не конский, а это просто щавель. Кислятни-

ком называли. он кислый. его даже солили. листья большие у них, 
кода вырастут, листья большие, и солили их, и ели. вкусно было. 
у нас питания никакого не было. вот оттого мы сейчас мучамся [350 
(20). Эдучанка усть-илимск. ирк. (повсем.)].

кистЕНЁво. Топоним. Название населённого пункта, нахо-
дящегося в качугском районе иркутской области.

Паром был до Качуга-то, в Кистенёво паром тоже там был. на 
лодках, всё пешком бегали. я даже с малым сыном в положении хо-
дила пешком. а сейчас пойдут кто пешком? ребяты болели — суда 
котомку и этого — на руки, тоже по больницам ходили и всяко [351 
(20). хутэрган качугск. ирк.]. я родилсь-то в Кистенёвой, качуг-
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ский район. у нас папу посадили. а за что посадили? он был пред-
седателем колхоза в Кистенёвой. Посеяли зерно, и осталось зерно, 
и он поотдавал паи колхозникам. и вот за это его посадили, и дали 
ему десять лет. а мы остались вот такие. и он попал на колыму. но 
он работник хороший. он два года не досидел (…).

и вот брат сходит на поле, в-за Кистенёво туда, картошек насо-
бират с-под зимы, как вот весной оне мёрзлы. там уж в крахмал или 
натрёт <…>. насеет эти отруби, наваляет эту картошку — вот нас 
кормил.

[— а мама ваша где была? — собир.].
а мама в колхозе и работала одна. а нас четвёро было. а раньше 

неделю проработаешь — делили в мешечке муку. вот эту муку-то 
сеешь на десять рядов.

[— а ваша фамилия девичья как была? — собир.].
данилова. он данилов Прокопий иваныч был, тятя-то наш. 

вот так вот мы и жили. я всё cчас своим внучатам, дочерям говорю:
— сошлись мы с дедушкой, ничё у нас не было, ничего. мать 

дала кастрюльку без ручек да покрывало. мы отделилися.
вот эта ешшо кастрюльку, всё уж под цветкам, да всё, ешшо бе-

регу её. вот как! ни постели, ничего. вот сходим, соломы набьём — 
неделю проспим. мы снова в субботу, это перед уборкой, схожу и 
снова набью, и опять (…).

а я вырастила детей всех без бабки. он один в колхозе работал. 
у нас свекровка-то была, дак к ей ешшо не принеси. вот принесу, 
говорю:

— ехать надо. сгребу на копну.
—у нас своя гребь.
картошку копать:
— мы сегодня сами будем копать.
а потом мой сделал тубаретку и дырку в тубаретке. вот я всех 

троих дочерей, всех я в тубаретке вырастила [352 (20). тимошино 
жигаловск. ирк.].

кИстЯ, -и, ж. Пучок стеблей с колосьями, который во вре-
мя жатвы вручную забирали в горсть левой руки и срезали сер-
пом. ср.: руЧНЯ.

как пойдём жать, за пояс эту запёхивай кистю. ну, маленько-то 
нажнёшь кода.

[— Первый сноп?.. — слуш.].
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не сноп, а вот кисточку-то, вот так подцопишь её. и за пояс за-
пихать, чтоб не болела спина. так старики наши раньше делали [353 
(20). кочень жигаловск. ирк. (повсем.)].

китАй. Микротопоним. местное название одной из двух 
частей села средняя Шахтама Шелопугинского района Читин-
ской области.

Средняя Шахтама делилась на два лагеря. но вот у нас на Сред-
ней на два лагеря: здесь был Китай, вот где мы жили, Китай, а 
там — Теребиловка. а почему?

Теребиловка воюет,
а в Китае весело.

в нашем краю всегда весело. если гуляют… раньше же двора-
ми гуляли. если гуляют, значит, все гуляют, родители-то гуляют. а с 
того края никто сюда не гуляет, и эти туда не гуляют. Почему-то вот 
така поверья было. а эти тут гуляют:

Теребиловка, гыт, воюет,
а в Китае весело.

вот у нас всегда весело было. и почему-то все ребята оттуда 
приходили сюда. девки были здоровые, бравые, и парни высокие, 
бравые [354 (20). верхняя Шахтама Шелопугинск. Читинск.].

кИтка 1, -и, ж. Охотн. кусок холста, кожи или брезента, 
пришитый к задней части шапки, чтобы снег или дождь не по-
падали за воротник охотнику.

на охоту идут охотники, дак шапку таку одевали, китку.
[— Китку?.. — собир.].
но. Китка, ну, вот кусок тряпки, ну, плотна чтоб была, и при-

шивашь сзади шапки. и кухта или дожж там, ничего в-за шею не 
попадёт, за воротник-то.

[— Кухта?.. — собир.].
но. Кухта. идёшь по тайге, и с деревьев снег сыпется (…). 

Китку эту и с кожи делали, и с брезента [355 (20). Червянка Чунск. 
ирк.]. Шапка охотничья она такая, ну, обыкновенная шапка, треух. 
она треух самошитная.

[— Самошитная?.. — собир.].
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Треух, а сзади пришивали китку к ней, самошитку, чтобы не 
валилась кухта за воротник, чтобы не простудиться. колени берег-
ли, арямужи. Арямужи из домотканого сукна. они были, это наде-
вались на брюки, крепились, так вот заканчивались здесь уголком 
таким, крепились ремешком к ремню. да, весь был на узелках охот-
ник. собирали на охоту. уходил в октябре [356 (20). Чунский Чунск. 
ирк. (повсем.)].

кИтка 2, -и, ж. 1. венок, сплетённый из веток на кусте / де-
реве и служащий указателем границ между земельными участ-
ками, покосами и т. п.

раньше поля сеяли, китки навяжут. Китки навяжут. это, но, 
дескать, грань твоя, эта твоя сторона, эта моя сторона. рядом идут 
от так загоны-то.

[— это китка называлась, да? — собир.].
но, китка. и вот, даже брат у брата начнут делить эту китку. 

и тоже же ругались братья-то, ругались да дрались, даже совсем на 
подстати дрались.

— ты у меня завязал китку, на моёй стороне.
вот начнут. но и это раздерутся, да и всё.
[— и зовут потом колдуна? — собир.].
а колдуна-то чё? а колдуна-то же потом, раз она там была, дак 

их всех наперечёт знает, с имя и не занимается, боятся её [357 (20). 
Батурино Прибайкальск. Бурятии (повсем.)].

кИтка 3, -и, ж. Пучок соломы, употребляемый для проце-
живания сусла.

Сусло делали делали из этой, кода солод-то сделашь. стави-
ли, корчага была, она, корчага эта, вот така, наверно, высоты. как 
раньше горшки делали, дак вот такая тут корчага глиняна. в са-
мом низу така маленька дырочка у ей, в корчаге в этой. накладыва-
ют этот солод в эту корчагу и наляют, тама-ка оно… её таку жидко 
наляют в эту в корчагу, оттуда как, где-ка дырочка-то, где должен 
бяжать сусло-то должно, там завивают из аржаной соломы (ар-
жану солому надо), таки киткой называли, киточку завяжут, чтоб 
потом это, пробяжать-то можно было, не так, что сразу всё побе- 
жит. 

а тут это через киточку и бежит, через соломинку такую: нем-
ножко завьёшь и к дырке-то к этой положишь. вот так делали.

[— это китка? — собир.].
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Китка. это её кладут, эту киточку, что вот киткой называли… 
она гыт, ну, китку из соломы сделам и положим в корчагу-то, где 
должна бяжать-то, де это ж сусло-то должно бяжать. а потом ставят 
в печку в русску. а и в русской печке это всё прет. Потом вытаскы-
вашь оттуда, с печки, ставишь, её маленько как по катышкам, чтоб 
это, бяжало-то оно. и тут подставляшь посудку — и бяжит оттуль 
это, сусло это из этой. но вкусно. и говорят, и я даже сама ставила 
корчагу эту. у меня корчага-то цела счас. но счас уж я не ставлю. 
видишь, всё. отпетый колпачок надетый [358 (20). Захарово жига-
ловск. ирк. (повсем.)].

киткАй. Ороним. Название горы, находящейся в усть-
удинском районе иркутской области.

вот эта гора эта Киткай, вот там сталин и скрывался, там была 
беседка сделанная, она и сейчас жива, беседка эта. он в этой вот 
беседке скрывался, и он ночами выходил сюда, спускался с этой с 
Киткая вниз. там была деревня, я-то помню, там три дома стояло, 
а через речку сюда вот это наш Кокуй уже был. и вот он спускался и 
познакомился с одной женщиной там. и он вот к ей всё время ходил 
и прижил потом сына с ей. она родила сына, он, сын-то этот, однако, 
и счас в Жигалово где-то живёт. иван.

[— а как фамилия его?.. — собир.].
его звали иван, а фамилию не знаю как.
[— а женщину как звали?.. — собир.].
тоже не знаю ничё, забыла. и вот он всегда к этой женщине всё 

спускался с Киткая. его искали там, догоняли, поймать хотели одно 
время, а потом попустились, ничё, стало всё хорошо. но вот он не 
женился почему-то, ничё. а сын родился, вот он всё жил, она и жила, 
он помогал ей.

[— а он же, говорели, жил у бабушки, да? — слуш.].
но у него какая-то женщина была там. кто она ему была? родня 

не родня какая-то, что он там жил. к этой он ходил, к этой бабушке, 
потом с этой женщиной-то познакомился и так вот он прижил этого 
парнишонку.

[— он же с новой Уды сбежал, да? — слуш.].
но. оне его же когда догоняли, он бежал, на Киткае на горе на 

этой прятался там. сядет возле леса там сидит, его ишшут жандар-
мерия, а он смотрит, смеётся, ходит:

— догоняйте, — мол, — догоняйте меня, не догоните.
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[— а сбежал-то он на лошади же с ямщиком. ямщик его до За-
ларей довёз. так говорели. — слуш.].

да я не знаю, чтоб это-то, я уж не знаю.
[— Потом по железной дороги в москву уехать жить. — слуш.].
[— баб маша, а это как гора называлась, где он сидел-то, пря-

тался?.. в каком месте это было? — слуш.].
дак я говорю, вот там против как раз Киткай, ты же знашь, там 

и избушка, она до сех пор стоит.
[— На Киткае?.. — собир.].
да. он там жил, прятался там.
[— и выходил… это против новой Уды, где мы проезжали…. 

а дом, дом мы, вот, закрытый дом, мы заехали, тоже сталин жил? — 
слуш.].

[— Где музей был? — слуш.].
в музее он находился, да.
[— там библиотека была и музей сталина. — слуш.].
да.
[— но в этом доме он жил или нет?.. — собир.].
но он там мало жил. когда уже не стали его тревожить, он там 

сколько-то жил, а потом вот он уехал [359 (20). Новая уда усть-
удинск. ирк.]. тут оне с лениным потом встречались, сталин-то 
вот на Киткае, на горе-то вон там. да и так встречались.

[— Где? здесь? — собир.].
ну, в Старой ново-Уде. я помню, ленин был же с ним, связь 

имел со сталиным. здесь жили, на Киткае. но тоже боялися же они, 
от банд всё пряталися (…).

[— ленин жил где-то, на покосы ходил, он тоже прятался. — 
слуш.].

вот на покосе же. Парнишку посадили на кусты:
— сиди, — говорит, — банда поедет, ты свистнешь ленину, он 

спрячется.
и он всё это свистит. как едут банда, он свистит, ленин — раз! — 

разденется или женшшиной обрядется и косит литовкой. банда по-
стояла:

— не видели такого-то?
— нет, не видели.
уехали (…).
[— а он, говорите, обрядется?.. — собир.].
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но. Обрядется. быдто женска. Проедут, он опеть косит. и косит 
сено, людям помогал. там чё?! народу сколько жили?! косили сено 
вот там.

[— это где было? — собир.].
здесь, говорю, было, в Старой ново-Уде [360 (20). Новая уда 

усть-удинск. ирк.].
киЧЕй. Топоним. Название населённого пункта, находив-

шегося в жигаловском районе иркутской области (деревня ки-
чей ликвидирована в 1940 году в связи с массовыми переездами 
населения в другие деревни).

а церковь она в Кичее была, за Байдоновой она. там ничё нету 
теперь. вот поедете, там зароды загорожены стоят, из Байдоновой 
поедете, кладбишше проедете, и там сразу… сколько у его? чатыре, 
однако, зарода, у кеши чувашова. вот тут деревня была — Кичей 
называлась. и церковь там была, в Знаменке, была [361 (20). луки-
ново жигаловск. ирк.]. Из Фоминой мы в Кичей переехали. она 
брава была, деревня-то, Кичей-то. тут и сытней было, хлеб родился 
хороший. а уж с Кичея в тридцать девятым году мы переехали в 
Фёдоровщину. а потом в шестьдесят пятом году в Тыпту переехали, 
там дойны коровы были, ферма. мы уехали в Кичея, и все потом 
разъехались [362 (20). тыпта жигаловск. ирк.]. Кичей, родина 
наша тут была, мы тут, колхоз-то здесь был. а потом перевели нас 
в Федоровшшину перевели, в Федоровшшину колхоз-то перевели, да 
мы там чуть не подохли.

[— а почему? — собир.].
дак а чё же?! добры люди там жили — уехали.
[— зачем оне уехали, баб сима? — слуш.].
стало быть, нельзя было жить. но постройка там богата была. 

а нас тут подмывать начало, и вот приехали с района начальство:
— Кичей, давайте переезжайте туда.
но дак чё?! Переехали перед самой войной… [363 (20). лукино-

во жигаловск. ирк.]. В Тимошиной была церковь. В Тимошиной-то 
хороша, красива, помню я её, всё. Потом уж её разорили-то. Перед 
этим, ну, как разваливаться всё это стало, и так с её жалезо, всё сня-
ли, оборвали. она сама-то ешшо, остов-то ешшо стоит. она стоит 
там на горе-то. и в Кичее была церковь. с мамой я в Кичей ездила 
в церковь. там деревянна была, чем-то, чё-то необшитая. и брёвна 
были, да и всё. а у нас-то обшита была церква-то, красива была, да 
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всё разорили. всё растаскали. Говорят, нельзя с церквы-то таскать, а 
ничё, всё стаскали [364 (20). Захарово жигаловск. ирк.].

киЧЕЙский Бор. Микротопоним. Название хвойного леса, 
находящегося близ деревни кичей жигаловского района иркут-
ской области.

и вот выходила баба на Кичейском бору. а тут у нас дядя, отцов 
брат, тоже ехал, значит, ехал. но и он ехал, ему, гыт, кака-то жен-
ска вышла и ко мне, говорит, раз! — на сани, грит, сяла. я, говорит, 
взглянул тут:

— откуда ты взялась?
и как коня понужнýл! и гнать, и гнать, и гнать! Гнал-гнал, взгля-

нул: не стало её. там всё время, там до сих пор боятся [365 (20). Бо-
чай жигаловск. ирк.]. нынше на Кичейском боре <…>. и говорит, 
шофера видели, ночью, гыт, выходит белая баба, манит. заманивает. 
и аварии у нас случались. они туда прямо ныряли, трактор даже 
свалился. это уже в наше время было. ходила белая баба, манила за 
собой [366 (20). дальняя Закора жигаловск. ирк.].

киЧЕйский мост. Микротопоним. Название моста через 
реку кичей (левый приток реки Илга), находившегося близ де-
ревни кичей жигаловского района иркутской области.

Говорели всё про белую бабу у Кичейского моста. едешь, гово-
рит, и выйдет <…>. если захочет пропустить, значит, она пропустит. 
если не захочет пропустить, остановит, выйдет белая эта женщина, и 
не проедешь. если не знашь никоо, значит, не проедешь. Счас же вот 
которых хвати, оне даже «осподи, благослови» не знают. а раньше 
люди-то знали [367 (20). тимошино жигаловск. ирк.].

кИЧиги, кичиг, мн. Народное название созвездия ориона; 
созвездие из трёх звёзд, расположенных по одной линии. ср.: 
ИЧиги 2.

Кичиги называют, три звёздочки в ряд. ну, вот они как, они 
уж привыкали и знают: в каком положении кичиги (там знали это), 
столь же время. По  кичигам по этим вставали. а то часов-то не 
было — по кому больше вставать? я вот сама маленько чокнутая 
была, ещё девчонкой была. Пароход шёл (мы лаптёжник называли 
их) и остановился вот у старого отделения. а я была дояркой, ра-
ботала. осенью это было, в октябре. ну, вечером чё-то никуда не 
ходила и сразу спать легла. выспалась. ой, огонь ешшо горит, я го-
ворю, ну, наверно, утро. и часы-то ведь у нас были, я на часы-то не 
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посмотрела, оделась и бежать. Подхожу к отделению-то, и это, а там 
на пароходе-то было радио, и говорят:

— спокойной ночи, товаришши радиослушатели.
я вот так остановилась и думаю: «ну неужели это утро?». раз! — 

и огонь-то погас. я вернулась домой. я вернулась домой, посмотре-
ла на часы-то — первый час. ну, разделась и легла. легла, уснула. 
Сколь я проспала?.. ой, я проспала, надо скоре бежать (…). Прибе-
гаю на ферму, подоила коров — всё свету нету и нет. Гляжу: огонь. 
а огонь загорал у нас строго без пятнадцати пять, то ровно в пять. 
и вот легла, уснула, и всё, кажется, я всё проспала, надо бежать. бо-
ялась, чтоб не проспать, на работу надо было [368 (20). коношаново 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

киЧИги. *киЧИги На ПокАт идУт. о расположении 
на небосклоне трёх звёзд созвездия ориона, характерном для 
предрассветного времени.

я когда на тракторе работала, вот не могу никак, сон на меня да-
вит. ну, не могу даже ехать, никак не могу! выключаю скорость, глу-
шу трактор, земли нагребла в борозду и легла, и уснула. ой, как кто-
то подошёл, меня как за ноги взял! Прямо чуть не через дорогу пере-
бросил. ой, как я напугалась! куда весь сон у меня убежал?! трактор 
не могу завести как нарочно. ой, думаю, вот последнюю заливочку 
налила, думаю, ну, счас не заведу, куда я? ночь! куда я пойду-то? 
<…>. и времени ведь не было, ни часов, никого. не знаю, сколь вре-
мя, но чуть к утру, кичиги на покат идут, но токо начали идти.

[— Кичиги на покат идут?.. — слуш.].
но. три звезды-то — кичиги-то эти. Кичиги на покат идут, гово-

рят, ну, к утру дело (…). ой, крутанула, он завёлся. слава богу, завела 
трактор, давай пахать. вот чё вот здесь было? свекровка мне говорит:

— ты легла на его дорогу, на его борозду.
Лешева дорога.
— ты на его дорогу легла. его дорога была.
я пахала, он за мной ходил. я уснула, помешала. ну, ночь [369 

(20). Зактуй тункинск. Бурятии (повсем.)].
киЧИги. *По киЧИгам жить. определять время ночи 

и начало утра по расположению на небосклоне трёх звёзд созве-
здия ориона, находящихся в одинаковом друг от друга расстоя-
нии на одной прямой линии.

мне тоже баба рассказывала, дед константин Прокопьич он ста-
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рался уходить на охоту, чтоб не видела вот эта соседка. если она 
увидит, значит, всё, охоты не будет. вот тут было у них такое, что вот 
они… он всё в четыре часа утра уходил, по-моему. а часов-то не 
было, по кичигам жили [370 (20). Чекан жигаловск. ирк.]. а жи-
ли-то… часов же не было. вот эти три звезды, кичиги-то, мама там 
смотрела на них. а где и по солнцу. или какой петух где запоёт. По 
петухам знали. да петухов-то ешшо, тогда самим исть некого было, 
и куриц-то мало держали. но больше-то по кичигам жили. вот эти 
три звезды на небе [371 (20). Фирсово сретенск. Читинск. (жига-
ловск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
Газимуро-заводск., сретенск., Шилкинск. читинск.)].

киЧИгиНа ПАШНЯ. Микротопоним. Название поля (в 
прошлом — пашни), находящегося близ села Ермаки казачин-
ско-ленского района иркутской области.

тангусы раньше здесь тоже жили. Пашню не держали. а руц-
ки-то мы-то корчевали, подымали пашни-то. вон Павлова пашня, 
Кичигина пашня, она хороша была, хлеб хороший урожался. там 
Смоляки пашня, бугор, бугриха [372 (20). Ермаки казачинско-
ленск. ирк.].

кИЧиНа. Топоним. Название населённого пункта, находив-
шегося в кабанском районе республики Бурятия.

у нас тут деревня была, Кичина, вот была сразу, три километра 
от Фофаново, туда полтора-два километра Горбово село стояло. ну, 
это в семидесятых годах снесли, всё убрали.

[— это потому что затопление или как? — собир.].
нет, нет како затопление? укрупнение было, сёлы. а вот эта вот 

Кичина-то, подмывало, смывает и смывает. недалёко от трассы, 
вот возле Харауза [373 (20). Фофаново кабанск. Бурятии].

кИЧка, -и, ж. Часть головного убора замужней семейской 
женщины: род шапочки с выступающей вперёд частью (обруч-
ком), сшитой из сложенной в несколько рядов и простёганной 
грубой ткани, на которую повязывается особым способом платок.

Кичка вот она делалась такая, тряпки крутят, крутят, она начи-
натся отцыдова вот, ото лба начинатся, ото лба идёт уже вот такая 
толщиной, во, вот такая толщиной тряпка. она скрученная, а дальше 
пошла туды, он самый, вот самый, ещё тоньше вот этого мизинца, 
наверх. и она вот шьётся, шьётся, крученые тряпки мочат, их крутят, 
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крутят туго-претуго, пришивают их, шьют-шьют так. а потом дела-
ют загиб, чтоб туды был загиб, и чтоб сюда опеть был загиб. она так 
короче, короче, короче, короче, короче и делается короче. вот самая 
длинная вот такая, вот это последняя, она уже загибается вот сюда, 
на низ, вот так вот загибается.

а потом надеётся на кичку на эту кокошник, бравый. а сверху 
там какой-то бархат на него, или там голубой, или там бордовый, ну, 
какой пришиют. к этому позументу пришиётся этот бархат. Акромя 
этого бархата, всё, надеёшь этот кокошник, после кокошника подза-
тыльник <…>. на этот подзатыльник нижется жемчуг, он несколь-
ко… вот такой вот он широтой делается, вот с ладонь, он надеётся 
туда.

[— сзади? — собир.].
сзади надеётся. туда вот так вот наденешь барсовый потом на 

эту кичку, завязывают барсовый платок. Барсовые платки были 
красивые! ой, чё были! Голубые, помню, чёрные были, такие всё. 
это чёрный там он, сам чёрный, а эти голубая… голубые цветы или 
там красные цветы на ём. Барсовый, тоненький-тоненький, этот 
барсовый платок начинают его вот так вот отцыль. а подзатыльник 
вот сюды, подзатыльник ниже, а от подзатыльника начинают на эту 
кичку вот так крутить, и вот так вот наперекрёсток закрутят, браво 
сделают всё это! вот этот барсовый платок начинают, там он висит, 
браво концы-то висят. вот эту кичку вот эту носили.

у нашей мамы две было кички: была будённая и была празднич-
ная кичка. два барсовых платка, помню, розовый, бравый-бравый 
был, и был… он сам поле чёрный, а это всё красные цветы были. 
это платки барсовые были. у нас в войну ешшо два было платка, 
всё лежали они. но они потом как-то они шибко худые стали, прямо 
худые-худые стали. а один-то платок, я помню, мы сами сносили, а 
второй-то продали на хлеб. Пришлось продать: ведро зерна нагре-
бли нам, а я отдала этот платок. а кто бы знал, так вот держал, пу-
скай бы он скоко, лоскут лежал бы хоть какой-то, счас бы поглядели 
[374 (20). Байхор красночикойск. Читинск. (повсем.)].

киШ, -а, м. Устар. Экспр. множество, очень большое коли-
чество кого-, чего-либо; уйма. ср.: киШмА.

Абалакова деревня, она тоже здесь, на енисее, стояла, красиво ме-
сто. там Стрелка, ангара падат в енисей, дак Стрелка. там рыбы 
было — киш! осетёр, костёрка. не проедали. у меня чатыре брата 
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было. они работисты были. рыбаки. их всех репрессировали [375 
(20). Подтёсово Енисейск. красноярск.]. …и весной добывали 
[осетров. — Г.в. а.-м.]. она вот весной плывёт-плывёт, а потом 
идёт опеть обратно (…). и работашь, и ловушку поставишь, чтобы 
исть-то было чё. а она жирна. к осени она на ямы уходила (ямы на-
зывали). По всёй ангаре ямы эти зимовальные. вот здесь, в невоной, 
были ямы, и так туда, ниже Тушамы, и в Кеуле. а у нас вот против 
нашего острова нигде ям не было, а вот уже в Бадарме, туды выше 
Бадармы — были, километра четыре. и наши туды вот сизовские и 
бадарминские ходили все на те ямы. она там вставала на ямы, они 
дружные, вот эта стерлядь-то, как мокчёны. там — киш их, на ямах-
то! и оне вот так стоят, друг на дружке, ложатся в зиму. Плотяком 
(…) [376 (20). Невон усть-илимск. ирк. (повсем.)].

*киШ киШЕть. водиться, существовать, двигаться в боль-
шом количестве. ср.: *киШмА киШЕть, *кИШмом ки-
ШЕть, *киШмОм киШЕть, *киШмЯ киШЕть, *киШ-
мЯ киШИть.

я всю жизнь на ангаре, всю жизнь рыбачила. Подобывала рыбы. 
раньше рыбы-то было — киш кишело! ельцох в одной тоне выта-
скивали по двадцать вёдер за один раз, за одну тонь. раз вот как там 
поставили и выбирать стали — двадцать вёдер! это мы там в Бере-
зовом. добывала, добывала рыбы я [377 (20). кеуль усть-илимск. 
ирк.]. ну, рыба-то раньше её киш кишело! В Илге. в те годы-то 
ленков добывали, и вот в войну-то наш колхоз был, колхоз там, в 
вершине Илги, речки, в Христофоровой-то. сто три центнера лен-
ков добыли! мой брат виктор Пятрович в бригаде был, добывали 
ленков-то, а мы возили. две лошади дадут, на телеге по две бочки, и 
в Жигалово возили эту рыбу, и получили за эту рыбу красное знамя! 
в войну. вот возили по дорогам по таким, по канавам, на лошадях. 
на бугры, везде, если через речку, кони уросили, где не вязут. Всячи-
ну перевидели [378 (20). лукиново жигаловск. ирк.]. много там 
этих, речушек таких горных, тоже там омуль заходил. но там Боль-
шой есть Баргузин и есть река Кичёра на севере байкала, речка, вот 
там этого много омуля его киш кишело! это раньше. там он мелкий, 
омуль, мельче, чем в Селенге, но он вкусный. Маломорские, с мало-
го моря он туда, омуль, это вся та туда. а вот здесь-то селенгинский 
омуль, но оне сейчас-то перемешались почему-то, уже навроде, и 
большереченские сюда в Селенгу заходят, редко, но заходят [379 (20). 



212

Большая речка кабанск. Бурятии]. я родился-то здесь, в Сухой 
(…).

[— виктор васильевич, а как вашу маму звали? — собир.].
александра васильевна казакова она.
[— откуда была сама? — собир.].
она из Дубыниной. а тятя здешний. оне Сухую образовали. ну, 

до Провала саганской степи, оне приходили сюда рыбачить. у них 
зимовья здесь были, здесь, где Оймур-то текёт, здесь Провал, река 
была. а река-то, там рыбы-то — киш кишело! все кормилися рекой, 
и всем хватало.

а потом в восемьсот сорок восьмом году оне переехали сюда, 
три семьи. Прапрадед со своей семьёй и наш дед. но здесь до них 
жили, старожили, рыбацкие станы были, рыбу ловили, оставляли 
сети там, лодки оставляли. они, как эти старики в зимовьях жили, 
охраняли, чтоб никто не утащил. зимой приезжали здесь бормашить 
(…). у моёго у прапрадеда было четыре сына. оне все рыбачили, все 
добытчики были. а прапрадед он до сто лет жил. Потом моёго деда 
отец и ешшо дядя оне утонули.

[— как это было? — собир.].
ну, на лодке подходили, шторм сильно поднялся. Погибли. но 

а потом отсюда все убежали, испугались, что не принимает здесь 
байкал, переехали в Оймур туда [380 (20). сухая кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

киШЕть, -шит; несов., неперех. 1. водиться, существовать, 
двигаться в большом количестве.

…раньше змеиный жир-то сами добували. он же кругом годный. 
ноги натирали, руки. Аа. сами топили. вот мама у нас вшо в гор-
шок умнёт эту жмею и в вольну печку поставит. она там вытопится 
до жира, один только стамовик останется. вот у тётки арины была 
свекрох ка, она отемнела, ей и месяца не было. раньше же женски 
не сидели, работали, прямо на поле рожали. ну и мать, видно, хо-
дила с ей на жнивьё, работала и сосила тама-ка под деревом. Зыб-
ку, говорит, зазыбит за куст, чистым дёгтем смажет лицо — мошка 
же! Кишело! рукой махнёшь — как по воде! не дай бог, какая была 
мошка! ягнят, телят заедала вусмерть. ну и смазала, говорит, и в 
глаза попало. ну и всё! она свет-то потеряла. всю жизнь слепа. 
а тут мама-то, говорит, взяла жмею истопить-то, поставила в печку. 
но и она, говорит, приходит, сляпушка-то эта, свякрохка-то:
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— дочушка, я исти хочу, достань мне супу.
— доставай. там вон суп, в печке. доставай горшок.
а там два горшка стояло. она зачепила, говорит, горшечек со 

жмеёй-то, поддостала (она же не видит, чё там) да открыла. её, дех-
ка, паром охватило. и чё вы думаете?! Паром обдало, и у неё глаза 
расцвели. и она глазам своим увидела, что там змея. Аа! вот сов-
сем не видела, а тут раз! — и увидела. её паром-то как окинуло, она 
открылася. и вот она стала видеть. С миром помирала. а так всю 
жизнь, бедна, запечатана проходила [381 (20). Фролово кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

2. Быть наполненным множеством шевелящихся, копоша-
щихся, передвигающихся существ. ср.: киПЕть во 2-м знач.

здесь ведь кишит народу-то! о-о-о! это счас вот ешшо пошла 
мошка да комары. меньше стали, а то — ой! чёрный берег! здесь 
машины стоят, и там машины, и тут машины — всё заполонёно, и 
там в речке всё <…> и туды, на бугорке на этом, всё. Полно! ну, это 
ничё, пусть люди, пусть рыбачат. каждый маленько. хочат все исть 
же, правда. не пакостили бы, всё, а так-то чё! [382 (20). тушама 
усть-илимск. ирк.]. и вот в сороковом году, где-то летом, мы сюда 
переехали обратно. в деревню он нас привёз.

[— В Чернову? — собир.].
В Чернову. деревня была хорошая, красивая. ой! мне так по-

нравилось! я с города этого, пацан ещё, чё я понимал такого? и вот 
что мне понравилось… это вот щас вот ходят, вот надо организовать 
молодёжи досуг там, игры. играли в бабки, в лапту, в мячик. в лап-
ту играли все, взрослые и… Потом мы это, бегали рыбачили. рыбы 
в ангаре было полно. река кишела рыбой. стерляди столько было, 
осетров было! вот дед оставался, когда его не забрали в армию. он 
уже был, ну, старый. ну, как старый?! он всё равно ещё охотился 
ходил.

[— дед ваш? — собир.].
да. лука фёдорович черных. он был очень большой юморист. 

он всех больше добывал. Потому что он не спал. ему надо было 
кормить вот этих всех в своё время.

[— это был дедушка по отцу или по матери? — собир.].
По матери. а по отцу вот был это иларион маркелович, вот этот 

командир партизанского отряда который был. родионов фамилия 
[383 (20). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].
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кИШки, -шек, мн. то же, что кишки; совокупность кишок, 
часть пищеварительного канала человека или животного, начи-
нающаяся за желудком и заканчивающаяся прямой кишкой.

на Иркуте жили. Пимиха, катерина Пимовна, она ето, дочки 
вымоют пол, настелют песок, потом сидят картам играют. а тётка 
катя, оне играют, дак она сама пошла доить (корова отелилася). она 
уж, сколь ей было, лет ей шестьдесят тоже, наверно, было. она ко-
рову-то доит, а тут собака возьми да в стайку забеги. корова-то ис-
пугалася, хотела собаку, видно, а попала в Пимовну, как поронула 
её — и до кишек, и всё брюхо-то вырвала. она упала, лежит, кишки 
все заколели. нету и нету. а девки сидят, картёжут, а потом спо-
хватилися:

— а мамка-то где?
Пошли искать. а она в стайке. все кишки вывалились у неё, и 

лежит. все кишки замёрзли! оне её сгребают, приташшили. девки-
то каки-то недотёпы. взяли да на етот песок, испугались, (…) да 
положили её. они все, кишки-то, вымарались. оне оммыли, аве-
рьяновкой оммыли (больше-то ничё не было, банка стояла литрова, 
напарена).

она сильна, аверьяновка-то (…). оммыли. и в Слюдянку её 
увезли. сын её поехал. ой, оне говорят:

— мы её на второй-то этаж кое-как занесли. — она здорова была, 
полна така. — мы да сашка вот.

У ей был сын однохолый, всё пас коров. Почему-то у его одной-то 
не было холки. он всё так хромал, его и звали всё санька Однохолый. 
ну и кое-как, грит, мы её туды занесли. Потом ей там всё промыли, 
всё зашили и велели яички пить сыры. ну, она так ела. а потом чё 
получилось-то? она вроде оздоравливать стала, аха, и чё-то, видно, 
поела, и всё. Край! ну, они ж чё ж, кишки-то, чё?! Простыли все 
[384 (20). Зактуй тункинск. Бурятии (повсем.)].

киШкИ. *иЗ ПослЕдНих киШОк. Экспр. из последних 
сил.

сладкой жизни не было. это я не пойму, вот счас люди говорят, 
что вот у меня то болит, думаю: вот отчего счас у людей болит? Счас 
от, мне кажется, знашь, вот эта безработица, она создала сколько 
пьянки этой. молодёжь не хочет работать, она поехала, она встала 
на безработицу, она получат полгода, три месяца опять прокантует-
ся так туда-сюда и едет — опеть встаёт.
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а раньше-то?! От мы пошли работать, нам по двенадцать лет 
всего было. мы боронили уже. ну, лошадях. лошадёнку запрягёшь 
да и идёшь за бороной-то… мы из последних кишок тянули. и коси-
ли сено, траву косили, кода нас даже не видать, эвот заберёт звенье-
вой-то, межу ног поставит и учит косить. а теперь видишь, вот та-
кие лбы ходят и не работают, и имя безработицу каку-то платят. а за 
что платят-то?! вот это даже государство — никак не справедливо… 
избаловали народ весь [385 (20). Подъеланка усть-илимск. ирк. 
(Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., 
заларинск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., ниж-
неилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; ке-
жемск. красноярск.)].

киШкИ. *киШкИ моИ. Экспр. употребляется при выра-
жении любви к детям.

вот когда любишь ребёнка, вот и говоришь:
— Кишки мои!
значит, сильно ты его любишь. у нас тятя был, мама была. но 

он мастер был. нас осталось-то. я сама маленька, не помню я маму-
то. мне, однако, второй, нет, третий год шёл, мама-то умерла. Тятя у 
нас хороший (…). нас шибко любил. вот вечером сидим, соберёмся 
коло печки, посадит нас на колени, прижмёт к себе:

— Ай, кишки мои!
я вот до сих пор поминаю его. Шибко любил. всё:
— Кишки мои!
день и ночь он работал. день на колхоз, а ночь так зарабатывал, 

точил. бочки наделат, в сельпо сдаст, хлеба наберёт. Голодом не си-
дели. работал, нас ростил. только подростил и заболел. мастер был 
на все руки. кузница у него своя была. кто чё попросит, он всю ночь 
делат. так зарабатывал. а день на колхозной работе. рано война-то 
досталась. я под кули стала в тринадцать лет. всю жизнь ни вы-
ходного, ни праздника. Праздники — за скотом, то за конем, то за 
коровой. доярка. ни выходного, ни праздника, никого не было. всю 
дорогу доярила. а теперь вот нет здоровья <…>. а сейчас? чтоб 
послать кого сейчас работать? запьют и скота не накормят. а мы — 
ни разу, чтоб не накормить скота! утро, вечер пролубь таку длинну 
долбили. <…> а теперь вот тут вода, во дворе, и то неохота. лени 
стали. Отяги.

а раньше? старалися. за телятам ходили. телятам на подсос, и 
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зелёнку косили. Пока зелёнки нету, трава где подрастёт, всё косили, 
кормили, возили. на себе таскали, где коло огорода то, а потома-ка 
на коне возили. а потом зелёнка подрастёт, возишь. и чтоб накор-
мить, чтоб привес был. а теперь-то чё?! [386 (20). Новая Недокура 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

киШмА, -ы, ж. Устар. Экспр. множество, очень большое 
количество кого-, чего-либо; уйма. ср.: киШ.

мы и заездки на Аяне делали. наколотишь колля, плотняком, 
чтоб морда прошла в середине. зимой черезовики делали, через всю 
реку делали. там надо место знать. я всё бережники делал, это за-
ездки к берегу, метра два в реку туда, морду поставишь. ну, заездок-
бережник есть. летом делали. а черезовики делали, где неглубо-
ко (…). Закоски ломали раньше. Поставишь сети, а потом ломашь. 
а рыба вместе со льдиной уходит, идёт — и в сети. льдина-то уплы-
ват, а рыба-то — в сети. сиг, таймень, ленок, хайруз, он и сейчас есть, 
только мало стало.

и перемёты ставили. разница токо в том, что крючки эти на-
саживаются и наживляются. а здесь ничем не наживляются, ничё, 
здесь голые крючки. раньше баушки ешшо, когда осень начинатся, 
забереги, вот они ловят этих пескарей, здесь их мокчёны называют. 
вот они запасали их. я вот сейчас не вижу в Аяне их, не стало, а 
раньше их было — кишма! там поставят корчажку, морду. ой, пол-
ная морда набиватся. и вот оне в бадью — и в подполье. воды на-
ливают, и они у них там. В бадью прямо живые плавают. и вот кода 
осень наступат, забереги, ставят уды. идут, берут этих мокчёнов. вот 
у нас мать ставила, да вся деревня. Женски ставили [387 (20). Бур 
катангск. ирк. (повсем.)].

*киШмА киШЕть. водиться, существовать, двигаться в 
большом количестве. ср.: *киШ киШЕть, *кИШмом ки-
ШЕть, *киШмОм киШЕть, *киШмЯ киШЕть, *киШ-
мЯ киШИть.

[— виктор калинович, вы говорите, самое лучшая часть у соха-
того это губа? — собир.].

да! Губы, язык, печень, грудину сохатого. Губы. если хорошо 
опалить, оскоблить это всё, и во рту язык вырезаешь с корнём. а там 
за языком, за корнём, обычно вот такое место, полное, набитое этих, 
ну, как, опарышей, паутов. они таки вот длиной, жёлтые, опары-
ши кишма кишат. они его здорово беспокоят, сохатого. и вот всю 
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зиму он их таскает. а потом они выходят из него через проход, в зем-
лю, и развиваются дальше. и опять кров пьют ему, яйца садят. они 
у него тут за языком в корне там скапливаются все, созревают [388 
(20). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)].

*кИШмом киШЕть. водиться, существовать, двигаться 
в большом количестве. ср.: *киШ киШЕть, *киШмА ки-
ШЕть, *киШмОм киШЕть, *киШмЯ киШЕть, *киШ-
мЯ киШИть.

и молоко отнимали. червей напустят.
[— как червей напустят?.. — собир.]
а вот доит корову. надоила ведро и доишь в подойничек или ве-

дро, несёт, процоживать станет — кишмом кишат в молоке.
[— Кишмом кишат?.. — собир.].
ага, вот беленькие, и головы чёренькие. у тебя половина отни-

мут, а что ты будешь доить, там сливок нет. жиры-то все снимут 
[389 (20). ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)].

*киШмОм киШЕть. водиться, существовать, двигаться 
в большом количестве. ср.: *киШ киШЕть, *киШмА ки-
ШЕть, *кИШмом киШЕть, *киШмЯ киШЕть, *киШ-
мЯ киШИть.

а вот вы послушайте. косили мы, а старик один хотел выжить 
нас с покоса-то, чтоб одному скосить, и говорит нам:

— уходите-ка, а то я змей напущу.
и мы, девка, правда, смотрим: наползли — куча. что-то он с 

ними делал, колдун, видать, был. и вот мы скосили траву, а они-то 
кишмом кишат. мы уйдём с покоса, и они уйдут, а мужик-то возь-
мёт да выкосит. до чего интересно-то: вот он идёт, а за ним штук 
двадцать ползёт. он их по имени называт: Гришка, манька, яшка. 
я уже в бабах была, когда это было [390 (20). копунь Шелопугинск. 
Читинск. (повсем.)].

*киШмЯ киШЕть. водиться, существовать, двигаться 
в большом количестве. ср.: *киШ киШЕть, *киШмА ки-
ШЕть, *кИШмом киШЕть, *киШмОм киШЕть, *киШ-
мЯ киШИть.

В Балтурино особенно там много-то было, на горе на этой на 
Лысой. ой, сколько… это мне лет десять, наверно, было или сколь-
ко? я в пионерском лагере была, на сто двадцать четвёртом пионер-
ский лагерь открывался тогда. и нас отправляли в лагерь туда. а по-
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том мы до Балтурино доплыли на плоту и ночевали в Балтурино. 
и концерт ставили там, а на гору ходили просто посмотреть. какой 
там?! Кишмя кишат! они под цвет камня, не видать. но прямо нас 
руководитель предупреждает:

— смотрите не наступите, чтоб не это… не спугнуть.
Ужась, сколько там змей было! [391 (20). Бунбуй Чунск. ирк. 

(повсем.)].
*киШмЯ киШИть. водиться, существовать, двигаться 

в большом количестве; быть наполненным множеством ше-
велящихся, копошащихся, передвигающихся существ. ср.: 

*киШ киШЕть, *киШмА киШЕть, *кИШмом киШЕть, 
*киШмОм киШЕть, *киШмЯ киШЕть.

на Эдучанке охотились. там бобров завезли потом. каморников 
вот этот охотился, счетовод. у него там тайга была, бобры там были. 
но он не убивал, это было запретное. у него хороша тайга была, он 
всегда зверей добывал, медведей. а-а, медведей больше-то он…

его мать заговорила, вот чё, сохатых-то добывал, а от медведей… 
там у него кишмя кишили медведи, а мать его, устинья была, заго-
ворила, ему чтоб с медведем не встречаться. и он никогда… хотел — 
и никогда не мог добыть медведя. а медведь, говорит, всё ископано… 
осенью придёт, всё изворочено, всё ископано. Где-то лежат и собаки 
не облают, и не сталкивался и ни разу не убивал. сохатых аккуратно, 
каждый год. ну, чё-то вот бабка сделала устинья [392 (20). Бунбуй 
Чунск. ирк.]. у нас цыгане были. куча едет цыганов, никого не ви-
дать, цыганка и цыган сидит. а чё в кошеве у них — вот так кишмя 
кишит! у них ребятни до черта, они их закроют, они там как мыши. 
всё у нас было, миленькая моя! чё на свете не было, то и у нас не 
было! [393 (20). верхнемарково усть-кутск. ирк. (повсем.)].

киШОЧНица, -ы, ж. кушанье, приготовленное из сварен-
ного говяжьего желудка с добавлением пшена и тёртого карто-
феля; суп из говяжьих кишок.

[— …баба, а расскажи, как ты кишочницу-то варишь. расска-
жи, а?— слуш.].

Кишочницу-то? а чё её там?! ты же сама знашь.
[— дак ты имям расскажи, людям. они даже не знают её, город-

ски-то <…>. они и слыхом не слыховали про кишочницу-то… — 
слуш.].

ну, чё?! от коровы берут желудок. и вот называтся кишочни-
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ца. а вот я, когда у меня рука не болела, я, по три головы кололи, 
по четыре скотского, я все вот эти брюшины брала. когда заколют, 
распорют, это всё там уберут, потрох-то, я их на реке выполошшу, 
в холодную воду замочу, а вечером, вот это, оно там это всё отстаёт. 
я его всё обдеру, в холодную воду ешшо замочу, назавтра на речке 
ешшо выполошшу, и повешаю на улицу, не в амбар, а на улицу, за-
крою тряпкой, чтоб воробьи не клевали. она на улице вымерзат. вот 
и варили её.

— ой, ты кишки брала?
я говорю:
— брала.
— ой, когда кишочницу варить будешь?
вот эта Шура, они никогда не брали.
— как кишочницу свари, ты хоть приташши нам поисть (…).
[— как готовили её? — собир.].
я её так готовила: вот она выбыгат, я отрубаю куски. они поки-

пят, поварятся, а потом через мясорубку редкой решёткой. на ред-
кую решётку через мясорубку, всё, ешшо покипят. когда кишочницу 
саму верчу, я одну картошечку очишшу туда, всё туда спускаю. а по-
том пшено, зерно это помою и маленько брошу, чтоб это, и оно всё 
там сварится. а вкуснятина-то какая!

[— это как суп?.. — собир.].
суп. суп вкусный. но это раньше-то когда, делали холодец. вот 

эту кишочницу всю уберут, и холодец сварят, и не шевелят, целиком. 
и вот на холодец сварятся там ножки, от головы, и вот это всё куска-
ми изрежут, и вот этот сучуг называли его, заворачивают и завязыва-
ют. а когда оно это всё остынет, а потом режь, пожалуйста. а вкус-
нятина какая! ничё не пропадало, всё готовили. а сейчас, кто это, в 
деревне, наверно, ни один счас это не берут потрох этот [394 (20). 
коношаново жигаловск. ирк.]. вот недавно я варила кишочницу 
(…). ну, вымачивашь кишки на реке, вышаркивашь хорошо. вот их 
вымоешь на реке, все вышоркашь их, как есть, а потом варишь (…). 
ну, картошку добавляешь. всё добавляешь, как это обычно. а их ца-
рапали, мыли, промывали их, кишки [395 (20). Подымахино усть-
кутск. ирк.]. Кишочницу здесь все варили, суп из кишок. Говяжьи 
кишки чистили, скребли, вымывали, замораживали. кишки чтоб 
вымерзли до белизны. Потом их заносишь в дом, оттаивали, реза-
ли на куски, и туда картошку маленько, крупу, лук, и ставили чугу-



220

нок в печь, томили. а потом вытаскивашь, вареные кишки их секли 
сечкой в корытце, а потом добавляли чеснок и обратно в чугунок. 
вот эта кишочница и есть [396 (20). иркинеево Богучанск. крас-
ноярск.]. ранше всё обработают, из кишок сварят суп, кишочницу. 
у нас баушка посадит нас и вот кажного кишочка. а она работна 
была, эта кишочница. все эти все кишки надо вывернуть надо, вы-
моем, ешшо на реку ходили мыли. и вот из этих кишок суп варили, 
да хоть и чичас варим.

[— а из кишок крупного рогатого? — собир.].
да, да, коровы.
[— а от овец? — собир.].
от овец мало брали от нех, мало брали. а скотско-то уже всё 

прибирали тогда [397 (20). Фирсово сретенск. Читинск.]. Брюши-
ну варили. я её люблю. это желудок скотский. мы её кишочницей 
называм. там это всё обдирашь, вымошь, и на улицу. она зимой 
вымерзнет — бела-бела. а потом её нарубаем, поварится маленько, 
через мясорубку, там картошечку, потом зерно-пшено положим, и 
всё. Пока руку не сломала, я ни одной жалудка не брошу. По пять 
коров кололи, да всех брала [398 (20). Зилово Чернышевск. Чи-
тинск.]. Тятя-то умер, мама на бойне работала до полночи, под 
сто пятьдесят сдавала, столько убивали, по семьдесят пять голов. 
в войну. она кишки мыла. ну, в бочке потом солили их да колбасу 
варили.

[— а как вы раньше кишки делали в вашей семье, бабушка де-
лала, готовили? — собир.].

Всяко-разно. Кишочницу делали. мама-то на бойне работала, 
бочкам кровь-то была, заготавливали. Исть-то чё-то надо было. 
Пока шибко жару-то не будет, она в бочке стоит. вот до тех пор сде-
лашь эти кишки-то, как плёночка. на колбасе-то плёночка, надо та-
кую сделать. По двадцать четыре, однако, двенадцать метров или 
двадцать четыре метра черева, рубец, жилы-то.

[— бабушка, а как вытягивали кишки, что они плёночкой дела-
лись? — слуш.].

вот их когда забьют, вот так смотают, узёл сделают. а потом 
развязываешь, и вот так запихаешь палец, и она прибежит, по-
том её скоблишь. такой вот был деревянный сделанный крючок, 
и вот так скребёшь, скребёшь [399 (20). качуг качугск. ирк.  
(повсем.)].
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киШОШНики, -ов, мн. локально-групповое прозвище жи-
телей села Нижняя слобода жигаловского района иркутской 
области.

Знаменских называли гужеедами. они всё гужи резали. теря-
лись у извозчиков гужи. а жителей нижней Слободы называли ки-
шошниками, из-за того, что деревня вытянутая, по словам Пети, как 
кишка [400 (20). жигалово жигаловск. ирк.]. [— а глухарями-то 
называют лукиновцев. — слуш.]

да, да, да! а нижнюю Слободу называли кишошниками, пото-
му что они ели кишошницу.

[— ели одну кишошницу. суп с кишков. жрать-то ничё же не 
было. вот эту кишошницу варили, ели. — слуш.].

вот и кишошники. но оне бедные были, нижнеслободинские-
то. да. Глухари — что далеко, но, как глухомань [401 (20). коноша-
ново жигаловск. ирк.].

у нас богата деревня была. не то что вот счас. Знаменка богата 
была, нижня Слобода (…). вот жителей-то нижней Слободы вот 
их кишошниками пошто-то звали. Кишошники, ага. Прозвишше 
ихое было. оне всё кишки ели, любили исти, варили кишошницу, 
после убоины кишошницу варили, всю зиму ели. у нас тоже: голаны 
мы, усть-илгинские — голаны (…). В Усть-Илге голаны пошто-то. 
Грузновски — москвичи (…).

[— федосья наумовна, а грузновские… их прозвище москвичи, 
говорят. а почему? — собир.].

там трёхэтажный дом был, в Грузновке, большой дом, но, как в 
москве, дак вот, наверно, из-за этого [402 (20). жигалово жига-
ловск. ирк.].

киЯНка, -и, ж. деревянный молоток с ровной ударной по-
верхностью, используемый для нанесения не слишком сильных 
ударов.

это когда забереги начинаются, лёд ешшо тонкий, вот ей глушат 
рыбу. ходят по льду высматривают рыбу и ударяют по льду, рыба 
оглушается и всплывает. раздалбливают дыру и вытаскивают её. 
и ешшо киянкой бьют по льду (деревянный молоточек), рыбу. В ки-
янку, её делают, берут ёлку, находят самый длинный сучок снизу 
самый крепкий и выпиливают с двух сторон, получается как чурка 
с сучком. когда киянкой ходишь глушить рыбу, обязательно надо, 
чтобы лёд светлый был, чтоб видно было (…).
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у нас-то битая печь-то. С ей же тоже много делов было… де-
латся опалубка, вот слушай, там нутренная опалубка. а вот это 
вот наружная опалубка. и глину. не каку попало глину, а така вот 
глина, хорошая. Привозят вот эту глину и собирают помочь. один-
то не сможешь. надо, чтоб глина не успевала засыхать, забыгать. 
она должна спрессована быть. и надо за день печь сбить. вот с 
утра начнут, и к вечеру уже вот этот вывод заделыватся. вот этот 
вывод, он тоже глинобитный. были киянки таки, вот таки высотой 
вот, киянки, кий, вот таки вот толшшиной. один конец завострён-
ный так вот, маленько тупоносый, а один тупой, просто плоский 
такой. и вот этими молоточками и бьют. Били. Подсыпают туда 
глины и бьют. до того, пока не спрессуется. Аж она потом сделат-
ся как будто цемент, бетон. крепка сделатся. добавляют и бьют, 
добавляют и бьют.

а вот это свинка: вот сюда вставлялась такая чурка, вот её и на-
зывали свинка. и там вот эта опалубка — это вход в цело. а потом 
тут уже вырезают всё это сами потом. вот это всё старина. и ка-
мелёк делали <…>. раньше топили камелёк. Камелёшны дрова или 
смоллёвы [403 (20). кайдакан жигаловск. ирк. (повсем.)].

клАвдии-говНоПрорУБНицы. народн. календ. в пра-
вославном календаре: день памяти святых мучеников хри-
санфа и дарии и с ними мучеников клавдия трибуна, иларии, 
жены его, иасона и мавра, сыновей их, диодора пресвитера и 
мариана диакона, пострадавших в риме в 283 г. (1 апреля по 
нов. ст./ 19 марта по ст. ст.); весеннее время во второй половине 
марта — начале апреля, когда ручьи несут в проруби на реках 
или озёрах самую грязную навозную воду.

Первого марта Авдокия-весновка <…>. Авдокия-весновка. на-
чинат снег маленько таять, плешаны уже, плеханы. а вот первого 
апреля опять называется Клавдии-говнопрорубницы. дарьи или 
клавдии. это первого апреля. Говно всё идёт в пролубь. снег тает 
же, говно с водой вместе… [404 (20). куэнга сретенск. Читинск. 
(повсем.)].

клад, -а, м. 1. деньги или другие ценности, закопанные в 
земле или скрытые в каком-либо тайном месте.

у нас в Пинчуге дедушка, у дедушки жили тунгусы. оне с севе-
ра. жили у дедушки, у нас это тунгусы жили. я его тунгусом зову, 
и выходка у него вся тунгусья была, как вьюркой был. охотник был 
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хороший. и белку добудет, и соболя, и медведя завалит. и как-то 
ловко всё у него. и один. один уж был, гыт, слепой, а деньги у него 
спрятаны были в лесу. и он всё говорил:

— как бы ты меня, — ну, отцу-то, — как бы ты меня свозил, а я 
бы тебе там клад показал где.

и так и умер. и так схоронили его наши.
[— дедушка ваш хоронил? — собир.].
ну, отец, дед моего старика.
[— а деда как звали? — собир.].
дмитрий рукосуев.
[— ну, друг к дружке ходили? — собир.].
они жили, да. жили у их тунгусы. охотилися и жили у их тун-

гусы. я и мужа счас зову тунгус. он как тунгус. и сядет так же, по-
тунгусьи. ноги под себя. вся выходка тунгусья. вот в кресло сядет, 
значит, и ножки под себя [405 (20). Пинчуга Богучанск. красно-
ярск.]. коров один пас, ну и задремал, смотрит, в ельнике самовары 
блестят. ну, оне, знаешь, думают: «Пойду, чё за самовары». слушай-
те, а это кто-то клад положил. вот такое было [406 (20). Невон усть-
илимск. ирк.]. у одной отец с матерью умирали. и дочери, видимо, 
закопали кувшин с золотом, а она-то не знала. ну и как-то посиделки 
были, а она и говорит, сижу пряду. клубочек вкруг меня обкатился — 
и к западне. клубочек такой, как шарик. думаю, чё такое? вспомни-
ла, отец мне когда-то что-то говорил. завалинки рыла, потом давай 
к западне подбираться. раз! — твёрдо. так и нашла клад [407 (20). 
анга качугск. ирк.]. тоже так понаслышке говорили, что вот там 
то и дело ночью огонь горит. Пойдешь, поедешь — никого нет. ни-
какого огня, ничё. а чё там? кто, говорит, может, золото кто раньше 
закопал. что, мол, в ранешную пору закопает золото старик. ну и 
навроде так у нас останется. что, мол, объявлятся клад.

[— там вот, где огонь, клад. — слуш.].
ага. дак вот сколь ездили искали после этого… ночь — огонь 

горит, а днём — нет никого [408 (20). ахалик тункинск. Бурятии]. 
колька мой тоже один раз говорил. был шар какой-то. он домой при-
бежал, переоделся. я говорю:

— ты куда торопишься, весь задохся?
— мы, — говорит, — счас шар ловить будем!
— а какой шар?
— По дороге прыгал, прыгает над нами!
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это говорят, когда шар летает, это клад, говорят, где-то! <…>. 
Говорит:

— мы счас пойдём шар ловить!
я говорю:
— какой шар?
— Счас шар прыгал перед нам, мы его никак не могли поймать! 

Пойдём счас ловить его!
я говорю:
— вы кого поймаете?
убежал он! колька-то побежал. а где они там с ребятами, кого? 

видели, не видели? ловить хотели [409 (20). Еловка тункинск. Бу-
рятии (повсем.)].

2. Мифол. По суеверным представлениям, неожиданно по-
явившееся перед кем-либо существо (барашек, барануха, конь, 
огромный мужик в красной рубахе, старичок и т. д.) — перево-
площение скрытых сокровищ, и если его вовремя ударить или 
задеть, то оно (живое существо) рассыпается золотом или день-
гами.

До Хомарак доехал он, мужик мой. а барануха-то, говорит, кака 
привязась, давай ташшиться, ногами передними вроде за на теле-
гу, ташшилася много. я, говорит, вроде онемел, ни стегнуть не могу. 
а потом, говорит, это, приехал домой, захворал сильно. но говорят, 
ему говорят, надо было наатмашь стегануть, и этот, говорят, клад 
твой, говорит, старухи-то стары, клад, говорит, твой (…). да моло-
дой тогда ешшо шибко был. но. Передние ноги на телегу и… таш-
шится. ташшится задними ногами-то по земле <…>. а он чё?! но-
чью ехал, глухой ночью. а потом дедушка заболел [410 (20). Еловка 
тункинск. Бурятии]. раньше-то все мы… мне, бывало, дедушка 
рассказывал, они в россее жили, клады были. бывало, говорить, за 
нами раз конь бежит и бежит. мы и так, мы… как мы его стукну-
ли! он рассыпался, и деньги собирали. только соберёшь, говорит, 
деньги, пока никого нет. если кто покажется, не наберёшь денег. так 
говорили, не знаю. Клады называли, показывались людям [411 (20). 
харгажин, тулунск. ирк.]. это бабушка моя рассказывала. была 
старая аносова, давно-давно это было, бабушка ещё маленькая 
была. Прадед мой, её отец, был пьяница. вот как-то пьяный разогнал 
всю семью, и ребятишки спали на завалинке с собаками. не знаю — 
полночь была или сколько. вдруг над озером светло-светло стало, а 
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дом у них у озера стоял. вот светло стало, и ребятишки проснулись. 
и видят: мужик из озера выскочил, сам здоровый-здоровый, и в крас 
ной-красной рубахе. выскочил, как прыгнет да как крикнет:

— ребята, не робейте!
и так три раза. как третий раз прыгнул да крикнул, так и исчез. 

и как будто ветер вот так: у-у-у-у-у! и такая темень стала. ну, ребята 
испугались — и в разные стороны. а надо было его ударить, и клад 
бы нашли. а они побежали, испугались, маленькие были [412 (20). 
аносово усть-удинск. ирк. (повсем.)].

3. Мифол. По суеверным представлениям, неожиданно по-
явившееся перед кем-либо существо (барашек, барануха, конь, 
огромный мужик в красной рубахе, старичок и т.д. ) — пере-     
воплощение скрытых сокровищ, и если его вовремя ударит или 
заденет человек, которому предназначены эти ценности, то оно 
(живое существо) рассыпается золотом или деньгами.

ну и вот эта бабушка у нас всё рассказывала, анисья-то. она, 
гыт, одна, гыт, невестка ткала красна, разные ешшо красна-то тка-
ли. скамейки же, где сидит она, ткёт-то, край-то, гыт, далёкий был. 
ну, она дома-то одна была, сидит, ткёт. выходит, говорит, старичок 
седой-преседой и сял к ней, а она ткала красна-то и челноком его 
задела. челноком-то задела, и старик-то упал, рассыпался — и куча 
серебра (не золото было, а серебро оказалось). ну и когда из-за кра-
сна-то вышла, вышла на улицу, идёт свекровка. она говорит:

— так и так.
она гыт:
— молчи, — гыт, — это клад. Клад-то, — гыт, — был на тебя 

сделанный [413 (20). коношаново жигаловск. ирк.]. а ешшо 
клад-то рассыпется, на кого заметанный. ну и у одних ребятишек 
много было, две снохи. а ребятишки летом, чё, они играли в избе. 
и приходят к баушке и говорят:

— баба, баба, к нам, — гыт, — барашек пришёл. надоел, — го-
ворит, — и никак не можем его выгнать. мы, — гыт, — его и били, 
и всё.

вот не на их он был сделанный, клад. они ничё с нём сделать не 
могли. она гыт:

— Погодите, ребята, мне, — гыт, — самой надо. он, — гыт, — 
завтра выйдет или нет?

они говорят:
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— а мы откуда? будем играть.
в такое-то время сели играть, он вышел. она пришла, затронула 

его, и он рассыпался. а он был на кого сделанный…
[— на человека? — собир.].
да. человека-то надо знать, на кого он клад-то делается. на кого 

попало-то не делали [414 (20). коношаново жигаловск. ирк.]. вот 
я рассказывала вам вчера, пацаны-то, у них две снохи вместе жили, 
ребятишек много, они играют все на полу. вся игра была на полу. 
один-то постарше был пацан и говорит:

— баба, сёдня к нам барашек пришёл, надоел нам. мы его били, 
выгоняли, он никак не уходит от нас.

она говорит:
— ну, ладно, завтра я приду, его выгоню от вас.
а клад-то был совсем на кого-то на другого сделанный, на этого 

барашка-то. и тоже было золото. да! ну и чё, а она-то знала, и вот на 
кого этот клад-то был, барашек-то вышел, сказали:

— дотронься.
от ребят-то его отвели, она дотронулась, и он развалился — и 

золото. а так хоть… они его и били, и выгоняли. раз не им было за-
вечено, он не развалился. он так и будет: придёт и уйдёт. не бойтесь, 
что клад вышел, я его возьму и всё, мой будет. нет! вот какие рань-
ше люди были, знали чё. а счас, а! [415 (20). коношаново жига-
ловск. ирк.]. [— а вы вот рассказывали, как невестка раньше ткала 
красна… расскажите ещё раз. — собир.].

ну, вот. вот она, поставили-то красна, но свекровка-то как ушли 
из дому, а невестка стала ткать красна. ну, сидит, а челнок-то с этой 
стороны продёрнул в эту сторону, а скамейка-то, где красна-то, обя-
зательно ставила скамейку. она сидела, край-то был далёкий. и она 
сидит, ткёт, а он идёт, она не видела, откуда он, и подходит и на край 
скамейки к ней садится. она когда челнок-то продёрнула, нитки-то 
в красна-то, а его же надо продергивать нитку-то, а она челноком-
то махнула и задела его. и там рассыпался этот старичок-то — куча 
серебра! она испугалась, выскочила из-за красён-то и побежала к 
свекровке-то, говорит, свекровке-то сказала. свекровка-то пришла и 
говорит:

— а этот клад-то был на тебя.
если только вот клад я буду ложить, надо знать на кого. или я 

положу на невестку, или на сына, или на внука. и только он может 
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этот клад сделать. а если кто другой, он не развалится, будет так 
[416 (20). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)].

клад. *клад выхОдит. Мифол. По суеверным представ-
лениям — клад показывается в образе человека или животного 
(старика, козлёнка, барашка и т. д.).

тут однех раскулачили. ну, богато, видно, жили. в ихнем доме 
клад выходил. вечером спать лягут (…) — анзаганчик бегат малень-
кий по дому-то.

[— коза?.. — собир.].
но. кучеря-а-а-венький, чёренький. топат-топат, топат-топат. 

оне посмотрят, ребятишки (оне потом подросли: елена, катерина, 
любава): чё такое? что за привидение, что за анзаган? он имям пред-
вещал эти деньги. тех-то [прежних жителей. — Г.в. а.-м.] увезли, 
да и где-то там оне погибли, на колыме, кулаки-то эти. а деньги-то 
лежат под карнизом. вот этот анзаган имям предвещал эти деньги. 
надо, гыт, было ударить с маху по ему левой рукой, и он бы рассы-
паўся, этот анзаганчик. оне ничё.

а жили так бедно, ой, бедно-бедно жили! Голодовали, спали на 
голых досках. нечем ни одеться, ни обуться — ничаго. Плохо жили. 
Горе скачет, как моя мама говорела, горе пляшет, горе песенки поёт 
(…).

эта авдотья Павловна была такая махла. она цыганам на пери-
ну сменяла. деньги там были рублёвые, кольца, серьги. она всё это, 
раньше же оно какое-то дешёвое было, всё цыганам спихнула ни за 
что [417 (20). орленга усть-кутск. ирк. (повсем.)].

клад. *клад выхОдит На ИмЯ. Мифол. По суеверным 
представлениям — клад показывается в образе какого-либо 
предмета или живого существа тому человеку, на кого он был 
положен (кому был предназначен); если именно этот человек к 
нему прикоснётся, он (клад) рассыпается кучей золота или се-
ребра.

у нас тут Амеля жил. а бедно-бедно жили. Амеля звали. избё-
ночка маленечкая была, окошки брюшинные. Скотские. раньше же 
стекла не было — брюшина скотска, дак её на окна натяговали. де-
вок много, а ребят-то не было шибко. 

раньше же на ребят землю-то давали, а на девок не дава-
ли. и вот, говорит, жили бедно-бедно. ну, ребята с игранчи-
ка идут: валятся хребтовая кость (…), обглоданная. они взяли, 
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как бросют в окошко этим бедным девкам-то. они кость заки-
нули в избу, она рассыпалася на золото (…), клад вышел. это ма-
ма-покойница с дедушкой рассказывала. ну и зажили они бо-
гато. и землю купили. и всё за это золото. этот Амеля-то. и де-
вок, говорит, он всех повыдал взамуж, всё поправил имям этот  
мужик <…>.

ну, они на смех бросили, что бедные (…). а избёночка маленеч-
кая была. одно окошко задвигалося. а остальны-то, стёкол не было, 
дак брюшину натяговали. Брюшинные окна. а оне взяли да в окош-
ко в это поло-то кость бросили имям, она рассыпалась на золото. 
это вышел клад. надо было, чтоб кому-то он вышел. на имя кладено 
<…>. они шли да этим бедным да закинули в избу: надо похуже об-
глодить кости эти хоть. а он взял да на золото вышел! Клады клали 
на имя. Выходили. раньше клады выходили на имя [418 (20). трак-
товая тулунск. ирк. (повсем.)].

клад. *клад класть. деньги или другие ценности зары-
вать в земле или скрывать в каком-либо тайном месте.

раньше клали, милая, клад. вот мать-покойница рассказывала. 
вот насобирают денег, вот на Сулкете тоже. два мужика богатые-
пребогатые были. а ели, милая, хлеб несеяный. вот также обмоло-
тят, и чтобы не отвевать хлеб этот. вот ребяты пойдут (уже подросли 
ребяты), пойдут, лопатками из угла в угол покидают, чтоб маленько 
мякину отсеять. а то даже не давал мякину отсеять. вот такие были 
ситы у их, из игл сплетённые, вот на это сито просеят, чтобы мышь 
не проскочила. а это всё проскочит, мякина вся проскочит. Пойдут 
на двор, дак палкой выковыривали, в туалет пойдут, кал. не могли 
на двор сходить.

и вот ребяты подросли, тогда стали из угла в угол в завозне хлеб 
этот кидать, чтоб маленько отвеять мякину. дак он, гыт, ходит про-
веряет, ругается, чтобы не отвевали, ничёго. так ели. клали-клали 
деньги, и хлеб, и яйца, и молоко, и мясо, — всё-всё на базар, на базар, 
на базар. наклал он сколько тысяч денег. а тут переворот. деньги 
лопнули, пропали деньги эти у его в кувшин. и золото всё пропало. 
и он, говорят, разрыв сердца получилось, и у другого мужика разрыв 
сердца получилось, что деньги пропали.

это в Сулкете было, не то что где, в Сулкете было. мать-по-
койница рассказывала. вот как наклали клад. Клали клад [419 (20). 
трактовая тулунск. ирк. (повсем.)].
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клад. *клад ПоложИть На ИмЯ. Мифол. деньги или 
другие ценности зарыть в земле или скрыть в каком-либо тай-
ном месте и произнести заклинание, желая, чтобы клад достал-
ся какому-либо конкретному человеку.

[— баба, а вот ты же рассказывала, клад ходит, шёл клад, как 
человек? — слуш.].

[— расскажите, татьяна ивановна. — собир.].
Клад, но, клад, его находили, но. вот если он счастливый, че-

ловек, он его находил. Гламно, на какое имя клад положен. вот на 
татьяну. может быть, оне на свою, на татьяну, на каку родню поло-
жили. а я вот буду ходить около него, ага, и глядишь, я наткнусь на 
этот клад. вот так. бывало так, бывало. но это счастливый человек… 
мне-то он разе попадёт?… кроме говна [420 (20). ключи-Булак 
Братск. ирк. (повсем.)].

клАдЕво, -а, ср. Земледел. 1. Большая укладка (копна) сно-
пов; скирда / скирд. ср.: клАдЕНь, кладь.

ну, отжин как делали. Отожнутся там всё, кладево складут — 
колхозный вечер делали. за счёт колхоза как вечер делали. как вроде 
рабочих угошшали. мы… с бабами-то нас-то не ставили. вот ло-
богрейка она идёт, ручьи-то бросает и бросает, их надо успеть по 
второй-то округе, чтоб все извязать-то. нас молодёжь ставят, там че-
ловека четыре. ну, большинство по четыре, кони-то сменны, а мы-то 
одне. а надо успеть всё было. там не до этого вникання. ну, кто на 
жаткаф там женщины, может быть, кто чё делал.

[— и пеньки, наверно, опахивали? — собир.].
ну, пеньки-то. на пеньки-то гоняли первы года. не опахивали, а 

окапывали. окапывали кирками их.
[— а поднимали пашни? Приходилось поднимать, имею в виду 

новые — залог драть? — собир.].
При нас-то нет, стары поля. а вот старики драли, да все зарости-

ли [421 (20). Боты сретенск. Читинск. (повсем.)].
2. работа по укладке снопов, уборка хлебов с полей, склады-

вание хлеба в скирды и гумна; скирдование; уборочная страда.
еслиф только погода хорошая, пришли мы, поели, всё, бригадир 

идёт:
— девчонки, на кладево!
ночь класть на носилках. ну и вот таскаем на носилках, в кла-

ди кладём хлеб. а потом вдруг дожди. В суслоны по шесть снопов 
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ставили кучками. вот эти клади накладём, всё. а у нас кони за нами 
закреплённые. всё. хлебоуборка закончилася. надо молотить хлеб-
то, на молотилку. опять нам кони в руки:

— всё, девчонки, поезжайте.
вот утром рано мы встаём в шесть часов, запрягаем. мороз, не 

мороз — не было этого, чтоб… В чирках. то из резины сошьют чир-
ки. тут чё-нибудь замотаем, коленки, всё. не было же моды штанов-
то такой. ну, правда, эти сошьют нам куфайки или чё ли, такие, с ко-
нопли. коноплю сеяли и ели. всё нам из холшшовой. это ешшо надо, 
вечером придёшь, надо напрясть, соткали чтоб матери нам, да сшить 
из этого. вот как мы росли, жили-то! и утром нас… вот, оденешь-
ся, в шесть часов запрягёшь. на две девчонки по три лошади. едем 
сначала мы вот к этим, ко кладям. назвали клади, снопы нагружаем, 
везём на молотилку. бригадир:

— ну, ладно.
это не то что мы двое, а у нас как-то было три звена. из каждого 

звена по две девчонки, по три лошади, ездили. это нас… по две дев-
чонки мы ездили. это у нас шесть лошадей и тех — девять лошадей 
как возили. вот мы девять лошадей привезём — имя на день хватает 
молотить. нас:

— Приезжайте, поешьте! Поезжайте, везите, коней кормить, 
надо сено везти!

Поедем, сено накладём. Приедем, еслиф ешшо солнушка глядит, 
бригадир, женщина была бригадиром:

— ну, чё, девчонки, ешшо может быть успеете, дров привезёте?
едем. Приезжаем уже тёмно. ну, всё. Привезли, дрова откида-

ли, коней спустили, покормили. мы домой. Поели, надо сбегать на 
вечёрку. клуба не было, была контора, прибежишь и напляшешься 
[422 (20). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].

клАдЕво. *клАдЕво класть. Земледел. укладывать 
хлебные снопы в скирды (клади / укладки); скирдовать; возить 
снопы на гумна. ср.: *в клАди склАдывать, *в кладЯ 
склАдывать, *клАди класть, *кладь класть, *кла-
дЯ класть.

Волохали, доча! день и ночь, моя, волохали. думали, что, мол, 
ну, ладно. наши на войне мужики, дак а мы будем в тылу имя уж 
помогать. везде работала: и по дорогам, и в илимках, моя. Илимку 
нагрузишь и идёшь, в нижнеилимск ведёшь её. семь километров, 
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моя, вовсе на себе ташшили эту илимку. хлеб таскали, на мельни-
цу возили. кули, отсель лодку нагрузишь на плечах и оттуда лод-
ку себе привезёшь, опеть же на плечах таскашь. всё на себе было, 
всё на себе. и сейчас всё… вот через реку не поедет, нет. а тогды 
не спрашивали. день и ночь волохали. день-то вяжешь, вяжешь, а 
в ночь опеть идёшь на кладево, опять гонят, идёшь. опеть кладево 
кладёшь, хлебец. Суслоны.

работали, работа не счас какая. ещё говорят нам: «а вы кого? 
вы никого не понимали», — нам говорят. мы никого не понимали 
раньше, — видишь какие! оне всё понимают, а мы никого не пони-
мали. не понимали, мы работали. когды мужичков-то угнали как 
на войну, осталися мы. мы остались молоды, да старички с нами 
осталися. и вот со старичками, моя, и жили. думали, что придут 
мужички, а их не оказалося у нас <…>. вот так вот и живём сейчас. 
ой, моя, ой!

за войну по две тысячи нам токо добавили. что это? Волоха-
ли так — две тысячи заработали мы? [423 (20). Фролово кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

клАдЕНь, -дня, м. Земледел. Большая укладка (копна) сно-
пов; снопы, уложенные на току по кругу колосьями к центру для 
конной и ручной молотьбы. ср.: клАдЕво в 1-м знач., кладь.

ток назывался, там кладень. снопы вязали, складировали. кры-
ша такая, соломой крыта. там молотилка… молотят. и отходы 
там. и птички. надо же им исть. вот решето поставишь, палочку, 
к палочке верёвочку, сюда ешшо зёрнышки кинешь, оне туда зай-
дут, раз! — дёрнул, оне там. Прибежишь, поймашь. но потом от-
пустишь. девчонкой была [424 (20). макарово киренск. ирк.  
(повсем.)].

клАди, -ей, мн. Большие укладки (копны) снопов; скирды. 
ср.: кладЯ.

одна старуха тоже в Карамышевой же, Пуща звали, коня спря-
чет. не то что сама она прячет, а наговором, слово знала. меж кладей 
куды-нибудь, клади были: так положено, так клади, а там в шшель 
он залезет, его ишшут, ишшут весь день, никто не могут <…>. она 
говорит:

— вы заплатите мне, я вам найду его.
[— а какого коня? своего или колхозного? — собир.].
колхозного.
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[— а клади, что такое клади, константин иванович?. — со-
бир.].

раньше снопы возили, кладями клали, клади назывались.
[— и она сделала, вы говорите, так, что конь между кладя-

ми… — собир.].
между кладей залезет. до земли выбьется там, до чёрной земли.
[— и никто не знает, где он. — слуш.].
никто! ищут везде, не могут найти. а потом к ей пошли, по-

просили её найти. и она, ты знашь, нашла [425 (20). Балтурино ке-
жемск. красноярск.]. эта Пуща жила там, колдовка, в Карамыше-
ве. если она сердится на человека, сердится… вот зять рассказыват. 
сердится на человека — корову не найдут. она меж кладей… сно-
пы-то, суслоны-то эти, снопы-то кладями-то накладут, она меж 
кладей запихат корову, и не найдут. лошадей искали. тоже меж кла-
дей. В вид видели, а идут — нету. нету. но и потом эта Пуща-то она 
и свиньёй делалась. сделалась свиньёй, и её, эту свинью, ударили. 
ударили, и она пришла, превратилася в самуё себя, в человека, и це-
лаю неделю хворала. целу неделю хворала. вот она чем займовала-
ся [426 (20). Балтурино кежемск. красноярск. (повсем.)].

клАди. *в клАди склАдывать. Земледел. укладывать 
хлебные снопы в скирды (клади / укладки); скирдовать; во-
зить снопы на гумна. ср.: *в кладЯ склАдывать, *клАдЕ-
во класть, *клАди класть, *кладь класть, *кладЯ 
класть.

день пашешь, а ночь скирдуешь. за плугом идёшь, идёшь, идёшь, 
отпустился от плуга, вроде шагашь… лошади ушли с плугом, далёко 
ушли, а ты вроде шагашь и спишь на ходу, на ходу спишь. а ночь 
пришла — скирдовать, скирдовать, снопы в клади складывать, в 
клади. вот старика это направляют с нам, с молодёжью-то, чтоб он 
ездил будил нас. вот уедешь куда-нидь в кулигу, это, в култык уе-
дешь, раз! — упал, и всё, и готовый, спишь. вот он и ездит нас будит. 
ишшет нас, будит. чё ж, круглы сутки же работашь, это чё ж…

[— а кулига… — собир.].
это закуток где-нидь, вот стоит дерево, а ты где-нидь спрячешь-

ся там внутрь. но она косится, но а уже выкошена, это кулига назы-
ватся.

[— это такая лужайка, заедешь туда, раз! — и готовый, спишь. — 
собир.].
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но [427 (20). карабула Богучанск. красноярск.]. сеяли, жали, 
жали этими жатками же. выжинали, в снопах так стояло. Потом в 
клади складывали. Потом из кладей везли в гумно. В гумне-то там 
молотилка стоит. молотили. эти женски бедные! там не видать 
ничё. эти веялки крутят, молотилки там. эту солому протрясают 
граблями скрозь до конца <…>. Потом на носилках таскали её там 
в зарод.

а эти веют которые веянками, две веянки: одна мякину очищает, 
а втора — зерно тако чишше там делатся. там стоят решетья та-
кие, которые редкие, потом там туда чаще стоят. дак не видать! они 
бедные выйдут, тут всё у них вот так в пыли. это же много оттуда 
из этого всё идёт. и чё? никто ни на кого не обижался. как-то так и 
надо было [428 (20). тушама усть-илимск. ирк. (повсем.)].

клАди. *клАди класть. Земледел. укладывать хлебные 
снопы в скирды (клади / укладки); скирдовать; возить снопы 
на гумна. ср.: *в клАди склАдывать, *в кладЯ склА-
дывать, *клАдЕво класть, *кладь класть, *кладЯ 
класть.

мы с манькой, с подружкой, она умерла у меня счас… ой, мы с 
ей рано-рано выезжали. мы всех вперёд выйдем с ей на поле, жали-
то, и больше всех навозим. я уж теперь забыла, сколь мы, по сколь 
телег привозили. а нас потом все ругают:, не на алфавитном месте

— что вы? чё рано выезжаете?
а у ей отец был, он клади клал. мы снопы-то возили, он… рань-

ше же клади клали. и вот он раным-рано нас будил, чтоб мы рано 
вставали и рано ездили. вот он поедет:

— вставайте, девки! всё, хватит спать.
и вот едем. и вот он клади клал, а мы скирдовали всё [429 (20). 

тыпта жигаловск. ирк.]. а бабка, её двенадцать снопов ставят. 
вот так десять ставишь в кучу, рядушком, чтоб плоть оне были. ага. 
а два снопа сверху кладёшь, вот так их разломашь — и сверху быд-
то шапкой. вот так делали. рожь бабками ставили, по двенадцать 
снопов. а пшеницу — суслончики. Шесть суслонов: пять так поста-
вишь, шестой разломашь. вот сверху-то колос, а туды комельки, вот 
колос вот так его раскидывашь. и раз! — надеёшь, его накрыват-на-
крыват, чтоб дождь шёл, дак скатывался дождь-то, чтоб те-то не мо-
кли. и кода высохнут, ребяты подъезжают на редване, накладывают 
(редван — телега на чатыре колёса, драньём закладена). и на одрах 
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тоже возили. Редван, он так сделанный: вот так идёт ряд, драничек 
приколачивают, потом он вот так вот бока в отводе, приколачива-
ют прут чарёмуховый. и вот накладывашь. это редван. а одёр, он 
на двых колёсах. кого там накладёшь?! маленька тележка. мы на 
одрах-то редко возили, мы на редванах всё возили: на ём больше 
войдёт, чатыре колеса.

[— куда возили? — собир.].
возишь в кладь. В клади клали. Гумно. оно большо, гумно, за-

крыто всё. всё туды, в гумно, накладывали.
а потом водовоз стоит, и молотишь там. Показала бы вам… там 

стол такой высокий, двое с вилам стоят, на стол снопы бросают, жен-
ска стоит, снопы режет. и счас как коса, от косы вот такой отрезано, 
это замотано всё, вот им возьмёшь (я тоже резала), и вот так вот. вот 
сноп-то, вязку-ту эту разрезать нады её. раз! — токо, раз! — токо. 
а там уж упеть другая стоит, она уже в барабан. Барабанщик там, в 
барабан пихат, там обмолачиват — токо летит, токо летит! о-о-ой! 
работали! это всё нады было рукам своим делать [430 (20). Чунояр 
Богучанск. красноярск.]. Всяко-разно жили. война была, мужи-
ков всех забрали. мы одне остались, женски. но и меня поставили 
бригадиром в полеводческую бригаду. я два года работала брига-
диром. так ешшо бы работала — ребятишки у меня. а свекровка, 
дочь свекровкина, своих двое. это четыре иждивенца было у меня. 
вот я и по ночам да всяко. Поеду, собяру баб да поеду. дотемна ра-
ботам. но тогда же врушну вшо делали. Азойно было. Клади клали, 
скирдовали да хлеб врушну жали. вот так и работала. и ребятишек 
роштила. Потом пришёл свекровкин сын, взял у меня её, свекровку-
то. а девку вырастила, золовку-то, замуж отдала тут, от меня ушла 
она. а потом своих роштила [431 (20). Бурукан газимуро-Заводск. 
Читинск. (повсем.)].

кладь, -и, ж. (мн. клади, -ей и кладя, -ей). Земледел. Боль-
шая укладка (копна) снопов; скирда / скирд. ср.: клАдЕво в 
1-м знач., клАдЕНь.

а зажинка, говорят, последний, зажин, последний сноп со-
жнёшь и завяжешь, сноп такой сделашь и поставишь. и этот за-
жинкой назывались. это начинали вязать (…). вязали снопы, су-
слоны ставили. Потом эти суслоны увозили на лошадях, тележки 
такие были хлебные. на хлебную тележку накладывали эти снопики, 
кладь называлася, кладя, в кладь. В кладь клали, потом молотили 
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их, возили. увезут туда, а там готово зерно [432 (20). карабула Бо-
гучанск. красноярск.]. а снопы подавать на воз, вилки называлися. 
вот пойдёшь, берёзу срубишь, чтоб тут были два отросня, их по-
короче обрежешь, и получатся вот так вилка, а тут черень. а снопы 
таскаем в клади, складывать, дак вот этим подденешь на один рожок, 
чтоб она не спадывала, сноп, на черешок, и подаёшь на кладь. ста-
рик там на клади сидит. а мы на носилках приташшим эти снопы, и 
вот на этим, подденешь его, и старику туда подаёшь [433 (20). кеуль 
усть-илимск. ирк.]. я всё делала как мужик. и пахала, и сеяла, и 
жала — всё делала. вот этим бадогом. Перво его вырвем, потом его 
в суслоны поставим, потом его в кладь сложим. а весной его, вот в 
марте месяце, потом молотим, бьём этим бадогом. нас четыре вот 
женшшины, и вот этим бадогом измолачивали эти снопы-то. а сно-
пы потома-ка мочили, вязали больши и в курью (…). верёвки-то из 
кого были? мешки-то? это всё своё изделье-то было. и верёвки, всё 
из конопля-то делали. и вожжи. ну, раньше же всё мы на конех, у 
нас уже всё кони были. ну, я вот и на конех работала, я косила на 
косилке и вязала снопы, ложила рукам. ну, вот там коногон у меня, я 
сама-то на машине, и вот ложили их рукам, это, снопы, а женшшины 
идут за мной вяжут. и суслоны делали. ну, вот это как из снопов оне. 
Суслоны наставим, а потом прибирам их в скирду. Скирды делам, 
хлеб же хороший родился, скирды делали. а скирды потом стоят, 
так и сделам их, и завершу их всё. я сама скирды делала. Потом их 
зимой молотим. вот на сани ложим их и на санях потом везём на 
молотильный ток. ну, люди-то возили, а я молотила ети снопы-то 
бадогом. туды идёт солома, сюды бежит [434 (20). волочаевка Нер-
чинск. Читинск. (повсем.)].

кладь. *кладь класть. Земледел. укладывать хлебные 
снопы в скирды (клади / укладки); скирдовать; возить снопы 
на гумна. ср.: *в клАди склАдывать, *в кладЯ склА-
дывать, *клАдЕво класть, *клАди класть, *кладЯ 
класть.

раньше вестило, всяко вестило. мы вот раз в Тулуктумуре сно-
пы возили, а чё, мужикох же не было, война, мы одне девки были. 
и с нам эта анна Петровна, тёткина насташьина сестра. и вот она 
на кладе клала кладь. а мы возили снопы на Тулуктумуре на хреб-
те. и вот перву-то пашню склали. и нам ешшо надо было Кутичиху 
скласти, ну, она гектара два ли полтора ли, эта пашня маленька. ну, 
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через лесочек надо, через березничек ездить-то. ну и мы оттуль, ну, 
уж темналося, — ой, кукушка кукует, ой, кукует-кукует кукушка! 
дак аж даже да часто, да громко! ну и мы все боимся. и все боимся 
сказать друг другу. Потом тётка анна там, на кладе:

— Девки, да вы чё содни? Ужнать-то хочете, нет?
мы говорим:
— давно хочем! но раз сказали докласть, значит, докласть надо 

её, довозить.
месяц светит, мешешно было.
— но и ладно, девки, я довершила уж тута-ка, ну, скомшила эту 

кладь!
вот мы коней выпрягли, вот давай с хребта с этого спускаться. 

мы её так не доклали, эту Кутичиху. ну а потом немного время прош-
ло, и от дядя никон пришла вестка: в войну убили. вот и вестило: 
кукушка куковала, к беде куковала. а осенью кака же кукушка?

[— Скомшила — это как?.. — собир.].
ну, вот я взяла да её вот так всяко-разно скомшила. По-вашему, 

скомкала, а по-нашему, скомшила [435 (20). карам казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)].

кладЯ, -ей, мн. Большие укладки (копны) снопов; скирды. 
ср.: клАди.

репрессировали же у нас многих. екатерины ванифатовны отца. 
сын у него караулил овец или кого ли (ну, чё, ешшо девчонкой была), 
ну и играл чё ли, спичкам чиркал. и, видно, чиркал он где тама-ка 
кладя были, хлеб, всё и там пыхнуло, загорело. и вот его отца и ре-
прессировали. бригадира тоже, что связь… а кто больше, так ничё 
не знаю больше я. много людей забирали [436 (20). макарово ки-
ренск. ирк. (повсем.)].

кладЯ. *в кладЯ склАдывать. Земледел. укладывать 
хлебные снопы в скирды (клади / укладки); скирдовать; во-
зить снопы на гумна. ср.: *в клАди склАдывать, *клАдЕ-
во класть, *клАди класть, *кладь класть, *кладЯ 
класть.

а зерно-то его же в кладя, как говорили, в кладя, в кладя скла-
дывали это зерно. а потом кладя эти носили опять на одно место, 
там молотили, и всё. всё больше молодятник работали. молодежи 
было много, веселье было, и всё, и как-то весело жили [437 (20). Не-
вон усть-илимск. ирк. (повсем.)].
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кладЯ. *кладЯ класть. Земледел. укладывать хлебные 
снопы в скирды (клади / укладки); скирдовать; возить снопы 
на гумна. ср.: *в клАди склАдывать, *в кладЯ склА-
дывать, *клАдЕво класть, *клАди класть, *кладь 
класть.

на заимках жили раньше. ездили по заимкам, ночевали. Пахали 
же, на заимке ночевали. страду убирают, снопы-то возили же на ко-
нях, девки, ребята, бывало, там ночуют. но пожилые домой пойдут 
убираться, уедут. а мы жили. Кладя, бывало, кладёшь. молотила 
у нас конная была (комбайна-то не было же никакого), молотили, 
вот по заимкам ночевали. ну а чтобы, это, нехороший, это никто. 
уж редко, было, было, в девках рожали, но шибко редко [438 (20). 
альбитуй красночикойск. Читинск.]. снопы вязали. Потому что 
кладя надо класть. если сноп один ты мне не доклала, значит, я тя 
оштрафую сразу. дисциплина была! я бригадиром был, не успевал. 
Потому что на коне туды. Потом уж я мотоцикл купил. бензин да-
вали. я ездил, принимал всё. Потом это укрупненье пошло. Шесть 
колхозов было. я один давай тут всех… Шестнадцать километров до 
Анчириково. туды на коне пока едешь, день прошёл. а тут речку пе-
реехал, в Алексеево заеду, там посмотрю стариков. а молодёжь уже 
уезжала Гэс строить. тяжело было [439 (20). кобляково Братск. 
ирк. (повсем.)].

клАНЧа. Антропоним. вариант имени кланя (уменьш. к 
женскому имени клавдия).

[— а когда вот речка шла уже, весной, бабушки выходили с хле-
бом? — собир.].

бабушка Кланча бросала хлеб. мама, бабушка Кланча всё вре-
мя хлеб, калачики бросала в речку, чтобы речка спокойно прошла, 
с моста (…). мы небольши были, всё равно, как речка пойдёт, так 
кусочки возьмём и бежим на улицу, бежим к речке, <…>, кусочки 
бросам.

— мама, дай хлеба! речка пошла!
это было [440 (20). карабула Богучанск. красноярск.].
класть оБЕт. давать обет, давать клятвенное обещание 

выполнить что-либо. ср.: *давАть оБвЕЩАНьЕ, *дать 
ЗарЁк, *дать ЗарОк, *дать оБвЕЩАНьЕ.

и раньше ещё клали обет. вот если ребёнок заболеет, ему не 
помогает ничё, и вот берут этого ребёнка, и чтоб не ехать, не плыть 
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ни на моторе, а пешком идут. вот, например, наша вот эта деревня, 
а там туда выше деревня была Боты, десять километров. и вот она 
вот с этим ребёнком кладёт обет: если я дойду с ребёнком… если 
поздно, то можно переночевать, а если не поздно, то возвращалися. 
и вот этот кладёт обет когда, и завечат: если всё по-хорошему, ре-
бёнок выздоровет, лучше будет, — она должна чё-то ему купить, но 
не в этим возрасте, а чтоб уж он побольше был.

и вот тоже до трёх раз ходили, клали  обет. и ребёнку помо-
гало, он выздоравливал [441 (20). коношаново жигаловск. ирк. 
(повсем.)].

клЕв, -а, м. хлев; утеплённое помещение для мелкого рога-
того скота (чаще овец).

Колдовка деда нашего обстригла. овец же держали, а кто-то 
стриг их. дед и говорит маме:

— ну, клавдея, я пойду караулить колдовку.
Пошёл в клев, в угол во клев сел, сидит.
[— егор изотьевич же?.. — слуш.].
но. сидит. зашла, говорит, эта колдовка. а это вот после креще-

ния, вот Рожество — в эти дни было. Пришла, посмотрела на него, 
ножницами по лбу поколотила, обстригла и ушла. а дед слова не 
сказал. как замороженный просидел недвижимо. Приходит домой, 
мама грит:

— ну, чё?!
молчит, ничего. наверно, к обеду отошёл только. вот такие 

люди были. вот этот случай я хорошо запомнила [442 (20). казарки 
усть-кутск. ирк. (повсем.)].

клЕвЕтОН, -а, м. Земледел. вид веялки.
а я кого?! сирота. Беспризорно сызмальства. картошку каку где 

посажу, во время не выкопаю, выкопаю поздно — она подмерзнёт, 
сгниёт. Ах ты, мнешечки! я голодовала всех пушше. хозяйки-то, они 
держут коровку, пущай они хоть в заготовку масло сдавали, дак вшо 
равно где-то оне выпьют кружку молока или где-то пропушшено мо-
локо, на сепараторе пропуштют, оне опеть творожок сделают или 
простокишку с картошкой с горячей похлебают. а у меня ничё нет. 
Дак ешшо так: вот, значит, на квартере-то живу, а у каждой хозяйки 
ребятишки. она, значит, пошла на работу, она замкнула. Дак оне чё? 
оне не смотрят, что чужа мука, оне отбавят и лепёшечек напекут.

ой, не дай бог! вот всех пушше я в Караме голодовала! вот эти 
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девятнадцать лет сиротой, беспризорно ходила по домам. у кажной 
ребятишки, а оне же исть хочут, недоедают. мать замкнёт, а оне чё? 
возьмут у меня отбавят. а тут один раз не дали нам хлеба, а дали 
траву. Клеветон… Дак вот из-под клеветона чиста трава, и размо-
лоли, и нам дали. Дак мы вот ушли дрова пилить в лес, и оттуль 
кто-то шёл на ногах, а кто-то на коленках полз. Ах ты, мнешечки! 
у нас ноги-то от травы-то отнялись.

коли дадут выходной-то день, в колхоз, ну, быват вот так, что в 
колхоз не идёшь сёдня работать — выходной. Дак вот к кому-нидь к 
бабам-то уйдёшь или дрова пилить, или сена там привезти — каки-
нидь чирчишки дадут. Дак вот в их и ходила. даже бывало так, что 
ознабливала ноги-то. вшо это примерзнёт. ноги-то ознабливала, по-
том кожа-то слазит. болят ноги-то. ой, не дай бог, вспоминать даже 
трудно [443 (20). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

клЕвЕтОНить, -ню, -нишь; несов., перех. и неперех. Земледел. 
Провеивать зерно на клеветоне (веялке). ср.: клЕйтОНить.

я вот помню, молотили… а плохо жили: ни одеть, ни обуть — 
ничего не было. коленки эти обмоташь тряпицами, чтоб не озно-
бить, и идёшь. и весь день молотишь (…). Вечеровки вот эти были. 
вечерами работали… день работали, а вечеровки — веяли хлеб, 
клеветонили, через клеветон пропускали. веялки это веяли, а кле-
ветон — клеветонили, там уже чистый хлеб шёл [444 (20). Подво-
лочная усть-удинск. ирк.]. раньше же ходили клеветонили.

[— Клеветонили?.. — собир.].
но, клеветонили, отбирали. отбор шёл. там уже и на семена он 

через клеветон шёл. это сортировочная машина, клеветон, веялка. 
С-под комбайна зерно идёт, и мы веяли. вот вечеровками работали 
мы. мы даже воскресниками гармошку в клуб зарабатывали — дро-
ва пилили руками. в лес ездили на лошадях и в клуб зарабатывали 
гармошку. вот счас клуб сгорел который. и вот мы сами, молодёжь, 
строили клуб. а потом новый строили литовцы клуб — двухэтажное 
здание, а мы, молодёжь, быстрее чтоб закончить, воскресниками по-
могали им убирать всё там, подтаскивали, убирали, чистили. делали 
всё воскресниками [445 (20). колмогорово Енисейск. красноярск. 
(повсем.)].

клЕй. *рОжий клЕй. роговой клей; животный клей, из-
готовленный из разваренных рогов и копыт.

клей-то сами делали. Рожий вот этот клей.
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[— Рожий клей?.. — собир.].
но. Рожий клей. его с рогов сохатого делали. но там из разных. 

и с рогов козьих, там копыта добавляли, чё-то долго варили. мне 
отец говорил:

— ну, вот посмотри, сто лет, он нигде не рассохса, не рассохса, 
берёзовый.

он всем детям сделал по стулу, всё рожий клей:
— ты посмотри, какой крепкай!
нынче я его морилочкой, в той краске был, я с него содрал, а 

морилочкой, и он ещё моим внукам достанется [446 (20). качуг ка-
чугск. ирк. (повсем.)].

клЕйкий, -ая, -ое. липкий, вязкий.
кирпичи же здесь делали. Глины-то полом тут у нас. Коло леса 

песок, и всё, а красная глина там, на той, она там клейкая такая. кир-
пичи эти делали. и извёстку жгли. амбары ломились, извёстку-то 
жгли-то. По четыре тонны да по пять тонн делали. весной в апреле 
её сожгут да привезут. и всё лето продаём. По двадцать копеек про-
давали. тогда дёшево <…>. а счас ничё нету! ой, ничё, говорю, нету.

я говорю, вспомню, сколь было там, в этим складу, зайдёшь… 
как не воровали, ничё это?! [447 (20). карам казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].

клЕйтОНить, -ню, -нишь; несов., перех. и неперех. Земледел. 
Провеивать (очищать) зерно на клейтоне (приспособлении для 
веяния зерна, размером больше веялки). ср.: клЕвЕтОНить.

раньше же всё рукам делами. летом сено ставили, копны дела-
ли, копнили. а это зерно, эти вот снопы потом их собирали и возили, 
скирды ложили, как зароды складывали, складывали. а потом зи-
мой на лошадях возили на ток и молотили. вот эти скирды на ло-
шади. там стоит большая молотилка, и вот один, барабанщик-то, 
ну, который стоит у барабана, эти снопы туды суёт, а там туда такой 
круг, и конями вот эту молотилку крутят. тут стоял клейтон такой, 
клейтонили, на ём опять же жещины крутят. он там сыпет туда, ну, 
чтоб очистить хотя бы маленько. Потом возили на сушилки. сушил-
ки тоже… наделанные такие полати в три ряда: один ярус, второй и 
третий. вот на эти засыпали, такие палки длинные, поперечина, та-
кая дощечка, и вот печки топили большие (печки такие железные), и 
это зерно сушили. и свои семена всё делали [448 (20). колмогорово 
Енисейск. красноярск. (повсем.)].
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клЁк 1. *самый клЁк. Экспр. лучшая, отборная часть 
кого-, чего-либо.

Пошто-то самый клёк народа брали. я помню, вот их собрали 
перед войной, мужиков-то, и кончали. это берий всё виноват, ста-
лин же не контролировал [449 (20). Банщиково киренск. ирк.]. 
как раз был сенокос, когда мужиков-то забирали, репрессии-то эти. 
а мужики-то каки были, доча?! Самый клёк были (…).

[— как это клёк?.. — собир.].
но самы хороши мужики. Клёк называли. самы лучшие, значит. 

так и говорили: клёк. их хоть куды. и они строили дома, вот и школу 
крыли. вот они строили: варлам, тапериче Пётра варламыч, сав-
ва варламович, теперь василий. но их людно было. семь человек, 
восемь даже. и вот как раз сенокос, и они едут, дядю савву везут с 
покоса… тётка варвара, жена, идёт в фартуке, ему продуктов несёт. 
идёт… а собченко у нас был и клещинский, на конях везут его на 
вершнем. и тётка варвара идёт, плачет, а у нас игра. а баба с мамой 
на кухне стряпали да в окно и увидали, да и баба говорит:

— ой, федошья, смотри-ка, — говорит, — кого-то везут?
но слышали, что арестовали. ну и дядя савва едет на коне, этот 

клещинский, собченко. дядя савва голову потупил, тётка варвара 
идёт взадях, плачет. и так вот их на плот составили да и уплави-
ли. кирилл. Таперече с Таякану трое. и так вот ехали, как плыли на 
плотах и до самого Казачинска собирали этих осужденных, увезли. 
которые вот в Киренским. в Киренским сколь вон их там перебили. 
у нас ездили на похороны. это ольга яковлевна отца, илья инно-
кентьевич отца. тоже откопали. тут женщину, говорит… вот тётя 
оля рассказыват. ой, говорит, они-то приехали — они-то в домо-
винах лежали. их уже вытаскали оттуда, из этой ямы-то. какой-то 
старик вот сколь молчал, годы. и, говорит, и женщину с ребёнком. 
её убили, ага. и вот, говорит, вот так её она прижала, и она мохом 
как уже взялася, её оторвать не могли от ребёнка. так и похорони-
ли вместе в одной домовине. ой, рассказывает, приехали с Киренс-
ка, да ой — ужасть! [450 (20). Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. 
репрессировали-то здесь многих. да весь алымовский корень повы-
вели, самый клёк. вот тут из Алымовки и вот рядом деревни в трид-
цать седьмом-тридцать восьмом году. я тут всё записал.

[— …а вы, степан лаврентьевич, расскажите подробнее. 
<…>. — собир.].
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вот дауркин михаил васильевич, 1896 года рождения он. ро-
дился в Подкаменке. Перед арестом работал старшим инспекто-
ром киренского райпотребсоюза, рПс. его в тридцать восьмом 
году репрессировали и в Киренск забрали. а там расстреляли в 
подвале, в киренской тюрьме прямо. он на хабаровском кладбище  
лежит. 

Потом рыданных александр аркадьевич, он одиннадцатого 
рождения, в Горбовой деревне работал зоотехником в колхозе. ре-
прессировали его в тридцать восьмом году, расстреляли тоже в ки-
ренской тюрьме и похоронили на хабароском кладбище. зверьков 
василий васильевич, он 1888 года, родился в Чечуевой. Перед аре-
стом работал столяром в Алексеевском затоне, его расстреляли в 
подвале киренской тюрьмы в тридцать восьмом году, тоже похоро-
нили на хабаровском кладбище. николаевский евгений дмитрие-
вич, он поп Подкаменской церкви, 1876 года рождения, родился на 
станции келдынской забайкальской области, крестил меня, сестру 
мою, брата. у его жены анны васильевны я учился во втором классе 
Алымовской школы. Перед арестом работал водовозом Киренского 
фзо. был уже он седой и небольшого роста. его расстреляли в ки-
ренской тюрьме, похоронили на хабаровском кладбище. никулин 
семён васильевич, он 1882 года рождения, родился в деревне ни-
кулино, перед арестом жил в Киренске, работал лоцманом мамского 
рудоуправления, киренская пристань, в слюдречтрансе (вишь, я всё 
записал, на память уж не надеюся). арестован в тридцать восьмом, 
расстрелян в киренской тюрьме.

рукавишников лаврентий степанович.
[— …это ваш отец? — собир.].
но. он родился 23 августа 1898 года в деревне Половинка. 

Перед арестом жил в Алымовке и работал в колхозе животново-
дом. 29 августа тридцать восьмого поехал жать хлеб на лобогрейке, 
остановился у Полевых ворот около бобрякова иннокентия кон-
стантиновича, здесь его вызвали в совет, там и арестовали. но он 
матери так сказал:

— это неправильно. там разберутся. сталин, он не позволит не-
винных-то. и я вернусь.

<…>. расстреляли в иркутске двадцать девятого августа трид-
цать восьмого года и похоронили в Пивоварихе (…) [451 (20). алы-
мовка киренск. ирк. (повсем.)].
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клЁк 2. дворовая детская игра, родственная игре в городки. 
ср.: городкИ, городУШки, клИНуШки.

а как в лапту играли! и больши, и маленьки. чижики, лапта, 
клёк. ну, вот как бита, такая же, как в городки играют. Токо одна 
посередине стоит, и чем дальше ты его… Пока он бежит ставит, чё-
то кричат потом:

— Клёк! Палки на месте!
если не успел перебежать черту обратно, всё, остаёсся там. если 

кто опеть сбиват палку, с палкой этой бежишь (…). а больши в го-
родки играли. 

у них городки были напиленные, были биты, такие вот чурочки 
наставят, там какие-то клетки городили-то. вот они всё в городки 
играли, взрослые. весной как выйдем все, мы в бабки, в лапту, мо-
лодёжь вся. лужайку приберут да и играют [452 (20). кумахта ка-
рымск. Читинск. (повсем.)].

клЕПА, -ы, ж. Наклонно растущее дерево, дерево с изогну-
тым стволом. ср.: клЕПИНа.

у меня сестра вот уехала в пятнадцать лет в красноярск. она всё 
говорила:

— картошку есть буду, но учиться буду.
а мы вот нет с валей: работать надо было — четыре класса кон-

чили и на работу пошли. дрова ходили пилили весной, ой, обои, мне, 
может, пятнадцать было, ей ешшо, может, поменьше было, ходили, 
дрова пилили сами. нам дали мужика одного, что валить, что лес-то 
свалит, дрова пилить. а водища такая! а мы с валей, ну, с валей-то 
быстро свалим. ну а чё, клепа вот так стоит, ну и до нас тоже не до-
шло, надо было побольше подрубить с одной-то стороны, где клепа, 
а мы мало её… начали пилить, она как пошла у нас на скол, и снег 
вот так вот: куды хошь, но бреди <…>. или под деревину попадёшь, 
или…

[— как она пошла? — собир.].
на скол. она вот, клепа, и вот так, ты понимаешь, как клепа. 

надо с этой стороны её было больше запилить, а мы её запилили 
мало.

[— как она?.. — собир.].
на скол, на скол начала и пошла по ней. а снег-то вот. вот и беги 

куда хочешь. или живой будешь, или убьёт тебя [453 (20). Бедея 
кежемск. красноярск. (повсем.)].
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клЕПИНа, -ы, ж. искривлённое, наклонившееся дерево. 
ср.: клЕПА.

с братом сами добывали шатуна, не на берлоге, а на воле добы-
вали. а как получилось? когда мы шли туда, белковали, ну, домой 
выходить начали из леса и слышим треск по ту сторону дороги в 
чашше. ну и сяли отдохнуть с котомами, ну, полностью собирашь-
то вещи. Крошни, она деревянная, ноша, она вырезатся, ну, ноша 
привязыватся. там увязи, там и белка привязыватся, отдельные верё-
вочки, ну, всё отдельно. то, что я добыл, всё привязыватся отдельно. 
белка — быват, что с неё кров бежит — её в сторону, рябчик — тоже 
в сторону, соболь — тоже в сторону. если большая, тогда уже пол-
ностью на большую увязь привязывашь. Увязь — длинная верёвочка. 
это длинная увязь. а короткая увязь — это белку привязывашь, там 
рябчика привязывашь. ну и вышли и сидим, я ещё курил, и брат 
тоже. а у нас лонги были бракованные, или они отсырели, патроны 
лонга. сидим. и вдруг треск, треск! а собаки мимо нас — вжик! 
как пулей. они-то, собаки, вперёд нас учуяли медведя и от нас убе-
жали. а это чащевитое место — это мелкие ёлочки таки, калтусина. 
Потом маленько погодя, он — р-раз! — выскаковат. а мы сидим, а 
он по ту сторону дороги-то (по лесу дорога) встал, ну, вот до потолка, 
наверное, такой детина. ну, в рост он здоровый, медведь-то, ну, здо-
ровый шатун. ну, раз он вот так встал, у него лапы-то повисли, он 
как рявкнет, повернулся — и сразу в сторону. я чикнул из тозовки! 
чик! — обсечка, потом я опять — чик! — обсечка, и так всё прооб-
секалося.

теперь я подошёл туды, где он стоял-то, вот так две ноги сложил 
в чирках, две ноги вот так-то вместе в след-то вставил, и вот у него 
один такой след. здоровый медведь! теперь я отошёл и слышу, вор-
чит, ну, по ту сторону дороги-то, а собак нет. ну, как-то ворчит-вор-
чит, ворчит-ворчит, перестанет маленько, опеть. ну, он отошёл-то 
недалёко, ну, метров двадцать — тридцать (...). а чащевито место, 
чашша, ёлки такие мелкие, в рост человека. ну, не видать. а тут реч-
ка Чингелей течёт, и возле речки-то он сел и сидит. а теперь я пошёл, 
ну, чикал-чикал, всё же выстрелило, он заскулил, заворчал. брат го-
ворит:

— ты не стреляй. ты, — говорит, — видишь, что обсечка, патро-
ны-то плохие.

Потом я чикал-чикал и опеть выстрелил, где-то недалёко он. но 
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уже дальше стал он потихонечку отходить от нас. ну, мы посидели, 
да и всё, ушли домой. так он и остался и ушёл. мы домой при-
ходим, назавтра собираемся, собирам двухстволки, другие ружья 
берём двуствольные — и за нём. и в полугоре где-то мы поднялися, 
и в этом месте он перешёл. но мы не заметили его, что он перешёл. 
а перешёл как? он по клепине, след скрывал. а деревина вот так 
накляпла. Клепина. и он по ней зашёл и прыгнул через эту дорож-
ку-то, и с этой стороны не видать, и с этой стороны не видать.

ну, мы пришли в зимовьё и давай, это, собрались, мы втроём 
уже пошли: дядя андрей, василий и я. мамин брат, нашей мамы. 
Пошли мы следить, нам надо было сразу идти-то нам смотреть, пе-
решёл ли где он след, а мы пошли сразу круголям по следу по его. на 
след напали на него и по следу его и пошли. он идёт кругам, идёт, 
ищет берлог — ему ночевать-то надо. на спячку же. осенью же. мы 
выходили где-то… после седьмого ноября обычно выходишь, охота. 
а потом и дошли мы до этого места как раз, когда он по клепине-то 
перепрыгнул, целый день мы шли.

и вот эти берлоги, он подойдёт к берлоге, в одну берлогу залез, 
вырыл, и было начал чё-то мох таскать, но чё-то ему не понравилось, 
он дальше пошёл. и мы в первый день-то вот досюдова дошли, до 
полугоры-то, где хребёт-то подымасся на гору, дак половину хребта 
он где-то перешёл. и берлоги-то также в половине хребта надела-
ны. мы три или четыре берлоги подходили. и он к берлоге подхо-
дит тоже скрытым путём, чтоб следа-то не было. далёко, прыжок-то 
большой делает в берлогу.

[— дак он прыжок в берлогу делает? — собир.].
да! чтоб собака не учуяла, не подходила, чтоб скрытно было. 

и вот мы прошли потом назавтра, мы решили… чё делать? куда 
он ушёл? думали, что он здесь должен лечь, а потом решили, что, 
наверно, он ушёл. и мы прошли назавтра где-то до обеда, он ушёл в 
сторону, в вершину Чингелея, совсем другую сторону от нас. и так 
мы бросили его, не стали догонять.

а потом, по рассказам других охотников, в тех местах-то он 
встречался также. и его следили, и он уходил. и он туды, аж к ка-
чугскому району, там не знаю, добыли его или нет. но он шатун. 
а шатун опасный. он больной. одного как-то шатуна добыли, в 
нём был ольховый лист, в желудке-то. там и трава была, и лист оль-
ховый, черёмуховый лист, лишь бы чем-то заполнить желудок ему. 
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ну, шатуны, они больные. ему болезнь-то не даёт лежать, он ходит, 
потом погибнет.

[— а на воле добывали — это… — собир.].
ну, когда он ходит на воле, не на берлоге, а на воле добывать, так 

у нас здесь говорят, названье такое, на воле добывать. и на берлоге 
добывам, и на воле добывам.

[— а клепина — это дерево упавшее? — собир.].
дерево вот так наклонённое. оно живое дерево, наклонённое, 

просто клепиной называтся. накляпло. отстой на клепине. вот ди-
кая коза или изюбр, вот он заскочит и станет. на площадке такой. 
вот с ладонь всего уступ в скале, она прыгат и стоит на этой, она 
оттуда не может и сверху не может. это называется отстой зверя. 
любого копытного, который стоит на отстое. а если нету площад-
ки, то вот эта клепина.

[— Геннадий ильич, а Чингелей, эта речка куда впадает? — со-
бир.].

В Тутуру. а Тутура впадает в лену.
[— а калтусина что такое? — собир.].
Марь или калтусина — низко заболоченное место. с горы как 

спустишься, и равнина начинатся. или марь её называют, или кал-
тусина называтся. если калтусина, то это большая площадь, багуль-
ник, ёлки и мох, местность-то такая. и болотисто место там есть 
[454 (20). тутура жигаловск. ирк.]. вот это вот, у романа исан-
тьича сестра-то утонула. её долго искали. неделю или больше они 
плавали. Потом давай отправлять икону. и вот, эта икона доплыва-
ла, такое дерево клепина. и вот она тут останавливалась и кружила. 
и где, говорят, икона кружит… а потом они эту клепину-то стали 
обрубать. обрубили. но тут не нашли в тот день. назавтра поплыли, 
и она… надо быть, под клепиной-то её расшевелили. и на отмели 
она лежит (…).

[— Клепина?.. — собир.].
Клепина, ну, это дерево над водой. так вот и нашли. ищут ико-

ной так [455 (20). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].
клЕсть, клену, кленёшь; несов., перех. Мифол. Проклинать; 

рассердившись, посылать кого-либо к нечистой силе (к лешему, 
к чёрту и т. д.). ср.: клЯсти.

а детей нельзя клесть, нельзя. не надо. если вот ребёнок чё бы 
ни сделал, никогда не надо ругаться вот этим вот лешим:
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— иди, — говорят, — к лешему.
нельзя клесть. а посылай с богом, и всё. как бы ни было, легко 

тебе, тяжело, а с богом отправь. спокойней, и на душе спокойней. 
куда бы ни пошёл, куда ни поехал или как, чё:

— ну, с богом.
оно может и не случиться от этого слова, а вот вдруг да чё, и 

потом будешь всю жизнь сам себя мучить, корить, что я сказала да 
что я сделала. а с богом отправишь, и ты не виновата:

— идите с богом.
всё [456 (20). Чадобец кежемск. красноярск.]. у нас было две 

избы, связь, и потом этот… а тятя у нас чё-то с поля пришёл, а мы 
плакали ночью-ту, не давали спать-то, а он чё-то заругался, ругался, 
потом этот…

— Поведи тебя леший! — сказал.
давай клесть. и пришёл как навроде человек и говорит:
— отдай, — гыт.
— кого?
— а чё, — гыт, — ты отдавал лешему, так давай.
(…). и вот тятя встал и маме даже не сказал, в другую избу 

ушёл. ага. Тятя вот мой, это родитель. и с тех пор больше сроду 
нас ругать не стал. ушёл спать в другую… с тех пор сроду нас не 
ругал… ругать не стал. нельзя, нельзя, нельзя, людей… на дитя на 
родного нельзя ругать, клесть. всё надо отправлять с богом хать 
куды. с богом надо всё отправлять хать куды. хать куды [457 (20). 
мотыгино мотыгинск. красноярск. (повсем.)].

клЕЧ, -а, м. 1. Рыбол. длинная верёвка (бечева), за которую 
тянут невод. ср.: клЯЧ в 1-м знач.

мама рыбачили, отец, мама и Груня. но слышат: там с угору 
сыпятся камни и сыпятся. мама плачет, бережничит, этот клеч-то 
держит, а в лодке невод, один гребёт. Клеч — верёвка это. мама пла-
чет, плачет и плачет. а они:

— ну, да ешшо, Груня, одну тоню, ешшо одну тоню. Ешшо одну 
тоню кинуть, несколько раз выбрать, да опеть.

но мама плакала-плакала, всё-таки добилась. только, гыт, сели, 
отъехали, и ревут:

— ну, счастливые вы, что, — гыт, — эта девочка плакала, а то 
мы бы вас тут убрали.

вот это мама рассказывала. было-было [458 (20). манзя Богу-
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чанск. красноярск.]. раньше всё самоловы ставили. такие якоря 
делали железные и на них бросали. меточка на берегу. такие крюч-
ки большие. По семьдесят аж крючков было. мы ездили и на само-
ловы, и на сети, и везде.

[— а меточка какая стояла на берегу? — собир.].
а веточка, ну, какое-то дерево или что-то вот, как замечают. 

у нас один дядька придумал, на коров заметил, а коровы полежали 
да ушли. и он так потом и не нашёл самоловы свои (…).

и неводом рыбачили, и сетями, и всяко. да я сама рыбачила. не-
вод в лодке, его слаживают, такая была деревянная лодка, слажива-
ют. один сидит рулит другой по берегу клеч ташшит.

[— Клеч?.. — собир].
Клеч, но, верёвка така (…). невод выкинули, раз! — плывём, 

плывём, плывём, всё, проплыли сколь время — едем обратно к бере-
гу. Потом этот невод тянешь уже с рыбой [459 (20). Ново-Назимово 
Енисейск. красноярск. (повсем.)].

2. стебель овощей; ботва; куст картофеля. ср.: клЯЧ во 2-м 
знач.

и вот у нас бабушка она всё говорила:
— если хочешь, чтоб у тебя картошка не гнила в подполле, надо 

в последнюю пятницу перед Ильиным днём обязательно подкопать в 
разных местах картошку.

в пятницу последнюю обязательно подкопать картошку, чтоб 
она в подполле не гнила. в огороде, и в разных местах. Пять-шесть 
клечей выкопал, и всё, и хватит. Подкопать просто. эту картошку 
домой принести, сварить и съисти. кака уж она там есть [460 (20). 
Знаменка Нерчинск. Читинск.]. мы клеч, у нас клеч был, мама-то:

— ой, клеч-то вымотал. вырос.
[— Клеч?.. — собир.].
но. ботва — клеч, у картошек. Бот картошешный — это клеч 

[461 (20). кактолга сретенск. Читинск.]. я же трудолюбивый: по-
еду припасу добуду, поеду рыбы добуду, поеду ягоды насобираю — 
там всё, и избушка, и всё. иду по огороду по своёму — пятьдесят 
клечей выкопано. картошку.

[— Пятьдесят клечей. — собир.].
но. выкопано. ну, я вернулся, пошёл лошадей мыть и через ого-

род гляжу: выкопана картошка. и бочок свистнут, и бензин нальют 
из бочки. капуста у нас хорошая родилась в огороде. тут рядом, но 
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как вот счас вот кругом поселье, утром встали — вилков нету. ну, 
эта пошла, дребедень-то. а когда свой, местный, народ жил всё-таки, 
совесть имели, и друг у дружки…

[— свой, местный, народ так же не делал? — собир.].
не делал.
[— всё в лодке оставляли. — слуш.].
но. а счас не оставишь ничё: счас и лодку угонят, и мотор сни-

мут. и вот в Балтурино же было, витька смотрит: ташшит мотор че-
ловек. он уташшил мотор, отвинтил его у людей. а человек пришёл 
(ведь деньги плочены, заработал на это дело), хватился — мотора 
нету. Счас разгул, разгул пошёл, дисциплины никакой нету [462 (20). 
Балтурино кежемск. красноярск. (повсем.)].

клЕЧЕБОр, -а, м. Рыбол. во время рыбной ловли: тот, кто, 
находясь в лодке (набойнице), перебирает клеч (бечеву / верёвку, 
за которую тянут невод), выбрасывает невод в реку, а затем, что-
бы с уловом выбрать его, тянет, перебирает и снова укладывает 
в лодке клеч.

Дубынинские были невода. рыбачили раньше же. а у нас выше 
Дубыниной вот на матере, где вот счас Гэс-то, вот эта матера, 
далёко плыли. и вот мы неводили там раньше-то. там наши дубы-
нинские, единолишно-то пока жили, дак вот там безыстанно рыба-
чили. По семь человек надо было. неводили. Токо если снег, пронес-
ло ангару, на берегах ешшо лёд, а нас уж отправляют туды. ну и вот. 
я сначала была клечебором. Клечебором, вот этот невод убирали в 
набойницу.

[—… Клеч, клеч, да? верёвку тянули или как? — собир.].
у невода были мотня, вот так верёвка. и его перебирашь, вот 

этот клечебор берёт эту нижну тетиву, а хозяин берёт верхню те-
тиву, когда протянет. а вот выбрасывать выезжаешь, вот этот клече-
бор-то выбрасыват с этим хозяином-то его невод-то. а два-то гря-
бут, чтобы лодку-то не сносило. эту выбрасывают. а потом вот так 
его заворачивают и тут на берег кляч, и на берег вот эти выскаковают. 
чатыре человека вот эту тянули. выбрасывают на низ, его сносит, а 
потом надо его вверх тянуть. вот тянули вверх. и вот этот клечебор-
то в набойнице был, подбирал клеч-то. ну и это. и вот этот хозяин 
с нам, и мы потом тянем вот эту. и когда притянешь туды, где он 
подойдёт к берегу-то, дак вот хозяин-то берёт верхню тетиву, а мы-
то берём нижню тетиву, там рыба-то. и вот убирашь-убирашь до 
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мотни-то до этой. чем ниже ты берёшь, эту нижнюю-то тетиву, 
тем лучше, потому что рыба-то не выбегат, не уплыват из-под мот-
ни-то. В мотню она бежит-то.

(…). а рыбы-то её раньше много было. там были сиги, там были 
язи (язи-то мало попадалися), и таймени, и осятры — всё. ну и если 
хороший-то улов, когды-то — о-о-о! Полна мотня придёт, прита-
шшишь. сиги, оне дурные были, таймени, а осятры-то эти, они как 
коряги приходили, спокойные. Имя нечем биться, у них же рот-то 
вот под этим, шадры-то у их тут, дышат-то которым. а рот-то у них 
под низý же вот тут. и вот они приходили спокойные, как коряги, при-
ташшишь их. а эти таймени-то, таймени-то большие были, а сиги 
эти болталися. вот так и придёшь и каку облюбуешь, такую и ва-
рили. вядро пятнадцатилитровое накладёшь, нарубишь, накладёшь, 
намоешь, сваришь. вода закипела, отпустишь. а ни картошки, ни-
кого туды не спускали. а рыбу… чуман такой сделают большой, вот 
эту рыбу вытаскают в чуман в этот, посолят. а это чё останется в 
ведре, хлябаем. нахлябалися, и всё. и потом эту рыбу едим. и соли-
ли, и всё. а я вот, ну, ёмкая была. а хозяин у нас был стёпа иванов 
(царство небёсно), дядя иннокентий, оне таки старики-то каки-то 
были, тёплые такие, спокойные, оне лягут, уснут.

— дявчонки, пойдёмте выбрасовать!
на осятра он меня, вот этот дядя степан, дядя иннокентий, оне 

меня всё ругали:
— ну, — говорят, — Вара. ты, думашь, если ты попадёшься на 

задеву…
Задев называли, камни-то раньше. ну, их околачивали когда, а ког-

да и не околачивали. ну и вот. мы если подцеплялися с хозяином, дак 
мы по мотне, вот по этому, по тетиве-то вот этой идёшь, по тетиве, 
выбирашь его, этот невод-то, набойница-то стоит же, там подцапился 
он, ну и ты в набойницу-то эту выбирашь. и вот на этой качашься. 
Потом где задело… а если она не отдерётся, эта... задев-то, ну и ты… 
а сама вот по этой спускалась, по тетиве, и отдевала там.

[—…это камни, коряги назывались задевы? — собир.].
но. если плохо гребёшь, когды выбрасывают-то, на их может на-

нести. а если хорошо гребёшь-то, старашься… но не все же сильны 
были, не все же, были же и послабе (чё же сделашь-то), ну и вот, 
тогда на задеву и наносило. вот только будешь выбрасывать, хозяин 
говорел только:
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— Прижимать-прижимать.
ну, вот вишь. така жизнь.
[—…а когда неводом? — собир.].
а когда? с маю до июня, пока трава не придёт. трава, на берегах-

то трава была, потом тёпла вода-то, согреется вода-то, и всё, трава-то 
нарастёт, и потом уж нельзя неводить [463 (20). кобляково Братск. 
ирк. (повсем.)].

клЕЯ. Антропоним. Уменьш. к женскому имени клеопатра.
лет пять или семь, тётя Капа горела, продавшшица, и горела 

Клея.
[— Клея?.. имя интересное какое-то… — собир].
но. Клея. но так-то она клеопатра. а у нас есть баушки, такие 

имена. надёга, софья, васса, ихимья. Простые, простые старики, и 
вот такие имена. вот такие всё, старинные (…).

а ветер, ветер дунет то в одну сторону, два дома горят, полыхают, 
скот горит там. тушить нечем — это был июль месяц, покосы были, 
воды нигде нету, колодцев нету — вот из луж набирали вот воды. 
очень много добра у них было, короче, сгорело очень много всего. 
и вот то на ларису вавиловну идёт дым… ну, ветер крутит-крутит-
крутит — и на бабку Клею. бабка Клея вышла, икону вынесла, вста-
ла возле своего домишка (мы шли, я вам показала), и ветер сразу 
затих, и всё, и это, и сразу потушили пожар [464 (20). трифоново 
казачинско-ленск. ирк.].

клИмиНо. Топоним. Название населённого пункта, нахо-
дящегося в кежемском районе красноярского края.

[— откуда, интересно, название деревни произошло, Клими-
но? — собир.].

а здесь же климентий был, звали мужика. климентий какой-то 
был, он первый поселился здесь. вот это я слышал, что звали кли-
ментий. вот и пошло Климино [465 (20). климино кежемск. крас-
ноярск.]. [— ефим михайлович, село Климино, оно же старинное, 
да? — собир.].

Климино оно же старинно село, дома старинные. вот моёму 
дому, вот этому дому, ему сто тридцать лет. их два дома были. один 
дом стоял у меня тут, это я тут изворочил не так давно на дрова. ста-
рый домишко был. а туда, ко клубу, второй дом стоял. это всё по-
стройка была туды. это одного хозяина. вот тот дом, значит, хозяйка 
поехала отсудова, она мне сказала, что когда ворочать будут дом, 
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дак на двере здесь написано, какого года он строенный. а строились 
этот дом вместе, в один год строились.

и вот его когда стали ворочать — купили, я сказал, что, мол, во-
рочать будете, дак на двере под краской написано. вот стали отти-
рать краску, а она маленечко, здесь было вырезано, неглубоко только, 
а закрашено было, чтобы незаметно было. вот они отскребли это 
всё: им тогда было сто восемнадцать лет. сто тридцать лет! а есть 
и старше ешшо дома [466 (20). климино кежемск. красноярск.]. 
а вот там, в Климиной, там охотников-то много было. вот николай 
каминский, помню. Петли ставил на ушканов-то. Где белочку, мо-
жет, добудет. брюханов михаил федотович. вот он охотился тоже. 
здесь живёт, по той же улице, туды на крайнюю улицу, на Угорной 
большой дом стоит. там живёт он. рукосуевы, брюхановы — всё 
коренные фамилии в Климино. смолины были, да, правда, только 
немного.

[— ещё. — собир.].
ну, безруких, это ангарские фамилии [467 (20). Заледеево ке-

жемск. красноярск.].
В Климино был колхоз.
[— вначале были колхозы. — слуш.].
да, колхозы. Потом соединяли. укрупнённые колхозы в пятиде-

сятом году.
[— вначале-то был колхоз в Климино. — слуш.].
да, в самом Климино. а потом укрупнили. соединили, спер-

ва-то сразу-то соединили Сыромолотову, Чадобец, Заледеево, Кли-
мино, Ленпосёлок — это всё в один укрупнённый колхоз. а потом, 
сейчас на последе уж сделали вроде как совхоз, укрупнённый совхоз. 
я в совхозе-то всего десять месяцев отработал. заработка никакого 
не было. на деньги перевели. не на трудодни работали. а когда на 
трудодни работали, вот укрупнённый колхоз был, тогда жили хоро-
шо.

[— а когда на деньги перевели? — собир.].
на деньги, когда совхоз стал. это в семьдесят третьем году. 

я ушёл из совхоза в семьдесят втором году. ну, в семьдесят первом 
году совхоз стал.

[— и вот до девяностых годов всё-таки сеяли хлеб, да? — со-
бир.].

сеяли.
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[— а потом что, вы говорите? стало всё распадаться же?.. — 
собир.].

да-да. Пошла дурная власть, колхозы, совхозы закрыли, и всё 
распалось. с девяносто первого года всё распалось. а сейчас эти 
поля зарастают. сразу-то ешшо эти маленько сеяли, ну, как, как своё 
поле будто, а сейчас у нас здесь в Климино совсем не стали сеять 
(…).

[— а паи как, паи?.. — собир.].
Паи. они и сейчас эти паи есть. у меня счас, у меня с моёго-то 

нету пая, а у жены был пай. жена-то померла, а я на себя перевёл. 
корову держал ешшо, а потом корову-то не стал держать. Счас мне 
куды?

[— а тогда где вы косили?.. — собир.].
косил. на острову. десять гектар на пай давали, на острову дали 

мне три гектара, ну, жена была ешшо жива, дали ей. а шесть гектар 
поле. вот я на поле два года покосил, и всё, пока жена была жива. 
а на острову я три года косил, а потом тоже людям стал отдавать 
косить, чтоб не зарастало:

— косите!
я вот, один год Пивнев косил, двадцать литров молока взял от 

него, и всё. в прошлом году я отдал хребтовским. вот они мне около 
сотни сдоили молока. ну а куды мне? сейчас мне тоже не надо. Один 
кругом. три года уж один живу.

[— а так-то вот землю, пай-то, землю-то дали, а техники нету. 
как эту землю обрабатывать? — слуш.].

нету. вот счас не знаем, как, куды чего девать. всё и распалось 
в Климино, всё распалось совсем. негде работать людям. и вот он 
мужик — негде работать.

[— Дак вот и молодые-то они, и негде работать. — слуш.].
да. негде работать. а были бы колхозы или совхоз, работали бы. 

Правда, раньше и туговато было жить в войну, после войны, вот до 
пятидесятого года туговато было, туго жить, но работали все. все 
работали [468 (20). климино кежемск. красноярск.]. беглые были, 
в землянках, говорят, жили, две землянки было вот такие вот, жили 
два старика. это в Климиной было, две землянки было. на берегу 
прямо [469 (20). Чадобец кежемск. красноярск.]. а раньше сове-
том постановляли, ну и при колхозах, как колхозы-то ещё были, ско-
та-то полно было. это шесть доярок, однако, было у всех, у каждой 
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доярки по двенадцать коров. всё было, девка. и лошадей ведь сколь 
было, всё возили, и сено, и всё. Государству хлеб увозили. весной 
сплавят до Климиной на плотах. По две тысячи четыреста центне-
ров ссыпали государству-то в войну. ну и потом на лошадях возят до 
Климиной. В Климиной там ссыпка была, ссыппункт был.

[— ссыппункт?.. — собир.].
но. До Климиной, в Климиной ссыпали хлеба-то [470 (20). Яр-

кино кежемск. красноярск.]. а у нас в Климино на троицу вот 
так же вот компаниями же большими гуляли. все гуляли, то на луг 
пойдут. вот загуляют, мы даже здесь вот пацанами и то по две, по 
три избы за день, значит, гуляли. вот сегодня, счас у вас посидим 
часа два-три, потом к ним перейдём, потом ко мне. вот здесь, когда 
пацанами ещё были.

[— что, прямо парни гуляли? — собир.].
да. Парни с девками же. а тоже тут никого же нет заледеевских-

то, ну, человек, может, десять — пятнадцать [471 (20). Заледеево 
кежемск. красноярск.]. триста пятьдесят лет Заледеево было, ну и 
Климино примерно такая же. но там-то безобразный народ счас (ста-
рики-то умерли все), всё поиспилили. вы посмотрите, Чадобец вот, 
там же уж не то что стопроцентно, но культурненько же <…>. вот 
концевой баллотироваться ездил в Ярки (может, слышали), он гыт:

— валентин Григорьевич, — пришёл тут ко мне с бутылкой, ва-
лентина уехала у него в абакан, — ты что, — гыт, — думаешь в Яр-
киной, там, — гыт, — дома-то все заколочены, окошки заколочены, 
а около калитки стоит палочка, что никто не живёт, ничё не выбито, 
ничё.

а там же ад кромешный, в Климиной: всё испилено, то окошек 
нету, то стен нету.

[— а кто испилил?.. — собир.].
ну а кто же?! да это кежемские понаехали, баламуты [472 (20). 

Заледеево кежемск. красноярск.]. здесь же немцы у нас по всёй 
по ангаре, ссылали сюда, разбрасывали по всёй ангаре. вот сколь-
то там, десять семей, сюды в Климино под берег бросили, как со-
бак, и они лежали там, ой-ой, до самого до мороза. не знали, куды 
деваться. там Шнайдер, какие ешшо, Шнайдер сколь тут, три или 
четыре семей было, Шнайдеры вот это. он счас в Кодинке живёт там. 
хильберты были. и в Говорковой, всякие фамилии были [473 (20). 
климино кежемск. красноярск.].
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клИмиНскиЕ, -их, мн. (ед. климинский, -ого, м.; климин-
ская, -ой, ж.). о жителях деревни климино.

Климинских на войну сколь их ушло, мужиков-то?! я многих 
помню. брюханов андрей иванович. он войну прошёл. вернулся. 
а много не вернулось. я помню их по именам. брюханов вот, алек-
сей лукьянович, брюханов Григорий Павлович. Почти что все брю-
хановы. брюханов федот Прохорович, брюханов андрей иванович, 
брюханов михаил никитич, брюханов Григорий семёнович, потом 
брюханов иннокентий семёнович, брюханов василий семёнович, 
брюханов василий куприянович, брюханов николай денисович, 
брюханов иван емельянович, брюханов александр куприянович. 
вот эти. Потом брюханов алексей кузьмич, брюханов леон заха-
рович, брюханов николай кондратьевич, кулаков иван александ-
рович, брюханов александрович агурьявич, брюханов василий 
Прохорович, брюханов иван кириллович, брюханов абросим мат-
веевич. да много их, много не вернулось, погибли. самы хороши 
мужики пали [474 (20). климино кежемск. красноярск.]. 

у всех почти у климинских были прозвища. ну, вот прозвища 
были ивашковых. и почему-то по матери всё называли. вот меня 
никогда не говорили, что валька Гришин, а валька Грунин. мать-то 
Груня была — валька Грунин. По матери. вот почему-то так было. 
и всех так.

[— а как других? — собир.].
и так же. вот валентин (тоже три… четыре валентина было), 

мать была Сюта — валька сютин его звали. Сюта её звали. ну, или 
аксюта, наверно. ну, все по матери. ксенья ли [475 (20). Заледее-
во кежемск. красноярск.]. Баушка моя, она же тоже климинская 
была. вот она рассказывала, как в Климино раньше люди жили. вот 
сидишь, сидишь, говорит, ведь свету-то, не было же свету, лучины да 
лампа-то ета, мигушка.

[— Мигушка? — собир.].
но. Мигушка. мигала всё, она неровно светила. вот, говорит, си-

дишь, сидишь, и надо было напрясть, и, говорит, головой на порог 
ляжешь, чтоб не проспать. Пряжа-то она прядёт, прядёт, а утром ей 
надо рано вставать, опять там стряпаться, да то да сё. она много рас-
сказывала-то, баушка-то, как жили-то. а счас, говорит, чё… Счас, 
говорит, хоть кака она будь, лишь бы деньги были. она пойдёт в 
магазин, купит готовое, и всё. вот даже, хоть готовки не было, а го-
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товый материал был. и то, говорит, она пойдёт да сошьёт [476 (20). 
климино кежемск. красноярск.].

клИмиНскиЕ ПокОсы. Микротопоним. Название полей 
(в прошлом — покосов), находящихся на островах по реке анга-
ре в кежемском районе красноярского края.

все острова, вот острова, на островах там всё Климинские по-
косы, они всё косили. Кожан островок. Шубарь, Островок. были 
Климинские  покосы. до соединения. Шубарь. Токовой. вот этот 
остров вроде как прямо — Домашний его называют. Климино зовёт. 
а Заледеево зовёт опять его — Еловый.

[— Заледеево зовёт Еловый этот остров… — собир.].
да. а мы вот Домашний. он самый ближний.
[— и на всех этих островах были покосы, да? — собир.].
Покосы. Дак вот эти я острова все знаю, сколь гектар. вот там 

вот ешшо остров заледеевски косили, всё Заледеево косило, он… 
мы-то зовём его Большой, а фактически-то он Каметканов зовётся.

[— интересно! какой остров?.. — собир.].
вот этот Каметканов, по-моему, сто десять гектар. Кожан — 

девяносто гектар. Островок — шестьдесят гектар. Шубарь — сто 
тридцать гектар. Токовой — сто двадцать гектар. я острова-то все 
знаю, гектара-то эти. а вот Большой, мы называем Большой, Домаш-
ний — он сто восемьдесят гектар. самый большой [477 (20). кли-
мино кежемск. красноярск.].

клиН, -а, м. 1. Земледел. Брёвна, уложенные определённым 
образом по периметру пашни с целью снегозадержания.

снегозадержанье же клином делали, ну, в ранешнее время. та-
кой делали клин лесом, деревом. с леса делали клин. на лошадях 
возили, разлаживали. рубили сосняк, возили, накладывали [478 (20). 
Никулино киренск. ирк. (повсем.)].

2. сооружение из скреплённых в форме треугольника брёвен, 
в которое впрягали лошадей и чистили дороги в зимний период.

а дороги зимой чистили. народ-то всё время чистил. вот сде-
лают клин, большой клин, запрягут лошадей в этот в клин, и вот и 
пошёл. а едет, дорогу-то, этот снег-то по сторонам, всё время до-
рогу-то соблюда-а-али [479 (20). Березняки Нижнеилимск. ирк.]. 
а у нас делали такой вот клин, как циркуль он: два бревно, как тре-
угольником сделают, а посерёдке соединяют эти брёвна. и вот конь 
идёт (это уж потом трактора пошли), волокёт этот клин, и этот клин 
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разгребат снег, потом ветер надувает уже бровки [480 (20). Покате-
ево абанск. красноярск.]. я работала в Усть-Илге с сорок второго 
года по пятьдесят второй год, я работала начальником почты там, в 
Усть-Илге. там усть-илгински до Жигаловой дорогу… В Жигало-
вой-то район, могли бы район делать, а Усть-Илга делала, вот.

[— а как понять — чистили дорогу? — собир.].
а в ранешне время снег навалит — берут коней, коней по оче-

реди (единолично же жили), на тройке клин подцопят и на тройке 
проташшут его до Грузновки. вот и почту так же возили до Груз-
новки, когда почта ходила Усть-Кут — Жигалово, с Усть-Кута вы-
езжат почта и едет до Качуга. а качугски отправляют почту с этим 
же обратным путём, вот, тоже по деревням, в деревню приедет, там 
уже знают, что почта будет, лошадей готовят, и дальше. я ешшо в 
Усть-Илге работала, почта ходила катером в летнее время, она из 
Усть-Кута выйдет и идёт до Качуга, а в Качуге обмен там сделат и 
едет обратно на Усть-Кут. а сейчас — ой! [481 (20). коношаново 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

клиН. *в клиН игрАть. детская подвижная игра, родст-
венная игре в прятки, в начале которой играющие забивают в 
землю клин (короткий брусок с одним заострённым концом) и 
прячутся, а тот, на кого выпал жребий, должен вытащить этот 
клин и отправиться искать спрятавшихся.

Счас бы ребяты… Счас выйдешь на улицу, гляжу: вечер, скука, 
никого не видать ребят. а ведь годы-то были: то в футбол играют, то 
в мячик играют, то в клин играют, то в прятки играют. а счас кто 
у компьютера, кто на дискотеке, кто где. к соседям раз зашла, здесь 
иду (ну, у них свои дети трое и ещё приёмные есть, но редко так они 
обращаются), зашла я к ним по делам. я говорю:

— ребята, вы почему тут сидите? время — надо играть.
— а мы у компьютера. всё понятно, всё знаем, всё запишем.
а я говорю:
— а эти чё сидят?
а этот, они как назвали-то, у другого сидят мотора, и всё.
[— а в клин как играли? — собир.].
В клин-то? В прятушки-то играли, так прятались. а вот клин-

то, клин, это, как-то обмануть друг друга надо было, в  клин-то. 
Прятушки-то это попроще было, а клин-то — это одне куда-то за 
угол спрячутся, а другие это… и вот называли клин —  обмануть 
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друг друга, в клин играли [482 (20). Посольское кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

клИНить, -ню, -нишь; несов., перех. Плотн. вколачивать, 
забивать клин (короткий брусок с одним заострённым концом), 
раскалывая древесину (бревно) вдоль волокон.

её пополам, сверху вот так топор накладывают и как колотуш-
кой бьют. и полностью он раскалывается, и вот не пилили, а прямо 
так раскалывали. топором надрубят болонь. ровно.

[— но клинья клинили там, наверное, чтобы он раскололся? — 
собир.]. конечно, клинья. Клинили. клин вставляли.

[— а делали лиственные же полы?.. — слуш.].
нет, сосновые делали. тоже искали, чтоб полегче было. лист-

венница тяжёлая же.
[— тяжёлые, холодные. — собир.].
да. сосна у нас была. сосновые [483 (20). Подымахино усть-

кутск. ирк. (повсем.)].
клИНуШки, -шек, мн. русская народная спортивная игра, 

родственная игре в городки, в которой необходимо с определён-
ного расстояния прицельным метанием палки «выбивать» «го-
рода» — фигуры, составленные различным образом из пяти 
деревянных цилиндров (чурок), называемых «городками». ср.: 
городкИ, городУШки, горЮНЫ, клЁк 2.

а раньше ребятишки, вот что за игра в клин, в клинушки. ну, вот 
эти, раньше даже взрослые в Паску играли в бабки. вот собирали 
косточки, бабки такие, и вот в их играли. в Паску в первый день 
выйдут, уж играют за оградой, тепло, играют в бабки. а клинушки 
эти ставили, как их, городки-то эти, ну, вот играли, бросали. По-
том лодыжки ещё вот. Бабки эти вот как будто они с бугорками, эти 
бабки, они играть ставили. а эти лодыжки, позвонки-то. вот в эти 
лодыжки играли. и вот тоже их высушат, и вот так вот играют, стре-
ляли тоже. Щелчками.

[— выбивали. — слуш.].
но. Лодыжки эти. вот это я хорошо помню [484 (20). аргун 

сретенск. Читинск. (повсем.)].
клохтАть, -чет; несов., неперех. кудахтать, издавать короткие, 

повторяющиеся звуки (о курах и самках некоторых других птиц).
но у нас-то в Банщиковой Вознесенне праздновали. осенью, ког-

да убирают всё это. съезжались все деревни к нам гулять. вот нику-
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лино, Горбово, много. вот эти деревни у нас вот тут, все у нас гуляли. 
ну, двадцать восьмого августа. народишшу! в кажной ограде три-
четыре телеги. и все гуляли, все кучей, все вместе (…). 

мы ешшо в Банщиковой жили… и это кажный раз вот так вот. 
Потом она… с вот я забыла, когда великий четверег. Перед Пасхой. 
ну и вот слушайте. она сидит, мама-то, и говорит:

— курицы, — гыт, — не клохчут. и эти, — говорит, — уже ста-
рые. кто бы, — говорит, — догадался да, — говорит, — в великий 
четверег пришёл да, — говорит, — до солнца накрутил бы куриц, 
чтоб, — говорит, — оне клохтали.

(…). я в ум взяла. оне ешшо спят — я прибежала, в стайку залез-
ла, накрутила всех куриц и петуха закрутила. впотьмах же не разгля-
дишь. всё. и молчу. ушла и молчу. слышу, она и говорит:

— ой, однуё я курицу под ведро, — гыт, — посадила, другую, — 
гыт, — под таз посадила, а эту, — говорит, — клохчут все, напро-
палу клохчут.

я молчу, ничё не говорю. вот тебе (ты говорила, не клохчут), а 
я тебе вот наделала. а потом уже много времени прошло, у неё две 
курицы вывели… я говорю:

— мам, — говорю, — я ж накрутила их.
— когда?
— В Великий Четверег.
— а зачем скрыла?! — на меня.
я говорю:
— о-о-о! ну, сама ж говорила: «кто бы накрутил». вот я и при-

бежала.
— когда ты успела-то?
я говорю:
— да вы спали (…).
[— …а зачем крутить-то нужно было? — собир.].
крутить надо по ходу солнца. как ходит солнце, чтобы они клох-

тали. вот. В Великий Четверег. а я все их накрутила.
[— …а как? — собир.].
ну, оне на шестке сидят. я беру курицу, повернула её вот так 

вот, как солнце ходит, вторую беру — так же опять. и всех их пере-
крутила <…>. стояла и крутила. вот как солнце ходит, я их крутила, 
по солнцу. оне и заклохтали. [485 (20). Никулино киренск. ирк. 
(повсем.)].
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клОЧить. *клОЧить долг. Накапливать, увеличивать 
долг.

в колхозе план давали заготовку леса. старик говорит:
— ну, надо на заготовку леса собираться, — свёкор-то мне гово-

рит.
я долг-то его не клочила, оне не клочили-то, чё на меня-то, 

что? я не брала долг-то, не. оне же. отрабатывала. Где на заготовке 
у порога жили. целые штабеля этот лес-то возили сюда, на угор его. 
там это катали. Потом весной его уплавили куда-то всё. В Туруханск, 
в Турý плавили. Туруханск-то на нашем месте строили. а счас он 
уже весь сгнил, говорят, город Туруханск. давно у него там всё, на 
подпорах, и клуб, говорят, стоит, и всё. наш-то лес гнали. ну, это 
ещё было в тридцатые годы.

раньше гнали, теперь-то никто не гонит, гниёт это всё. Счас 
гниёт наш труд. а я бойка была на волоках. сама навалю, сама сижу 
[486 (20). мога катангск. ирк. (повсем.)].

клЮкА, -и, ж. кочерга.
у нас вот дед, он в крещение чё, чё-то проезжал на клюке во-

кругом хлеву и чертил этим, смолой на углах. он же божественный 
был. но у нас бог хранил скота-то, ничё так-то, не болели, ничё.

[— а было, что портили скота? — собир.].
на баушку варвару говорели, говорят, она колдовка. Говорят, 

чё-то у овец, это выстригёно лопатки у овец. дак как она ночью-
то когда ходит? [487 (20). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. 
раньше вот мама моя, оне тараканов, клопов уводили на Авдокеин 
день. вот Авдокеин день, он в марте будут. вот этот праздник. земля 
открыватся. снег вытаивать начинат. Перво число марта. вот в этот 
день выпроваживали тараканьё. это мама меня садила (я ешшо 
небольшенька же была, мне лет шесть было), мама меня садила на 
клюку верхом. и вот клюка эта меж нога, я держусь и бегаю. По-
дойду к окошечку, ну и спрашиваю:

— хозяин с хозяюшкой, кого я несу?
оне мне говорят:
— таракан уносишь.
я опеть, круг обошла, опеть спрашиваю:
— хозяин с хозяюшкой, кого я несу?
— таракан, — гыт, — уносишь.
ну, вот. вот это я помлю. уходили же оне. тараканы. а счас как? 
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возьми, говорит, таракан этих, десятка полтора, уташши, говорит, 
на росстань и брось (…). они, гыт, сами уйдут. безо всяких загово-
рох. хоть клопов, хоть таракан [488 (20). кривошапкино киренск. 
ирк.]. великий четверг был. бабка на деревне была. Пойдёт просить 
по соседям. которые были, дак давали ей, не отказывали. а у них у 
самих кони, коровы, овцы как на дрожжах были. тут бабы решили, 
что здесь нечисто. решили посмотреть. заглянули, а она по дворе на 
клюке ездит. это унгунья [489 (20). Фирсово сретенск. Читинск.]. 
Баушка наша рассказывала, захожу, говорит, к соседу вечером, а он, 
говорит, на клюке объезжат двор, крестит. на палке. но как на клю-
ке верхом. на палке, на клюке. и вроде бы как на ней верхом. это 
было [490 (20). Чикичей сретенск. Читинск.]. и я ворожила, воро-
жила женихов, молодая.

[— как ворожили? — собир.].
На клюке ездили, поленья воровали (…). и прорубь замыкали, 

потом выходили из него [491 (20). верхние ключи Нерчинск. Чи-
тинск.]. на крешшение мама вот делала, на клюке ездила, на клюке 
ездила, крестила.

[— на крещенье на клюке ездила? — собир.].
да.
[— как это? сама мама? — собир.].
сама мама <…>. вот так сядет на клюку и на ней кругом клева 

ездит.
[— как ведьма что ли? — слуш.].
она не ведьма, это оберегат [492 (20). Зюльзя Нерчинск. Чи-

тинск.]. если сильно дожж идёт, прямо аж как ливень, то в окошко… 
окошко отворяют, бросают туда помело, лопату, ухват, клюку — и как-
то дожж всё меньше, сразу меньше, меньше, меньше, и остановится. 
вот это я знаю, видала [493 (20). качень жигаловск. ирк.]. вот это, 
я не знаю, забыла, на крещение чё ли, на клюке надо проехать округ 
дома, чтоб никака зараза не приходила [494 (20). копунь Шелопу-
гинск. Читинск.]. если гроза или град, дак баушка наша, она, да все 
выбрасывали в окошко клюку и помело [495 (20). курумдюкан га-
зимуро-Заводск. Читинск.]. ну, вот это я слышала, что эти рогачи. 
раньше же печь русска была. в печь чугуны-то ставили этими рога-
чами, подцапляли. вот эти рогачи и клюка, что подгребает угли, и 
выбрасывали в окно, чтоб град… чтоб такая погода была, не скудная 
[496 (20). горбуновка Нерчинско-Заводск. Читинск. (повсем.)].
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клЮкать, -аю, -аешь; несов., неперех. Производить звуки 
при проверке охотником ударно-спускового механизма (о курко-
вом ружье).

ну, счас на пенсии живём, дети все разъехались. двое живут, 
красноярск. двое в Манзе живут, один с нам. один погиб, самый 
старший. Во Дворце пошли за утками, в ограду заходит к товаршшу, 
а он идёт, клюкат (ну, дети ешшо, по шешнадцать-семнадцать лет 
было) — и выстрелил.

[— случайно?.. — собир.].
случайно, но. Клюкало, клюкало ружьё, клюкало, а он думал, 

не заряжено, а потом оказалось, заряжено [497 (20). Балтурино ке-
жемск. красноярск. (повсем.)].

клЮЧ. *БродЯЧий клЮЧ. источник (ручей), постоянно 
меняющий русло.

у нас тут ключ был, он бродил, ходил, бродячий ключ (…). ой, 
какой был шум! унесло сколь дров. он унёс у тётки нюри… кто 
близко жил… он чё летел, не поверите. Баушка катя жила на Хар-
шелоте, и вот счас маруська живёт, против нашего дома они жи-
вут. они прикочевали сюда потом. этот ключ ходил-ходил, бродячий 
ключ, зимой, не поверишь, каку гору нарвёт, целу гору нарвёт. вода 
чиста. оне оттуль коров поили с его, бельё стирали, брали воду. 
а потом возьмёт лопнет, пробежит в другом месте. и взяло тётке 
кате прямо подполье вырвало. тётя катя уехала в Слюдянку, к ма-
руське. легли спать на печку. маруська начала слезовать:

— а-а-а, вода в подполье.
она на западню наступила — вода. она грит:
— чё такое?
а потом у ей в передний угол вырвал, и вот там всё время вода и 

бежала, как будто ключ вот так бил. ага. а оне потом у тётки этой 
купили кристинин дом, напротив нас перекочевали. свой дом бро-
сили. а он потом ходил-ходил, этот бродячий ключ, и говорели: его 
испоганили, кто-то бельё наполоскал. он давай дуреть, везде ходить, 
бродить. а потом как девки, грех был раньше полоскать. ночью как 
вырвало! мама грит:

— я думала: «что за шум?».
мама-то вон где живут. чё он в речку хлестал! Аж дрова смыло 

у людей. а потом он всё вот это изломал счас, всё, место провали-
лось, и он потерялся, этот бродячий ключ. а где он бежит? Где-то 
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маленький бежит, там маленько за конным двором, выше. а чё рань-
ше-то был?! вот кака сила вырвала. Оттуль вот эта вода вырвалась-
то? но. Потерялся [498 (20). култук слюдянск. ирк. (повсем.)].

клЮЧ. *глаЗНОй клЮЧ. родник, целебный источник, 
вода из которого способствует лечению глазных болезней.

в семидесятых годах всё уничтожили, большую речку. я уезжа-
ла, здесь всё было, а счас ничего не осталось. там оно, там ключ у 
нас вон, он целебный ключ, глазной ключ, он до сих пор бежит он. 
на ферме раньше скота поили, он тёплый. вот в конце и до сих пор 
бежит, глазной ключ. он целебный, там ходют, берут, глаза моют, 
пьют. а счас там свалку сделали, вот никому же не надо. он же це-
лебный, он до сих пор бежит. коровы пили тёплую воду [499 (20). 
Большая речка кабанск. Бурятии (повсем.)].

клЮЧ-живЕц, ключа-живца, м. Бьющий из грунта неболь-
шой ключ, родник.

а перед крещением всё убирашь, полы моешь, скатёрочку за-
стилаешь. и вечером все стайки, входные двери — уголь в руку — 
на всех крестик. оно и сейчас крестят. и в стайке двери, и кладов-
ки — всё перекрестят! это вот на крещение! с восемнадцатого на 
девятнадцатое января! как мы там жили, и вот так бугор был за на-
шим огородом, и там ключ был. ну, зимой как-то мы там не брали, 
просто было так лывы, но брали. а уж летом… ключ бил из земли, 
ключ-живец, вот такую ямку делали и там брали. ну, там вычисти-
ли когда-то всё, ну, там воду брали. а летом вот так ладошки в две, 
наверно, это вот так как плита была, и вот откуда-то из-под земли… 
и вот чистенька водичка, вот ето ключик сам бежал. ну, там ведром 
не подчерпнёшь, токо ковшик ли там, кружку. это холодненька вот 
из-под земли водичка бежала… С-под земли бежала хорошо! а зи-
мой мы на коромысле носили воду оттудова. там те краявские с реч-
ки брали, а мы…

[— кто брал? — собир.].
ну, те, которые краявские туда жили, в тот край деревни, с реч-

ки брали. с другого края — краявские… [500 (20). кантин Братск. 
ирк. (повсем.)].

клЮЧ-талЕц, ключа-тальца, м. Незамерзающий водный 
источник, родник.

За Чечёткиной у нас там два озера кончили, ключ-талец был, 
но ключик-то кончили. кому мешал? така вода была! вот летом, там 



264

ферма летом была, на горе. доярки все пешком ходили. там трава 
рядом, поскотина. вот доярка подоит корову, сразу выгонят, сразу 
поскотина до самой речки. и оне ходят, никакого пастуха не надо. 
телят, правда, пасли сами доярки. но этот ключ-талец он не за-
мерзал, такой широкий был. а счас его кончили совсем. телятам 
из этой воды заваруху делали. она какая-то лечебная вода. и теля-
та не болели, ничё. Колоды сделают деревянные, вырубят, и вот эту 
заваруху туда, они наедятся. Понимаете? вот это одна выгода от 
одного ключа-тальца. вторая выгода, что зимой. ещё доярки, ког-
да подоют, вечерешнее молоко, ставили фляги в этот ключик. она 
холодная-холодная, зубы ноют аж. и ничего никто не брал, ни разу 
не терялося, и молоко не скисало. теперь везут вроде с охладителем, 
а молоко не успешь сварить, а оно уже свёртывается. Понимаете? 
а тогда, как подоили утром, сразу везут. сами возили. макаров фе-
дот у нас возил. Понимаете, сколько работы было? и никто ничё не 
говорил. это летом.

зимой же там чем выгодно? там скот. лошади, молодняк там 
жили. ну, жил человек, уходник, кормил, ухаживал, всё, подваживал 
сено. рогатый скот, коровы, молодняк. у каждого стойло, в стойле 
на ночь, а выходили вот днём, ну, здесь большая площадка. там на 
месте был навоз. там был один амбар, три амбара одноэтажных и 
шесть амбаров двухэтажных. там же хлеб сразу убирали, там же 
засыпали. во-первых, прежде чем засыпать, побелят, протравят все 
эти амбары. и хлеб лежит в чистоте и не портится. Пролопатят его 
там, проветривается, и сделана вентиляция, окна проветривали. вот 
так. лишних затрат никаких не было. дальше. если сено возить с 
речки, с речки, или сюда везти, или на ковригу, — куда ближе? ко-
нечно, там! рядом совсем, и сено под боком, на речке. дорога такая 
была, зимник называлась. вот всё кончили. Почему это вот теперь-
то, если мы такие теперь хозяева? а теперь эту ковригу всю кончи-
ли. земля такая была, теперь одна осока рожается. а овёс вот такой 
сидит, вот такой маленький, на нём три-четыре веточки есть или нет. 
жалко, жалко, я говорю. как будете жить, не знаю [501 (20). споло-
шино киренск. ирк.]. тут одна тоже по ягоды пошла. через колоду 
переходить начала, а у ней были ноги тоже такие. и пропорола этот 
сосуд-то, проколола. ну и пошла кровь. вену эту проколола. ну и 
потом тут ключ-талец, она в него. он и зимой не замерзат. хоро-
ший был. держала её в воде-то. Потом перестала бежать. вот в этот 
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день в лес не ходят. Преображенье же. девятнадцатого августа [502 
(20). усть-тальма качугск. ирк. (повсем.)].

клЮЧИ-БулАк. Топоним. Название населённого пункта, на-
ходившегося в Братском районе иркутской области (до затопле-
ния в связи с пуском Братской гЭс); название населённого пунк-
та, созданного в 1961 году в Братском районе иркутской области 
(в связи с переселением из зоны затопления Братской гЭс).

брату с армии прийти, видела во сне: токо за ворота вышла, и 
меня как собака не собака, волк не волк за руку схватил. небольно. 
Просто, и как-то он зажал, и я проснулася. вот я тоже встаю, мамке 
говорю, что меня сёдня во снях… она грит:

— дочка, может, это нехороший сон.
а тут на — вести пришло, что в Ключи-Булаке брат:
— встречайте брата!
тогда же не было подвод, а как-то на конях всё встречали. и вот 

мы с братом пошли брата встречать. вот, может, этот сон в руку, так 
собака, собака не собака, волк не волк, за руку мне схватил. а бра-
та потом подали весть, что это идёт с армии, встречайте [503 (20). 
леоново Братск. ирк.]. вот Ключи-Булак счас он не такой стал. 
Счас по деревне даже идёшь, ни народу, ни старо, никого… что 
делать? вот выйдем вдвоём, посидим, посидим… а раньше соби-
рались полностью, много нас, соседей. вот всей деревней гуляли. 
Готовим все так. каждый готовился к празднику, и гуляли. Песни, 
пляска! а теперь это не слышно: ни свадьбы не слышно, ни песен не 
слышно [504 (20). контин Братск. ирк.]. у нас тут волки, оне нашу 
деревню любят или чё ли. вот вокруг, это позапрошлый год, вот на 
кошаре (где-то километра два отсюда, от Ключи-Булак, деревни, и 
того нет) пятнадцать волков отравили. ну, я за всю жизнь капканил, 
с ружьём ходил, сорок три волка добыл.

[— ну, вам платили хорошо? — собир.].
ну, раньше, значит, награду давали за это. то барана дадут, кро-

ме госпремии (госпремия отдельно), то поросёнка дадут. один раз 
телёнка дали колхоз, а совхозы уже не давали. да мы всех волков 
травили, их в капканы ловили, стреляли [505 (20). ключи-Булак 
Братск. ирк.].

клЮЧИ-БулАкскиЕ, -их, мн. (ед. ключи-булакский, -ого, 
м.; ключи-булакская, -ой, ж.). о жителях села ключи-Булак.

отца моего репрессировали, посадили сначала в Тангуе. и там 
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ещё других упекли. а потом в иркутск их. черемисин там. васюков 
Пётр семёныч, он потом вернулся по пятьдесят восьмой. все клю-
чи-булакские.

[— а что иван Петрович рассказывал? — собир.].
ну, как… в войну было плохо всё. лагерные бараки. чё там?! чё 

давали… а чё там ели. там он боялись говорить.
[— как конвоиры с ними общались? — собир.].
ох, конвоир есть конвоир. есть зона, есть конвоир. есть, зона 

есть зона. а запрет есть запрет. Перешагнул — всё.
[— а везли тогда их на чём? — собир.].
Гоном гнали.
[— на товарняках, телятниках. — слуш.].
ну, это за благо считали. я вот в пятидесятом году призывался 

в армию. и нас везли в телячьем вагоне, в них возили скот. Плохо 
помыли вагоны. всё на себя собрал у стенки. но оттудова я уже ехал 
чистым. я забрался в средину. я забрался уже в средину, к стенке 
не полез, потому что я всё на себя соберу опять. домой заявляюсь 
такой. Счас-то их возят, вроде говорят, в вагонах, в телячьем вагоне 
туда и оттудова. Припёрся, как! ну, я с армии. вылез из вагона из 
телячьего и пешком сто восемдесят километров.

[— а где вышли? — собир.].
В Тулуне. С Тулуна до Ключей-Булак. До Ключей-Булак пешком. 

кто меня повезёт? ни автобуса не было, никого. машины эти ходили, 
одна машина в эмтээсе была — бензовоз, и всё! С Тангуя мне подвез-
ло. До Коби, кажется, я доехал. ну, а потом пришёл. двадцать пять 
километров — чё это… ерунда. С Тангуя до Ключи-Булак. там костюм 
был гражданский в чемодане, и всё. вылез <…>. спросил дорогу:

— как попасть на главную трассу?
сказали. вышел на трассу и пошёл [506 (20). ключи-Булак 

Братск. ирк.].
клЮЧик. Топоним. Название населённого пункта, находив-

шегося в кабанском районе республики Бурятия.
я родился здесь, только вон там, выселили нас, на Ключике. как 

он, Ключик назывался раньше. там оттуда нас выселили, вот мы по-
селились здесь.

[— а почему выселили, константин егорович?.. — собир.].
а потому что ангарГэс когда подымали, там всё, там низкое 

место. ну и три дома оттуда убрали.
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[— Прямо на байкале были дома?.. — собир.].
нет. ну, оно сейчас ешшо сухое место, но вода, когда ветер хо-

роший, вода доходит до этого места байкала [507 (20). дубинино 
кабанск. Бурятии].

клЮЧиНа, -ы, ж. уключина (элемент гребного судна, в ко-
тором подвижно закрепляется либо судовой руль, либо весло).

а летом, помню, бечевой на лодке возили, на лодках. такая длин-
ная верёвка привязана за ключину, один сидит рулит, другой по бе-
регу пешком идёт, тянет.

[— Тягольщик. — слуш.].
да. но вот аркаша хитрый был мой брат! он… всегда я-то греб-

ла, а он всё рулил, а я гребу, а он всё рулил. то пешком иду, иду, а он 
всё рулил [508 (20). Ново-Назимово Енисейск. красноярск. (по-
всем.)].

клЮЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к клЮкА.
и тут надо мне ставить самовар в печи пятилитровый, вот я его 

едва ташшу. вот ставлю этот, едва сташшу его этот самовар, прокра-
дусь, тут же ребятишки ешшо ихни спят, поставлю. Печка большу-
шшая-большушшая, дров много, когда это угли нагорят, вот я стою 
по угульку грудю-грудю.

[— Грудю? — собир.].
но. Грудю вот этой ключкой.
[— Ключка вон у печки… — слуш.].
но. кочерга. это угли грудю, ключкой пододвигаю угли, вот по 

угульку подвигаю. а он и говорит:
— надо пораньше вставать! — свёкр говорит.
тут вот спят со свекровкой.
— надо пораньше вставать!
вот я и думаю, вот много ли мне годов, сколь я слёз пролила. 

Пока этот самовар варю, он тут брюзжит, у меня слёзы градом па-
дают (…). хуже меня никто не жил, никто не знает <…>. я вся у их 
исшаяла.

[— Исшаяла?.. — собир.].
вот как угли и исшаяла. здоровья-то и нету счас. свекровь кака 

была (…). самовар вскипел, я говорю:
— самовар-то на стол надо ставить.
оне подымаются потом:
— ставь самовар-то на стол.
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я кого?! я же ешшо хуже была. Счас-то ешшо полна.
[— худее?.. — слуш.].
но. я всю жизнь эка нарошешная. а кого?! Пятилитровый са-

мовар шумит, кипит. вот поставлю этот самовар, яйца заварю, на 
стол хлеб поставлю. а боле сильно-то там кого было ставить? там 
разносолов никаких…

[— картошку жареную вытаскивашь из печки. — слуш.].
а картошки-то успеваешь туды к уголькам, угольки эти грудишь 

ключкой, картошки туды, чтоб скорее жарились, ага, одна-две сожа-
рились.

— вот надо было пораньше вставать, а нечего тянуться!
два стола было, один тут куфельный стоял.
[— Куфельный? — собир.].
Куфельный. но.
[— кухонный это. — слуш.].
но. а один тут стоял, тут же спят, некуда. но он прокрадется тут, 

и оне подымутся, потом освободится место, и оне сядут тут двое, 
цари эти божьи. самовар тут стоит. а обед сварим, моё место вот 
где было, на углу.

[— на углу?.. — собир.].
ой, прости меня, Господь, что я это всё рассказываю, <…>, оне уж 

померли [509 (20). Бахто александро-Заводск. Читинск. (повсем.)].
клЯсти, кляну, клянёшь; несов., перех. Мифол. Проклинать; 

рассердившись, посылать кого-либо к нечистой силе (к лешему, 
к чёрту и т. д.). ср.: клЕсть.

нельзя клясти, нельзя. ни в коем случае нельзя клясти детей, 
не надо, говорит. как бы тебе досадно не было, да бог с тобой, какой 
есть, пускай такой останется, правда же. Клясти нельзя, батюшка 
тоже сказал, это самое плохое дело. матери особенно нельзя кля-
сти. мужика баба ни за что не проклянёт: он чужой человек, его не 
возьмёт слово. а мать если скажет, всё — это уже проклятье роди-
тельское. Материно слово, говорят не стрела, а хуже стрелы.

[— Материно слово, говорят, не стрела, а хуже стрелы <…>. — 
собир.].

да, доча! оно убиват хуже ружья, слово материно. нельзя детей 
клясти [510 (20). колесово кабанск. Бурятии]. вот говорят:

— ой, да сгинь ты с моих глаз, чтоб мои глаза больше тебя не 
видели, не слышали.
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на ребёнка вот говорят. но и он обязательно куды-нибудь дева-
ется, кончится где-то или чё.

[— и с кем-то это было здесь? — собир.].
было, было, дева! Сколь хошь. Проклинают. а клясти нельзя. 

и вот нынче же, у меня вот тут недалёко живёт баба (она ещё сродни 
мне), ребят берут в армию, ну и она говорит:

— девка, я своего не могу столкнуть в армию.
ну, для чего так говорить: «столкнуть». ага. дескать, он нигде 

не робит, во-первых, и так это ехидничат, какой-то он такой <…>. 
и вот:

— людей дак берут, а я своего не могу столкнуть.
ну, вот зачем так? вот толкнёшь, куды-нибудь там попадёт, и 

всё. всяко бывает, дева, в армии тоже [511 (20). колесово кабанск. 
Бурятии]. мальчик с матерью, домна, ей не с кем было оставить 
своёго ребёнка. у ней один был ребёнок ваня, и она его взяла на 
поле, говорит:

— ваня, ты побудь.
а она вяжет снопы, идёт, идёт, идёт. ну и она чё, отвернулась 

от него: ей же работать надо. но и всё, ваня в лес ушёл. ваня в лес 
ушёл, проходит пять дней, убились искать, вани нигде нету. и когда 
его уже нашли через неделю, ваня пришёл голодный, он вышел сам. 
его вывел, с ним был человек. он, ваня, рассказывал. с ним был 
человек, гыт, стало быть, лешак, потому что мать, видно, его отпра-
вила один раз:

— Пойди к лешаку!
слегка так просто. Клясти нельзя! мама говорила, его мать так 

от. что только не делали! вышел ваня-то потом. народ все сбежа-
лись глядеть, что ваня живой. не с кем было оставить, она взяла на 
поле его с собой [512 (20). Паново кежемск. красноярск.]. Поте-
рялся мальчик в крещение, а она выставила за двери его, мать-то, 
ребёнка этого:

— иди ты…
он чё-то наделал, и она его давай клясти:
— иди ты к лешему!
и он ушёл, ушёл и заблудился, и совсем ушёл. вот так говорели, 

слышала я, что одна выставила за двери его.
[— Прокляла чё ли? — слуш.].
ну, за двери выставила. мама мне говорила, что никогда не кля-
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ни, не выставляй за двери. но я стала жить, ну, вот невестка стала, я 
говорю:

— наругай, поставь в угол его, но за двери никогда не выставляй 
дитя. накажешь его, поставь его в угол, пусть постоит в углу, а за 
двери не выставляй его.

вот так бывало [513 (20). Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. 
детей нельзя клясти, особенно матери. не-е-ет! нельзя, нельзя! ни 
в коем случае! Пускай хоть как там поругайся ли чё ли, но только не 
кляни. вот счас… сестра она, Шура, а пускай хоть она мне сестра 
старша, а она… её вовка на улице-то умер. она и гыт:

— таких этих, — гыт, — надо было рожать и сразу, — гыт, — 
разрывать, чтоб они не жили и не мучили.

вот и разорвало их, обоих сыночкох разорвало. я ей сколь раз 
говорила, я говорю:

— Шура, — я говорю, — зачем тогда рожала?
— да знала бы, что оне такие гады будут, я бы их разорвала сразу.
вот и разорвало. но и чё?! и люба, видите, какая, дочь-то?..
[— нельзя проклинать. — слуш.].
нет. уж какое есть дитя, так пускай. ты, наоборот, проси бога, 

чтоб он сохранил [514 (20). Покатеево абанск. красноярск.]. рань-
ше говорили, клясти нельзя. кто и не проклинат, дак от чё от. я уж 
своих ребятишек поднимала, не била, и не ругала, и как не знаю за 
кем ходила. а от, как от случилась же всё равно бяда, всё равно 
случилась бяда. так и у других может так же, что она, как говорят, 
что, мол, слово-то как стрела. как скажешь, и сделатся это место. 
нельзя клясти детей. да хоть кого. хоть детей, хоть кого. если 
сердитый, говорят, что на кого сердитый, дак тоже нельзя клясти. 
всяко же говорили раньше-то, чё, старики [515 (20). усольцево ке-
жемск. красноярск.]. бабушка рассказывала, клясти детей нельзя. 
а раньше, говорит, чудилось так, что если проклянёшь, значит, куда-
то ребёнок девался ли как ли. она вот говорила, что девушка такая, 
уже взрослая терялась, мать её прокляла. это бабушка рассказыва-
ла… вот она так и рассказывала, что, говорит, нельзя проклинать. 
мало ли, вот ребёнок что-то наделал, сломал или что. ну, у нас такая 
была и поговорка в деревне, что «вот чёрт бы тебя побрал!». вроде 
бы не от большого зла, но это вот было. а она вот и говорила:

— нельзя этого так говорить, нельзя, потому что это может слу-
читься плохо.
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и потом вот по нескольку дней, говорит, искали, вот эту девушку 
несколько дней искали. а она потом приснилась, говорит, кому-то.

— дак вы, — говорит, — ходите мимо меня, я же под колодой 
лежу.

вроде бы как чёрт её загородил, что ли, что она не видна [516 
(20). мозговая кежемск. красноярск.]. это ещё в войну было. 
жили мать с дочерью тут за мостом. корова стельна была, дочь па-
сла её. ну и мать говорит:

— Гони корову пасти.
— да надоело мне пасти.
она говорит:
— да черти бы тебя забрали!
дочка пришла на реку, пасёт. Подходит старушка:
— Пойдём со мной!
— куда? мама не велела.
та берёт дочь за руку, за собой ведё т. увела в лес, там вроде на 

месте наготовлены шаньги, угощения. а на самом деле коровьи ле-
пёшки. трое суток девчонку искали. Потом нашли (…). вот нельзя 
клясти дитё, нельзя. материно проклятье как пить дать сбыватся 
[517 (20). усть-орда усть-ордынск. ирк. (повсем.)].

клЯЧ, -а, м. 1. Рыбол. длинная верёвка (бечева), за которую 
тянут невод. ср.: клЕЧ в 1-м знач.

[— ещё какие сети делали на ангаре?.. Бережник что такое? — 
собир.].

а бережник — это невод. бабы неводят. там бригада собирает-
ся, человека четыре, ну, четыре дома. от каждого дома, вот артель, 
это как оне считают, ну, хороши друзья, вместе, и вот оне… надо 
имя, неводить поехать.

раньше же неводом рыбу помного добували. это же жуть! вот 
поехали на остров, всё! Где заводь есть, там кидают. тихое место. 
вот, допустим, под нижню изголовь в Берёзово заехали, а там же под 
изголовью всё равно заводь тиха. а с боку там заводи-то нет. Прото-
ка течёт, да и всё, а под островом, снизу и всё. и вот закидывашь. на 
лодке выезжают, выкидывают. человека два остаются на берегу, за 
кляч за один берутся, а второй уже в лодке.

[— За кляч? — собир.].
ну, кляч, верёвка длинная называтся кляч, верёвка. но это кляч 

и назывался у невода. он был по сорок, по пятьдесят метров длиной. 



272

это верёвка одна. а потом там с другого, у другого конца невода, там 
другая опеть верёвка идёт.

[— Кляч такой же? — собир.].
тоже так же кляч. вот он… когда оне выкидывают его полно-

стью, он там подъезжает.
[— на лодке выкидывает? — собир.].
да. но не бродком же, на лодке, веслами гребутся. один гре-

бётся в лодке, по воде заезжает. так? а один выкидывает или двое 
выкидывают, чтоб быстрей выкинуть.

[— а один на берегу?.. — собир.].
а один на берегу остаётся. их обычно вчетвером ездят: один 

гребётся, один на берегу за кляч держит, который невод будет за-
кидывать. а второй кляч-то в лодке. его двое выкидывают, а один 
веслами гребётся. деревянны лодки были. загребает, и всё. и где 
надо причалиться, они туда и причаливаются. и всё. забирают тут 
кляч, и тоже потянули. а потом уже начинают к берегу. значит, где 
один человек оставался, к нему второй подходит. и оне двое с одной 
стороны и двое с другой стороны, и всё. и это они вот тянут к бере-
гу. вот и рыба идёт (…). но это невод называется. неводят. я сам 
неводил ездил.

[— и сколько можно поймать? сколько вы вот ловили? — собир.].
да вот… знаете, раньше рыбы много было. от нас лодка возила. 

мы по две кадки насолили рыбы. домой еле привезли. До Фролов 
спускалися, от Ёдормы и до Фролов спускались.

[— это вот неводом?.. — собир.].
неводом, да. Под каждый остров под нижню изголовь подъезжа-

ешь, только под нижню изголовь, а сбоку там уже никак, потому что 
теченье. а там сзади-то, снизу-то заводь, тихое место-то. а там же 
быстро теченне. на теченне-то тебя унесёт, куда ты, и даже и к берегу 
не причалишься. только тихие места. там неводят.

[— вениамин иваныч, вы сколько поймали неводом? <…>. — 
собир.].

мы поймали… вот тот раз мы рыбачили, значит, мы поймали, у 
нас лодка специально возила во Фролы. мы там рыбу солили. у нас 
три лодки было. Шесть человек нас было. По две кадки мы насолили 
(…). мы с бабушкой там были. и там тоже сестра её была с мужем, 
и ещё одна сестра варина была тоже с мужем. вот нас, мы как чет-
вёро. Пятеро нас неводили, а муж один, этот надин, возил рыбу эту 
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во Фролы. там мы её и пороли, и солили, и всё. ну, разделили, кому 
сколь досталось. на последнем уже ташшили полную матку. Мат-
ка — это в конце у невода называется…

[— Мотня? — собир.].
Мотня, матка называется. вот полный сорог. зачерпнули — 

одне сороги. ни шшуки, никого нет, одне сороги. да вот такие! ну, 
больше килограмма которы были. мы так во Фролах и отдали всю 
её. и себе брать не стали.

[— она плохая? — собир.].
Почему плохая? нам зачем она? мы шшуки… ну, шшука мясо-то 

лучше. сорога… костей в ей много [518 (20). Невон усть-илимск. 
ирк.]. а летом опеть рыбачили по ангаре, по Аякану. зайдёшь выше 
туда, тама-ка острова. и вот обратно пловёшь, вот так бродишь в 
этой воде. а те года вода-то ешшо тёплая была, не чичашная. ты чё?! 
в реке же купалися: тёплая вода-то была. и бредёшь скрозь до Ая-
кана туда. и с этим неводом — по траве. натянешь эти, такой кляч 
(вярёвка такая, как невод-то тянешь, кляч назывался), и вот пальцы-
то так натянешь, что потом разогнуть к вечеру не можешь эти руки.

а это вясной один год, у меня виктор был маленький, родился в 
феврале, а это в мае. мать дома, а я поехала за её неводить, это по-
сле льда, поехали неводить по изголовям на островаф. бросили не-
вод, а на островаф — там же чё, быстрое же ешшо. и не хватил кляч 
до берега. а у нас была дуня глухая (я забыла, как у её фамиль-то 
была), а она в этой лодке. вот надо было всё подчиняться. это чичас, 
счас бы рази отправил бы?! Счас отправишь! оне в жись никогда не 
пойдут. и вот этот мой отчим-то, дед-то, рявёт:

— Скакай из лодки!
а вода-то ледяная: толькя прошла ряка. а женшшине! она 

[дуня. — Г.в. а.-м.] ни в какую. он — хлоп её веслом, ударил. 
вот и пришлось бабе прыгать (до берега-то не хватило, эта верёвка, 
кляч-то не хватил, а надо до берега, а оне не могут подгрестися). 
она брела до берега, остыла. и потом померла. а счас никого не 
заставишь, нихто не прыгнет. а раньше работали, все подчинялися. 
нужно — делали, ага. и в воду, и в огонь кидалися [519 (20). Чадо-
бец кежемск. красноярск. (повсем.)].

2. стебель овощей; ботва; куст картофеля. ср.: клЕЧ во 2-м 
знач.

огород-то большой. она сёдня пять клячей, завтра десять кля-
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чей. а я вот этот огород и вон там, в логу, я за полтора дня их. кака 
бы земля мягка ни была, её всё равно надо тяпать, окутывать её 
надо [520 (20). Ёдорма усть-илимск. ирк.]. дожжа-то нет — хо-
дили с иконами.

— Пресвятая богородица, спаси нас!
Бласловляли. все в один голос рявели. икону так возьмут и поют 

все. засуха была — просили у бога. ходили… дожжа долго нету — 
всё-всё сохнет: и хлеба, и всё на елани, всё желтеет. и вот мы ходили, 
там далёко ходили все. вот с иконам идём. сперва пойдём облиёмся, 
чтоб бог дал дожжа этим иконкам, помочим их. Полотенце такое. 
и идём. Пели всё:

богородица, спаси нас!
богородица, спаси нас!
Пресвятая богородица, спаси нас!

и вот всё, и эту же и опеть вот так, ага. Просили у бога дожжа. 
а когда нету…

— Гляди-ка, — гыт, — старухи-то (мы ешшо не шибко и старухи 
тогда были), — напели.

мамы уж не могли ходить-то, ага, а отправляли нас.
— напели, — говорят.
— Гляди, — говорит, — бог-то и дал дожжа.
всё равно бог-то есть. есть бог. и пойдёт! Дак а потом радё-

хоньки все! и всё зарастёт в огородах-то. а то хоть сколь поливай — 
такого нету. идёшь по картовишшу (у нас там песок ешшо нало-
женный) — обжигат, подошвы обжигат. как оне все засохли, кля-
чи. а дождик… а небольшой ешшо, клячи-то небольши. дожди 
пошли — и картошка родилась, и всё [521 (20). Пеньковское мого-
чинск. Читинск. (повсем.)].

клЯЩий. *клЯЩий морОЗ. Экспр. очень сильный, тре-
скучий мороз.

бедные в сибири не выживали, просто не выживали. если он 
был лентяк, он просто не выживал. суровая зима, как говорят, кля-
щий мороз был. как вспомнишь, минус сорок пять — это же уму не-
постижимо! выжить может только который заготовил себе на зиму 
всего, что у него дрова полностью, дрова год за год заходили, чтоб 
сухими топить. вот двадцать сажень у меня поставлено, я ещё в этом 
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году двадцать сажень, чтоб потом у меня эти были сухие, и те уже 
подсыхали.

[— Год за год?.. — собир.].
чтобы запас был на два года. чтобы у меня было сорок кубоме-

тров. не иссякал запас, он постепенно переходил, а тот бы, чтоб его 
не оставлять, тот сжигали, чтоб он не начал… берёзки быстро начи-
нают терять свою горкость, а так было удобно.

[— калорийность. — слуш.].
калорийность ли [522 (20). мотыгино мотыгинск. красно-

ярск.]. мы же байкальские, чё, всю жись на Байкале. и зиму, и лето 
рыбачим (…). с весны уже подлёдна идёт. апрель-май. а потом 
июнь-то, вот уже плавники. это рыбы уже полно. а подлёдна, мы 
долбили. зимой, в клящий мороз. таки лунки, и вот впускашь но-
рыло, на один конец привязывашь погон, на второй конец привязы-
вашь сети. и вот туда поддеёшь, к лунке подтаскивашь это норыло 
(оно метра три-четыре, даже больше). как к лунке подойдёт, крюком 
поддеёшь верёвочку, дальше, дальше, дальше. и вот сколько концов? 
если у нас десять концов, дак надо сколько их выдолбить? три лун-
ки. и вот так, один к одному, один к одному.

а потом сети спускашь и растягивашь. и они стоят вот так стой-
мя. вечером мы поставили, утром рано едем. едем, выдалбливаем. 
вот так уже лёд замёрз, выдалбливам. и в такой холод. раньше-то у 
которых-то будка была, дак в будках. а мы — мало-мало на пешни 
лопотину набросишь, загородимся чуть-чуть от погоды и выбирам 
сети прямо в мороз голым рукам. а как?! рыбу-то надо вытаскивать-
то из сетей-то. омули-то вот такие, большие! Тетивой омуль прямо 
жирный! ячея же была крупная. сейчас-то вот омулёчек. если ма-
лая ячея, такой и омуль. а ячея раньше вот така. дак омули прямо! 
Пока эти сети выбирашь, дак отбросишь пять-шесть омулей, скоре в 
лёд, заморозишь — и расколотка тут же! ой, жирна, ой, жирна! вот 
на рыбе и жили. хлеба не было, денег не было, одёжи не было. кака 
одёжа?! заплатка на заплатке — курке клюнуть негде!

а в деревне голод вовсе, мы хоть там на рыбе сидели. везде ло-
вили: Хужир там, на Ольхоне, Харанцы. когда в домишке жили, у 
стариков, когда в будке. там-там-там рыбачим. мы же от курет-
ского колхоза, он же рыболовный колхоз. на трудодни давали. боч-
ки насолим, насолим больше. и вот сколько? <…>. Пять трудодней 
есть, давали на трудодни.
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мало-мало, всяко-разно людей-то выкармливали. старики-то 
умирали с голоду. недоедали, хлеба не было. одна трава. эту траву 
дадут из-под зерна. ну, вот вовсе зерна нет, чёрна. лепёшку уронишь 
на пол и найти не можешь на земле [523 (20). куртун ольхонск. 
ирк.]. Клящие же морозы были раньше. сорок градусов, а его брат 
анатолий идёт с гармошкой играт, и мы поём. сорок градусов моро-
за, он в гармошку играт, и мы подпоём все:

я хотела поработать,
у реки поборонить.
охота милого увидеть
и ешшо поговорить.

[— Голыми руками играет? — собир.]
конечно!
[— в сорок градусов петь? тяжело же?.. — собир.].
а мы пели! никого! Голос позволял. сила была, здоровье было 

(…). а счас в тридцать выйдут на улицу, да закашлятся. Дыханье 
изобрать не могут [524 (20). Яркино кежемск. красноярск.]. Пет-
рушиных раскулачили… дело было зимой. ну и повезли их. ребя-
тишек было полно. В короб всех склали… навоз возили… а у ней 
был маленькай ребёнок ешшо, грудной, девочка была. а у ней тут, в 
Тушаме, жил брат, у жены-то. и вот она эту девочку вот этому брату 
отдала. дескать, выживет так выживет, а умрёт, так бог с ней.

— куда, мол, я её повезу? такой мороз клящий, дорогой замер-
знёт…

она, вишь, выжила же [525 (20). кеуль усть-илимск. ирк. (по-
всем.)].

кНут. *НЕ кНутОм, а овсОм. Погоняй лошадь не кну-
том, а овсом; не гони кнутом, а гони овсом; не спеши (не стра-
щай) кнутом, спеши овсом; если хорошо кормить лошадь, она 
будет быстро передвигаться (сытый конь и без кнута бегом бе-
жит); о дальновидности, предусмотрительности при осущест-
влении какого-либо дела; о необходимости вкладывать много 
труда, материальных средств в начале реализации какого-либо 
проекта, чтобы в конце получить хороший результат.

вот в годы, хоть в советское-то время колхозы-то были, они до-
тационные ведь были, государство им помогало. Правильно! а счас 
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вот почему эти предприниматели-то… им же никто ничего не помо-
гает, они всё в своей…

[— они всё сами, да. — слуш.].
и горючку надо… а тогда колхозу и комбайн дадут, и трактор 

дадут, а они себя тоже сильно не оправдывали. вот здесь-то колхозы 
земли-то небольшие ведь в тайге разработаны. это вот там поедешь, 
хоть вот в Тасеевку едешь, там вот поля, поля, всё время поля. там 
лесостепь, а здесь же тайга. и кого оправдают? Счас они ничё не 
оправдывают себя. а раньше колхозам государство давало, а счас же 
ни… всё он сам должен — комбайн купить… а комбайн столь мил-
лионов стоит, где он сможет себе его купить? а горючее? как весна, 
у него цены поднимаются, и к осени поднимаются (…). а раньше 
это всё государство поставляло. и поэтому колхозы и… ну, вот как 
раньше вот в Косом-то были колхозы, там до этого-то ещё комбай-
ны-то когда объявились, а сразу-то всё на лошадях, дак сено народ 
накосит — коней кормит, вот и весь товар.

— овса больше давай, — говорит. — Не кнутом, а овсом.
и вот и… а счас-то, потом-то вот пошло уже техника, счас же 

на лошадях чё будут делать? ничего не будут делать! когда на ло-
шади… раньше-то пахали на лошадях, успевали поля пахали, сеяли 
поля такие! всё на конях пахали. конём вспашут, конями сеяли [526 
(20). Балтурино кежемск. красноярск. (повсем.)].

кНЯжОк, -жка, м. Плотн. верхнее продольное бревно с вы-
долбленным жёлобом, покрывающее концы досок и стропил 
крыши дома; гребень двускатной крыши. ср.: кНЯЗЁк, кНЯЗь, 
кНЯЧОк.

В Антоновой, Антонова деревня, четырнадцать километров от-
сюль, там было. старик, говорит, не мог, говорит, умереть. и его, го-
ворит, снимали княжок, чтоб он умер быстре. стало быть, он тоже 
знал. долго маялся, не мог умереть. это я слыхала, в Антоновой [527 
(20). кобляково Братск. ирк.]. а дедушка один там был, вот на 
кого он злой, в тайгу кода собиратся, и он сделат этому охотнику, и 
он никого не убьёт, ружьё у его никого не убьёт. дедушка фёдор был. 
умирать стал, три дня умирал и умереть не мог. и у дома на крыше 
княжок-то вот этот, крыша, а там вот така эта далина приколочена, 
чтоб не разнесло вот эти доски-то которы. и вот этот княжок отры-
вали. Пока етот не оторвали, и он не мог умереть [528 (20). кобля-
ково Братск. ирк. (повсем.)].
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кНЯЗЁк, -зька, м. Плотн. верхнее продольное бревно с 
выдолбленным жёлобом, покрывающее концы досок и стро-
пил крыши дома; гребень двускатной крыши. ср.: кНЯжОк, 
кНЯЗь, кНЯЧОк.

ну, раньше же портили вот эти ведьмы. напортят-напортят, а 
потом грехи давят, оне даже помереть-то не могут. даже князьки, 
пока князёк не потрогаешь, и человек этот не умрёт, который ведьма 
[529 (20). Чадобец кежемск. красноярск.]. и вот эти колдуны-то 
долго умирали. Пока князёк не стащат, то не умирали. если они не 
успевали передавать, то долго мучались, если же успевали, то легко 
умирали [530 (20). адом сретенск. Читинск.]. вот эта федотиха-
то (нас не было как раз, я-то на фронте был), рассказывали: она под 
крыльцом умирала. вот и смерть её не берёт, мучается она. и рань-
ше-то ешшо старики говорили, раньше-то князьки были на домах, ну, 
крыша, так вот сверху крыши-то проход, чтоб не протекало. Говорят, 
снять князёк надо, тогда она умрёт. умрёт, тогда положишь. и вот 
она рассказыват (у ей муж-то ногу потерял, тут вот недалеко, во вре-
мя войны, Полозов федотий), у ей подруг-то не стало потом, ходить-
погостить, в сороки-то превратится, дак она у своей коровы телёнка 
вытащила [531 (20). усть-Наринзор сретенск. Читинск. (повсем.)].

кНЯЗь, -я, м. Плотн. верхнее продольное бревно с выдол-
бленным жёлобом, покрывающее концы досок и стропил кры-
ши дома; гребень двускатной крыши. ср.: кНЯжок, кНЯЗЁк, 
кНЯЧОк.

вот тут колдуння была, это я тоже слышала от бабушки, что вот 
она умирала, дак снимали князя, поднимали князя, это у избы-то брев-
но, но, вот так, не могла умереть <…>. апотом один старик сказал:

— ты князя возьми, князь — самый-то этот.
Князь вот этот. ну, самый-то верх, князь. ну и подняли его, и всё 

[532 (20). Яркино кежемск. красноярск.]. а вот тут маша ивановна 
умирала, когда дедушку-то свиньёй-то гоняла, ой, она мучилась. а по-
том князя сняли с избы, сбросили, тогда уже она умерла, ага, умерла 
она тогда [533 (20). северная Нюя ленск. саха (Якутия) (повсем.)].

кНЯЧОк, -чка, м. Плотн. верхнее продольное бревно с 
выдолбленным жёлобом, покрывающее концы досок и стро-
пил крыши дома; гребень двускатной крыши. ср.: кНЯжок, 
кНЯЗЁк, кНЯЗь.

вот я счас расскажу тебе. я возил лес в Сизой, в Сизой леспром-
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хоз был, а с колхоза посылали на конях на своих лес возить леспром-
хозу. у одного, у витьки смолина, была старушка, три дня уж мает-
ся, умереть, гыт, не может. ну, мы же друг по дружке разговариваем. 
Потом кто-то поучил его:

— ты княчок возьми, княчок самый-то этот.
[— Княчок? — собир.].
но.
— Придыми немножко чем-нибудь.
он приднял, спустился, домой пришёл — она мёртвая. умереть 

никак не могла.
[— это где, на крыше княчок? — собир.].
но. у избы, у дома [534 (20). Балтурино кежемск. красноярск. 

(повсем.)].
коБлЯкОво. Топоним. Название населённого пункта, на-

ходившегося в Братском районе иркутской области (до затопле-
ния в связи с пуском Братской гЭс).

сюда же приезжали, в Кобляково, деревня строилась, ссыльны 
сюда приезжали, сослатые. вот они здесь строились…

[— интересно, а почему называется так село? Кобляково?.. — 
собир.].

был этот, приехал какой-то ссыльный, назывался коб. вот на-
звали Кобляково. коб называли, ссыльный коб называли. вот и Ко-
бляково. вот они строили тогда дома-то, тут сразу поселились. это 
же были в сибирь сослаты были, в сибирь ссылали же [535 (20). 
кобляково Братск. ирк.]. а в тридцать седьмом году была кака-
то банда, всех мужиков-то потом собрали, увезли, которых прибили, 
которых посадили

а вот кака-то банда была. я маленька была. дома спали всё, му-
жики всё, какой-то праздник был — троица, это собирались мужики, 
дак праздник ему, встречали, жили-то хорошо. и хлоп! — какой-то 
с Антоновой приехал бандит, с собой привёз антоновских мужикох 
и тут наших мужикох всех бенных собрали. Скоко сирот осталося. 
Прибили и посадили, и вот так [536 (20). кобляково Братск. ирк.]. 
церкви здесь близко не было, у нас самая близкая церковь была в 
Падуне. Падун деревня старая была. Московская по ангаре была, в 
Усть-Вихореве, а у нас здесь не было, поэтому как-то вот здесь вот 
нашу деревню, с одной стороны, её звали безбожниками.

[— это вот антоново, да? — Cобир.].
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нет. Кобляково-то, её безбожниками звали. а почему безбож-
никами? люди здесь каки-то были вот очень много материлися, а 
вот в тех деревнях-то как-то вот уважительнее были, здесь как-то вот 
были, как сказать, грубоваты, не веровали они вот в Господа бога, а 
мы вот с хозяином всё время почему-то все праздники… отец был 
неродной, он всё знал (счас-то пойдёшь в церковь календарь ку-
пишь, есть же церковный, а раньше-то этого же не было, а знали). 
а вот дед у меня, отец мой, отчим, вот он все знал праздники. Потом 
сюда замуж вышла, свёкор очень знал все, вот мы в числах все-все 
вот праздники знаем, а так, а Паску найдёшь, а от Паски все празд-
ники найдёшь [537 (20). кобляково Братск. ирк.].

кОБрЕг, -а, м. Погреб, находящийся во дворе или в огороде 
и служащий для хранения съестных припасов (яма с бревенча-
тыми стенами и крытым верхом, обычно в определённой части 
наполняемая льдом). ср.: коБрЕжНАЯ Яма, кОБрЕк, кО-
Бриг, кОБрик.

у нас, знаете, яма там была, кобрег звали, весной туда налажива-
ют льду, и на всё лето лёд в яме. лёд возили с реки, лёд чистенький 
такой был. и всё лето холод там. другой раз идти на покос или куда-
то на поле там идти, туески же брали, воду с собой пить-то. Придут 
бабы, там да там, льдинку брось туда, чтоб холодна вода была, по-
пить там на покосе. и вот лёд бросают, она в этим в туеске она же 
долго холодна стоит, там не прогреват же. не то что такие посуды, 
битоны ли чё-нидь там жалезно, а эта же солнце не прогревает, так 
долго там вода холодна стоит, со льдиной с этой пьют.

С кобрега вот этого лёд-то. а там лёд этот заходил, за новый лёд 
заходил. у нас дак рядом тут фирма была, но а там начнут смета-
ну мешать, и если холодна сметана, она долго не сбиватся, дак они 
тёплу сметану мешали. а тёплу смешают, она быстро смешиватся, а 
масло опеть он расползатся, жидкий такой. дак оне всё к нам при-
бегали:

— тётка лена, дай нам льду.
она вот льду имям нарубит, они уташшат, там лёд-то положат 

кода, потом масло-то начинат его скорабливать, всё, остывает-то, 
всегда со льдом уже. В кобрег там поставишь рыбу, и по три года 
рыба стоит, и ничё, крепкая рыба, хорошая. в бочках стоит рыба, 
вся по сортам. отдельно. ельцы отдельно, окуни там, и сороги там, 
и шшýчина, и осетрина. и всё разная рыба была. как он там не под-
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вал, она всё равно же там не замерзает, холод-то свой даёт, ну, как 
холодильники тут такие, что холод даёт там внизу. и всё ж таки луч-
че в подвале в этом, в яме продукты вот такие хранить, рыбу-то всё. 
а вот в этих холодильниках задыхатся всё, плохо вот в этих холо-
дильниках продукты хранить, но.

[— а яма, кристина васильевна, как называлась? я не поняла 
слово. Кобрег?.. — собир.].

ну, яма — кобрег. Кобрег назывался. Кобрег, да. Яма — это ко-
брег. — иди, — гыт, — в кобрег.

там в яму слазиешь. Кобрегом называли. В анбарах яму копали. 
но а там были: хлебный анбар был и спальный анбар, спали в анбаре 
летом. а этот хлебный уж, там хлеб, всё такие продукты, там такие 
снасти какие-то — всё в этим анбаре хранилися.

[— а ямы… сруб же делали или как? — собир.]
стенки, обязательно делали срубы. спускали. деревянные сру-

бы. и вот никогда, никогда грибка не было. По сколько лет ямы вот 
эти стояли. а вот счас вон у их яма, тут сколько, десять лет оне про-
жили, и таки брёвнишши наклали, все брёвна грибок съел, всё выва-
ливатся уже. видите как. а там столько, но там не вылаживали боль-
шие брёвна, вот такие слежки, и вот сруб этот срубали, и всё. и зай-
дёшь, яма большая там, и во весь рост ходишь. Полки там были, по 
полкам банки, туески. а верх… тоже потолок сделанный вот так 
кверху, и сверху на его, на потолок, эта земля насыпана, глухое всё, 
земля насыпана. а тут дверь, две западни, вот где спускаться, там 
лестница стоит, спускаться так напрямик, а тут как строят вот этот 
кобрег (…). земля, песок. а песок он дышит, он сырость никакую 
не держит. а раз он сырость не держит никакую, и будет долго всё 
храниться.

[— а пески, оне же земля дышит. — слуш.].
но. а эта глина, она как запечаталась. тут же нальёшь, она и 

стоит, вода вот эта, никода с неё не уходит, она и не просыхат, и 
ничего. а песок, она же проходит, вода, она же дышит, земля. вот 
острова у нас, там же песок, на островах столько черёмухи, столько 
ягоды! Полным-полно! и смородина там, и эта красна смородина, 
и черёмуха-то, и всё. и тут и пойдёшь вот тут, выскочишь, за дома-
ми тут, и голубицы полно было, и брусники было [538 (20). кеуль 
усть-илимск. ирк. (братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; абанск., 
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богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.)].

коБрЕжНАЯ Яма. Погреб, находящийся во дворе или в 
огороде и служащий для хранения съестных припасов (яма с 
бревенчатыми стенами и крытым верхом, обычно в определён-
ной части наполняемая льдом). ср.: коБрЕжНАЯ Яма, кО-
БрЕк, кОБриг, кОБрик.

[— а как раньше кобреги строили? а что такое кобрег?.. —  
собир.].

а это анбар, где подвал, яма. вот называли кобрег. не анбар на-
зывали, а кобрег.

— ты где была?
— я в кобрег ходила, в кобрежную яму.
ну, там яма была, сруб сделанный был. У мне чичас вон в анба-

ре есть яма. Токо я не хожу уж туды в неё: ставить-то нечего, рыбы 
нету — кого ставить-то… я и помидоры, и огурцы — всё ставила, 
пока сама-то ростила. а час уж два года ли три ли уж не сажу. ходить 
не могу никого. всё в яму ставила [539 (20). кеуль усть-илимск. 
ирк.]. а вот там хранили, когда в Подъеланке мы жили, там отдель-
ный был кобрег, кобрежная яма.

[— так и называли, кобрег? <…>. это как сруб отдельный?.. — 
слуш.].

да. у каждого был свой, подполле назывался. у каждого свой 
был кобрег на улице, под лето-то. летом-то солить-то всё, ну а потом 
к зиме-то, домой затасковашь.

[— а что в кобреге хранили? — собир.].
ну а там и огурцы солили, туда, да всё там. а потом осенью 

огурцы-то сюда, домой в подполле вытаскивали. а картошку-то сра-
зу в подполле сыпали, в избе подвалы были, подполли назывались 
по-старому. а потом, кода мы сюда переехали, уже тут хранили, в 
совхозном, этим, хранилище назывался. давали нам засеки, мы за 
его платили, там хранили. а я от теперь уже года четыре, наверно, 
тут, в своём подполле. я же теперь на поле не стала садить картош-
ку-то, дома в огороде, да и всё. огородик у меня хороший. двенад-
цать кулей накопала картошки только крупной одной, мелочь сосед-
ке отдала [540 (20). Подъеланка усть-илимск. ирк.]. Ласка есть, 
зверёк ласка. зверёк ласка есть. она заплетает гриву. у нас как-то у 
папы в кобрягу появилась эта ласка.
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[— Где? — собир.].
ну, в амбаре, в кобрежной яме.
[— В кобрежной яме?.. — собир.].
но. она там чё-то таскала, потом уж они её нашли. она длин-

ная, белая вот такая. Тятя потом её в капкан поймал. Ласка, зверёк 
такой, он маленький [541 (20). Пинчуга Богучанск. красноярск. 
(братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
казачинск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.)].

кОБрЕк, -а, м. Погреб, находящийся во дворе или в огороде 
и служащий для хранения съестных припасов (яма с бревенча-
тыми стенами и крытым верхом, обычно в определённой части 
наполняемая льдом). ср.: кОБрЕг, коБрЕжНАЯ Яма, кО-
Бриг, кОБрик.

а вот моды не было коптить, рыбу бы коптили и ели. не коптили, 
не было коптилен. а солёную ели. у некоторых даже пахло, идёшь 
мимо — жарят рыбу, а она с душком. у нас был подвал хороший, 
был отдельный погребок, маленький амбарчик, а в нём кобрек.

[— как назывался? — собир.].
Кобреком назывался. отдельный сруб. там висело всё, сушили 

травы по стенам. нитки, в какую ехать дорогу или куда, нитки с суш-
ками. сушки на сливках и засушат, они не заплесневеют. нитки с 
сушками. вот, мать поедет в обоз — вот сушки. мама зимой ходила 
в обоз — калачи мёрзлые, над костром держали, грели, зажигали, 
потом грызли. из снега чай грели. снег-то был чистый, не сегод-
няшний [542 (20). Чуна Чунск. ирк.]. ельцы, очень много было у 
нас стерлядки, осетров очень много, и икра чёрная. и мама ездила 
часто в красноярск. ну, раз в год она ездила. здесь мы… Племянни-
ца жила, то есть варвары иосифовны дочь старшая. она работала 
в аэропорту, в аэропорту в красноярском, значит. и как-то она при-
возит баночку икры чёрной. Помните, стеклянные были баночки с 
металлической крышкой? вот для меня это была такая загадка: по-
чему всего две столовых ложки? и я не могла понять: зачем всего 
две столовых ложки? у нас это вот трёхлитровыми банками было. 
Просто вот спокойно и вдоволь, и когда хочешь. вот мне, ребёнку, 
было тогда не понять вот это: две столовых вот ложки.

[— а как хранили эту рыбу? — собир.].



284

в бочках, вот на льду. резали, отрезали хвост, отрезали голову, 
остальную часть на звенья резали. назывались звеньями. и солили 
чешуёй вниз. вот так звено разворачивали и мясом кверху, а чешуёй 
вниз укладывали. и в бочки. бочек много стояло. а зимой, когда вот 
такие сильные-сильные морозы, бочки поднимали наверх из кобре-
ка, потому что сильно холодно было, они не растаивали, а промо-
раживался кобрек. и если летом сильно подтаивал лёд, то дедушка 
колол лёд на реке и привозил и в кобрек спускал… я вот помню: 
голубоватый лёд, на санях везёт, солнышко, и вот голубоватый.

[— март, наверное. — слуш.].
март, начало. апрель, там уже тепло. надо чтоб закрытый уже 

был кобрек, чтоб было там холодно. бочки поднимали наверх.
[— он же вровень с поверхностью земли? — слуш.].
ну, сверху-то был амбар.
[— это уже поднимали на зиму?.. — слуш.].
да, зимой, уже когда вот морозы начнутся, всё промёрзнет на 

улице, там тридцать — сорок, и вот эти бочки с рыбой доставали на-
верх. всё быстро съедали. и вот остатки спускали в кобрек [543 (20). 
кодинск кежемск. красноярск. (братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; 
абанск., богучанск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.)].

кОБриг, -а, м. Погреб, находящийся во дворе или в огороде 
и служащий для хранения съестных припасов (яма с бревенча-
тыми стенами и крытым верхом, обычно в определённой части 
наполняемая льдом). ср.: кОБрЕг, коБрЕжНАЯ Яма, кО-
БрЕк, кОБрик.

у нас вон в огороде кобриг-то.
[— Кобриг?.. — собир.].
но. он как анбар стоит, ну, там яма, кобригом звали раньше.
[—это яму кобригом звали? — собир.].
Яму кобригом называли. ну, дак наверху-то погреб.
[— дак он как анбарчик. — слуш.].
но. как анбарчик. он старинный у нас, шёл исстари. а у серё-

жи счас построил свой кобриг-то [544 (20). малеево Богучанск. 
красноярск. (братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; абанск., богу-
чанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасе-
евск. красноярск.)].



285

кОБрик, -а, м. Погреб, находящийся во дворе или в огороде 
и служащий для хранения съестных припасов (яма с бревенча-
тыми стенами и крытым верхом, обычно в определённой части 
наполняемая льдом). ср.: кОБрЕг, коБрЕжНАЯ Яма, кО-
БрЕк, кОБриг.

а кобрики там были в Седаново, это вот небольшой такой сруб, 
а туда подвал <…>. он отдельно рубленный. у всех здесь так. а как 
же! Где холодильники были? рыбу-то хранили. Ямы вот так вот руб-
ленные. Кобрик мы. там яму вырывали большую. всё же бочками 
стояло. вот как весна, туда снегу натаптывали туда много-много, 
чтоб… ну, сколько продержится, на лето чтоб. а на лето снег, лёд 
закидывали, оно же не растает. и рыба там, и всё. и с духом была 
рыба. мы же брундучьё, с духом рыбу едим, с душком.

а с душком-то — это кода её мало солили и тепло. и счас её 
посоли маленьки и в тепло — тоже будет с душком. она постоит и 
от костей отстаёт. а потом говорит:

— иди свою вонючку поешь!
— Пошли на улице поедим.
они нас выгоняют. запах же. это кода мало соли и тепло [545 

(20). седаново усть-илимск. ирк.]. вот также, двери откроешь, 
там ступеньки, там ешшо одна вот така же дверка, там лёд лежит, в 
кобрике. и вот лёд зимой возил из Баргузина, но тоже знали, в ка-
кой-то месяц возить. Ешшо знали, где брать. Где-то он отморозился, 
отдулся, старики сразу:

— идите колите, — говорели.
значит, закреп. и вот потом вовремя его туды таскаем, загружа-

ем. и опеть та дверь закрыватся, а здесь ступеньки, здесь сюда. надо 
туды бочки рыбы, рыбы бочку закатывают. рыбы-то её вдосыт ели, 
полный кобрик. а здесь, пожалуйста, временно так чё-то когда надо, 
поставят.

[— а как назывался? Погреб или подвал? — собир.].
Погреб. кто подвал называл, кто погреб называл. Погреб ма-

ленький, а вот этот подвал. у того подвал, у другого подвал [546 
(20). макаринино Баргузинск. Бурятии]. и этот дедушка фёдор 
никому ничё не доверял, кроме мамы, он тех невесок не любил. он 
сам обиход вёл.

[— Обиход вёл? — собир.].
но. Порядок держал. еслиф мама… а стряпали они по неделе 
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(хлеб-то же стряпали дома): одну неделю одна невеска стряпат, дру-
гу неделю — друга, третью — третья, и четвёрта… вот еслиф те 
невески стряпают, значит, он сам пошёл в кобрик, отомкнул, муки 
оне нагребли при нём, он — ключ сразу на пояс. а когда мамина 
неделя — ключ у мамы…

маму он полюбил, видимо, шибко, дедушка, и вот он токо ей 
доверял, а тем — нет. а потом, когда уже стали все мы рожаться 
там, у старшего-то у тятиного брата (он тоже долго жил, девяносто 
четыре года прожил, дяюшка лёха), потом, кода стали у него дети 
рожаться, потом стали они помаленьки отделяться [547 (20). Недо-
куры кежемск. красноярск.]. ну, это молоко-то, это, как Страш-
ные вечера, шпана творила. масло из кобрика вытаскивали, всё да… 
[548 (20). Недокуры кежемск. красноярск. (братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., 
канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. крас-
ноярск.)].

коБЫла. *коБЫла мЕдилЕНскаЯ. Бран. ругательст-
во; употребляется как бранное выражение, обращённое в адрес 
человека, который злоупотребляет алкоголем, становится в со-
стоянии опьянения упрямым, несговорчивым, неуправляемым.

Кобыла медиленская! (…).
— ну, — говорит, — кобыла медиленская! опеть запилася.
[— а почему так говорят? — слуш.].
а может, у медилеева была кобыла такая вредная [549 (20). 

Ёдорма усть-илимск. ирк.].
коБЫлиНа, -ы, ж. жердь, служащая опорой в каком-либо 

сооружении.
мы сами возили лес. сами ездили. Тарантайка тогда называ-

лася. в первым коне сидишь, второй привязываешь за тарантайку. 
и едешь. и сами опрокидывали, сами намётывали. всё сами делали. 
женщины (…).

а в Сукнёво пришла. да разве женщина может лес свалить? 
Жердьё валили и городили огороды, водяники городили. лодка. 
в лодку станешь. в лодке колья заколачивашь… нет, тогда в воду 
ставили кобылины. Кобылины — одно бревно такое большое, и два 
вот так вбивают. и на них жерди. вот, на них жерди ложили. это по 
воде. речка какая-нибудь. они, коровы-то, плывут, до водяника до 
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этого доплывут, и всё, дальше не могут [550 (20). Петропавловское 
киренск. ирк. (повсем.)].

коБЫлиНка, -ы, ж. Уменьш.-ласк. к коБЫлиНа.
[— а поля, владимир васильевич, здесь, говорят, огоражива-

лись, да? — собир.].
да! огораживали все поля, чтоб потравы не было.
[— …здесь очень интересная изгородь. нам сказали, что это на 

кобылинах. — собир.].
на кобылинах, ага, на кобылинах, без ям, ямы не копали. вот так 

вот кобылинка она на земле лежит, от её вот идут эти ножки, вот 
так, под её, вот под эту кобылинку. а сюды идут жердюшки. и вот 
так идёт-идёт городьба на кобылинках, не надо копать ямы.

[— а на кобылинках — просто так петлю из проволоки делают, 
два колышка, и оне, вот, допустим, кобылинку вот так — раз! — под 
низом-то проволока, и вот так, и она держится. — слуш.].

[— Кобылинка — это столб же? — собир.].
но. Кобылинка — это столб. она вот так наклонена, и два ко-

лышка, а тут жердь сверху на неё ложится. и привязывается тоже 
проволокой.

[— Загородь на кобылинках. — слуш.].
но. но все поля огородились, много километров городили. вот 

от нашей речки — вот там вот вверху и напроход вон куды под Ду-
шелан вели — семь километров городьба сразу была в одну сторону. 
и здесь вот, вот эти поля (вот, считай, пять километров до перешей-
ки, и туды вниз метров семьсот-восемьсот, тоже почти с километр 
было), — вот это всё огораживалось, напроход, кругом деревни всё 
это огораживали. скот не попадал на посевы нигде.

вот эти поля тоже семь километров вот огораживали. Покосы 
были — нигде скот не залазил. и вот за время зимы это всё жердюш-
ки наготовляли, вываживали на лошадях, на быках, готовили колья, 
столбы, и вот за вёсну мужики всё делают: кто на городьбу, кто на 
пахоту, кто куда. вот так и работали все, никто не ходил, баклуши 
не околачивал. это как теперь? вон каки мужики ядрёные отрядами 
ходят, без работы, от их уже толку-то нету. они уже от работы отлу-
чённые.

а раньше ни один подросток… ни один чтоб без работы-то. его 
не увидишь, чтоб он бегал, — он весь в дело был. все работали. 
и дисциплина была. старший чё сказал подростку, он слушатся. 
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а теперь-то ему скажи — он тебя на три буквы отправлят и пошёл 
дальше. вот так народ теперь избалованный [551 (20). суво Баргу-
зинск. Бурятии (повсем.)].

коБЫлиНы, кобылин, мн. козлы; подставка для пилки 
брёвен, дров в виде бруса на ножках, сбитых крестовиной.

надо же колоды, надо лес напилить (тода кобылины эти стоя-
ли) — и вот продольной пилой пилили, всё вручную.

[— Кобылины — это что такое? — собир.].
а как бы, на которых закатывают брёвна.
[— как козлы? — собир.].
да, да. Подлиннее вот так вот, а сюда наверх-то. вот это бревно 

пилили, пилой-то пилили: один внизу, другой внизу — тянут про-
дольную пилу. Продольной пилой. и делают потом окосячку [552 (20). 
Знаменка Нерчинск. Читинск. (повсем.)].

коБЫлка, -и, ж. Насекомое из семейства саранчовых, опа-
сный вредитель сенокосов, пастбищ, посевов зерновых.

мы делали веники, женски, наделаем эти веники и бежим метём 
эту кобылку. Ём мели, провожали эту кобылку. тогда тучама шла 
эта кобылка, на хлеб нападала. это было… я уж забыла, не пом-
ню, в каком году-то это было. у нас мама, тётка данильевна, тётка 
Прасковья, дети, да все женские, николаевна, тётка дарья — эти все 
наделали берёзовые веники на палки и прямо мели её, эту кобылку. 
она аж тучей шла! дак вот на воду упадёт вот на речку, дак аж чер-
но! чё делатся?! эта кобылка [553 (20). Ермаки казачинско-ленск. 
ирк.]. когда кобылка, вот эта саранча, она поедала все поля. наше-
ствие было кобылки. женщины брали иконы и по всему полю шли. 
и кобылка вся собиралася и в воду прыгала. всю сгоняли кобылку в 
воду [554 (20). тарасово казачинско-ленск. ирк.]. Потом вот эта 
кобылка нападала. ну, это когда раньше вот, говорят, кобылка-то 
эта она шла по полям.

[— Кобылка?.. — собир.].
но. саранча вот эта. с иконам ходили, батюшка и с иконам об-

ходили поле. и она потом вся в реку ушла, кобылка. трава аж зелёна 
была. они обходили это поле с иконам. вот это я слышала, баушка 
рассказывала [555 (20). тарасово казачинско-ленск. ирк.]. Бауш-
ка наша она говорела, была кобылка, гыт, на поле кобылка, поды-
мали иконы, шли с иконами, баушка-то говорела. может, ещё до 
баушки это было, не знаю. а потом, говорит, эта кобылка вся ушла 
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на воду. а шли с иконами, молебен служили. Баушка вот так гово-
рила, что ходили, гыт, с иконами… и кобылка эта вся на воду ушла 
потом. я говорю, теперь чё, никто никого не знат, теперь угробля-
ют их, отравляют [556 (20). Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. вот 
икона «божьей матери». это, знаете, нападала кобылка. так-то это 
саранча. а у нас называли её кобылкой. она нападала на поля, на 
хлеб. и вот тогда носили эту икону большую «божья матерь». она 
хранится в Караме. я-то совсем ещё маленькая была. Приказали нам 
садиться на коленки, а взрослые приговаривали же, кто был-то. над 
нашими головами несли. и будто бы эта кобылка куда-то улетала.

вот рассказывали, что он где-то не на глубоком месте и утонул 
этот макарка. Посмеялся над этой иконой, кукишку ли показал или 
чё. из-за этого. не сильно глубокая речка-то. она по всему району 
была пронесена, эта икона. когда появилась банда, тогда скупали 
они которые иконы. эти они старались скупить. и предлагали. а хо-
зяева, это же советское время-то было, хозяева боялись её на виду 
где-то держать <…>. Где-то хранили, чуть не под кроватью где-то 
там (…).

а приезжали с Германии, они узнали, что икону эту хотят ку-
пить. они дали денег в долларах. дали деньги, только вы сохраните, 
что, может быть, эта икона ещё и хранит ваше село. а теперь эту 
икона в сельском совете, коля говорил, сын. он у меня мэр райо-
на, это мой николай Павлович. он возил туда священника. и там 
икону эту поместили туда, в администрацию карамскую [557 (20). 
казачинское казачинско-ленск. ирк.]. у нас икону носили в Аку-
лину-заедалу. комарох же, мошки много было! От мошки же и мо-
лебствовали. дак скот-то токо в воде стоял. коровы и молоко-то не 
спускали путём. и кобылка шла, траву секла. вот тогда-то божью 
матерь несли по всёй Киренге. там же деревни-то частые были! 
народу-то жило! это сейчас никого, всё порасселили. вот носили её. 
а она [икона. — Г.в. а.-м.] больше ковра. в двери с трудом входит, 
полтора на два метра длиной. С ей нарочный народ послатый ходил. 
Молебствовали. По всем деревням, по выселкам.

В Листвяге, говорят, затасковали в кажну избу. Листвяг, ну, вы-
селок был, он от Ключей недалёко. там сейчас пашни, всё заросло. 
и туды её заносили. Говорят, пожелат кто в избу занести, и заноси-
ли её. ну, с ней пасаломшшики были, батюшка был. оне и у нас во 
дворе молебствовали (…), в Седанкиной, и на поле — везде молеб-
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ствовали. Потом не стало ни комарох, ни этой кобылки [558 (20). 
казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

коБЫльНиЧать, -аю, -аешь; несов., неперех. Экспр. 1. вес-
ти развратный образ жизни, быть бабником, соблазнителем 
женщин, изменять своей жене. ср.: БаловАть в 1-м знач., 
вОльНиЧать в 3-м знач., *вОлЮШку хватать, *вОлЮ 
хватать, *вОлЮ хватИть, *По вОлЕ БЕгать во 2-м знач., 
*По вОлЕ ПроБЕгать, *По вОлЕ ходИть во 2-м знач.

мама моя болела, потом уехала на операцию. и тятя вот с этой 
фёклой-то и кобыльничал.

[— Кобыльничал?.. — собир.].
но. вовсю любовь крутил. уж хотел к ей жить уходить. но это 

по рассказам сестёр я говорю. а у неё, у фёклы у этой, муж на вой-
не был. ей написали, что он погиб. а он живой. его спасла одна 
женщина, и он с этой женщиной остался в москве. она и пишет его 
родителям: где вот, не у вас ли? ну, нарочи пишет, чтоб скрыться от 
настояшшей жены, от семьи. а у его же здесь двое детей, кларка 
и светка от него. и он вот, ты знашь, такую фуфту, что, мол, поте-
рялся, ага. и остался с той в москве. ну а фёкла-то она не при чём 
осталась. молодая, ей было семнадцать лет. она родила молодая. ну 
а тут чё? а тятя он чё?! Королём ходил. он в сорок первом ушёл на 
войну, а в сорок втором пришёл. он попал на курскую дугу, вот на 
эту битву, под калачом был ранен, у него раздробило кисть, и кон-
тузило его. и его комиссовали, ему дали инвалидность. и в сорок 
втором он уже вернулся с войны. вот он на деревне один парень был. 
да ещё гармонист! нарасхват! мама говорит, я, гыт, хлеб стряпаю, 
а девки токо запоют, тятя окно расхлобыстнет и с гармошкой в 
окошко выскакиват, и пошёл по деревне. Гуляй поле! а мама хлеб 
стряпат [559 (20). Преображенка катангск. ирк. (баргузинск., 
Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., ни-
жнеилимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск., Ше-
леховск., эхирит-булагатск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск. 
красноярск.; ленск. саха (якутия)].

2. Злоупотреблять алкоголем.
что мужик, что женщина порой кобыльничали. Потребляют это 

дело. а которые-то напьются да в канавах валяются. Греха не боят-
ся… [560 (20). Яркино кежемск. красноярск. (катангск., качугск., 



291

киренск., куйтунск., нижнеилимск., усольск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.)].

коБь. Топоним. Название населённого пункта, находивше-
гося в тангуйском районе, а с 1959 г. (после упразднения тангуй-
ского района) — в тулунском районе иркутской области до за-
топления в связи с пуском Братской гЭс; название населённого 
пункта, находящегося в Братском районе иркутской области 
(на берегу залива кобь Братского водохранилища).

а здесь у нас Кобь, ну, ещё старая Кобь, она просто… улицы 
большие были, длинные улицы, и всё. а потом новую Кобь постро-
или, кварталами стало. от улицы до улицы кварталы-то эти. ну, вы 
понимаете, что за квартал? От проулка до проулка называтся квар-
тал (…).у нас в Коби там в деревню медведь не заходил, он на ферму 
заходил, поросят таскал. на ферме и скота много было. а потом за-
хватили, кто таскат поросят-то. его там и порешили [561 (20). клю-
чи-Булак Братск. ирк.].

коБь. Гидроним. Название реки (в прошлом — левого при-
тока реки ангары), протекающей по территории Братского  
района, впадающей в окинский залив Братского водохранили-
ща (после пуска Братской гЭс).

В Коби в речке там и налимов полно было. хорошо имали его 
тогда. это же Кобь речка изо всех речек на налимы! до чего налимов 
было в ней — ужась! Ужась! Имали налимов, солили (…). речка 
вот в ту сторону она, это Кобь. После только коров держали, а рань-
ше и свиней, и овец, и гусей, колхоз-то был. и масло делали они, 
масло сдавали. В Коби в речке там охлаждали, чтоб не скисло [562 
(20). ключи-Булак Братск. ирк.].

ковА. Гидроним. Название реки (в прошлом — левого при-
тока реки ангары), протекающей по территории иркутской 
области и красноярского края, впадающей в Богучанское водо-
хранилище (после пуска Богучанской гЭс).

Кова-то, речка Кова, левый-то приток ангары, она судоходна 
была, лодки ходили, всё простые лодки ходили, простые лодки, но 
весельные. Двухносовые были. делали долблёнки, стружочки — это 
маленькие, уж один там человек садится, стружок. это один чело-
век сядет, небольшая лодочка сделанная.

[— она была долблёная. — слуш.].
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нет. Стружок — это не долблёный, это с тёса сделан. а дол-
блёнка с осины делали.

[— а стружки, она похожа… — собир.].
точно такая же лодка, копия, только она меньше размером.
[— и там карги ставили, да? — собир.].
да, карги, да, карги! так же ставят на нос ли на корме ли.
[— а сколько метров длиной такая лодка? — собир.].
это метра четыре, наверное, так, три-четыре (…). Стружочек 

даже здесь по ангаре уже не делали, это вот по Кове больше делали 
стружочки.

[— По Кове? — собир.].
ну, по речке Кове.
[— а из какого дерева? — собир.].
из сосны. а долблёнка там с осины делали всегда.
[— она мягче… — собир.].
но. мягче поддаётся долбить [563 (20). Проспихино кежемск. 

красноярск.]. деревень-то много было по реке по Кове. Гарь была, 
но она как участком была, Гарь. Потом от этой Гари была деревня 
Уяр, от Уяру была деревня Сизая. От Сизой была деревня Проко-
пьево, от Прокопьевой была деревня Костино, а от Костиной уже 
Карамышево. но Карамышево-то близко к усть-илиму там подхо-
дит, там они вот, усть-илимски, ездят на охоту в Карамышеву, и до 
сих пор там дорога есть, рыбачить ездят там [564 (20). Недокуры 
кежемск. красноярск.]. вот раньше эти деревня: Уяр и Прокопьева, 
Сизая — там все по Кове оне, по реке. дядя ваня, вот колпакова бы, 
они жили вот в Костино. раньше же как? Продукты завозили раз по 
большой воде, Кова же разливалась весной. и вот они порог этот на 
конях, на волокушах обвозили весь груз, а потом на лодках всё это 
вверх. я раз попробовал на лодке подняться. два куля муки у нас 
было, там масло мужикам везли. мы на простом «вихре», на про-
стом винте на «крыму» подняться не могли. там километров сорок, 
наверно, он вот так вот, ну, летит, уклон сумасшедший! узловой винт 
поставили и подули вверх. Подымались — и не поднялись. а старые 
люди безо всяких там «вихрей», безо всяких моторов подымалися 
[565 (20). Недокура кежемск. красноярск.]. ну, там возьми отсю-
дова: Уяр, Сизая, потом Прокопьева, потом Костина, а дальше там 
Чёмба, Карамышево, сто шестьдесят километров уже от нас была. 
это всё по Кове, по реке.
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[— Ешшо Карамышево, ешшо там дале. — слуш.].
мы-то кучей были, эти деревни-то, а Карамышево она шестьде-

сят километров была (…).
[— как называется деревня? Сизая?.. — собир.]
Сизая. С Костиной до Прокопьевой двадцать километров [566 

(20). Недокуры кежемск. красноярск.]. Пять колхозов, доча, было 
по Кове. народ хороший был, работящий. а потом в войну самых 
крепких мужиков выбрали. они ранетые пришли, в полмужика. По-
дымали колхозы. они поумирали быстро. а молоды-то — кого там?! 
стали уезжать [567 (20). Болтурино кежемск. красноярск.].

ковА. Топоним. местное название населённого пункта (де-
ревни усть-кова), находившегося в кежемском районе красно-
ярского края (до затопления в связи с пуском Богучанской гЭс).

В Кове  там же церковь была вот тоже, деревянная церквушка. 
работали там… вот эта небольшая церквушечка была [568 (20). 
Болтурино кежемск. красноярск.]. а по Кове там же деревни ещё 
были, старые: Карамышево, Костино, Сизая, Уяр, и всё. Прокопье-
во. все на одной реке, на Кове.

[— они близко друг от дружки были. — слуш.].
ну, между Уяром и Сизом семь километров, а между Прокопь-

евой и Костиной одиннадцать ли четырнадцать ли, забыла уж. ну а 
тудака вот тридцать километров между Костиной и Карамышевой.

[— а церковь там была? — собир.].
нет.
[— а куда ездили в престольные праздники? — собир.].
На Кову. опеть вот сюда на ангаре-то Кова-то. Посёлок Кова-

то. Усть-Кова называтся. вот тама-ка.
[— татьяна Григорьевна, а там церковь была? — собир.].
напротив. напротив, вот там была церковь, и туда все вот ходи-

ли [569 (20). Недокура кежемск. красноярск.]. коренные-то фа-
милии в Кове там всё больше карнаевы жили, потом Привалихины, 
викторовы были, потом колпаковы были [570 (20). Недокура ке-
жемск. красноярск.]. как Алёшкину спихнули, ну, под затоп. Заим-
ка сгорела, а Покова, она чё, ну, там живёт, может, кто. Карамышево, 
тоже, может, семья-две живёт. тут Чашубинское озеро, это между 
Костиной и Карамышевой. там хотели же сделать, как говорится, 
отдых. там озеро. вот как раз то было, а там завозили всё и дорогу 
сделали, но а потом мебель уже завозили, там санаторий хотели сде-
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лать. Грязь лечебная, и оно от Ковы недалёко, километров девять-
десять, больше нету. Прямо Магдоновского ручья. Счас уже усть-
илим заготавливает там лес у речки Ковы, у Магдона (…). лечебная, 
и на нём травы, главно дело, нету, глубокое, грязь хорошая. оттуда 
грязь даже возили, летали и вертолёты, и всё были, чё. ну, завозили, 
и потом, когда их разогнали, не стали (…).

[— а дальше как ваша жизнь складывалась? — собир.].
ну, как? мы в Кову переехали, на устье, леспромхоз там уже был, 

укоренились в Кове уже, а потом я поступил на флот, работал, это в 
пятьдесятом году. с пятьдесятого года по сей день.

[— вы приехали сюда с Ковы? — собир.].
нет, с Балтурино. я с Ковы попал в Балтурино, у нас был там… 

и я попал туда, и там работал. а потом с Балтурино уже попал сюда. 
а попал как? отдали три катера сюда. мы, как молодые, сюда нас 
троих. а потом я семью перевёз, так стали здесь уже, это в пятьдесят 
седьмом году. ну, я-то переехал позже, жил в Балтурино всё. Бал-
турино — хороший участок [571 (20). Недокура кежемск. крас-
ноярск.]. Почта всё время… это на последе уж стали на лошадях, 
а то всё… от деревни до деревни почта идёт, да. С Проспихиной до 
Рожковой придёт, там уже смена, там Рожкова должна до Дворца 
везти почту. так вот возили. Дворец до Ковы, с Алёшкиной приезжа-
ли в Кову, там Заимка.

[— это Алёшкино с их деревни уже приезжали в Кову, да, почту 
забирали и дальше, да? — собир.].

дальше [572 (20). Проспихино кежемск. красноярск.].
ковдЫ, союз. когда.
[— а почему у вас сено в воде, вы говорите, косили? косили в 

воде сено. а как его сушили потом? — собир.].
а ковды скосишь, вода-то она уходит. быват она всё равно, но 

она уходит, а сено-то не косишь же, что вот так вот по самому-то, а 
оно вот остаётся же, и сено-то лежит будто на этой. а которо мокро, 
дак вытаскивали к берегу и разбрасывали, сушили. а ковды ско-
сишь, вода-то уходит.

[— откуда была вода здесь? — собир.].
а тут речка и болото.
[— и оно уходило ко времени, в июле. — слуш.].
но. в июле косили-то. а всё равно, где местами, ну, где бугорки, 

всё равно она уходит. скосишь — она уходит. а так-то трава-то, она 
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шибко-то не уходила, вода-то, а вот в воде-то бродишь. скосишь, а она 
всё равно, хоть не вся уходит, но уходила. и клали-то не где косишь-то, 
тут же корешки-то остаются, и вот на это. Тятя-то… как было у него? 
дак у него поля свои были и сенокос свой был в Истоке. В Истоке-то 
там меньше воды-то, там косили-то не в болоте же, а там как она на 
бугре стоит, Исток-то. там рыбалка, рыба, зимой и летом там рыба, 
питаться можно хорошо [573 (20). Большая речка кабанск. Буря-
тии]. Ковды вот уходили из дому, дак веник в зыбку клали, что не гла-
зили ребёнка [574 (20). творогово кабанск. Бурятии (повсем.)].

ковдЫШНий, — яя, -ее. 1. издавна живущий в данной 
местности, в данном селе; местный, коренной (о человеке). ср.: 
давНОШНий в 3-м знач.

Приехали сначала нас сразу туды в Аксёновой-то. там эти, ков-
дышний старый-то народ, люди-то, мы приехали. Господи! они 
даже кружку… вот никому людям даже кружку воды не давали, по-
сторонним людям-то. даже в избу не пускали. в ограду выташшит 
стакан, напоили, и вдогонку выбросит этот стакан-то. В Аксёново, 
так стары-то люди-то. а потом, мы уж это как приехали совсем, нас 
кого-то они сразу быстро к себе-то… как-то быстро мы вот вошли 
в эту семью, и все старушонки-то к нам… я работала, и сам у меня 
работал. и вот они нас к себе быстро там окружили собой… к себе-
то все. и мы уж были как одна семья. и они с нами, всё с нами.

а гуляли-то раньше всей деревней. мы как начнём с одного края, 
всю деревню в шахмат возьмём, и все столы, вся гуляння, всё.

[— В шахмат возьмём? — собир.].
да. всю деревню в шахмат возьмут. вся, в каждой избе, всё 

все в одно место сходятся, и все в кучей. они вот так принимали. не 
каждого! вот они нас кого-то так вот к себе быстро, как будто вот тут 
мы выросли в этой жизни-то. и вот вся жись там прошла, как будто 
вот мы там и родилися. и потом ребятишки родилися у меня, и я 
работала. Прибягу на работу с утра-то поранше-то, ставлю коляску 
в ограде-то, старушонки-то вошкаются с имям. одна убягат, другая 
сидит, всё, до двянадцати часов, доча у меня вот — качают в коляске-
то. всё. так оставлю с баушками, когда где убягать-то. старушонки 
всё вошкаются, досматривают. вот так вот и жили мы, прямо вот 
как одна семья. до сей поры все с Аксёновой презжают к нам сюда в 
гости, как будто так и надо [575 (20). кежма кежемск. красноярск. 
(повсем.)].
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2. сохраняющийся с давних времён, появившийся, возник-
ший в старину; древний, старинный. ср.: давНЕШНий в 1-м 
знач., давНЁШНий в 1-м знач., давНИШНий в 1-м знач., 
давНОШНий в 1-м знач.

я вот помню, свекровка пела. она хорошо пела, и всё ковдыш-
ние песни-то, счас уж их никто не знат. вот помню:

весной раннею да
да в тюрьме сидел, да
я не год не два, да
ровно девять лет, да
на десятый год, да
стал письмо писать, да
не чернилами, да
родным деточкам, да…

и вот, марея, тоже же ковдышняя песня, нет ли:

кольцо блистало на руке,
кольцо казачка подарила.
казак, казак пошёл в поход.
она дарила, говорила,
что через год буду твоя.

вот год прошёл, казак вернулся,
в село родное прискакал.
он видит: под горой эта избушка,
в избушке светит огонёк.
он видит: под горой избушка,
в избушке светит огонёк.

навстречу шла ему ли да старушка,
с улыбкой речи говорит:
— напрасно ты, казак, стремишься,
напрасно мучаешь коня.
тебя ли да казачка изменила,
другому сердце отдала.
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он повернул коня направо
и в лес дремучий поскакал.
он снял с коня злату уздечку,
коня на волю опустил.
он снял с коня злату уздечку,
коня на волю опустил.

он снял с плеча пяти ли да зарядку
и сам себя он пристрелил.
он снял с плеча пятизарядку
и сам себя он пристрелил.

Пускай казачка вспоминает
меня, лихого казака.

Ковдышняя песня. Баушкины ещё, ковдышние песни. Счас-то 
их молодёжь-то никто не поёт [576 (20). кежма кежемск. красно-
ярск.]. это тоже ковдышняя песня.

[— Ковдышняя песня? слово-то оно старинное <…>, ковдыш-
ний… — собир.].

но. дедовское ешшо [577 (20). кежма кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

ковИНскиЕ, -их, мн. (ед. ковинский, -ого, м.; ковинская, 
-ой, ж.). о жителях деревни усть-кова (местное название кова).

Косой Бык он от Ковы-то шестьдесят километров.
[— а что про него рассказывали, про этот Косой Бык? <…>. — 

собир.].
Привозили раскулаченных туда и прямо в тайгу, выбрасывали 

под сосну. Уяр так же строили. выселили, приехали, выселили:
— вот стройтесь, пожалуйста, живите.
[— ну и люди-то как, они же были работящие, да? — собир.].
ну, дак, конечно, работящие люди, они работали, поля разраба-

тывали. но, правда, поля-то им дали ковинские. В Кове тогда была 
большая вода, в Кове был колхоз, от Ковы десять километров назы-
валась Гарь. а там двести гектар, двести пятьдесят гектар было, од-
нако, пахот, покосы там были. Ковинские занимались там, у них всё 
там было. там и склады были, зерно хранили всё там они. а потом, 
когда все утонули, а уярский колхоз стал. ну, там было чё, по Кове-
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то пять колхозов. По Кове было пять колхозов, все жили, никто не 
тужил.

[— а Уяр он в то же время, как и Косой Бык? — собир.].
они вместе организовались в одно время [578 (20). Заледеево 

кежемск. красноярск.].
ковИНский ПорОг. Микротопоним. Название порога, на-

ходившегося на реке кове (левом притоке реки ангары) в ке-
жемском районе красноярского края (до затопления в связи с 
пуском Богучанской гЭс).

а река Кова она была порожистая.
[— а какие там пороги? — собир.].
Ковинский порог назывался, он семь километров от Ковы, пря-

мо от Ковы и вот семь километров туды вглубь, вверх. очень страш-
ный порог, там такие завалы! ну, шивёрок много очень.

[— он на ангаре этот порог? — собир.].
нет. По Кове уж, по речке Кове.
[— а шивёры, какие там названия? — собир.].
Шивёры-то?! Зилинчага тоже шивёрка же, Прокопьева шивёрка. 

Потом в Костиной там был тоже, а по Кове дальше Трошкин порог. 
а отец в старое время там охотились.

[— это в Костино или дальше? — слуш.].
дальше! дальше, да, там километров пятнадцать, Карамышево 

это. Потом… ой, забыл название-то, счас вот чуть не сказал… ну, 
ещё были уже в Карамышево, там уже дальше были.

[— но этот-то порог страшный. — слуш.].
Ковинский порог, ой, очень большой порог (…).
[— а почему Трошкин порог называется?.. — собир.].
ну, Трошкин, там охотничьи ухожья были у Трошкина, так они 

назывались. видать, по слову, может быть, что трофим какой был.
[— а Ковинский порог он сердитый. Стоко случаев несчастных 

было там! — слуш.].
были, да, были. это у марфы (за иваном-то карповичем-то 

была), отец её утонул там, в этом пороге. но он же старенький был, 
лодка опрокинулась, и всё, он и… были случаи. и там, у Карамы-
шево тоже большие пороги же были (наверное, кто-нибудь расска-
зывал тоже), у Карамышево большие пороги. большие пороги. тоже 
там тонули люди весной [579 (20). Проспихино кежемск. красно-
ярск.]. это порог на Кове был. Ковинский порог, так и называли. 
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он злой! тама-ка сколь потопили. вот в магазины-то возили же всё 
это. машины швейные, там запчасти, и всё <…>. Потопили много. 
вот он всё ходил… мой он бы больше рассказал: он же часто ходил 
в дорогу-то.

[— а с бечевой он ходил. — слуш.].
да. один сидит в лодке взади, правит лодкой туда-сюда. а двое 

ли трое верёвкой тянут в ряд с берегом, поднимались эти валы-то 
большие-то. вот который раз и верёвка порвётся, сдаст ли как ли 
там, не вытерпит ли, люди, и вот лодку перевернёт, и всё, чё есть в 
лодке…

Перевозили оне учителя, на Уяр, старши классы учить, и вот у 
бедного всё потопили. ой, шибко сердитый, этот Ковинский-то по-
рог [580 (20). Недокура кежемск. красноярск.].

коврИга 1, -и, ж. Большой круглый хлеб; каравай.
раньше вот так выкапывали корень берёзовый и выдалбливали 

его. выдалбливаешь, чашки делаешь. чашка вон как имбушка вон 
стеклянна, ну, как стеклянная имбушка вон бывает вазы. и её… те-
сто, мукой обсыпют, тесто положат, и вот так его, вот так кидают, 
выкидают и поставят в чашках в этих, в тронуть, ага. а потом вот 
так берут, лопатки широки, вот эти хлебные лопатки, вот таки дере-
вянны были, берут, печку чисто заметают, и из чашки хлебной, кода 
вытронется, бух на лопатку, и — в печку. во каки ковриги были! ой, 
хлеб вкусный чё! а я забыла, как стряпать хлеб.

у меня володе дали четыре куля аржаной муки. она дешёвенька 
была в Жемчуге в последни года, уже это как всё, ага. оне… а куды 
её? ну и раздали её людям. зарплату не дали, ага. и я думаю: «чё 
же?». сперва кормили мы, а потом я вспомнила. люди-то говорят 
мне:

— ну, кого это, она не клеится.
а я потом думаю на уме-то, я с детства-то знаю: накваска была, 

оставляли. вот хлеб стряпают и оставят накваску, засушат её. она 
суха. Потом её кладут в воду тёплу, она размокат. Потом эту аржану 
муку кладут и тёплу воду нальют, разведут и ставют её, она киснет. 
Заподыматся, месют. и вот она потом подыматся тоже, и она вот не 
хлопатся, бежит, бежит всю дорогу. ну, вот в етих чашках хлебных её 
выкидывали. выхлопают, выхлопают, и — на лопату. вот таки ков-
риги были, вот с эту сковороду, но! ой, а вкусный хлеб-то был! и я 
потом тоже… сперва-то на опаре. ну а кого?! он как клестер. а по-
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том вспомнила: а чё сухи дрожжи, всё равно те же закваска. Подбила 
дрожжей побольше, взяла воды налила, положила муки побольше, 
подквасила, и такой у меня хлеб вкусный вышел, ой, чё — объеда-
нье! и потом ешшо подмёрзнет, дак он рассыпчатый делатся-то и 
белый делатся. а вот на опаре-то как мы ковриги пшеничны стря-
пали, дак она как клестер сделатся. вот клестер и клестер, клестер, 
да [581 (20). Зактуй тункинск. Бурятии]. раньше бойдоновские всё 
ярушники стряпали, ярушники да мушники.

[— а что такое мушники-то?.. — собир.].
а ячмень, ячмень мелят, сеят его, он же колючий, сеят. и вот на 

простокваше замешивают его, и на простокваше он прямо так гру-
бай-грубай сильно. а на простокваше замесят, и вот так же квасят 
дрожжи, квасят, а потом на противни так кладут, поварёнкой (бой-
доновские всё время там), блюдцем ли, и вот сразу же в печку, а то 
они так расплываются, ячмённы мушники, а вкусны, исти-то можно 
было.

а ковриги были аржаные опеть. Коврига эта была — вот такие 
булки тоже, русска печка больша же была. Квашня пудовая, не луч-
ше. у нас большая семья, да работали — через день мама квашню 
стряпала вот такую. двенадцать — пятнадцать калачиков состряпат 
за перво, это пшаницу если, а потом опеть десять — восемь булок, 
сколь войдёт. и вот тут их съедали, не покупали. и тарочки так же. 
и я стряпаю. булочку скаташь, да стаканом, стакан сверьху, эти вот 
так об режу, на серёдочку, вот так помнёшь, положу, а потом вдвое — 
и вот и булочка, тарочка. вот ковриги, тарочки, булочки. у нас тут 
вот эта была, бойдоновская (она потом в город уехала), приходит в 
магазин и говорит:

— дайте шанег.
не булочек, а у нас шаньгам звали, шаньги, но. Пирожки, шаньги 

[582 (20). Бочай жигаловск. ирк. (повсем.)].
коврИга 2, -и, ж. участок из-под леса, расчищенный под 

пашню.
Счас все ковриги запустили. а скоко их было?! старики рукам 

подымали, корчевали. а счас на их лес растёт, вон подросток какой 
вырос (…). вот там по Куленге по речке там много было ковриг, ста-
рики ешшо их подымали. я их всех знаю, всю жизнь пахал.

[— Григорий Григорьевич, а давайте повспоминаем их названия, 
количество гектаров?.. — собир.].
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я их все знаю наперечёт. вон Алексеевский марян, там сорок 
гектаров, Дальний Мыс — одиннадцать гектар, Большедворский ма-
рян (он большой) — сто двадцать два гектара, Баженный — семь-
сот шесть гектаров, Луковинская пашня — девяносто, Солнцепёк — 
пятьдесят гектар, Креском — она тридцать, Хабардинский марян — 
шестьдесят два гектара, под мысом — пятьдесят шесть (…). у клад-
бища, там девяносто. да много их там [583 (20). Большедворское 
качугск. ирк.]. а ковриги оне же здесь не на ровном месте. здесь 
же кругом хребты, крутяки — попробуй там пахать. а старики-то 
пахали. вон в Алексеевке там скоко ковриг, я их все помню. Боль-
шедворский сивер — он шестьдесят четыре гектара, вон Грива ни-
жняя — тридцать восемь она, потом Грива Верхняя — она тридцать 
шесть гектар, Мыс Ближний — тридцать. я их все пахал. а у нас в 
Белоусово там Богояты, Идычей, Камень, Вершина — она тридцать 
четыре гектар, Канава — сто два она, Поперечное — сорок семь гек-
таров, Сивер — девяносто. В Гогоне теперь там вот Баха, Мильда-
евские пашни — тридцать три гектара, никифоровский — двадцать, 
Арцугай. да там много ковриг. а пахать на хребтах там тяжело. да и 
сильные выдувы.

[— ну, это ветровая эрозия, разрушающая плодородный слой. 
там и водяная эрозия, дожди… — слуш.].

но <…>. сильные дожди, они в считанные часы могут смыть 
пашню.

[— Плодородный слой. — слуш.].
но. останутся глина да камни, а поле всё будет в промоинах. 

бывало, что всю корку живу сдёрнет, когда сильны стёки. конец 
трудам (…). да и камни, там кругом камни, они же истощают поле. 
и вот камни убирали же после каждой распашки, ежегодно по весне. 
кажный год по полю идёшь, камни на межи таскашь. май месяц, 
мы все, ребятишки, на полях, камни эти на межи носишь. Пни кор-
чуешь. а потом, когда хлеб-то поспеет, осот этот ходишь рвёшь, ко-
люжник-то! [584 (20). Белоусово качугск. ирк. (повсем.)].

коврИга. Микротопоним. Название пашни, находящейся в 
окрестностях деревни Чечёткина киренского района иркутской 
области.

Коврига — пашня это, она как коврига, вот такая булочка, пашня 
сама. вот самый гламный участок там. Коврига. там двести с чем-то гек-
тар. вот. ведь сейчас всё — ой-ой-ой! тогда осот рвали вручную, но зато 
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качественно. мы вот, пацаньё, как школу заканчивали, и всё, и все рабо-
таем. а сейчас осоку эту развели, она задавила всё. а овёс какой был! 
мы даже пшено сеяли, просо! в сорок втором году просо у нас было 
посеяно четыре гектара. во како вырастало зерно, пшено-то! Просо сея-
ли, а получалось-то пшено. Подсолнухи садили вот на высокой веретье.

[— как? Веретья?.. — собир.].
да. Пашня. там подсолнухи — во! масло делали даже. вот что 

было. во время войны у нас огурцов сколь было! [585 (20). макаро-
во киренск. ирк.]. вон там на горе поле у нас, Коврига звали. дак 
раньше, знашь, с её по двадцать пять центнеров, по двадцать с гекта-
ра снимали. а счас почти что ничё не снимают, кого там, пять-шесть 
центнеров, и всё. а раньше с землёй много работали, пары парили, 
назьмили. в колхозе-то хлеб только и держал колхозников. денег-то 
не давали, токо трудодни.

[— а хлеб, хлеб само гламно, хлеб у нас было гарантировано 
два килограмма на трудодень сортированной пшеницы. Поэтому и 
работали хорошо, а то хлеба не получишь — плохо-то. булок-то не 
продавали в магазинах, их не было. — слуш.].

у колхозника одно было — надо трудодень зарабатывать. а по-
том в совхозе тут чё, тут государство, семь часов работают, деньги 
пошли [586 (20). макарово киренск. ирк.]. и потом, вот на Ков-
риге… там такая заимка была! я же счас вот, даже вот… часто мы 
собираемся, наша роща.

— зачем, — говорит, — мы убежали из деревни? всё бы сохран-
но было.

ведь Коврига такая хлебная была, Коврига — такая пашня хоро-
шая! По двадцать пять центнеров вкруговую [587 (20). макарово ки-
ренск. ирк.]. ла). В Чечёткиной там вот эта Коврига, кака хороша 
была пашня! Коврига называлася. уж сколь она там гектарох-то? не 
помлю. теперь, деревня Панская за ней, Глубокий называтся, в Глубоком.

[— В Чечёткиной пашня Коврига? — собир.].
но. она хороша, пашня-то была, хлеб хороший рос [588 (20). 

макарово киренск. ирк.].
коврИжка. Микротопоним. местное название кладбища, 

находившегося в окрестностях села кежма кежемского района 
красноярского края (до затопления в связи с пуском Богучан-
ской гЭс).

у меня спутали метрики. девятнадцатого году я в пашпарту. 
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скоро, говорю, на Коврижку уж, я говорю им. такая жизнь, дак… 
одна война испортила все нервы. ты что?! так работали, так рабо-
тали! это за мужика хлеб возили, кули таскали, всё. Кода усольцев 
пришёл без ноги из армии-то, кладовщиком, грит:

— таскайте-таскайте — потом вядро воды не приташшите под 
старость лет.

так и есть. всё угробились. житуха такая. сын помер. Мало-
мало…

хоронили, ой, не пойму да, а для чего это, то ли сторож ли что 
ли был… раньше тоже выгрябали, может, серёжки были у кого ли…

[— раскапывали, что ли? — собир.].
но, вытаскивали, или часы, может, у кои-нибудь были, часы.
[— а тех, кто утонул, хоронили вместе со всеми или в сторо-

не? — собир.].
тут, вместе хоронили. тут уж негде и хоронить-то. Эвот прямо, 

тут уж всю Коврижку, на Коврижке тут (…).
[— Коврижка — это кладбище? — собир.].
да. Коврижка — кладбище. все вместе хоронят… хохлов и 

всех [589 (20). кежма кежемск. красноярск.].
коврИжНаЯ. Гидроним. Название реки (правого притока 

реки селифонихи), протекающей по территории казачинско-
ленского района иркутской области.

речка Коврижная называтся. но, наверное, она в честь вот этого 
хребта Коврига, его Коврига звали. хребёт Коврига, ну, такая вы-
сокая, как булка. и вот речка-то выпадает, там вот на этим на реч-
ке раньше мельни стояли, муку мололи, хлеб получали. Привозной 
муки не было, свои какие крохи давали, дак вот мололи [590 (20). 
Ермаки казачинско-ленск. ирк.].

коврИжНаЯ. Ороним. Название горы, находящейся близ 
села верхнемартыново казачинско-ленского района иркутской 
области.

Обжиг делают, сначала берут камни. вот Коврижная, у нас Чер-
нобровина здесь недалёко, пятнадцать километров. вот с Вилюева 
возили. напротив Поперечной был известняк. Коврижная, гора та-
кая. она до сих пор там ещё скала. до сих пор она стоит, оттуда её 
назвируют, она отваливается, эти камни такие.

[— как жгли? — собир.].
два метра, примерно, брёвна такие просушены. накладывают 
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ветками, метр — полтора. камни накладывают. наверх камни. и они 
нагорают. При огне, при сильном огне [591 (20). верхнемартыново 
казачинско-ленск. ирк.].

ковылЕй. Микротопоним. Название местности, находя-
щейся в окрестностях деревни Шеметово качугского района 
иркутской области.

силин здесь жил, он был сосланный, морской офыцер, говорят, 
какой-то. он революцию не принял, и его сослали. и вот он в Ко-
вылее окошелилися, там место такое. там зимовьё его стояло, сгни-
ли брёвна все. вот, где рядом Григория афанасьевича зимовьё, дак 
ниже было. и вот он, этот Григорий-то афанасьевич, вот он нам про 
этого силина всё рассказывал. что он там гнал дёготь в Ковылее. ну, 
он, говорит, сильно крепкий, говорит, был, здоровый мужик. лошадь 
не могла из грязи вытянуть — он мог лошадь распрячь и сам вытя-
нуть телегу [592 (20). Шеметово качугск. ирк.].

ковыркАтьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. то же, что кувыр-
каться (переворачиваться через голову).

и тут ковыркаются жители-то. как первый гром, говорят, надо 
ковыркаться,  старики-то. я  ни разу не  ковыркалась, у меня сил 
нету ковыркаться. а так тоже ковыркалися. кто крестится, кто ко-
выркается. Первый гром — надо перевернуться раза два. Ковырка-
лись тут [593 (20). кумейка Братск. ирк. (повсем.)].

кодА. Гидроним. Название реки (правого притока реки ан-
гары), протекающей по территории кежемского района красно-
ярского края.

а там вот в Коде пашен много было. я помню, вот Курейка была, 
Зимняк, Ширь, Гангонья, Маленький Лужок, Лиственничный, Репи-
ще, Чолокча, Тала. это последний наш. это был всё сенокос. Поко-
сы. По речке по Коде заливные. там же густая была трава. это всё 
по речке были, по Коде. это до Талой это всё наши покосы были. По 
речке ездили, возле берег, возле берег были покосы-то, по Коде. вот 
на конях всё ездили туды.

[— ну, там балаган стоял или избушка?.. — собир.].
Зимовьё. на всех. все в зимовье. кака бригада, пять-шесть чело-

век, все в одном зимовье. колхоз. свои-то покосы косили, там уж не 
было, там уж так косили, там два человека было: тятя да дядя ваня 
был, его брат. они вдвоём за покосом ходили, и всё. наша по Коде 
ещё была, наш покос, назывался Рыжуха. Рыжуха — наш покос. 
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Рыжуха Саннушковых. Прозвишше наше было улишное саннушко-
вых [594 (20). кода кежемск. красноярск.]. а вот у нас вот гора, 
угор, чтобы к Коде спуститься, к речке, в огород. бабушка говорит:

— внучка, надо полить морковку.
садили же луночками морковку, бабушка сыпала семечки, свер-

ху ложила мох. и пока не взойдёт. взойдёт — она посмотрит: мор-
ковка взошла. и мох убирали.

[— одно семечко сажали или?.. — собир.].
ну, несколько семечек в лунку. вот такая была посадка морков-

ки. бабушка садила всё в лунки. и чеснок, и лук — это всё в луноч-
ках таких было, ну, небольшие. их по нескольку так и росло. Пото-
му что они, лунки, на каком-то расстоянии, им хватало всего, чтобы 
вырасти всем. а чтоб их не заполоскать, ложили мох. вот бабушка:

— морковку, — говорит, — по полковшичка надо полить. и из 
проточки свежей воды домой принести.

я вот это полила — грядки, какие она сказала, и пошла, чистой 
воды набрала, где проточная Кода, не стоячая вода, и несу на эту 
гору домой. тро-пи-ноч-ка, по ней…

[— носили в вёдрах уже. — слуш.].
нет. а были металлические банки из-под повидла. были и боль-

шие, были и не очень большие. и дедушка их обрезал ровно, обсту-
кивал края, загибал, делал душечки. и я носила. у меня было своё 
коромысло [595 (20). кодинск кежемск. красноярск.].

кодА. Топоним. Название населённого пункта, находивше-
гося в кежемском районе красноярского края (до затопления в 
связи с пуском Богучанской гЭс).

здесь вот недалеко речка, речка Кода. десять километров всего.
[— она в ангару впадает. — слуш.].
Кода речка она в ангару втекат. Кода тоже на устье Коды.
[— на устье Коды и на ангаре была деревня. но красивая дерев-

ня? — собир.].
красивая Кода! она на высоким месте была, и там песок. ну, я 

там мало жила, там бабушка жила моя. я потом ездила туда, а мама 
же жила в Рожково, а бабушка, бабушка Чаечка у меня. Прозвишше.

[— а почему Чаечка? — собир.].
Потому что много рыбачила. У ей осталось семеро детей, а муж 

(тиф был) помер молодой. и вот ей надо было прокормить их, она 
рыбой их прокормила. там в речке-то ставили сетушки, ребятишек 



306

собирала всё неводить, неводом же рыбачили (…). вот я счас сидела 
вспоминала прозвишша там в Коде. Филиных, Саннушковых, Кирса-
новы, как же, Беловых, Филотячьи — это прозвишше уличное, Хро-
мовых.

[— а ваше, валентина харитоновна, какое было? — собир.].
Чаечкина. Чаечкины по бабушке. дедушки не было, а по бабуш-

ке.
[— а Хромовых почему? — собир.].
отец-то мой в семье-то Хромовых был. вот дуся были и лена 

Хромовых-то, жили. С Коды они тоже [596 (20). Проспихино ке-
жемск. красноярск.]. а когда начинался покос… вот Верхний Взвоз 
так назывался у нас. он выходил в сторону покосов туда, к дороге, 
там был песок. Кода же она песчаная. Грязи в Коде никогда не было. 
весной ручьи пробежали, и всё, и ни луж, ничё не было. вот песок 
один был. чистые улицы были. луж никаких не было. даже дождь 
идёт, а луж нет. всё, она высоко стоит, Кода, и песок, и всё стекало, 
ходили босиком всё время. и вот мы к вечеру, ребятишки все соби-
раются у Верхнего Взвоза. и там песочек, играем и ждём, с покоса 
когда пойдут. и вот сдалека видим, что идут, и вот угадываем, чьи 
родственники идут, бабушки там или родители. и обычно с покоса 
несли нам какие-нибудь гостинцы: или соты медовые, вот на земле 
они были. Пусть редко, но приносили. Потом начинает кислица по-
спевать. на веточках кислицу несли нам. Потом черёмуха. черёмуху 
на веточках несут с покоса. мы ждали с покоса, когда придут вот 
родители или бабушка с дедушкой, встречали их [597 (20). кодинск 
кежемск. красноярск.]. как-то в сельпо привезли носки детские. 
вот раньше не было их. они были с вискозной ниткой, жёлтые с 
красными полосками. и вот сестре купили и мне. мы, значит, наря-
дились, пришли на песочек. В Коде же там сплошь песочек. деревня 
Кода-то она же вся в песочке, грязи никогда не было там. дождик 
пройдёт, и всё чисто. ну, пока играли, носки благополучно сняли, и 
где-то закопались они. и прабабушка татьяна пришла нас проведать. 
а все остальные взрослые были на покосе. и вот я помню: она за-
ставила всех детей искать наши носки. но нашли, не нашли — не 
помню. но я помню, что она вот сама копала этот песок, что мать 
придёт с покоса, и будет же скандал, что носки девки потеряли [598 
(20). кодинск кежемск. красноярск.]. а в  Коде там всяки про-
звишша были. Саннушковых наших было двое, дядюшка милитей 
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был. милитей, брат тяти. тут прозвишше было Тимошата. эти не 
наши, эти уж ýлешные, деревенские, другие Тимошата. Аношата! 
Хромовых! Сергуниных! [599 (20). кода кежемск. красноярск.]. 

[— а в Коде же церковь была? — собир.].
а в Коде была церковь, часовня. родилась в Коде. деревня Кода. 

ниже Проспихиной.
[— а как вашу маму звали? — собир.].
Попова авдотья антонисовна. дедушка антонис. Пашинское 

отродье, пашинские [600 (20). кода кежемск. красноярск.]. а в 
Коде-то раньше же коноплё сеяли. верёвки только из конопля де-
лали. а верёвки нужны были, сани же были, и вожжи были, гужи, 
эти, как их называют, ввёртывают оглобли-то. верёвку не покупали, 
всё сами делали. и бечевые, любые верёвки. Бечева — лодки тянут. 
моторов не было, вот тянули на лошадях и собой тянули [601 (20). 
Проспихино кежемск. красноярск.]. церкви кругом ломали. ну, 
вот эти года-то, тридцать второй — тридцать третий.

[— александра фёдоровна, а где вы родились? — собир.].
а я родилась и жила в Коде, вон Кода деревня. с детства у меня 

была рукосуева фамилия, а счас кулакова александра фёдоровна.
[— а как вашу маму звали? — собир.].
рукосуева василиса николаевна. вот она была с восьмого года. 

она родилась в Каменке. а потом они переехали с Каменки, вон лен-
посёлок туда, был колхоз, посёлочек от Климиной в сторону туда по 
Чадобцу. вот туда они уехали ещё небольшими, и вот оне там всё 
время жили.

[— а папу как звали? — собир.].
рукосуев фёдор егорович. он в Коде родился и в Коде всё вре-

мя жил. мама с ленпосёлка вот взамуж вышла там в Коду, и тоже 
там жили. мы жили в Коде, я родилась в тридцать втором, а жили в 
Коде мы до сорок шестого года. а в сорок шестом году нас дедушка 
с бабушкой перевезли вот туда обратно в ленпосёлок маму, что они 
были старые, что ты приезжай, дочь, хоть там постираешь на нас да 
в бане помоешь, стариков. и вот он приехал, нас сюда уволок. а там 
же школы не было, сельсовета не было, пекарней никаких не было — 
один маленький магазинчик был, так вот чуть-чуть, и всё. и вот там 
мы четыре года жили опять. а потом вот в Чадобец переехали и тут 
и осели. в пятидесятом году тут и осели, и тут и жили [602 (20). Ча-
добец кежемск. красноярск.]. а Кода она деревня небольшая. там 
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был леспромхоз. лес валили, сплавляли. большой был леспромхоз. 
там рабочих много, там бараки были, много там людей было (…).

[— какие коренные фамилии в Коде? — собир.].
коренные-то?! там больше-то рукосуевы жили. В Рожковой там 

верхотуровы, в Пашиной были Поповы большинство фамилии, как-то 
вот по деревням фамилии [603 (20). Чадобец кежемск. красноярск.].

кодарЕЯ. Топоним. Название населённого пункта, находив-
шегося в тайшетском районе иркутской области и упразднен-
ного в 1982 г. в связи с переездом жителей в другие места.

а вот в Кодарее. на Поленчет привезли поляков, грузин, нем-
цев — вот все нерусские: поляки, грузины, немцы. Полячки ходи-
ли продавали платки красивые. и вот женщина замёрзла, грузин-
ка. и отец чё-то, с отцом чё-то, осиной ли придавило или чё, они 
тут работали на лесу. и остался мальчик. остался мальчик, стал по 
деревне ходить просить кусочки. вот пришёл к двоюродной сестре 
деда дениса баушке александре, у них был дедушка никандра. они 
хорошо жили, у них хороший был дом, горница, две створки. иконы 
оставляли там. и он говорит:

— александра, давай возьмём этого парнишка. давай возьмём.
Большеносатенький грузинёнок.
— как тебя зовут?
— бессо. виссарион.
взяли его потом на войну, и на войне убили. вырастили они его, 

вырастили. Саря называли. виссарион, а они Саря. на чунарский вид 
перевели: Саречка. он женился до войны, у него двое детей. миша 
и девочку не знай как звали. и он погиб в войне. михаил выжил, но 
у него были больные ноги. он выучился на курсах, был башкови-
тый, работал нормировщиком всю жизнь. жена умерла, остались 
два мальчика, Юра и витя. этого бессо внуки. один живёт в лесо-
горске, а один в октябрьском милиционер. это в Кодарее было [604 
(20). выдрино Чунск. ирк.].

кОдиНка. Топоним. местное название деревни кодинская 
заимка (места поселения спецпереселенцев), образоваванной в 
1930 г. и в 1978 г. переименованной в пос. кодинский.

у нас эвот, в Кодинке когда люди, в двадцать где-то девятом 
году ли тридцатом году, когда Кодинка образовался, деревня-то, вез-
ли кулаков, из-под канска большинство было, но и одна девка пошла 
по брови-то, эвот, на хрябёт, по черницу, и заблудилася. и чатвёро 
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сутки одна по хрябту ползала, блудила, не могла выйти никак. а по-
том спустилась к речке, к Сырмолотовке-то, спустилася, и тут как 
раз косят наши. но и она подошла к ним, она уж вся оборвалася. но 
и потом, грит, она подошла к ним. степана яковлевича отец как раз 
тут косил, он подошёл:

— чё, родна?
— чё, родна, дак я уж сёдня пятый день с Кодинки, не могу по-

пасть.
но чё?! её покормили да привели. Потом по её приехали на ло-

шадях, жаних же приехал её, по её.
[— она была с Кодинки? — собир.].
С Кодинки, здесь жила у ангары, когда был посёлок [605 (20). 

сыромолотово кежемск. красноярск.].
кОдиНка. Топоним. местное название города кодинска (в 

прошлом — деревни кодинская заимка, позднее переименован-
ной в посёлок кодинский), построенного в период возведения на 
реке ангаре Богучанской гЭс и ставшего в 1989 г. администра-
тивным центром кежемского района красноярского края.

раньше на Чадобец ходили в церковь-то. дак её изурочили. это 
вот те, которые кулачили-то, дак они всё и раздолбили, всё разлома-
ли на свете. были ухарцы и чадобские, это всё они наделали делов. 
а церковь, говорят, была большая (…).

[— а крестили?.. — собир.].
крестили нас где, наше уже поколение где крестили, бабушки. это 

вот нынче церковь-то стало, что на Кодинке. но высоко стоит, далёко. 
каждый пожилой человек пойти не может. ну, там опять ходит авто-
бус, два автобуса к нему. но хорошо в церкви, я была, два раз я была.

[— там постоянный батюшка, да? — собир.].
ага. хорошо, хорошо, всё хорошо сделано. это я была, у меня 

внучка выходила замуж, они ездили в церковь, меня с собой брали. 
венчались. и вот нынче я была опять, а зачем, в какой-то праздник 
же ездила [606 (20). сыромолотово кежемск. красноярск.].

кОдиНск. Топоним. Название города (в прошлом — де-
ревни кодинская заимка, позднее переименованной в посёлок 
кодинский), построенного в период возведения на реке ангаре 
Богучанской гЭс и ставшего в 1989 г. административным цент-
ром кежемского района красноярского края.

на ангаре-то все жили хорошо. а сейчас что?! вот счас хвати-
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лися — там ни одной деревни нету. всё затопили. а каки, родна, де-
ревни были?! вниз по ангаре там вот Рожкова была, Пашина была, 
люди все на месте были, занималися. 

что токо там ни было: государству сдавали хлеб, мясо, масло. 
всё сдавали. отсюда катерами возили, паузками. а счас? Счас вот, 
родна, война начнётся — все с голоду подохнут. нет никаких де-
ревён. тысячи деревён, родна, всё затопили! да ликвидировали-то 
таки добротные дома! это что такое? это како-то предательство! 
мы это место мы обживали, наши деды. в те времена. а чё счас 
сделали?! вон тракт сделали на Червянку туда, на иркутск, вруч-
ную! такое было благодать! дак всё испортили. всё ликвиди- 
ровали.

[— столько трудов было положено. — слуш.].
да вы что?! вы что?! этот Кодинск построили, это, слушайте, 

это что? кто? раньше мужики неграмотные! каждую деревню ста-
вили на место, чтоб там был покос, чтоб там была рыбалка, чтоб 
там выгон для скота был. всё было предусмотрено. а счас Кодинск 
поставили на бугор, на скалу. 

людям заняться нечем. раз вы сделали этот город, придумали, 
надо было тогда, если вы эти земли запустили, нужно было распа-
хать другие земли. чтоб занятость была! Приедешь — там все за-
питые. Пьют! делать нечего! работы нет. а было бы сельско хозяй-
ство?! но почему это: Кодинск привозит яйца из красноярска. всё 
оттуда. когда это можно было всё иметь тут, если бы пашня была, 
хлеб бы сеяли, люди бы заняты были. и было бы это всё своё: и мясо, 
и колбаса, и свиноводство, и птицеводство — всё бы тут было. всё 
своё было раньше! а тут — ничего нету!

[— и были же раскорчёваны все поля? — собир.].
не говорите! а каки ешшо поля-то! да! вручную было рас-

корчёвано, люди раскорчевали все поля. а счас техника есть, и всё 
запустили. на сопку забрались. мы приезжам, я смотреть даже не 
хочу на этот город. ну, это страмота! кругом ручьи, болоты, люди 
запитые все ходят. но без работы ходят все! а сельско хозяйство 
было бы: одни бы занимались Гэсом… так? вторы бы занимались 
сельским хозяйством, выращивали бы, те же бы и огурцы, и помидо-
ры, и свиней бы выкармливали. но пашни раз нет, земли нет, значит 
и — делов нет. ничего нет! [607 (20). Болтурино кежемск. крас-
ноярск.].
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кодИНскиЕ, -их, мн. (ед. кодинский, -ого, м.; кодинская, 
-ой, ж.). о жителях деревни кода кежемского района краснояр-
ского края.

Папа Гавриил александрович рукосуев. он кодинский, а мама 
пашинская.

[— дедушку по линии отца? — собир.].
александр демидович рукосуев. это Кода. моя родина Кода. 

а дедушка — это пашинское. это Поповы. Поповы фамиль [608 (20). 
кода кежемск. красноярск.]. При колхозах я пахал. там старшой 
был. дед был. сам кодинский. Где-то он, может, в моих годах так. мне 
счас шестьдесят четвёртый год идёт. ну, вот в таких годах. их на фронт 
не брали, они здесь так были. они здесь были, значит, находились.

[— вот он и учил. — собир.].
но. на лошаде сидим, бороним. там боронка одна, там, двое-

трое влезем, так друг за дружкой. он всё смотрит, как всё сделали. 
земля-то… ходит всю землю, чтоб там комочка-то… её также почти 
разбирали [609 (20). Заледеево кежемск. красноярск.].

коЕвАдНи, нареч. Недавно, на днях; два-три дня назад; в 
недавнем прошлом. ср.: коЁвАдНись.

а раньше как? вот эти слова-то старинные… коевадни помню. 
вот встречаю знакомого и спрашиваю:

— ты у ивана сено-то косил?
— косил, коль коевадни два дни да намедни день.
ну, три дня он у него прокосил.
[— Коль коевадни… как понять?.. — собир.].
[— ну, не так давно. — слуш.].
но. не так давно [610 (20). Чунский Чунск. ирк. (повсем.)].
коЁвАдНись, нареч. Недавно, на днях; два-три дня назад. 

ср.: коЕвАдНи.
Коёваднись. у нас старики так говорят. на днях, дескать. Коё-

ваднись, говорит, мой с охоты приехал.
[— да ничего не добыл. — слуш.].
ага. не добыл [611 (20). мотыгино мотыгинск. красноярск. 

(повсем.)].
кожЕдЕл, -а, м. Кожев. мастер по выделке кож. ср.: ко-

жЕмЯка.
мы же сами всё с кожей управлялися. дед мой был кожедел, 

тятя кожедел, я кожедел. весь род кожеделы (…).
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[— вениамин иванович, а как вы кожу мяли? ваш отец, дед… — 
собир.].

Мялки были. кожи оне же разны. из свинины делали, из сохати-
ны из шкуры делали. смолоду дед заставлял. вот так я и работал. не 
ходил, не нанимался ни к кому и никого не просил, чтоб мне кто-то 
чё-то сделал (…). Мялки были. свиную и… раньше же запрещали 
палить свиней, государство запрещало. снимать шкуру надо было и 
сдавать в райком. а счас кто у нас сколько? у меня вот счас три шку-
ры валятся. их всё, нельзя было взясть. раньше деревянны мялки 
были. у нас на Берёзовом деревянна мялка была. Посеродке такой 
столб стоит, и нижняя плаха туда вставлятся, и вторая сверху. оне 
друг от дружки де-то вот так высотой. и кажду плаху просверлива-
ли центровкой и ставили спицы (круглые вот такие спицы), ставили 
поближе к стволу. а потом, когда крутили там, крутили-то руками, 
ворот делали специальный. вот слежку большую сухую таку де-
лашь, и её там заламывашь и её крутишь. ей легче: она чем длиньше, 
тем лучше крутить-то. а так-то её руками-то, вокруг столба-то, она 
же чё? это тяжело. её же прижимать надо, шкуру, чтоб она мялася. 
вот кору делали, лисвяную кору снимут, положат её в чан воды, как 
дрожжей. чтоб из неё шерсть вся вылезла.

сразу делали как? в чан бросают шкуру. а там типа каки дрож-
жи делают, чтоб шерсть со шкуры вылезла вся. она заквасится. За-
квасится там. ну, квасят. любую шкуру, любую: и сохатовую, и 
с коровы, коровину, и с быка, и хошь с кого, хошь со свиньи, — за-
квашивают, потом вытаскивают, соскребают всю шерсть, убирают. 
убирают, она голая. Потом делают дуб, кору лисвяную, и туда кладут, 
в этот чан, и чтоб она там задубилась. а задубилась — она принима-
ет на себя эту всю кору, и она уже становится плотной, не разбрю-
хает, ничего, а плотной становится. а потом её жиром смазывают 
и начинают мять её. В мялку запехывают и крутят, сразу в одну сто-
рону, потом в другую. и вот так попеременке. как она только пол-
ностью завернулась уже, выправилася, так её снова. она опеть там, 
опеть пошла. и вот так. Пока мягкая не станет. и всё, готова [612 
(20). Невон усть-илимск. ирк.]. вот раньше шили духтуи, тулупы, 
всё делали, дохи эти, рукавицы, харенки эти. мама отдавала буря-
там (оне делали), в Гогон, Магдан, Обхой. Духтуи раньше носили, 
тоже шили буряты. бурятам отдавали шить. оне шшиталися хоро-
ши кожеделы. Сыромятки рукавицы шили. оне мягки, на вес зо-
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лота были. Дохи с борловины шили. вот оне ходили по деремням по 
русским и наймывалися, бралися шить. Пока шьют, тут же и живут. 
сделают — им заплатят огородным: картошку дадут, морковь, лук. 
буряты-то огороды не садили: оне плуг-то, борону не любили — всё 
со скотом [613 (20). усть-тальма качугск. ирк. (повсем.)].

кожЕдЕльНый, -ая, -ое. Кожев. изготовленный из кожи.
[— Бакари вот тоже сапоги, как бродни, да? Похожи на брод-

ни? — собир.]
нет. это с войлоку. вот это войлочно, а там кожа была. и другой 

раз её брезентом ешшо.
[— а голяшки есть? — собир.]
вот такие же как эти.
[— С голяшками. они голяшки суконние? — собир.]
а каки попадут уж. брезент, сукно — что есть там.
[— а бродни, значит, из кожи? — собир.]
Кожедельное всё было. а вы видели бродни-то или нет?
[— вот мы видели… у вас есть свои? — собир.]
у меня где-то новые лежат. они одинаковые, что бродни, что 

ичиги.
[— куда ходили в броднях? — собир.]
везде. всё время ходили, не было шибко… ходили на охоту в 

них. я когда приехала сюда в пятьдесят четвёртом году… ребятишки 
не знали, что такое валенки.

[— я тоже в чирках ходила. у бабушки жила в Хае. кожаные 
такие, там солома и верёвочка. — слуш.].

я приехала в пятьдесят четвёртом, они только… они не знали, 
что такое самолёт, они не знали, что такое автомашина.

[— но чирки-то они небольшие, коротенькие такие, коротень-
кие… — собир.]

ага [614 (20). осиновый мыс Богучанс. красноярск. (по-
всем.)].

кожЕмЯка, -и, м. Кожев. мастер по выделке кож. ср.: ко-
жЕдЕл.

[— степанида алексеевна, а половинчатые рукавицы — это ка-
кие? — собир.].

а вот из половинки. делал дедушка александра, кожемяка, 
кожи мял. из сохачьей половинки. Олочи шили, мягкие, тёплые. По 
сено поедешь, они тёплые, и в них ноги не мёрзнут. лучше валенкох. 
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вот половинчатые, дедушка половинку сделает. вот дуб настрогает, 
где-то наберёт и из берёзы, и как лист напарит его, этого дубу, и ду-
бит её. Продубится она, он потом её мнёт. у него был бердо, станок 
ли кто ли, он на ём мял. а потом и в эти, в доски запихает, доска на 
доске. и там на сеновале мы мяли, заставляли, таскали, помогали 
ему. он всё выделывал, и кожи эти.

[— и кожи делал? — собир.].
и кожи делал на чирки-то. свои, красные, мягкие сделат. а по-

том берестяным дёгтем намажет ешшо. и мягкие чирки носили.
— надо башмачки сошить…
Чипчаткой меня звал.
[— как? — собир.].
Чипчатка.
— надо Чипчатке башмачки сошить.
он любил меня. сахарок маленький даст, отломит. сахарки да-

вал, всемям по комочку отломит, дедушка александра.
— надо Чипчатке, — говорит, — башмачки сошить.
он шил какие-то, они скрипели. там на пяточках на этих при-

шьёт и гвоздкам всё проколотит. у него всё было. он же кузнец ещё 
был, ковал. он кузницу сам сделал. у него это, этот… вот так будешь 
качать, и она дует, и накалит железо. у него чурка здоровая, он на 
ней колотил всё. конев ковал, всё, всё делал. дед у нас хороший был 
[615 (20). 5казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

кожЕмЯлка, -и, ж. Кожев. деревянный станок для мял-
ки больших кусков кожи с целью размягчения.

мама наша она дояркой работала.
[— а как маму звали, мария ивановна?.. — собир.].
маму наталья константиновна. девичья была вологжина (…). 

ой, она на всё была мастерица, у неё всё везде кипело в руках! вече-
ром придёт, всех накормит, всё, всех укладёт, а потом садится шить, 
дак а лампа же. она, мы уже подросли, она:

— идите, садитесь, чтоб ей спать не охота, пойте песни.
она нас песни учит петь, и, вот, мы сидим, песни поём, она:
— Поднеси лампу сюда, подташши туда.
вот мы сидим, я и сестра была анна, и вот она шьёт, уже устанет, 

не может:
— но всё, давай ложиться.
и она может часов до четырёх шить ешшо вот. и надо она и 
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ночью вымоет везде всё. утром встала, у неё уже всё перемыто, всё 
везде блестит. всю войну она жила вот так она. сколько людям по-
могала?! вот обувка, обувки-то не было, а вот эти кожи скотские 
делали, с их чирки вот эти шили. так вот она эту кожу и научилась 
делать. забьют корову, она кору ташшит листвинишную домой, в 
бочку её потом, горячей водой заливат эту кору. она там настаиватся, 
потом в воду-то туда вот эту кожу-то замачиват. вот она неделю или 
сколь лежит там. и вот она кажный день делала, воду-то эту меняла, 
чтоб она свежая была. вот эту кожу-то сделат, а потом в кожемялку. 
Кожемялка была: такой столбик стоял, и такие палки, и решётки 
туда. и вот там дыра, и эту кожу-то потом слаживают вдвоём и туда 
пропёховают, и вот крутишь вот это её.

[— мнёшь. — слуш.].
мнёшь. в один край развернёшь, и сюда опеть край. По всёй 

ноче мы мяли эту кожу, чтоб эти чирки шить. дак она на нас шила 
всякие чирки, сама сошьёт, сама всё изомнёт, и нам, и людям сошьёт. 
Приташшут кожу:

— но вот на, сделай мне.
она сделат:
— Сколь тебе?
она:
— Сколь дашь.
на две пары чирок дадут этой кожи:
— на тебе.
маме когда не надо:
— да не надо.
— да продай кому-нибыдь, ну, продай, поменяй ли.
возьмёт эту кожу, поменят, там муки, может чё, дадут или ешшо 

чё. и вот так она жила, перебивалась, пока отец пришёл с войны. 
отец бригадиром всё работал, тоже, он чё утром уедет на поле, там 
день, приедет, переночует, да опеть на поле. Шила сама вот эти чир-
ки, вот она, нас одевала и добрых людей одевала. сделат эту кожу, 
говорит:

— ну, если много у тебя…
мама половину кожи возьмёт и половину имя, а маме опеть, 

маме не надо она говорит:
—на одну пару, может, выкрою себе.
— ну, продай.
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вот она продаёт кому-нибыдь. вот так жили, перебивались всё 
[616 (20). Новая уда усть-удинск. ирк. (повсем.)].

кожЕрИНа, -ы, ж. кожа, шкура животного. ср.: кожурИНа.
их в семье шешнадцать человек было, я взамуж вышла. все вме-

сте спали впокатушку. зима была. на гопчик. раньше гопчик назы-
вали. на гопчик положили. а тут все на кожеринах, ребятишки-то 
все на кожеринах спали. я же первая вышла <…>. мы на гопчике 
спали. но а чё?! куда девашься?

там первой брачной не было ночи. я встала, да и утром скорень-
ко чуть свет, да скоре давай стряпать. сразу! и коров пошла доить, и 
всё. и всё сразу давай. ты что?! кого там? свекровку-то всё жалешь. 
она у нас мало работала чё ли — ну-ка, така семьишша! это шеш-
надцать человек, да троих похоронила. это у ней шешнадцать токо 
детей было. и у сестры так же, тоже столько же. две сестры за двумя 
братьями были.

встала и давай! картошку ведро закатила в печку. ведро до-
стаёшь, печка русская топится, маленько на жар садится, ведро 
высыпашь. ведро высыпашь, хоть не на угли, на под. они пекутся, 
эти картошки. все встают, свекровка потом встаёт, садимся все за-
втрикать. а стол-то наш был вот так вот, такой стол был. рубленый 
просто как нары, да и всё. чашек не было. был деревянный лебедок 
(назывался лебедок), деревянный, вот это был, картошки всё стави-
ли. Берестянная посуда, всё была берестянная больше. свёкр делал 
ложки, там их как-то выцарапывал, делал деревянные ложки. Где их 
взять-то?

Потом стали ребята ходить в госторг, стали имям давать там ко-
телки. всё это с госторга стали маленько. а вот родилась у меня пер-
вая — не в че завернуть даже, не в че завернуть… Потом отделились 
мы [617 (20). казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

кожИлитьсЯ, -люсь, -лишься; несов. Экспр. Прилагать 
большие усилия, напрягаться, выполняя тяжёлую физическую 
работу; надрываться.

это ведь теперь пашни усыхают, тошшают. а раньше-то землю 
берегли. своё ведь было. в обиходе содярживали. она тода и не 
забижала: урожаи хорошо давала. но работы много влаживали в 
землю. Хлёстко работали. По десять-пятнадцать раз её обборонуешь 
токо, кожилишься (…). а пашешь? Плуги ломаются. Ах ти, мне-
ченьки! <…> [618 (20). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)].
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кОжиНка, -и, ж. Ласк. к кожа (о наружном покрове тела 
маленького ребёнка).

а грыжу я её закусываю. там без слов. вот когда кожинку ку-
саете, чтоб ребёнок заревел надо. вот до трёх раз. и месяц чтоб был 
на убыль (…). От испугу ладят, от уроков на молодой месяц, на 
ушшербе [619 (20). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)].

кожурИНа, -ы, ж. Кожев.  кожа, шкура животного. ср.: 
кожЕрИНа.

тунгусы шили рукавицы… рукавицы-то мягкие-мягкие сдела-
ют, дак как товар, выделают эту кожурину, выделают, выдымят в 
бане. дымят её, делают. я сама делаю. сколько я их… я выделываю 
ондатров, я выделываю камаса, и собачину — всё делаю! ну, как 
делаешь закваску… вот настасья борисовна, вот придёте в Тарасо-
ву, она вам расскажет. она шапки, до сих пор, наверно, шьёт шапки 
ещё. Шапочница. и унты шила, и всё, всё [620 (20). казачинское 
казачинско-ленск. ирк.]. …ну, свадьба-то бравенька была! мой 
племянник сидел, вот так только тарелкой:

— у меня тётка дорогая, у меня тётка дорогая!
Продавал он сидел. бросали копейки. на голых скамейках си-

дели. только под ногами у нас сохатина была. а обсыпали зерном 
ешшо. Аж глазам больно было, как начали обсыпать! вот так я вза-
муж выходила, свадьба.

отгуляли, приехала, сюды привезли. Выкуп, давай выкуп этот. 
Сундучишко, а в сундучишке, да там ничего не было. но всё рамно, 
выкуп. вот выкупали этот выкуп. а продавец-то мой братишка. он 
отдаёт нам самогон, налил, ну, они выкупали это всё равно. украли 
меня, украли! вот они выкупали меня с этим самогоном. ну и чё?! 
Приехала к своим свёкрам, поклонилась. вот на эту на кожурину 
вставали на коленки, на эту сохатину, просили благословления. бла-
гословили они нас, хоть свекровка не хотела, а потом и умирала у 
меня, считай, и:

— никуда меня, тамара, не отдавай!
всё время коло меня была, я её тут наблюдала всё время <…> 

[621 (20). казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].
кОжух, -а, м. Помещение в мельнице, где размещалось во-

дяное колесо. ср.: кожУха.
ну, вот это было, говорят, на мельнице. мололи ездили хлеб-то, 

сами мололи. дак оне, вот это, если… дедушка фёдор… там, гыт, 
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будете смотреть, это темно ли чё-нибудь, и вот он как сделат чё-то, и 
как всё, черти как завыскакывают из той, где кожух-то этот, где там 
колесо-то крутится. там туды дверь отдельно и открыватся. и оне 
начинают, черти эти, танцавать. но. убегали которы, боялись, убе-
гали из мельницы. ну, вот слыхала вот так я… [622 (20). кобляково 
Братск. ирк. (повсем.)].

кожУха, -и, ж. Помещение в мельнице, где размещалось 
водяное колесо. ср.: кОжух.

это даже мы, Страшные вечера были, папа… (мельницы-то на 
Чадобце стояли, папе надо вечером ехать на мельницу молоть, и он 
меня взял, я небольшая была. а это наговорили, что, мол, в кожуху 
ползут, это там которая крутит, вода, это (мельницы-то стояли на Ча-
добце), в кожуху эти наползут.

[— кто ползёт? — собир.].
ну, вот эти шулигины. и папа счас ушёл в другую мельницу (там 

три мельницы стояли, это до колхозов ешшо). ну, я боюсь, на пола-
ти заползла, где жернова-то крутятся. но никто этот, просто пужа-
ли. даже по деревне-то мы маленькие боялись бегать!

[— Говорили, что в кожух заползёт? — собир.].
В кожуху. это кожуха, знашь, кто назывался? там бабочка сто-

ит, в кожухе, в окошко бежит вода, а перья в этой кожухе-то, она на 
перья-то, вода-то, эдак и крутит.

[— а это в мельнице такое в водяной?.. — слуш.].
в мельнице, но, крутит.
[— Баба — это столб, да? — собир.].
но. Баба-то, и перья отделаны от неё [623 (20). Яркино ке-

жемск. красноярск.]. Пугали шулигинами в Страшны вечера.
[— Шулигины оне могли и в бане могли. — слуш.].
да везде, а не то что в бане. и на мельнице в кожуху. но дак 

мельницы были, и была эта баба, в  кожухе стояла, называлася 
кожуха, а вода из окошка бежала с Чадобцу, и кожуху эту, бабу 
эту крутила, и жёрнов крутился, и мука размалывалась. ну и мы 
с папой поехали, тоже в Страшны вечера он меня повёз. а наго-
ворили, что шулигины даже, мол, по Чадобцу там с водой в кожу-
ху. вот и я боялась, боялась. ну, вот. три мельни ставили на Ча- 
добце. 

ну, не было ведь никого, что механизировано кто-то было всё, 
сами догадывались. надо молоть — езжай и мели.
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[— а вот эти шулигины в Страшны вечера появлялись? — со-
бир.].

В Страшны вечера, говорили. но их не было, раз счас нету, дак 
это нас пужали.

[— а женщины мылись как раз в Страшные вечера? <…>.  — 
собир.].

В Страшные вечера, да. и обои будто это, это вера стариковых 
да Шура лаврухиных. оне уж взамужны были, не то что девки, и 
вот испужались, видишь, как от боялись. ну, дак, заполз на баню 
да в эту в трубу бросил кирпич, да он прилетел тут, они как раз в 
Страшны вечера.

[— на полке потом боковушка вылетела. — слуш.].
Боковушка, но это при крыше-то, закрывают, как баню-то топят, 

дак при крыше. ага, он правду при крыше вылетело.
[— окошечко прямо вылетело? — собир.].
не окошечко, она деревянная вставлялась, но, боковушкой назы-

валась. это выпиливали эдак, и как баню истопят, дак прикрывали 
тожно. но дак боковушка.

[— а жарко, так открывали, да? — собир.].
но.
[— она где была, на стене? — собир.].
в стене над полком, где парятся. и как раз они на полке были 

[624 (20). Яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].
коЗА 1, -ы, ж. косуля, дикая коза из отряда копытных жи-

вотных, семейства оленьих, рода косуль. ср.: коЗУлЯ.
в другой раз… вот у нас тут Бутуй есть.
[— Бутуй, вот это само глубоко место на Куленге. — слуш.].
ага.
[— вот между Обхоем и Шеметово. — слуш.].
дак коза прямо в Бутуй вмёрзла. видно, хотела на другой берег 

переплыть, на другой хребёт перебежать. оне же с хребта на хребет 
бегают. ну и бежала. а ледок, видно, тонкий быў, она провалилася. 
а выскочить сама-то не хватило. а за ночь подмёрзло. мороз удариў. 
она и вмёрзла. дак лисы коло неё всё бродили. волки. наши мужики 
ездили туда охотились на лис тама-ка. она как приманка. ей-богу! 
[625 (20). Белоусово качугск. ирк.]. бывает ерничная коза. у нас 
говорят, она живёт по ерникам, по тальникам. мелкий тальник, она 
его жрёт хорошо. Питатся. вот она по этим тальникам, там она и 
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живёт. а там известно: где ерник, там и тальник молодой. вот и она 
там живёт. вот у них там вот эти перелески-то, березники, ерник и 
тальник. вот она там охоче и живёт. а у нас близко-то тайга-то, она 
пустая. ельник да такой валёжник. Тальнику-то мало, на берегах 
тока. вот раньше, когда в начале разведки-то профиля-то нарезали, 
лопатой пройдут, там вот этот тальник-то по профилям-то нарос, а 
сейчас они уже заросли, по имям не пройдёшь. вот тогда ходили по 
профилю. вот охотишься, как на профиль выйдешь: то сахатый, то 
изюбра, то эти козы всё исходят [626 (20). лукиново жигаловск. 
ирк. (повсем.)].

коЗА 2, -ы, ж. Рыбол. Приспособление в виде крестообраз-
ного скрепления металлических прутьев, пластин с загнутыми 
кверху концами, укреплённое на шесте в носу лодки для разве-
дения огня во время ночного лова рыбы острогой.

а к осени в Березавой лучили. Уды ставили, налимчиков ворача-
ли. Бадажок, там верёвочку привяжут, туда отпустят удочку. Мок-
чёнов настораживали. и шшуку ловили. весной плавали тоже. По-
плавня были холшшовые, не то что счас из жилки. как лодку выташ-
шишь, так пол-лодки воды. вот и черпают. Ворочали рыбу полночи. 
неводом потом.

[— …а лучили как? — собир.].
ну, лодка. Коза называлась, она жалезная там, на нос её ставят. 

сухое дерево пилят, ну, там по сантиметров, может быть, тридцать 
эти бревёшки, колят их на полешки, поджигают и ночью идут. один 
в корме толкат, а другой в носу стоит с острогой с этой, колет. Полну 
лодку накладут, и на бадагах вверх по ангаре пихашься [627 (20). 
кеуль усть-илимск. ирк.]. ну, лучат. раньше с козой лучат. на 
носу у лодки железная такая решётка, вот она, видишь, стоит эта 
коза. но и вот. дрова, смолёвые дрова налаживают, чтоб дольше го-
рели и хорошо загорались, и всё. ну, проедешь метров двести — коза 
прогорела, опять к берегу, опять новую накладываешь козу, опять 
отталкиваешься.

ну, счас-то пошли станции с электричеством, с электросветом, 
это тоже нельзя. ну, выборочно, бьют: мелочь, она остаётся вся, тут 
покрупнее чё, что хорошо, глаз у кого напитый, там мало подранков 
или чё, говорят, что, мол, но, варварский способ, но, он какой не вар-
варский-то? сетями-то ещё больше добывают. дак если мелкая ячея, 
там всё — вся молодь попадает [628 (20). Яркино кежемск. крас-
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ноярск.]. С козой лучили рыбу. на неё ложат смоллё, полешки такие 
смолёвые, сосновые, они хорошо горят, ярко. и к лодке к носу её при-
страиваешь, эту козу. а тут острога, шест такой и три, четыре и пять 
можно этих. и вот огонь горит на лодке, лодку подталкываешь, гля-
дишь, он стоит <…>. и вот тут-то его и колешь этой острогой. Лучить.

[— Лучить рыбу называется, да? — собир].
это на налима [629 (20). карам казачинско-ленск. ирк.]. 

мама лучила, ездила с отцом.
[— там смольё надо. — слуш.].
но. Коза вот эта, на козу смольё и — пошёл!
[— острога ешшо. — слуш.].
ой, да где-то была тоже, однако чичас у нас под угором она была, 

острога.
[— рыбы было много? — собир.].
ой, да много! как не много было, ты чё?! налимы от под бере-

гом плавали. их за рыбу не шшитали, налимов, ты чё?!
[— а лучили какую рыбу? — собир.].
так на хорошую, наверно. у нас наши-то привозили хорошую, у 

нас от плавали, то таймешка добудут, то шшуку, то кого. а это чё?! 
налима шшитали рази?! это сичас один-два и обчёлся. а раньше-
то и счёту не было его [630 (20). Фролово кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

коЗвоНОк, -нка, м. 1. Позвонок.
на суп нужно козвонок или ребрина. у сохатого. да у любо-

го, хоть и говядина. кусочек там от кости напреват, а мякоть это и 
есть мякоть. а ребринки, или кусочек козвонка отрубил, там кось от 
кости, там напрет, дак вкуснятина! [631 (20). Чунояр Богучанск. 
красноярск. (повсем.)].

2. сустав пальца руки.
[— анна селифонтьевна, а в Селенгиной-то вы жили когда, вам 

сколько лет было? — собир.].
ну, из Пановой переехали, мне было где-то лет двенадцать.
[— а родились вы где? — собир.].
В Заимке. мы же из Заимки в сорок третьем году переехали в 

Паново. а из Паново в Селенгино, а там колхоз был богатый. и был 
председатель совхоза иван никифорович карнаухов. он такой хоро-
ший был человек, жалел вот таких одиноких женщин, многодетных 
женщин, в положение входил. вот мы приехали туда.
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[— значит, из Паново в Селенгино в сорок третьем переехали 
(…). а в Селенгиной жили долго? — собир.].

а в Селенгиной где-то… в сорок восьмом году… несколько лет 
прожили. мать кода умерла, уехала, по прислугам ходила. раньше 
же мода была — у начальства в прислугах жить. у райкомовских ра-
ботников, исполкомовских. с детями водилися, стирали, мыли, го-
товили… а стирали на доске, машин не было. ну-ка, вот на доске 
стирашь, всё, аж козвонки все…

[— Козвонки?.. — собир.].
да, да. Пальцы-то, козвонки ли эти. это со старинки ешшо. 

Козвонки — вот это косточки [632 (20). кежма кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].

коЗвоНОЧЕк, -чка, м. Уменьш.-ласк. к коЗвоНОк во 2-м 
знач.

и я вот тоже взяла… нет, я в праздник, троица была, я ещё мо-
лодая была, тот дом был. этот у меня пятнадцать лет как дом этот 
сгорел, другой построили. и то мне охота было выкрасить, верандоч-
ка маленькая была, я выкрасила накануне. а тут будто… веранды-то, 
дверку надо выкрасить, и тут ешшо будто были доски, заборочка так 
забита, заходить-то, и лесенки. вот охота было! встала утром и да-
вай красить вот это всё, лестницу поставила. а у меня лестница-то 
покатилась, и я вот тоже на эту руку, и вот этот палец я в двух местах 
вывихнула. и тут, и тут вот эти козвоночки я решила. я же вот так вот 
упёрлась, лестница-то упала, я между этими тогда, вот так прибиются 
доски-то, я между этими-то упёрлася рукой. и козвоночки-то я все 
избила, решила. и побежала потом, мне и сказали… и я в этот-то день 
не пошла, в троицу-то (праздник, думаю, она мне не будет), назавтра я 
пришла к ней. ну, станция три километра. Пришла к ней, она говорит:

— ты, кумуха, кого опять сделала, пришла мне?
я руку-то завязала.
— с рукой-то, — я говорю, — так и так.
— да ты чё, сдурела, в троицу-то красить-то, праздник-то?! ты 

чё, с ума сошла?! у тебя дней чё ли не было?!
— да завтра на работу, да всё.
— ну, ты, — гыт, — вовсе дурочка.
ну и три раз ходила, она мне и направила её. а чё ныло-то, бо-

лело! всё, все суставы, все козвонки поставила, всё <…>. ну, мне 
говорит:



323

— ну, теперь ешшо праздник будет, дак ешшо чё-нибудь крась.
— не-е-ет, больше никогда в праздники Христовые работать не 

буду, — говорю.
[— в праздники-то нельзя было работать. — слуш.].
нельзя, нельзя [633 (20). Большая речка кабанск. Бурятии 

(повсем.)].
коЗвоНОЧНик, -а, м. Позвоночник.
у моего мужа бабушка была, вот она лечила, она правила кости, 

козвоночники правила, всё-всё правила. и она даже вот ломаную бу-
тылку в закрытом мешке собирала руками полностью вот так. в за-
крытом мешке бьёт бутылку и вталкивает туда руки, и собирала вот 
эту бутылку (…).

[— Козвоночник правила?.. — собир].
но. Козвоночник  правила, ну, позвоночник-то [634 (20). По-

сольское кабанск. Бурятии (повсем.)].
коЗдоЯты. Антропоним. уличное прозвище, бытовавшее 

в деревне Заимка кежемского района красноярского края (де-
ревня располагалась на острове тургенев на реке ангаре, была 
расформирована в 2004 г.).

В Заимке по прозвищам там у нас все жили. Орлапята — вот у 
дедушки, вот дедушка Орлап был, а Коздояты — это бабушка была 
Коздоя. Потом ларкины, а это лар был.

[— а Орлапята — это так и называли Орлапята? — собир.]
да. но вот, например, у всех брюхановы фамилия. ну, как вот 

определить? вот там Орлапячий там степан или кто-то там. а звать 
тоже одинаково, фамилии одинаковы, но вот и по прозвищам звали.

[— Орлапячьи — его звали Орлап? — собир.].
ну, Орлап, нет, звали-то его уже как бы отца.
[— такое имя есть? — собир.].
ну, видать, было имя. Коздояты — её бабушка Коздоя звали, 

имя такое было, видать, Коздоя. а ларкиных, видать, дедушка лар 
был опять. а вот ещё одну помнила эту… Карасята вот (…). ну, 
вот там, в Кодинске, там вот где кежемский-то дом, там же многие 
люди-то знают ещё лучше (…). Ермишата.

[— а почему? — собир.].
ермил, наверно, был, ермил, ага. ну, с давних пор вот, видать, 

тоже как эту деревню построили, вот и стали как бы плодиться, и 
одни брюхановы, ну, может, ещё кто-то был там. а потом давай 
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прозвища каждому давать. Поличата [635 (20). сыромолотово ке-
жемск. красноярск.].

коЗЕлОк, -лка, м. кость из последнего (надкопытного) су-
става ноги домашнего или дикого животного (поросёнка, овцы, 
сохатого), используемая для игры в козелка. ср.: БАБка 3.

вот эти праздники, престольные, троица, тогда все в лесу, все 
на лодках, все где-то на лугу. там дымок идёт, что-то варят, выехали 
в лес. Потом все в лодках заплывают высоко тут же, вот где далеко 
переправа, здесь же Малый порог был, так вот под этот Малый порог 
вёсла слаживает и самоплавом. как сейчас слышу, песня! Широкие 
песни пели раньше старики. какая красота! а вечером полянка, на 
средине села, там место, узкое, тут уже откос к реке, тут дома. ну, 
есть поляны большие, где можно собраться, — нет, вот здесь надо 
было. собирались. кто пляшет, кто танцует, мужики в козелка, то 
оне перетягивают канаты, то оне с палкам, эти тянут друг другу, и 
борятся там. а старики все на лавочке сидят, идут с обеих концов, 
да и старики поблизости идут посмотреть, чем народ занимается. 
Пол-улицы занимали, место-то, а каждый кружок своим делом занят, 
никто без дела не бывает. а гармошка одна только была, инвалид 
(откуда у него гармошка была, не знаю), он играл. да поиграй там 
пять-шесть часов, устанешь, так балалаешник его сменяет. одну ба-
лалайку уже плохо слышно, потому что там гул, — три-четыре ба-
лалайки играют, раз уж что-нибудь услышит. а идут на полянку все 
одетые: девчата, букетики цветов приколоны, у кого здесь, у кого там, 
ребята идут в таких рубахах, это рубаха [636 (20). Большеокинское 
Братск. ирк.]. В козелки играли. становятся так, как чехарда ког-
да становятся, один к одному, и садятся вплоть несколько человек, 
а козелки, когда на расстоянии, один, пять-шесть шагов — второй, 
третий, вот так. это мужчины играли. мужчины. в любой праздник, 
когда вот собирается полянка, всегда, это всегда можно [637 (20). 
Большеокинское Братск. ирк. (повсем.)].

кОЗла, -зел, мн. 1. козлы дровопильные (подставка для 
пилки дров в виде бревна, лежащего на двух сбитых попарно 
крест-накрест опорах).

а на Пасху качули ставили. Качули, качали. у нас вон у бабушки 
сын. задавило его качелей. таки козла были. Козла были, мужики 
лес пилили. вот такие большие козла и лесину, там бревно. и вот 
они такой пилой (может, видали, такая пила), один снизу, другой 
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сверьху. и вот оне кого-то пилили, пилили и ушли. а ребятишки, лет, 
наверное, тринадцать ему или двенадцать ли, сделали там качулю, 
верёвку перебросили и качались, и возьми эта козлина-то упади, и 
ему на это место, и всё, умер. всё помню, как они кричали. большой 
уж парнишонка-то был. ну-ка, такие брёвна упали на живот пацану 
[638 (20). Болтурино кежемск. красноярск. (повсем.)].

2. деревянные опоры ля подвесных качелей.
у нас одно заведенье было — на качуле качаемся, деревянные 

козла были. они в деревне так, среди деревни стояли и были боль-
шие, деревянные, высокие козла. столбы были, два столба и попе-
речина, и в кузнице ковали крючки и поддевали эти верёвки (коно-
пляные были эти верёвки). и вот качались на качулях в Паску. ну и 
верёвки эти сделает нам, и качаемся на качулях [639 (20). макари-
нино Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

3. род моста для перехода через ручьи и небольшие речки; 
основания, опоры мостов.

здесь наши всё дружили со ссыльными-то. здесь же больше 
ссыльные, ну, переселенцы. я помню Заозёрный, в двадцать вось-
мом году это было дело-то, заселялся он. сюда ехали вот через 
Шиткино на лошадях, были повозки, фургоны эти, военные фур-
гоны. лошадей даже везли, помню, одна повозка, жеребёночек был 
года полтора, наверно. а почему я запомнил? река тут поднялася, 
брод-то, а были только козла пешеходные. Козла ставили и по две 
доски там через пролёт. а так переправляли лодками, если большая 
река, а малая — перебродили так же, как и сейчас. ну и вот. Помню 
жеребёночка этого, красивый жеребёночек был. ну и весь скарб в 
телеги вот такие <…>. у каждого, если большая семья, два фургона.

[— и как приняли-то первых переселенцев народ? — собир.].
ну а чё народ-то, их же в лес, они разрабатывали там. но земли 

не отнимали, чтоб отнять и им передать, такого не было [640 (20). 
Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)].

кОЗлиНа. Гидроним. Название реки, протекающей по тер-
ритории казачинско-ленского района иркутской области.

[— …а ещё какая? — собир.].
а красили коричневой глиной.
[— а ещё в каком месте была вот глина? — собир.].
а вот тут, вот где-то Козлина,  речка-то, вот тут Козлина со  

Слопцов.
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[— а-а-а, со Слопцов речка Козлина. — собир.].
Козлина, но. а он как хребёт, а копали-то в хребте, как её Козли-

на речка называли. Оттуль же раньше-то шли речки-то.
[— а как вы красили? — собир.].
а её тоже разводили эту краску там. её разводили, яички били, 

яйц набивали желток, и красили. она была, правда, не так жёлтая, а 
всё равно она была тёмна, тёмна была, и как коричневая.

[— дак это глина? — собир.].
Глина была, тоже ей красили.
[— её брали коричневую? — собир.].
ага, коричневую. эта глина коричневая была. она тоже такая, и 

желток яичный разбивали в неё и красили. она хорошая была. она 
дюжая была, долго держала <…>. она крепка-крепка была. она та-
кая мягкая была [641 (20). карам казачинско-ленск. ирк.].

коЗлИНы, козлин, мн. стойки из деревянных брусьев, сби-
тых крест-накрест, на которые кладётся настил из досок, ис-
пользуемый в качестве подставки, для работы на высоте и т. п.

Тамир деревня, я там по людям ходила, избы мыла.
[— бабушка, так вот как мыли-то? тёрли чем? к Пасхе мыли 

как? — собир.].
к Пасхе выходи налаживали, выхода. два голика сотрёшь: вот 

там один сотрёшь, моешь потолок, сотрёшь один, а другой голик — 
стены тереть, да пол тереть, да надо… всё мене поминали, нюрка 
бабушка была, ты помнишь её? ага, ейный сынок:

— бабушка акулина моет, вот там белым моется. вот там бело.
Голикам этим трёшь, трёшь да полоскаешь, дочиста сполоска-

ешь. тёрли. Выхода вот такие на ножках, на  козлины доски по-
стелют, но и залезаешь на эти выхода, вёдра ставишь с водой, да и 
мочишь, да и шоркаешь. Песок ешшо вон с речки, называли серый 
песок его. Песком на эту на холстину-то, какую мы, какой моем-то, 
воду-то, споласкиваем. это насыпешь, похлопаешь, ну-ка, голикам 
его потом, потолок этот.

[— краски-то не было, зато вот и мыли. — слуш.].
[— а чем вам платили, когда вы вымоете? — собир.].
а платили — замывались.
[— а как замывались? — собир.].
она мне отмывает. а там, где вот я таперя, не помню-ка, матрё-

ха была во на яру-то.
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[— на яру живёт которая. — слуш.].
ага. они с молодухой недружно жили. матрёшка-то какую-то 

мытницу нашла, а золовка ко мне:
— Пойдём мне мыть. матрёшка привела, а я не могу-ка. Пойдём 

помой.
оне мне сахару вот такой, дева, кускам был тот раз, да вот такой 

кусок сахару дали только, да и всё, больше ничё.
[— а замывали сколько мытниц? — собир.].
а по четыре, по пять. По пять мыли мытниц. у нюры какая-то 

она небольшая, а высокая изба. а я, дева, на печке-то сижу, мою-ка 
на печке, ну, не так, потолок-то, надо затереть же тоже, не так, на 
кукурочки сяду-ка, опеть не достать руками [642 (20). урлук кра-
сночикойск. Читинск. (повсем.)].

коЗлОво. Топоним. Название населённого пункта, находя-
щегося в качугском районе иркутской области.

Козлово она весёла деревня-то. вот мы, помню, туда на конях 
приезжали. собралися, ешшо я девка была, ешшо за ним не была. 
но и почту стояла, и дежурили там, в сельсовете (…). но в Козло-
ву приехали, все танцуют, познакомились с которым, разговаривам, 
это, с женихами-то, а девки там взяли у нас шлеи конех распрягли 
и всё поотрывали, но как-то конех не отпустили у нас. Приходим — 
колёсья сняты с ходков, хомуты обделаны, но кое-как собрали, хоть 
домой-то приехали — пешком не пришли. кто сделал, чё, не видели. 
вот так. дескать, вы приехали к нашим ребятам, по-видимо, кто-то 
из молодёжи же <…>. вот едак было [643 (20). хутэрган качугск. 
ирк.].

кОЗлы, -зел, мн. 1. Рыбол. крестообразно скреплённые жер-
ди, являющиеся составной частью заездка (рыболовного соору-
жения на реке в виде перегородки).

я и сам езд городил. вот в ленпосёлке тут, по Чадобцу ленпосё-
лок есть, вот там езд городили. там найдут хорошую деревину, чурки 
отпилят полтора метра или два, расколят, потом его исщепают (ну, 
как на лучины, но только потолще), и вот эти одне концы завастри-
вают и плетут их, и потом в воду ставят бёрды. вот эдак вот. вот и 
рыбу добывали. там кладёшь, делашь козлы деревянные вот так, и 
две ноги. и вот их ставишь, три метра, два-три метра друг от друга, 
потом кладёшь лёжки вот такие через.

[— Лёжки — это что? — собир.].
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ну, брёвна тоненькие. через Чадобец. но Чадобец совсем за-
крывать нельзя. всегда ворота оставляли. а потом, когда вот эти 
лёжки положила, потом ты эти бёрды ставишь и оставляешь окошко 
под морду. Морду ставишь на ходовую. какая рыба идёт: или она 
ходовая идёт, или на спуск идёт. она же всякая идёт, рыба-то. вот и 
добываешь тут.

[— Ходовая — это вверх идёт? — собир.].
да. Ходовая — это вверх идёт. на икробой. ну, это осенью (…).
[— а езд ставили когда?.. — слуш.].
ну, дак осенью, как только лёд встал, так и пошёл. лёд как встал, 

так и, времечко у кого есть (…). я даже подо льдом в ленпосёлке 
неводом рыбачил. нас было шесть человек: был я, сын мой, ну и 
тут мужики. невод у меня большой, а лёд уже вот такой, сантиме-
тров двадцать пять толщиной был. и вот там курья, ну, отвод такой 
длинный. Приходим туды, там один хребтовский пацан удит. ну и 
клюёт. мы стали лёд рубить — у него не стало клевать. он через 
песок ушёл и там другую курью нашёл. Пока он там ходил, мы это 
всё запустили. и что вы думаете? он обратно пришёл — мы уже 
и рыбу выташшили, проташшили, эту всю курью протянули. тоже 
силы надо — ой-ой-ой! это не одну ямку рубить надо.

[— это подо льдом-то вы как делали? — собир.].
а вот бадожок, вот такая вилка, а тут привязывашь верёвкой ба-

даг и из лунки в лунку пихаешь. Оттуль пихашь, в этой лунке-то 
этим бадогом ловишь и передаёшь другому. и вот так потом верёв-
кой. и он как пришёл, мы ранешные… если вы в колхозе, может, ви-
дали, плетёные короба были, назём возили, большие вот эти плетё-
ные короба, ну, назём возили всегда в коробе. Полный короб! этот 
пацан как увидел, он ажно! Полный короб! ой-ой-ой!

[— а езд — это как понять нам? — собир.].
а вот этот езд и есть, вот езд называтся. вот так козлы поста-

вишь, козлы, ну, тут две ноги, а там конец, всё, и вот так ставишь, 
потом к этой и прижимаешь эти бёрды. вот это езд получатся [644 
(20). климино кежемск. красноярск. (повсем.)].

2. Охотн. составная часть грузоподъёмного устройства, с 
помощью которого достают добытого зверя (сохатого) из ямы-
ловушки.

на сохатого ямы копали. Ямы копают и сруб пустят деревянный, 
чтобы земля-то не осыпалась. а сруб, драньё дерут и кругом его обо-
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бьют, наставят, а потом прибьют, чтобы яма не могла осыпаться-то. 
и сверху ложат бадожки, накладут их и потом мохом закладыва-
ют. и вот он [сохатый. — Г.в. а.-м.] когда идёт, ну, мох и мох, он 
идёт — и в яму — раз! — и оборвался. когда в яму упал, он там 
может недели две жить. он живой же, только подтошшат: исть-то 
некого. и приходят, добирают его в яме <…>. а там воротки стоят, 
ну, козлы такие, и через его воротком, крутят верёвкой-то и кверху 
выташшат.

[— …Воротки специально делали, да? — собир.].
но а как?! Потому что там-то надо. если оснимашь в яме, надо 

кишки, всё вытаскывать, чтобы не пахло, запаху-то не было. они на-
верх выташшат, потом кишки подальше куда-нибудь закопают. толь-
ко медведь учухат, может, а чтобы тут, у ями-то, не пахло всё.

[— …а воротки как делали? — собир.].
а вороток он: козлы, ну, как скамейки, только высоки вот так. 

и их ставят над ямой, одна нога тут, она мотатся на бадогах. мотат-
ся-мотатся. и ты крутишь там вдвоём, крутят-крутят. а его кверху 
взнимат-взнимат. и как до этой доведут, он уже на возносе. а потом 
уже приготовлены бадожки. раз! — бадожки подпёхывает, чтобы 
он ляг на слеги, а потом его раз! — уташшили — и готово.

и вот даже бывало так, старики рассказывали: попадёт сохатый 
туды, и трафится медведь, и медведь трафится и прыгат на его, и 
давит там этого сохатого <…>. и бывало так, что медведь прошши-
татся, и сохатый его истопчет, аж сделат землю, до метра выкопы-
тит [645 (20). Невон усть-илимск. ирк. (повсем.)].

3. Приспособление для удаления шерсти с кожи в домашних 
условиях.

а кожу-то выделывать, с ей много мороки. вот забьют там бу-
рушка — ну, где-то полтора-два года — это уж хороший считался 
бурун. Оснимут. мама шкуру замочит, она там помокнет, попреет, 
потом надо вот эту шерсть-то скоблить, бухтарму всю убрать. у нас 
козлы были: тут нога, тут нога, эта сторона будто пониже, та повы-
ше. вот она на этот козёл его ложит и литовкой саморучной, обрат-
ней стороной начинат-начинат эту шерсть, эту бухтарму-то, всю её 
соскоблит.

и потом она така станет быдто гладка, белая. Потом её надо в 
дуб, отвар. а дуб вот этот, ходили (мы маленьки были), ходили рвать. 
вот эта талина у нас растёт подле речку, она есть белокорая такая, 
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талина, и есть быдто жёлтая такая кора, вот надо желтокорую её. 
вот этот дуб парят, и потом в этим чтоб она запарилась [646 (20). 
суво Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

4. Земледел. стойки из деревянных брусьев, сбитых крест-
накрест, на которые кладётся настил из досок, используемый в 
качестве помоста при стоговании (для проветривания, продува-
ния снизу сена в стогах / зародах).

нас раскулачили, коней забрали, мы остались с коровёнкой. да 
там многих раскулачили будаговских. а мы чё?! а у меня братья-то 
грамотные были. а там председателя выбрали, а он расписываться 
не умел.

— Приказ дедушка ленин дал раскулачивать.
ну и вот, он:
— аввакум Павлович, — (у меня брат был аввакум Павлович), — 

ты мне помоги, надо там…
там дома-то всё осталось, столы, всё это надо продать. вот у 

меня брат продавал.
ну а мы чё?! он раньше услыхал от этого, ну, который председа-

тель будет, что будут всех выгребать. чё делать? у нас выгребут, мы 
чё исть-то будем? чё же мы исть-то будем? ведь у нас семья-то 
большая: дедушка, бабушка, отец, два брата. сколько нас?!

мы теперь взяли (а мы мешки-то ткали сами на кроснах, оне вот 
таки длинны), взяли четыре или сколь оне мешков пшеницы нагребли. 
это сейчас зароды знаете как мечут, прямо на земле, а раньше у нас 
зароды метали на козлы. Козлы, чтоб на земле-то не было, сено не 
портилось. ну, вот. они взяли да под зарод туды спрятали маленечко. 
ага. да мама ешшо ночью увезла к брату (у ей шесть братьев, мама, а 
я одна). всех шесть братьев маминых раскулачили. а оне помалень-
ку-помаленьку на Половинку друг друга увезли и там тоже, пожалуй-
ста, в колхозе первы работники были. а тут теперь ни одного даже 
пенька нету. но к чему? вот тружеников раскулачили, зато эти бед-
няжки жить стали… [647 (20). Будагово тулунск. ирк. (повсем.)].

коЗлЯЧий ПОтрох. Бран. Присловье, употребляемое в 
речи жительницы с. Белоусово качугского района иркутской 
области для выражения возмущения, сильного недовольства 
кем-, чем-либо.

Баушка наша она никогда не материлась, вот у неё только одна 
приговорка вот эта была:
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— ишь, ты, козлячий потрох!
чё-нибыдь не по её сделашь или нагрезишь там, она:
— ох, ты, козлячий потрох, да ты пошто нагрезил, а?!
это баушка [648 (20). Белоусово качугск. ирк.)].
коЗовАть, -зую, -зуешь; несов., неперех. Охотн. охотиться 

на диких коз.
да здесь все у нас ездиют козовать-то, кажный мужик в могуте 

который. кругом же лес. раньше-то как было? все мужики соби-
раются вместе, делятся там, и вот загонами охотилися. трещотки 
эти были, гнали. идут, гонят с трещотками этими. только шуматок 
стоит! (…). а счас-то уж мало кто охотится. так, когда уж кака вы-
бежит в деревню. а так-то на их мало уж [649 (20). Пинчуга Богу-
чанск. красноярск.]. у меня шесть зимовьев.

[— а где они стоят, на каких местах? — собир.].
на Харюзовке два зимовья стоит, на речке.
[— а Харюзовка — это речка?.. — собир.].
да. оне небольшие речки, оне в Тубу все впадают.
[— они впадают все в Тубу. ещё какая речка? — собир.].
Задоново речка, Подкаменный, он как ручей, но он большой, ну, 

как тоже речка, ну и Туба. и у нас шесть зимовий, они стоят вот на 
этих речках. я их сам строил с ребятами. а два зимовья вовсе сам 
строил (…). ну, сорок лет уже охотюсь (…). а коз мы добываем. 
вот когда жили в Корсуково, дак мы там козовали. и загонами до-
бывали коз, по Илиму. там коз было море. вот там всё козовали. оне 
на полях, где солома пшеничная, овсяная была, везде оне, эти козы, 
были. а здесь же такого-то нет [650 (20). туба усть-илимск. ирк. 
(повсем.)].

коЗУльи НОжки. местное название дома, находившего-
ся в селе Фирсово сретенского района Читинской области.

был дом «козульи ножки». он крестовый дом, холодные сени и 
две избы. а потом в нём была контора. константин иванович тонких 
работал счетоводом. вот он рассказывал. я остался, говорит, работать 
на ночь. сижу, говорит, слышу шаги из второй избы, потом в сенях. 
к двери подошёл. Потом двери начали хлопать туда-сюда. свет погас. 
я как выскочил, говорит, на улицу, даже не помню, как через двери 
проскочил. и, главное, не боялся, не думал ничего, просто сидел и ра-
ботал <…>. обычно-то кажется, когда боишься, а я ни о чем, говорит, 
не думал [651 (20). Фирсово сретенск. Читинск. (повсем.)].
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коЗУльи ШтаНЫ. Штаны, сшитые из шкуры дикой козы 
(косули).

вот эти всё козульи штаны шили. тоже их выделают. они мяг-
кие. их одевали, эти штаны.

[— Козульи штаны ?.. — собир.].
ну, вот этих добывали же, козуль-то диких, шкурки сымали с их, 

выделывали и вот эти козульи штаны шили [652 (20). усть-тальма 
качугск. ирк. (повсем.)].

коЗУлЯ, -и, ж. косуля, дикая коза из отряда копытных жи-
вотных, семейства оленьих, рода косуль. ср.: коЗА 1.

вот сохатого я видела, козуль сколь раз я видела, много переви-
дела. я ездила, молоденька начала ездить в Тимошино, мы жили чё, 
ето… шестьдесят километров, больше, наверное, дедушка. С Хрис-
тофоровой до Тимошиной, училась там, в Тимошиной, всё ездила 
взад-вперёд, а потом продавцом работала, ездила на лошади в Тимо-
шиной. и вот по дороге еду — где-нибудь езли лесок на лугу — ко-
зуль видела сколь раз. с мишей, с сыном-то поехали мы в Лукиново 
на Онгоне, собака с нам бежала, слышу, за рякой собака залаяла. ма-
трос звали, кобель у нас был. но не доехали, где он лаял-то, сохатый 
перебрёл через речку и на дорогу вышеў и встаў — стало, мы до его 
недалёко не доехали-то. он остановиўся, на нас смотрит, мы сидим 
на коне, на его смотрим: ой, такой красивый! он не то что такой се-
рый, как всё равно коричневый такой. он же не вылинял ведь. ну, чё 
же, стояли, красовались-красовались, и так он через дорогу пошёл, 
в болото туды. и не испугался, не убяжал. а вперёд-то нас алек-
сей проехал. мы поехали (он бригадиром работал), а у нас будто за 
день-то вперёд был да сказал, что завтри поеду в Лукинову, а я ещё 
ему сказала:

— ты, — говорю, — алексей, нас подожди, да вместе поедем.
а он нас не стал дожидать-то, вперёд уехал, а мы-то с сыном-

то поехали взади, да и на этого сохатого-то наткнулись. ну, краси-
вый! [653 (20). лукиново жигаловск. ирк. (повсем.)].

коЗырЁНки. Антропоним. Уменьш.-ласк. к коЗырИ, улич-
ное прозвище, бытовавшее в селе ара-киреть Бичурского райо-
на республики Бурятии; уличное прозвище детей, относящихся 
к роду, за представителями которого закрепилось прозвище ко-
зыри.

я был в Ара-Кирети, приехал к деду, я ему крест поставил на 
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могилку, пришли мы с братом. а мужики там кого-то хоронили, 
они — раз:

— а вы кто такие?
— да вот дед.
— а-а-а!
но старики рассказывали, крепкие казаки были. всё они, и они 

даже старались не спорить (…). вот у всей деревни прозвища были. 
ну, такие, Яковские, ну, якова дети. ну, вот здесь вот так вот. Ко-
зырёнки, Козыри, ну, они такие были. вот, всякие разные. Мичин-
ские, то есть дмитрия дети (…).

[— Козырёнки, Козыри … — собир.].
Козырёнки — ребятишки, а Козыри уж большие [654 (20). 

ошурково иволгинск. Бурятии].
кОка, -и, м. и ж. крёстный отец, крёстная мать.
стариков одиноких раньше не бросали. нет. до смерти глядели. 

Помогали. я помлю, мы пацанам были, с Меркулаем. Где вот эта сей-
час живёт против мангазии, там ихный дом был, дедушка жил, еро-
хой звали. У его кобыла была лысуха. а нам охота было покататься 
с им, мол, придём, да это. а он один же жил. то мы с Меркулаем ему 
рыбки приташшим, полбулочки приташшим. а хлеба-то где? война 
же. самим исти нечего было. но приташшим ему. он уже старик 
был, не работал. вот где лысуху даст, кому-ту чё-то подвезут — ка-
лачик приташшат. вот так вот и жил (…). а песни пел хорошо. Чай 
этот заваривал багульный, в чайник набьёт полом. и пока мы тут бе-
гам и играм, он напьётся чая этого, весь чайник выхлябат, как песню 
зазеванит! Меркулай:

— о-о-о! Дода опеть запел.
тогда додом звали. не «деда», а додом звали. Кока-то — хрёст-

на или лёлей звали, а раньше кокой звали мы.
[— …а дода — это дед? — собир.]
но. дед <…>. вот этот багульный чай заваривал, он такой остро-

ватый на вкус, и чифирил. Густой такой чай. Густой чай наварит и 
песни зазеванит! у его так в голове хорошо, гыт, получатся <…>. 
как раз на средине деревни там жил [655 (20). малеево Богучанск. 
красноярск.]. а кока, если она крёстная мне, её кокой звали. Кока — 
крёстная значит. Счас у меня три тоже крестницы, они меня кокой 
зовут. одна-то вовсе сестра её, я ей не кока, а она привыкла, валя 
кокой звала, и она кокой зовёт меня, кока и кока [656 (20). Большая 
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речка кабанск. Бурятии]. а это была тётка, она крёстная мне, я её 
кокой звала. за моим дядей была взамужем. Кокой звали её, раньше 
так звали кока. она умерла и ходила после смерти.

[— Покойник мерещит. — слуш.].
видать. я говорю, вот открыла баню — она сидит. и вот так, как 

она ходила, в фуфаечке и в платочке.
[— думать не надо. а она думала всё время. — слуш.].
и муж так же. я его захоронила, он каждый день мне снился, 

приходил. вот валя, тоже покойная сестра… я прихожу, и вот вроде 
он пришёл и лезет ко мне. лезет ко мне. вроде потом я говорю:

— ты чё? ты чё?
давит меня, давит. давит меня. я не могу проснуться, реву, что 

"чё ты меня давишь? чё ты меня давишь?" и потом пробудилась, и 
вот так как копытами от кровати пошли. я пробудилась, так всё рав-
но меня жаром облило. и свет включила. и валя пришла:

— Шура, не рассказывай никому, что к тебе ходит.
и так я потом голичок и ножик под голову ложила. вот кока она 

ходила, и он ходит. а потом перестала. Переживать шибко нельзя, 
говорят. а я переживала [657 (20). кобляково Братск. ирк.]. ну, 
там родишь, и уже с третьей бани гулянка идёт, крестины. сразу 
там подарочки, и имя дают, всё, ребёнку.

[— а кто будет крёстная мать, определяли? — собир.].
да, крёстна вот с третьей бани-то ставили крёстну и крёстного, 

кока звали. ну, большинство — это родственники были.
[— у вас тут кто был крёстным здесь? — собир.].
у меня крёстный двоюродний брат был, кока. так мы его и до 

сих пор всё кока зовём. ему уж восемьдесят с лишним лет, и всё 
его кокой зовём [658 (20). кеуль усть-илимск. ирк.]. дядя ваня — 
кока ваня. Кока — это крёстный.

[— Кока — это крёстный. — слуш.].
но. вот кока у меня тётка, папина сестра. она тоже в детдоме 

работала, вот это, где счас свечи варят, вот тут мы жили, вот тут я 
жила. я, когда в шестьдесят седьмом году детдом увезли, вот там 
за церковью маленькая-то стоит часовенка, там был дом, я в шесть-
десят седьмом году, как детдом увезли, я туды перешла, там жила с 
шестьдесят седьмого года. и кока там жила.

[— а почему жили там? — собир.].
а потому что жить-то негде было, я в детдоме работала, дет-
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дом потом увезли, и тут образовалась психбольница, и мне дали как 
квартиру там, я там жила [659 (20). Посольское кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

кокЕтка, -и, ж. Праздничный головной платок из наряд-
ной ткани (из тонкой шерсти, кашемира, шёлка и т. д.) с ярким 
цветным рисунком, вышивкой, часто с кистями или бахромой. 
ср.: котЕтка.

вот когда река трогалась ангара, мыли кокетки, стирали ко-
кетки, чтоб не линяли [660 (20). Невон усть-илимск. ирк.]. вот 
троица была, всегда берёзку оболокали. с песнями ходили. Юбки 
длинны надевали, старушечьи, красивы. что не красивше юбка, что 
не красивше кофта, что не красивше кокетка — наденут! и там за-
вернут, потома-ка это место гладким сделают, оторочка всё, руки так 
всё у ей, платочек ей дадут. так краси-и-иво! а старухи у нас краси-
во-красиво песни пели, в Тушаме. а потом берёзку эту разболокут, 
кокетки снимут с её и опускают на воду, а потом купалися. а счас 
попробуйте покупаться — такая холодина стоит. весь свет помешал-
ся. а раньше тепле было. в троицу купались уж. на ангаре и в реч-
ке — и везде купалися. вот её в лодку, у нас были лодки, лодки три 
наседут, её утопят, эту берёзку, а сами в воду и — купаются. на лодке 
вывозили, недалёко от берега её… Песни поют, приговаривают кого-
то старушонки (…).

берёзку оболокут, эти кокетки набросят и ходят песни поют по 
деревне. а потом эту берёзку топят.

— давайте, бабы, складчиной соберёмся, посидим маленько.
Пляска, песни поют, хохочут, пляшут! до вечера, до убора сиде-

ли [661 (20). кеуль усть-илимск. ирк.]. это мама моя рассказыва-
ла. они же ешшо небольшие были, жили в Черновой, двадцать пять 
километров от Старого Кеуля. остров. ну и ехали белые. белые 
ехали на конях, капельцы-то, подбирали лошадей таких, самых-са-
мых ни на есть. Приехали они в Чернову и зашли к дедушке егору, 
это к маминому брату. а он-то уж был старший, у него уж дети были, 
и они убяжали в лес, спряталися, все, старики да мужики… они не 
старики, они молодые были, и они убяжали в лес спрятались. они 
же, белы-то, ехали, их били, да, били <…>. убяжали в лес, спрята-
лися все.

а они сидят на печке все — полати там были раньше, от печка 
и полати пригороженные. а их много было тама-ка, семья-то боль-
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шая была, сидят, все боятся. как начнут бить?!.. розги такие, прямо 
плети были, прямо с розгами ажно били-то. и сидят, смотрят они. 
оне приехали, все кокетки вытаскали. а кокеток-то много было 
раньше, они все вытаскали кокетки, на лошадей эти кокетки, на-
крыли их. а имя надо поись. вот они пошли, в яму пошли. а у них 
же раньше, у дедушки егора-то, у покойника, он осетров добывал, 
бочки стояли деревянные. но они пошли везде по ямам, и в подполле 
надо имя зайти. открывают подполля, а мы, грит, так все прижалися 
вот так к выводу, к печке…

ну и вот, разваришь пораньше извёстку-то, чтоб потом белить, 
да потолок-то светит. вот стоит шайка извёстки, шайка с ушами, 
раньше всё в деревянных посудах делали. ну и вот, они вытаско-
вают, двое-то зашли туды, вытасковают эту шайку с извёсткой-то, и 
давай ложками, как вроде сметана. как поняли, что это не сметана-
то, всю эту шайку опрокинули, всё размазали. о-о-о! Щас кого? бить 
будут, бить нас будут оне! мама говорит:

— Щас нас бить будут.
ну и ладно. они на нас, грит, прибяжали:
— Де ваш хозяин, де хозяин?
а мы прижались:
— мы не знаем, мы не знаем.
а тута-ка сястра была, ну, троеродна уж, бабушка Лисафета 

Ивановская, она взяла, придумала сделаться знахарем, лячить. как 
приоделася, раньше юбки были длинные, с воланом, и фартуки та-
кие были, ага, приоделася — и как вроде лячить. ну, она тут сколь-
то походила и ушла. вот оне хватились искать, по всёй-то дяревне. 
она домой прибяжала… она не домой, вот забыла я, в каку она при-
бяжала эту избу-то, не знаю… и залезла прямо в печку туды. русски 
же печки были, и загнетка, заслонкой (приставляли заслонкой такой 
железной), а там чугунки наставили, чтоб не видать-то было. ну и 
вот. а она там болозе просидела. если бы оне её увидели, оне бы 
увезли с собой и всё бы всю избили. это про Чернову.

а в Кеуле опеть от тоже, это в Старой Кеуле в нашей, опеть 
дедушку Петруху анкудинова, Пятра михайловича, приехали, по-
ложили его на лавку и по спине бичами-то, по спине, по спине! дак 
у него с палец были прорезы всё. не дай бог! <…>. а оне по всяму 
району шли, так все их били, чё, никто не знат… все же знают, что 
эти шли белые, не дай бог они… [662 (20). кеуль усть-илимск. 
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ирк. (братск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богу-
чанск., енисейск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., уярск. 
красноярск.)].

кокЕтоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к кокЕтка. ср.: котЕ-
тоЧка.

[— мария егоровна, шали, говорите, стирали, чтобы они не ли-
няли?.. — собир.].

но. Шали стирали. а кокетки не стирали. Шали стирали, вот вя-
зали вот эти вот шали же, и вот, что она ещё новая совсем шаль, ещё 
не ношеная, вот эти платки стирали. а кокеточки у нас не стирали. 
их и брать-то сильно негде было. это уже у таких, кто побогаче. 
у нас больше-то вот в этих платочках они ходили, что вот этим ве-
рюжками отделанные, как счас помню, одевали [663 (20). седано-
во усть-илимск. ирк. (братск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., канск., кежемск., мотыгинск., та-
сеевск., уярск. красноярск.)].

кокОлды, коколдов, мн. (ед. коколда, -ы). Охотн.  охотни-
чьи рукавицы (обычно из оленьей, лосиной, собачьей шкуры 
мехом наружу, реже из ровдуги — грубо выделанной замши) 
с прорезями на ладонях или на запястье (чтобы при стрельбе 
можно было легко высвободить руку), для удобства прикрепляе-
мые к рукавам одежды. ср.: кокОльды.

а потом свёкор ешшо вывозил сено, но и приехал на двоих, от-
метал, на ферму. Приехал домой, разделся, но и говорит:

— молодуха, иди-ко коколды принеси мне!
«какие коколды?», — думаю. а сказать, спросить боюся — та-

кая непутёвая <…>. но пошла, думаю: «чё-нибудь там есть же на 
санях!».

— на санях мои коколды возьми, — сидит.
Пошла, глядела, глядела, глядела, где каки коколды. рукавицы 

лежат, а коколды не знаю, каки. ну, взяла я эти рукавицы, всё обо-
шла — ничё боле нету, одни верёвки да эти крючья. взяла эти рука-
вицы. Пришла, говорю:

— Папаша, дак рукавицы, больше никаких коколдов там нету.
— ха-ха-ха! Дак это и есть коколды, — говорит.
вот видишь, в одном, богучанского района, а по-разному назва-
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ния. Коколды — оне у их вот так вот рукавицы, в эти дыры суды вот 
так, а эти затолкают тут. Коколды эти назывались тут. у нас рукави-
цы сплошные, а у их тут дыры.

[— они из чего связаны были? — собир.]
Шерсти. но у его-то не с шерсти были, а у его из кожи были, из 

этой, овчина ли чё ли там, внизу-то мохнатоё, а тут сверху-то обши-
тоё. может, поэтому назывались коколды, что этой, из шкуры сши-
тые [664 (20). карабула Богучанск. красноярск.]. носки для охот-
ников вязали шерстяные. и на портянки суконние. варежки шили 
суконние. раньше-то шили коколды.

[— что такое коколды? — собир.].
а что такое коколды, я вас сейчас покажу. она у меня есть, толь-

ко она в сарае… варежку вот так сошьют, а сюда подлиннее при-
шивали ешшо сукно, и вот в этим месте-то не пришивали сюда-то 
вот так. эта варежка сюда упадёт, а эта здесь на руке держится, тут 
шнурок. и вот он может стрелять, варежка будет здесь, а вот это 
остальное будет на руке. вот их и называли коколды.

а потом их не стали носить, вот стали шить вот такие варежки. 
если тепло на улице, я могу сшить с одного с такого сукна, там под-
кладку ничё не буду ложить. я эти варежки все сама шила: и тонкие, 
и вот такие толстые, и деду, и… [665 (20). коношаново жигаловск. 
ирк.]. Коколды шили вот из собачины их. здесь разрезается и вот 
так надевается. она как это… и называтся коколда.

[— разрезаешь вот тут от большого пальца? — собир.].
Из собачины или из медвежины шили. у кого руки как любят. 

у нас вот у отца, у дядюшки (я-то его отцом зову, звала), он медве-
жину любил: вот оденет, он весь мокрый, тёплый. а вот из козули 
или из зверя сделают — замерзаешь. вот она стоит, не знаю как… а 
вот такая: если любит какой зверь, шкура-то, то она прямо мякенько 
на тебе сидит, плотно, всё, а тут как-то растопыршшиватся [666 
(20). карам казачинско-ленск. ирк.]. а коколды раньше, вот так 
их шили. как вот вам растолковать-то? ну, вот из собачины делают. 
туда этот, подвинут подклад, и (вот как вам сказать?) тут вот завя-
зывается, а сюда вот у них дыра, на пальце. и они, если что делать, 
они — раз! — туда вывернут, чё-нибудь сделали — и обратно туда 
засовывают. вот это коколды [667 (20). карам казачинско-ленск. 
ирк. (братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., 
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усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск.,кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.)].

кокОльды, кокольд, мн. (ед. кокольда, -ы). Охотн. охот-
ничьи рукавицы (обычно из оленьей, лосиной, собачьей шкуры 
мехом наружу, реже из ровдуги — грубо выделанной замши, из 
овечьей шерсти) с прорезями на ладонях или на запястье (чтобы 
при стрельбе можно было легко высвободить руку), для удобст-
ва прикрепляемые к рукавам одежды. ср.: кокОлды.

раньше мужики уходили на охоту, а бабы собирались, вечерова-
ли. собирались все вместе, сидят, кто носки скорей доканчивает, кто 
кокольды.

[— а что такое кокольды?.. — собир.].
а кокольды они рукавица, токо что вот тут вот дырка вырезе-

на, чтоб, как стрелять, он — раз! — в эту дырку рукой. рукавица не 
потерятся и…

[— чтобы руку вытащить-то… — слуш.].
да, руку. на одной игле вязали эти кокольды с овечьей шерсти. 

и с конского гривы вязали, не из хвоста, а из гривы.
[— а там же помягче она. — слуш.].
но. Помягче. а из хвоста не спрядёшь.
[— ну а из хвоста делали киски. — слуш.].
но. и личинки ткали, от комаров-то, вот ими и спасалися на поко-

се, в огороде, да на полях (…). у кажного охотника были лесные ру-
кавицы, кокольды, на охоту ходить. рукавицы, они шьются длинные. 
сама рукавица как рукавица, а здесь делается разрез, на запястье. он 
руку вынесет, чтоб снег не сыпался ему туда, в рукавицу, стрелят-то 
когда. вот это назывались кокольды [668 (20). кеуль усть-илимск. 
ирк.]. Кокольды раньше были. сошьют кокольды, и здесь их… 
пальцы чтобы вытаскивали сюда. Кокольды назывались [669 (20). 
кеуль усть-илимск. ирк.]. Кокольды у меня связаны есть, они без 
дырки. их одной иголкой вязали. а иголка она с кости, с лося. её 
распарить надо, потом ножом обстрогашь, потом обточишь. у лося. 
колено, это косточка находится. вот это вот кружки-то вязать, крю-
чок из неё же сделан. она прочная. вот иголка эта, смотрите.

[— здесь ещё блестит вся. — слуш.].
как не заблестит, я уж сколь ею перевязала! <…>. конечно, за-

блестит.
[— а кто её делал, эту иголку? — собир.].
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деда делал. и у своих, так со стороны у старух где посмотришь. 
всё умею вязать, и кружева, и вышивать, и… и вот эти кокольды 
я сама вязала. я учиться у знамого [670 (20). Недокура кежемск. 
красноярск.].

и мохнатки были с собачины. Мохнатки они надевались на ру-
кавицы. Кокольды их на одной иголке вязались, кокольды эти. игол-
ка… вот скотину убьют, а там мала берцова кость и больша. дак 
какой уж там, или от курочки, или от кого они брали. небольшая 
иголка. берцова-то, она остра такая, и там дырку проделают — вот 
иголка. и вот нитку шерстяну туда, и на одной иголке свяжут таки 
толстеньки и тёплы. вот это назывались кокольды.

[— а иголка-то из берцовой кости скотины? — собир.].
ага. из малой берцовой. вот она такой длины, сантиметров пят-

надцать, и остренька. а тут, где пошире, с палец, тут вот сделают 
дырку и вдергивают эту нитку [671 (20). манзя Богучанск. крас-
ноярск.]. С собачины шили кокольды. или из оленя шили эти ко-
кольды. ну, когда в лес ходили, вот у него парка была. вот эти ко-
кольды у тяти и парка. наденет её и — в лес. и вот эти кокольды. 
он как наденет сюды… а еслиф он когда стрелят, он снимат. тут 
такая дыру, прорез у них, а она здесь висится, эта кокольда.

[— это как рукавицы? — собир.].
но они не рукавицы, кокольды так и назывались. Пальцы, один 

палец всего. один палец только, а она целиком вся. раз! — её снял, и 
она висится у него на руке. он стрелять-то не может же, там же она 
мохнатая тем боле, а нужно голой рукой. для охоты. ну, она и хоть 
куда, чё делать. Парка, ну, вот, она вот до сих пор, бегат (…).

[— Парка — это одежда? — собир.].
нет, с рукавами была така лёгонька. ну, с собачины была сшита 

и с оленев сделана, вот такая она лёгонькая [672 (20). кеуль усть-
илимск. ирк.(братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., слюдянск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.)].

кокОра, -ы, ж. Судостроит. Нижняя часть ствола хвойного 
дерева вместе с корнем, отходящим в сторону, используемая для 
изготовления деревянных судов.

здесь было на берегу плотбище. тут карбазы делали. дедуш-
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ка делал. да как возили? в лесу заготавливали брусья, карги, коко-
ры, кокорья — всё, ага. тут на чё скреплять-то надо было [673 (20). 
толмачево качугск. ирк.]. всё было. Пятники вот такие берёзовы 
тесали. и из ели тесали, всё, где-то на пятьдесят, потому что надо 
было прошить плаху, кокору, потом её расклинить боком и туда клин 
вбить, чтоб всё, не бежало никуда. вода не шла чтоб. Пятник — это 
вот наподобие костыля большого деревянного [674 (20). рудовка 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

кокОриНскаЯ Падь. Микротопоним. Название пади 
(ущелья), находящейся в окрестностях села суво Баргузинского 
района республики Бурятия.

ну, вот куда дорога, вот как в Суво заезжать, после озера-то еде-
те, вот озеро проезжаете, сюда вот так, и вот по той стороне от горы-
то от этой оттуда, а там лес по эту сторону-то дороги, там лес, и вот 
эта Кокоринская падь. вот здесь наши-то и прятались все от белых. 
у нас много было сосланных: волгин, кабашов — приезжие-то эти 
все. квитковские. да чё-то много сосланных-то было [675 (20). суво 
Баргузинск. Бурятии].

кокОрка, -и, ж. Пень, вывороченный с корнями.
ну, в Усольцевой этот, охотник был, александром, по-моему, зва-

ли, ага. ну и вот, вот он смелый был, собаки хорошие. ведь охотник 
смелый тогда, когда собаки работают хорошо. когда собаки-то бояз-
ливые, каждого кустика боятся или пенька, увидели пенёк чёрный 
и оширшели, дрейфят, — уже надёжи-то нет никакой: нападёт мед-
ведь — они убегут. а когда хорошие собаки, они всегда хозяина спа-
сают. не дай бог, медведь сшиб — они тут его рвут как и угонят. ну 
и вот, он много медведей добывал, и с тозки даже добывал. а у него, 
у медведя, лоб тонкий: его из тозки можно добыть, мелкокалиберки. 
и у него — понимаешь, нет? — мозги меж глаз. вот точно меж глаз 
небольшой комочек мозгов. это получилось как? ну, собаки залаяли, 
он пришёл, кокорку бросил.

[— Кокорку? — собир.].
ну, с кореньями пенёчек отрубил. Цело. а у него там был мура-

вейник ли что ли, а он же слабый. он пока тут оглядел, он там разгрёб, 
медведь-то, и наверх! как начал его мутузить, понужнул, так ружьё… 
вот тут собаки спасли его. собаки как начали рвать его. и угнали 
<…>. и вот с тех пор больше один себе не стал добывать, а то всё 
смело ходил [676 (20). Заледеево кежемск. красноярск. (повсем.)].
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кокОрНик, -а, м. Судостроит. Собир. Нижние части хвой-
ных деревьев вместе с крупным корнями, отходящими в сторо-
ну, используемые для изготовления остовов, шпангоутов лодок, 
барок и других речных судов.

я дак сеяла, ешшо уж взамуж вышла, сеяла, на быке подвозили 
семена. не хватало лошадей, всяко-разно, возили со всех колхозов, 
строили карбаза и даже шаланды эти, как баржи-то. Потом сплавля-
ли их до Чикана, потом до Голоднего, туды вниз по лене, за Усть-
Илгой туды ешшо, Молодёжное оно называтся, там тюрьма была 
(…).

[— а шаланда — это как? — слуш.].
а как баржи-то чичас, вот таки большие строили у нас там, в 

Воробьёвой, был такой яр (остров крутой возле дороги), там их и 
строили. а за рекой лесопилка, лес возили со всех колхозов. тог-
да же в каждой деревне: Коркино, Заплёскино, Петрово, Воробьёво, 
Пономарёво, Келора, Рудовка — все собирались, в Воробьёво возили 
лес, брёвна, кокоры эти всяки. а кокорник-то из ельнику делали.

[— из ельника? — собир.].
ельник. Кокорник-то, эти коренья-то все на виду были, а их по-

том по углам, посерёдке в карбаза-то ставили так их. а потом вода 
больша становится — их сплавляют. мы, от на Голодне-то сплав-
ляли, покаль вода больша, а в маленьку никуда не сплавишь, оне на 
берегу стояли.

[— а когда было время большой воды? — собир.].
а дак как прибудет. После льда, как вода приполнится, так их 

спускают (…). возили все в Воробьёво, лес весь возили. Коркино, 
Заплёскино идёт, потом Петрово, Воробьёво, Пономарёво, и новопа-
шино ешшо деревня была за рекой. со всех колхозов вот возили лес 
в Воробьёву. там было строительство, лесопилка за рекой. и всю эту 
работу я всю работала и на лесопилке. Сутунки возили.

[— Сутунки возили. а сутунок — это небольшая часть бревна, 
да? сколько метров? Шесть? — собир.]

метров пять-шесть. и двенадцатиметровы.
[— он без сучьев?.. — собир.].
там же принимат их в пилораму, пилораму. на пилораму при-

везёшь, в пилораму вот идут. вот у нас было зимой выходные. нас 
собирают воскресником. я всё ходила с фёдором максимычем и с 
иваном алексеичем.
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[— В Бутырино? — собир.]
а Бутыриной. и я бы и ездила сюды, но они говорят:
— давай, анна, поедем с нам. ты потом приедешь, знать будешь, 

где какой сутунок лежит.
а когда с имям работала в лесу, где спиливаем её, где спиливаю, 

а я сучьи топором обрубаю, складываю. жгли их там, в лесу, а счас 
всё разбросано. а раньше-то всё жгли.

[— и всё убирали? — собир.]
всё убирали. и жгли, в лесу было чистенько, а пенёчек-то вот 

такой, вот, мы под землю спиливали. а потом они мне говорят:
— давай, марея, — говорит, — чай варить.
снег таяли, чай пили. брусничник рвали (чаю не было), бру-

сничник рвёшь и в чайник, в котелок кладёшь. так и этот, и чай пили 
со снега.

[— а лес-то, бывало, горел? вот как сейчас лес горит? — со-
бир.].

было, но не так. раньше лучше было, чем чичас. я вот пока в 
Бутыриной жила, я ни разу не ходила, не ездила на пожары. а сюда 
вышла взамуж, в пекарне работала, и на нас на это, на Голодне туды 
возили тушить лес [677 (20). жигалово жигаловск. ирк.]. Кар-
база же сами делали. а кокорник его с ели делали. стройная ель, 
примерно она на двадцать пять, потом из неё вытясывали, а корень 
вырубали. чтоб вот эта сама кокора-то стояла возле борта, к чему 
можно было шить, как сказать, борта лодки вот <…>. ну, плахи-то… 
и всё сверлилось напарья, и туда этот, забивали этот шкант, или ко-
стыль.

[— Шканты, шканты, ага. напарья, да? напарья? — собир.].
напарья. ну, напарья — такая вот она ложечкой. у меня её вот 

не… маленькая есть, правда. а то центрам крутили. центровка. ну, 
вот так, на двадцать пять примерно. здесь много мастеров, карбаз-
ников-то. вот рудых, Шуваловы. отец мой, михайло, теперь дед. 
отец мой иннокентий дмитриевич, он карбазник. михал дмитрич, 
брат его. теперь дед мой, дмитрий митрофанович, тоже карбазник. 
николай тимофеич рудых, андрей евлантьич рудых, илья митрич 
(брат ещё один) рудых. все братья, вот трое. и дед митрий, ихный 
отец. брали вчетвером один карбаз. сделать вчетвером один карбаз. 
ну а лес заготовляли все там вместе оне. а тут уж по разнице. они 
с нуля начинали. С стапелей прямо вот. ну, стапель выкладывает, 
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ровный, козлины делает, и на них, значит, кладут вот так, вдоль пла-
хи, вот и всё. и лес-то они тоже сами готовили, шкурили его. сюда 
на плотбище привозят, шкурят. Прямо зимой делали. Карбазы ру-
били зимой, чтоб весной их спустить, усплыть на Тихое Плёсо или 
в Жигалово. там их грузили и сплавляли до самого якутска на этих 
карбазах. в зиму могли сделать четыре карбаза. она и называлась 
четвёрка. четыре карбаза потом склячивали вместе, и получался 
большой паузок. Паузки они с Качуга плыли, здесь останавливались, 
торговали. так же вот там у ивановских же, под яром.

[— а сколько метров были в длину… карбаз один? — собир.].
ой, метрох восемь.
[— метров восемь… и вот вчетвером они могли сделать четыре 

карбаза за зиму? — собир.].
весной их спускали. делали шлюза, мазали их там смолой. и там 

обманки стояли, две штуки. вот бревном на себя вышибут, ну, чтоб 
не задавило-то никого. и полятел он в воду. вот и всё. так верёвку 
на берег сплавят, привяжут. стоит. ну, это мы всё время мимо же 
бегали. мы на заимке жили, поэтому я всё скрозь знаю. мы на какой 
заимке жили… начали там строиться, вот там, ну, домох, наверно, 
пятнадцать стояло. а счас с этой стороны один остался, а тут новы 
срублены. а хозяев-то тех уже нету. родных-то, которы жили там. 
и в заимку входило плотбище [678 (20). рудовка жигаловск. ирк. 
(повсем.)].

кокУй. Топоним. местное название населённого пункта 
(села кокуй 2-й), находящегося в александрово-Заводском райо-
не Читинской области.

у нас в Кокуе была вот эта Кокуевская Покровская церковь. вот 
там в школе у нас хранится вот этот макет. она была Кокуевская 
Покровская церковь. её потом разобрали.

[— а называлась как она? — слуш.].
Кокуевская Покровская церковь. вот сохранилась икона, она в 

школе хранится. это вот такой крест, тоже вот он там хранится. вот 
этот дом, где счас музей, школа была, вот оне дома, это поповские 
дома. там у нас жил батюшка, он в двадцать пятом году… в одном из 
комнат была основана церковно-приходская школа (…).

и вот у нас был священнослужитель, он причислен к лику свя-
тых. вот ефрем кузнецов, он уроженец он села Красноярово, тоже 
нашего. вот туда дальше есть село Красноярово, там была станица, 
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и вот он родился там в семье казака. был он слабеньким ребёнком. 
и вот однажды где-то появился там служитель, и он его забрал. и вот 
он потом был причислен к лику святых. вот это его фотография.

[— ефрем, а в скобочках кузнецов (…). епифаний андреевич. — 
собир.].

или епископ первосвященный ефрем, еписком селенгинский 
икарий, забайкальская епархия. это «Православное забайкалье» за 
две тысячи второй год, четвёртое октября. Газеточка у нас такая [679 
(20). кокуй александро-Заводск. Читинск.].

кокУй. Топоним. Название населённого пункта, находив-
шегося в Баргузинском районе республики Бурятия.

а вот там у нас от Баргузина через мост сразу Молоково идёт 
деревня, счас она называется Шипеньково счас, а раньше Молоково 
называлась.

[— это русская? — собир.].
ага. теперь в ту сторону, значит, там прямо у Баргузина на той 

стороне реки Кокуй был, деревня была. Счас там никого нету, одно 
кладбище осталось. русское село, хорошее. там вот жили косыр-
ские, потом агафоновы жили там, чирковы жили, кузнецовы жили 
(…).

[— ещё какие деревни?.. — собир.].
От Кокуя потом дальше пойдёт опять в сторону Читкан, <…>, 

деревня она, большая деревня [680 (20). адамово Баргузинск. Бу-
рятии].

кокУй. Топоним. Название населённого пункта, находив-
шегося в мотыгинском районе красноярского края.

[— василий иванович, посёлок Кокуй — это какой район?.. — 
собир.].

мотыгинский, он в понизовье ангары. и вот давным-давно бро-
шен уже. но а мы поскольку тут, на ангаре, жить и лодки не иметь, 
и по ангаре не плавать, и рыбу не ловить — но тут просто нельзя. 
иначе какой смысл здесь жить тогда? Проще сразу уехать отсюда. 
нас и держит здесь ангара в основном-то всех… ну, не всех. ну и 
вот, Кокуй, ну, такое вот щемящее чувство, что вот не передать, ка-
кое чувство, когда вот ты идёшь по брошенной деревне. она заросла 
вся крапивой, лебедой заросла вся, и вот дома ещё вроде бы и стоят 
уже, но уже всё, всё разрушено.

[— это же выше по ангаре, да? — собир.].
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это выше. ну, таких много этих самых деревень. я просто вот 
про одну говорю, про Кокуй. как-то мне это вот особенно… вот это 
чувство было именно вот про Кокуй.

[— там же ни одного жителя сейчас нету, да? — собир.].
ни одного жителя нет. и домишек уже тоже нету. кто дома разо-

брали, которые сожгли, которые сами сгнили, упали. там один так, 
рыбаки там, один или два (я не знаю, уже тоже давно не был там, 
года два ли три ли не был там), поддерживали ещё один или два 
дома, и всё [681 (20). мотыгино мотыгинск. красноярск.].

кокУШЕльНик, -а, м. местное название ядовитого травя-
нистого растения.

мне было двадцать три года, вот у меня света, я дружила с од-
ним парнем, вот тамаркин отец. мы с нём два с половиной года дру-
жили. ну и я забеременела, его как раз в армию брали, его не взяли. 
его не взяли, а я не знала, что беременна. а отец-то неродной был.

[— дед василий? — собир.].
ну, он, страшно дело, меня любил, кузьма, а Кустодьяном звали, 

Кустодьян семёнович. а я не знала, что я беременная. Потом меня 
начало отбивать на брюснику. Отбой на брюснику. я грю:

— чё-то брюснику никогда так не ела, а счас по чашке съедаю.
а потом — месяц нету, второй нету. я говорю зойке:
— зойка, я, — грю, — у меня набелье нету. я беременна. чё мне 

делать?
отец-то неродной, это же позор. я грю:
— зойка, я себе травки направлю.
отправиться хотела. а пошла, нарвала кокушельник, напарила в 

пол-литровую банку (он же сильный), налила и под печку поставила. 
ну и девчонкам говорю:

— девчонки, — говорю, — если что со мной будет, — я грю, — 
вы придите меня хоронить.

девчонки:
— ты чё, одичала ли чё ли?!
ну и они возьми и маме скажи:
— бабка анна, зойка хочет чё-то над собой сделать.
а мама-то замечат, что я всё время плачу по ночам и невесёлая, 

никого не ем. но всё. и боюсь говореть маме и боюсь говореть папе. 
двадцать третий год шёл. ну и ладно. а он уехал на Ванавару за-
работать деньги на свадьбу. а со мной не простился. мне ничё не 
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сказал. но и ладно. они возьми маме сказали. мама меня вечером… 
меня с работы дождались, и говорит:

— старик, у нас дочь-то невесёлая, так вот и так.
сказала папе.
— кого? — говорит. — я её покажу!
я прихожу домой с работы, умываюсь, поужнала, пошла в гор-

ницу, села, сижу.
— ты кого задумала?
а мама нашла эту банку с кокушельником и вылила всё, изло-

мала банку и вылила всё. а я ночью хотела напиться, всё. отрава. 
мама говорит:

— ты кого задумала делать? зачем?
а папа токо подошёл, царствие небёсное, и говорит мне:
— как в лес, так и из лесу.
и ушёл. всё. больше ничё мне не сказал. и всё, как отрезало. 

и не плакала больше, и ничё [682 (20). Ёдорма усть-илимск. ирк. 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. крас-
ноярск.)].

кол. *кол ЗаБивАть. о действии, совершаемом в нача-
ле детской подвижной игры в кол (участники забивают глубоко 
в землю кол и прячутся, а тот, на кого выпал жребий, должен 
вытащить этот кол и отправиться искать спрятавшихся). ср.: 

*кол ЗаколАЧивать.
мы всё раньше в кол играли.
[— а как играли, виктор андреевич? — собир.].
ну, кумпании собираются, кол забивали, чуть-чуть его наживля-

ют, ага, и вот делятся. я должен этот кол вытаскивать же. а кумпа-
ния-то большая. и вот каждый подбежит, только раз тебе по этому 
по… если ты не успеешь ухватиться, и, значит, кол туда загоняют, 
загоняют. ну, вот потом его вытаскивашь. а остальные разбегают-
ся, прячутся. разбегаются, стараются убежать [683 (20). кежма ке-
жемск. красноярск. (повсем.)].

кол. *кол ЗаБивАть. Мифол. совершать магическое дей-
ствие защитного, охранительного характера: забивать осино-
вый кол в могилу умершей колдуньи, чтобы она не смогла после 
смерти вставать из могилы и вредить людям, скоту, хозяйству.

у нас была такая старуха, Горлочиха её звали, прозвишше. всё 
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она, или она колдунья была, ли какая она была. тоже какая-то такая 
она была. её боялся народ почему-то. так ей кол забивали. когда она 
померла, ей кол забивали осиновый. она долго жила.

а бояться её почему-то боялись её. а почему её боялися, я не 
знаю чего. мы ж тода ешшо были маленькие ещё были, маленькие. 
её Горлочихой звали. а как её имя было, как её фамилия, не знаю. 
а так Горлочиха. а чё, или ей имя такое было Горлочиха, или фамиль 
такая. Горлочиха [684 (20). леоново Братск. ирк. (повсем.)].

кол. *кол ЗаколАЧивать. о действии, совершаемом в 
начале детской подвижной игры в кол (участники забивают глу-
боко в землю кол и прячутся, а тот, на кого выпал жребий, дол-
жен вытащить этот кол и отправиться искать спрятавшихся). 
ср.: *кол ЗаБивАть.

игры опеть играли, то колом, то там лаптой.
[— Колом — это как? — собир.].
Заколачивают кол, острый такой, палку, повтыкают её, бьют 

колотушкой, но там или топорами ли. Колотушкой, притаскивали, 
деревянная колотушка, заколотят её подальше — вот надо вытаски-
вать этот кол, расшатывают. двое-трое, примерно, колотят, а один, 
езлив там, как он… голит, голит называтся, ну, вытасковат этот кол. 
вот пока не выташшишь. там езлив много колотят, дак его заколотят 
его глубоко, там останется сантиметров десять, вот, и он пыжится, 
вытасковат, весь вечер почти.

[— а остальные что в это время делают? — собир.].
остальные там уже сбягаются, прячутся. вот он выташшит кол, 

потом бегат, их ишшет. найдёт, значит, вот и застуковат тебя. кого 
там первого, тот голить, опеть голить будет, караулить его, ему бу-
дут заколачивать этот кол, он будет вытаскивать [685 (20). Паново 
кежемск. красноярск.]. В бабки играли. Потом в кол играли, в колы 
играли, заколачивали кол. кто в палочки играли. там палочки насо-
бираем, вот двадцать палочек таких наделаем, доска, доску вот так 
вот положим через полено, сюда вот двадцать палочек, потом вот 
так как встанем, так встанем — палочки разлетятся! ты голишь пока, 
палочки… а мы побяжали прятаться все, пока ты палочки собярёшь, 
потом будешь нас искать. найдёшь если, дак значит, не будешь… а 
не найдёшь если, один прибяжит, опеть так даст — палочки опеть 
разлетятся, опеть собирает, мы опеть убяжали. и вот так играли.

или, может, десять собярёмся, десять человек, вот десять пало-
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чек. нихто не утаскивал палочки-то, оне так у ограды и останутся и 
стоят, вот тут майские ворота, сюда. или кол забьём, кол вытаскива-
ют там, мы убяжали все, кол забили, в дыру там забили колотушкой 
(колотушка сделана), её нихто не утаскиват никоо в месте в этим, 
там играют, там играют [686 (20). Паново кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

колдОвка, -и, ж. Мифол. в народной мифологии: женщи-
на, знающаяся с нечистой силой; колдунья. ср.: БаБка 1 в 3-м 
знач., БАБка-ШЕПтУНьЯ во 2-м знач., БАБка-ШЕПтУха во 
2-м знач., вЕдьма, вЕдьмАЧка, волохИтка, волхИвка, 
волхИдка, волхИтка, волхОвка, ворожЕйка в 1-м 
знач., ЕрЕсНИца, колдУШка.

мы совсем маленьки были. и в однем дому вечером собирались 
у бабки у одной. и старуха-то эта, она колдовка была, и говорит:

— если медведь выйдет сейчас тудака, явится, вы не побоитеся?
— нет. Откуль в доме медведь?
ну и пошла. зашла в куть, и из кути-то выходит медведь. точно 

медведь! вылитый! весь в шерсте, всё. и вышла к имя. ты знашь, 
мы в пол вросли и — ни-ни, заморозились. Въяв медведь. вот оне чё 
эти, колдовки вытворяют. во всё обёртывались. хыть в кого [687 
(20). кежма кежемск. красноярск.]. вот если человек чё задумал, 
и вот он не сделат это, его будет мучить нечистая сила. это нечистая 
сила ходит. знаете чё?! вот петух яйцо снесёт. Петух яйцо, и вот это 
яйцо колдовки ложат в подмышку и сидят на пече, выпаривают его 
месяц. Потом змей выходит из него. это я видала сама. и вот змея, 
натуральная змея летит высоко-высоко, ниже, ниже, ниже, и никуда-
нибудь, а в трубу спустится. я говорю:

— марфа!
— чего?
я говорю:
— у вас чё? кто летает огненный?
— ты где видела?
— я увидела.
— ты никому ничё не говори.
я говорю:
— не скажу ничё.
она говорит:
— это мама. Петух яйцо снёс, вот так и так, так и так.
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дак этот змей, говорит, всё истаскал имя три года. а потом три 
года, гыт, из дома. дак когда из дома, гыт, начал таскать, оне за-
крыли трубу, он упал, гыт, и труба эта перелетела, задвижка-то. это 
правда.

[— так он что начал таскать-то? — собир.].
а чё ни попадя… из магазина деньги — всё, всё носил. а потом 

из дома стал таскать. я раза два, да и потом не я одна, многие видели. 
летит, не то что куды-нибудь садится или как, а в трубу. я говорю:

— марфа, вот так и так.
— ты молчи, ничё не говори.
я говорю:
— дак я так ничё никому не говорю. а я от многих слышу, что к 

вам кто-то летает.
аж искры летят! (…).
[— и вот она берёт яйцо петуха, кладёт его в подмышку и начи-

нает выпаривать. — собир.].
выпаривать. месяц сидит на пече, эта колдовка. вот сходит на 

горшок или куда, опять на печь, сходит и опять на печь.
— тётя маша, ты чё не пече сидишь?
— у-у-у, — по-человечески не говорела, — у-у-у!
выпарит этого змея, и он всё ей делат [688 (20). Заледеево ке-

жемск. красноярск.]. В Чугýевой рыбак, я его фамилию-то забыл, 
он рыбак, охотник, по Чечую рыбачил зиму и лето. ну и вот, летом, у 
его стружок такой… раньше же моторок не было, а так, на вёслах, 
на шестах ходили. он пришёл к нам, из Чечуя выплыл, чё, рыбы до-
был, надо выпить. но знакомы мы, так он у нас остался. а магазин 
в Березовке был, за два километра. там это, он рыбу взял и пошёл 
туды сдал. на это дело взял водки, бутылку белой там, ну, выпить 
за встречу, и потом пойдёт на шестах до Чугуева. вот он туды, в 
Березовку ушёл, а оттуда идёт, ну, пошёл… а продавцом был бере-
зовский Павел иваныч. матрёна, его жена, а она знала, колдовка. 
отец у ей колдун. а ей нельзя было… нет, он чё-то ей не дал, этот 
рыбак-то. чё-то она у его просила, и он не дал. ну, пошёл домой, 
сюды, до конца деревни дошёл, а в конце деревни всегда огород и 
ворота глухие закрывались, чтоб скот не заходил. он вышел за во-
рота, только пошёл по дороге и слышит взади… оглянулся: свинья 
бежит. свинья ощетинилась — и на его, рвать его, кусать, обозлёна. 
он говорит, тут у огорода стояли колья, я, гыт, кол схватил, давай 
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её бить стягом и не могу с ей справиться. ну, вот дрались они дол-
го. я, гыт, вот сколько лет ходил охотился, сколь медведей убил, с 
медведям встречался, — так не испугался, как вот со свиньёй вот 
этой.

[— он гыт, я уже, говорит, из сил выбился, колья ломаю об её, 
она рвёт меня, и всё. и вот эти ребяты наши ехали на лошадях, трое 
их было: володька черных, Павлинка Праскеев и Павлинка немы-
тышев. вот они на лошадях, с бичам, и вот они на лошадях давай 
её, эту колдовку, полоскать. Помогли ему. — слуш.].

били бичам. и бьют её, а она на их ещё на лошадей даже 
налётывала, эта свинья. и вот тут отбили от его, и он говорит, 
когда домой пришёл, и рассказыват. я, говорит, ну, считай, что век 
проохотился, медведей столько встречал, столько убил, — я такого 
страху не нагляделся, как вот с этой свиньёй. Белым днём, говорит, 
она, сволочь, на меня напала. ну, она потом убежала, знашь, она 
ведь болела, колдовка эта. дак они её избили. но бичам-то изби-
ли — ешшо туды-сюды, а он-то её стягом бил, кольём. Листвяный 
кол, он вот такой толшшиной, колья ломались (…).

а в Березовке-то они, эти солодовы. солодёнков-то ещё де-
душка колдун. да много их было.

[— а вот этой альбины Павловны вот этой… — слуш.]
вот-вот, альбины Павловны мать, она у ей и была колдовка 

(…). вот когда колдовка умирают, ей осиновые колья кладут или 
ось осиновую. это ось, телеги деревянные же раньше были, от их 
ось. и так же на могилу осиновый кол вот им.

[— чтобы она не выходила больше, не колдовала. — слуш.].
да [689 (20). орлово киренск. ирк.]. мама моя рассказывала. 

они были девками были, ну и прибежали, говорит, к одной бабке. 
Баушка хабариха была. а она на славе была, всё колдовала, говори-
ли. и говорит, токо заходим — и пол провалился, осел прямо, осел 
пол. ну и мы, говорит, убежали (…). она вот так могла сделать, ба-
ушка хабариха, вот эта колдовка (…).

это мама сама рассказывала. мы, гыт, девчонками бегали туда, 
и вот так получилось. а ей, видимо, не нравилось, что они прибежа-
ли там да шумят, может. а она, видно, на печке сидела, да и сделала 
так, чтоб под ними пол провалился. мы, говорит, побежали скорей 
обратно, убегать. больше бегать, говорит, не стали [690 (20). Пано-
во кежемск. красноярск.]. вот эта бабушкина молитвочка, она ото 
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всего: и в дорогу её хорошо читать. в дорогу человек едет, прочита-
ешь ей… она лёгкая. она и от порчи, и от колдовки — ото всего. от 
сглазу вот это читали. Прочиташь, и никто тебя не исколдует:

в любимом городе, в городе иерусалиме 
стояла церковь,
в этой церкви стоял стол-престол.
на этом столе-престоле 
спала Пресвятая дева мария,
не столь она спала, сколько снов видала.
Приходили жиды, кололи правое ребро,
из ребра бежала руда и вода.
вода на спасение, руда — на веселье.
никто ко мне, рабе божьей,
не прикоснётся: ни колхит, ни колхитка,
ни злодей, ни злодейка,
ни баба-колдовка, ни дева-русалка.
мои руки замком замоключены.
аминь, аминь, аминь.

[— бабушкина молитва. — слуш.].
да.
[— вот эту, дуся, я первый раз слышу. сроду до сия я не слыхи-

вала. — слуш.].
ну а чё?!
[— эту молитву-то старики в дорогу читали, вот в обозы ездили 

кода. — слуш.].
но. я-то знаю, да [691 (20). урлук красночикойск. Читинск. 

(повсем.)].
колдУШка, -и, ж. Мифол. в народной мифологии: женщи-

на, знающаяся с нечистой силой; колдунья. ср.: БаБка 1 в 3-м 
знач., БАБка-ШЕПтУНьЯ во 2-м знач., БАБка-ШЕПтУха во 
2-м знач., вЕдьма, вЕдьмАЧка, волохИтка, волхИвка, 
волхИдка, волхИтка, волхОвка, ворожЕйка в 1-м 
знач., ЕрЕсНИца, колдОвка.

вот раньше мирошничиха тут была, колдушка. вот, говорили, 
змей к ей прилетал. я это слышала. степанида. что, дескать, насо-
сит коров и выглядели, что змей летит к ей. и молоко, мол, выцедил 
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и опеть улетел. я слышала, что он по окошку залетает-то. вот по-
том насторожили, он чё-то летел и на ножик налетел [692 (20). ка-
рам казачинско-ленск. ирк.]. раньше-то змеи-то были, у коров-
то высасывали. это же надо, петух снесётся, три года надо петуха 
держать. Потом за пазухой чё-то долго таскать, чтоб его вывести-то. 
а потом уж из него выходит этот змей-то. но это же чё, неспро-
ста. какие-то колдуны же. вот этот змей-то потом летат и коров вы-
сасыват. У колдушки-то этой стоят чашки, как крынки-то раньше. 
Выцаживают [693 (20). верхние куларки сретенск. Читинск.]. 
я здешняя, родители тоже здешние, у мами тоже здешние. какая-то 
была колдушка, свинёшкой здесь делалася, гоняла, говорит, нас. ве-
чером идём, и чушка бежит. как до магазина, она потерятся. а там 
всё время за нами бегала. и конь был, даже в клуб заходил, гонял 
в клубе. лошадь делалася. ну, соберёмся в клуб, она дверь раскро-
ет, завалит, начнёт гонять нас по клубу, по залу-то. мы как дождь 
разбежимся. на лавки да везде [694 (20). Зактуй тункинск. Буря-
тии]. это тётка у меня жила в Молодовске, мы ездили к ней в гости. 
ну и там жила старуха, колдушка, клименчиха. страшна така: нос 
крючком, рыжая. ну и раз соседски пацаны, два брата, подсолнухи 
у неё вырезали в огороде, а она на них хомуты надела. это тоже 
болезнь, всё опухает, мошонка-то, старинна кака-то болезнь. она их 
увидела и болезнь напустила. ну и они домой пришли и заболели 
через время. ну а наутро их на бат посадили и повезли к знахаркам 
в деревню. Бат — это такая лодка, как из бревна выдолбленная. ну 
и бабки их вылечили. а на другой день они вылили на неё помои. 
а она приходит и говорит:

— дураки, дураки.
Потихоньку, как про себя вроде. а потом взяли и закрыли её дома 

на замок, и она просидела там два дня, никто её даже не открыл, все 
её боялись. ну а жаловаться она никуда не пошла: все у них знали, 
что она колдушка. и вот тётка нам всегда говорила:

— как идёт она мимо вас, ругайте её матерными словами про 
себя. она уж давно померла. а помирала-то она шибко тяжело поми-
рала. у неё две дочки. одна-то учительница, а вот другой — тонь-
ке — она передала, да. та тоже долго не подходила к ней, боялась, не 
шла, ну а потом и взяла у неё колдовство-то.

ещё у нас одна бабка была. все её боялись и говорили, бабка 
жучиха в трубу летат. Помню, идёшь с танцев, а она сидит на ули-
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це возле уличной печки, страшно так. всё время где-нибудь возле 
печки сядет и сидит. вот все её и звали колдовка, говорили, что в 
трубу летат [695 (20). Зудыра Чернышевск. Читинск.]. вот разное 
рассказывал мишка Демидячий. Говорит, прибежала овечка, и чё-то, 
ну, чё-то она делала по двору ли как ли. он её всю избил. и потом, и 
пошли узнавать, чтоб как… Говорят, что вот так и так получатся, эти 
колдушки так делают. и пришёл: она вся избитая.

[— это он пришёл-то к кому? — собир.].
ну, там в Усольцевой, она колдушка была.
[— это она так превращалась в овечку? — собир.].
да.
[— вот ведь что делали, да? — собир.].
всё, всё, там эти рёбра сломал и ногу. не сломал, однако, избил он 

у ей эту ногу-то. и лицо, и везде. и пришёл, [она. — Г.в. а.-м.] гыт:
— болею, упала. упала, — гыт, — в подполле.
но рассказыват:
— чё болешь-то?
— в подполле, — гыт, — упала.
[— дак она много сделала такого нехорошего, что ли? (…). — 

собир.].
ну, стало быть. раз, раз оне колдушки это.
[— а говорят, они потом умереть долго не могут. Прямо так 

это… — собир.].
она подзывает, любого человека может подозвать к себе. вот 

руку токо положила, и всё. и всё, это пришло.
[— человек может даже и не знать, да? что ему, может, это дело 

передали и способности эти, да? — собир.].
да.
[— через прикосновение. — собир.].
Подзовёт и руку положит.
[— руку положит вот так вот, подзовёт кого-нибудь, да? рука на 

руку. и передаст. и тогда она, может, успокоится, а другой человек 
будет без вины, как говорится, виноватый. — собир.].

стало быть, так. уж некого больше рассказывать [696 (20). кеж-
ма кежемск. красноярск. (повсем.)].

колЕсО. *колЁса НаводИть. изготавливать деревян-
ные колёса и крепить их к телегам (о мастере).

у нас санник был Главинский кузьма Прокопьевич, он всю Ку-
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ленгу саням обставлял. но там много было мастеров. ивернев дмит-
рий мартынович, он тоже делал сани. Потом белоусов иван степа-
нович сани делал и колёса наводил, телеги делал, ходки, клещины, 
хомуты [697 (20). 7 Белоусово качугск. ирк. (повсем.)].

колЕсО. *ПрЯльНоЕ колЕсО. колесо самопрялки.
а верёвки-то тоже сами делали. Пряли. такое пряльное колесо, 

ну, такое деревянное. его вот так запустит, он опеть крутит в обрат-
ную сторону. а нить опеть, три нити сходятся, и всё, и в одну скручи-
ваются. это называется спускать верёвки. у нас тут есть у одного му-
жика колесо, есть пряльное колесо (…). Пряльное колесо — верёвки 
прясть [698 (20). Недокура кежемск. красноярск. (повсем.)].

колЕсовАтый, -ая, -ое. кривоногий (о человеке).
вот ребёнок родится, и чтоб он колесоватым не был, ну, быва-

ет же колесом ноги, его сразу пеленают. ноги, вот видишь, мы, все 
старики, нас так бабушки связывали. а которы ходят вот так, ноги 
колесом.

— вот, — говорит, — колесоватый идёт (…). ноги колесом и две 
сосульки под носом.

надо его завёртывать, ребёнка. Одёжа кака-то, простынь хоть, 
и лёгонько, можно завернуть и завязать ноги, чтоб прямы были, и 
руки, — и прямой будет. как я вот пришла в магазин, а учитель шко-
лы, а туфли одела, грит:

— бабушка ходит как ноги.
а я говорю:
— ты колесоватый почему такой? Потому что тебя, — гово-

рю, — неправильно ростили маленького.
вот чё. у кого ноги правильно завёртывают, они так и прямо 

потом.
[— а колесоватый?.. — собир.].
ну, косолапый он, косолапый [699 (20). Шерагул.тулунск. ирк. 

(повсем.)].
колЕсОво. Топоним. местное название населённого пун-

кта (села Большое колесово и села малое колесово), находяще-
гося в кабанском районе республики Бурятия.

[— евдокия Григорьевна, а почему Колесово так называется? — 
собир.].

ну, раньше колёсья топили в реке молодёжь, и вот её прозвали 
Колесово.
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[— а почему топили? — собир.].
ну, не знай, я не помню. но Колесово, Колесово. я родилась в 

Колесовой и помирать вот буду. у нас же здесь раньше улицы по-
ранешнему звали.

[— а какие улицы здесь в Колесовой? какие названия? — со-
бир.].

улица Комлячья.
[— улица Комлячья. Почему Комлячья? — собир.].
ну, это Комли там жили.
[— Комли жили? а что за Комли, бабушка? — собир.].
ну, их так прозывали почто-то.
— вон Комли идут!
Из Комлячьей.
[— Комлячьи. это прозвище такое было. — слуш.].
но, но. а наша вот Перевознячья там — Перевозниковы жили. 

а там туды дальше Щаповска — Щаповы были. бурлаковы жили — 
Бурлатская звали. Комлячья вот — как она, не знаю, фамилии такой 
не было.

[— ну, просто Комля. а почему Комля? — слуш.].
но.
[— комки, там бугор вроде как. — слуш.].
нет, там бугорок один всего.
[— а там ещё какие? как же бугор, чей бугор? — собир.].
[— Исаковка бугор есть. — слуш.].
ну, названия-то всяки разные. теперь фамилии не путают, живут 

и живут. а раньше это всё отрыжка была, отрыгалось, прозвишша 
давали [700 (20). колесово кабанск. Бурятии]. а вот наша деревня 
она Колесово. а знашь, почему она так называтся?

[— не знаю, михаил степанович. Почему? — собир.].
здесь раньше купец был такой. колесников. ну, так Колесово 

потом стали называть. колесников [701 (20). Байкало-кудара ка-
банск. Бурятии]. и в Колесовой же церковь была. ну я-то не застала 
её, церкву-то, а уж тогда клуб был в церкви в этой. ходили картину 
ставили. вот это я помню.

[— ульяна филипповна, а люди не рассказывали, как разрушали 
церковь? — собир.].

её при мне ломали-то, уж я така была, ладненька. Распорушили, 
она чё она, лисвяна стояла церква. в церкви в этой был клуб, танце-



357

вали и кино ставили [702 (20). колесово кабанск. Бурятии]. а кака 
церква-то у нас была здесь, в Колесовой! но эту церкву-то эту снес-
ли, сломали все кресты, всё унесли, всё. но кто ломал, тот давно 
пропал. а потом сделали клуб. но и в этим мало-мало тут плясали 
(…). тут от старики-то наши-то, наших этих баушек-то, их тут в 
церкви отпевали, а потом-то всё разрушили эту церкву, иконы все 
стаскали, сбросали.

[— а бог же всё равно наказывал за это. — слуш.].
но. кто кресты-то залезал сламывал, один так не могли сломить, 

но оне давно уж, кто сламывал, тот давно уж пропал. их бог наказал, 
вот их давно нет. но а потом всё разобрали, сделали клуб, плясали 
(…). там счас клуб-то бравый у нас сделан на этим месте, где стояла 
церква [703 (20). колесово кабанск. Бурятии]. здесь же в нашей 
Колесовой церковь раньше была деревянная. ну, обедня была, ходи-
ли по воскресенью всегда. вот после Масленки постились все, всё, 
великий пост был когда, постились, ходили. ну, вот сколько, дня че-
тыре, наверно, три, ходишь. там на исповедь пойдёшь, потом грехи 
сдавать пойдёшь, потом причащали, и потом ешшо назавтра к обед-
не сходим. и вот дюжили опеть. ну, вот така была церква, набож-
ная была. но батюшка, у нас своих не было почто-то, где-то они 
учились и приезжали, жили здесь. но свои-то учились, дак оне не 
работали [704 (20). колесово кабанск. Бурятии]. у нас Масленка, 
Ильин день был, Рожество, но эти всё престольные. новый Год, он 
такой, всемирный. вот эти, у нас скоро, второго августа у нас будет 
Ильин день (…). Ильин день, Рожество, Масленка — это вот.

а вот это счас Ильин день, от счас в Колесову все, у нас, в нашей 
Колесовой он, и все приезжают, все свои. но раньше старушки при-
езжали, тут отмечали. на могилы сходят, всё, к своим. а сейчас-то 
уж их, старух-то, осталось… нас от тут только осталось три-четыре 
калеги, на костылях [705 (20). колесово кабанского района Буря-
тии]. ну, Паску это, Паска, праздник в Колесовой был. все праздно-
вали. и теперь ешшо стали праздновать. Масленка ешшо у нас есть. 
у нас Ильин день престольный, второго августа.

[— а рассказывали, что что-нибудь случалось? если работали в 
этот день, наказание. — собир.].

было. то заболеешь, всё, девка, вчера робила — сёдне заболела 
[706 (20). колесово кабанск. Бурятии]. а в нашей Колесовой здесь 
всё больше бурлаковы живут, корытовы, Перевозниковы. нечкины. 
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сухановы есть. всякие фамилии, всякие, всякие [707 (20). колесово 
кабанск. Бурятии]. ну а здесь кто, в Колесовой-то? ну, больше-то 
Перевозниковы были, корытовы были, нечкины были, так? какие 
ешшо коренные фамилии? таракановы были. да много фамилий та-
ких было. которые уехали. но уехали мало, молодёжь. старики до-
жили, так они тут и умерли [708 (20). колесово кабанск. Бурятии]. 
а у нас здесь в Колесовой тут по названиям жителей же. между Гу-
риным и Исаковкой там Канаев бугор есть. какой-то Канай жил. на 
буграх. сюда вверх по реке, по протоке, тут Таракановский бугор 
есть. таракановы жили. По фамилии жителей, на буграх жили они. 
вот там стало их много, они давай сюда расселяться. там дальше 
есть Костин бугор, какой-то костя жил. ага. вот так вот. это с за-
пада пришли они все. ну, ещё вот там, значит, деревня Кардино, как 
она стояла на бугре, так она и стоит счас.

[— вот бугры, значит, на буграх селились. а это, Петрунка или 
как её? — собир.].

Большое Колесово, а там Малое Колесово. второе-то раньше всё 
называли низом тоже, нижнее.

— Где был?
— на низу.
значит, в той Колесовой [709 (20). колесово кабанск. Бурятии]. 

но у нас-то вот в Колесовой-то, здесь же всё больше Перевознико-
вы жили. Потом там у маминых родителей была Щаповы, Щаповы, 
ага, мамины родители. их было семь сестёр, и вот счас никого. все 
померли, никого не осталось. ни мамы не стало, ни их, сестёр, ни-
каких. родня тут была, оне сёстры выходили тут в эту деревню, и 
тут выходили, и которых дети подобрали, схоронили, а которы тут 
померли [710 (20). колесово кабанск. Бурятии]. а тут кто в Ко-
лесовой-то? нечкины боле-то, корытовы, вот эти вот фамилии 
они, Перевозниковы. Ешшо какие тут есть фамилии? березкин есть 
фамилия. моя мать была березкина [711 (20). колесово кабанск. 
Бурятии]. семьями большими ране-то жили в Колесовой. По четы-
ре — по пять невесок в одной избе. одна хлеб стряпат всю неделю, 
другая коров доит, третья там, может, если некому, за скотом ходит. 
и за детями тоже надо стирать, починить надо. все были при работе, 
и все жили дружно, не ругались и не делились. это уж потом стро-
или дома. и жили околодками, ну, как улицы. Бурлацкая, Волковская, 
Корытовская, Савинская, Казачья, Перевознячья, Шаповская. вот 
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так вот все жили. раньче жили этимя околодками [712 (20). колесо-
во кабанск. Бурятии].

колЕсОвскиЕ, -их, мн. (ед. колесовский, -ого, м.; колесов-
ская, -ой, ж.). о жителях сёл Большое колесово и малое колесо-
во кабанского района республики Бурятия.

батюшка-то он приезжал  в Колесову, ходил, освящал яйцы, к 
Пасхе освящал, ходил из доме в дом. а у меня прямо на дом приез-
жал, колесовские все приносили мне всё, и мы всё на стол ставим. 
я стол отодвигала, и у меня стоит: и паски стоят, и яйцы стоят. и ба-
тюшка приезжал, он нам всё освящал.

[— а в какой день это было? — собир.].
а вот в Колесовой вот при мне. в первый день Паски, ага, при-

езжал (…). но я тогда, я вот, когда ко мне священник стал ездить с 
девяносто шестого году, я с той поры много приняла у него. и он мне 
дал молитвенник, книжку. они ко мне проездили в мой дом десять 
лет. я здесь колесовских собирала. крестили здесь, наверно, сто че-
ловек в этим домике перекрестилось у меня. и отпевали здесь, и 
соборовали у нас здесь — всё здесь, в моём доме. и он мне ещё 
освятил дворы и дом, батюшка. три уже священника сменилось, вот 
ко мне переездили. и вот первый раз, когда батюшка привёз… сей-
час он уехал в Выдрино, евгений, он многодетный. и они привезли 
пачку большушшую свечей, были свечки. а деньги-то были боль-
шие, тысячи-то, и вот он сказал, что по тысяче рублей свечка. ой,  
я была:

— надо же пересчитать! как же вы мне так могли?.. вы же меня 
не знаете.

он говорит:
— я знаю, что ты не возьмёшь.
и вот у меня тятя с мамой на могилах схоронены, и он пришёл 

и говорит:
— у тебя мать верующая, а отец нет, а мать у тебя верующая.
[— а как он узнал? — собир.].
а вот он как-то узнал [713 (20). колесово кабанск. Бурятии]. 

вот этого рыжку, лошадь, я рисовал… а вот с плугом идёт. вот кор-
саковский острог, колесовский острог. а это колесниковская слобо-
да. ну, дрова ли там сосновые. а вот дедушка иван из деревни Коле-
сово. а здесь расписная дуга. у меня на карандаше все колесовские. 
чужих-то нету, все свои.
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[— это изба макара васильевича волкова, <…> в карандаше. — 
собир.].

но [714 (20). колесово кабанск. Бурятии]. мама она колесов-
ская.

[— и сколько у мамы детей было? — собир.].
одиннадцать нас выросло. ну, мама-то там жила, а я тут-то как 

взамужем тут-то живу-ка. мама-то там с краю жила. Всяко-разно 
ростили. Года были всякие, голодные, и наводнение было, ни пить, 
ни исть нечего было. у нас вот три сестры осталось да брат один. 
три брата, все воевали, один брат только самый малый… [715 (20). 
творогово кабанск. Бурятии].

колЕсУха, -и, ж. водяная мельница с вертикально распо-
ложенным колесом.

а у нас за рякой стояла мельница, на речке там, на боковой речке, 
тоже большая мельница стояла водяная. мельницы были тут. две 
мельницы стояли на боковых речках. тут ешшо одна боковая речка 
есть, ручей Катымов, от него ручей второй. на нём стояло две мель-
ницы. одна мельница от скальной воды, там корыто старики подве-
ли, колесо водяное… и вот по этому корыту вода падала на колесо 
водяное. и эта мельница крутилась. а дальше туда втора мельница, 
по этому же ручью. там вниз ударяла вода, колесо крутилось нао-
борот. это сверху вода падала на колесо, а это снизу колесо крути-
лось. от скальника. один ручей, две мельницы. Голец ручей. на этим 
ручье стояло две мельницы, оне колесухи, деревянные колёса были, 
колесухи. вода била в корыто, из скальника била нижнего, и коле-
со деревянное крутилось. вода падала, лопасти деревянные были, 
большие, вода била в лопасти, и крутила. а там по передаче шла 
шестерня и крутила жёрнов <…>. и зимой и летом работала.

летом здесь сделали мельницу, на невонке. но она тоже молола. 
а раньше её, покос, отдерут траву вместе с землёй, уложат, чтоб за-
бить-то, чтоб в одно место шла вода-то в колесо, больше воды, сокра-
шшали её, чтоб больше заход воды, спор делали речки. вот тут вот 
така она по всёй речке, а тут она должна больше в одно место идти, 
течение создавать, бой-то <…>. но её промывало, боковины-то.

а там со скалы бой. Колоду выдалбливали, лесину, и прямо туда 
вставляют, вода течёт, эти делают, козла, колоду-то ставят на коз-
ла деревянные. и туда, к мельнице подходят. Колоды-то длинные 
были, по семь — по восемь метров. От невоной, вот от Взвоза 
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до мельниц семь километров. и зимой и летом. вот шесть лоша-
дей, то девять лошадей возят хлеб. большинство зиму там и летом 
там. на себе. Переедут на лодке. Переедут по прямому ручью тут 
три километра. а если вкруговую ехать, то семь [716 (20). Невон 
усть-илимск. ирк.]. там много чисток этих было. народ же сам 
подымал жизнь. раньше поле-то не звали, чистка звали. оне все на 
еланях, на островах: на Сенном острову, на Сосновом, на лугах, на 
косогорах. Петряны чистки, Ершова чистка, Петрушина чистка, 
Максимушки чистка. там Степановска чистка, Савельевых чистка. 
а там речка Мельнишна. там мельница стояла в речке, колесуха, реч-
ку перекрывала через <…>. хлеб сеяли вот на этой на Авдеевской 
чистке, он там хороший рос [717 (20). макарово киренск. ирк. 
(повсем.)].

колЕть, -ею, -еешь; несов., неперех. в течение длительного 
времени испытывать сильную слабость, тяжело болеть; нахо-
диться в предсмертном состоянии.

ну, у нас здесь был тоже такой случай. дед колел. три года бо-
лел. ой, болел-болел, вытек, кости одни да кожа. ой-ой-ой! только 
лежит, бог смерти не даёт. сын потом осенью залез на крышу, ну и 
снял охлупень. ну и тогда умер [718 (20). тимошино жигаловск. 
ирк. (повсем.)].

коллЕктивиЗАтор, -а, м. тот, кто осуществлял коллек-
тивизацию; организатор колхоза. ср.: коллЕктивИст.

дедушка мой-то, у него не шибко большая семья была. его рас-
кулачили в тридцать четвёртом или в каком.

[— а вот кто раскулачивал, как рассказывали? это свои же, де-
ревенские? — собир.].

да, пришлют какого-нибудь придурка, такого рьяного коммуни-
ста, он там хозяйничает, берёт бич в руки, на седло садится да и по-
шёл. Подъезжает к окну, стучит, грозит. вот он… как они его звали, 
этого коллективизатора-то? бегал, ездил да грозился:

— не пойдёте в колхоз, значит, вам гроб.
[— да, и получается, что забрали только скотину в колхоз? — 

собир.]
всех, всех согнали в колхоз.
[— а вещи из дома не стали забирать? — собир.]
всё было самодельно. наверно, забирали, раз кулачили, которые 

богатые-то были дак.



362

[— а здесь много вообще семей раскулачили? — собир.]
да, много тут, кто его знает сколько, но много домов, в которых 

хозяев нету. хозяев-то нету. вот спрашиваешь:
— Где от, откуда этот дом?
— а от, были тут, жили братья, а их нету, людей-то угнали.
угоняли. вот заберут и куда-нибудь… куда — на лесозаготовки 

ли куда ли гонят. куда-то сгоняли же их.
[— так, а это ещё репрессии? — собир.].
дак конечно. они же… тут оставь их в деревне — они ещё ере-

пениться будут. а так, собирают их да и увозят помаленьку. я от, я 
не знаю, дедушку раскулачили, а от они дома остались. это благо-
даря тому, что шуряк… я-то так думаю счас-то. Почему-то все… а 
наши остались дома. может, думаю, потому, что от шуряк от, он… 
[719 (20). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)].

коллЕктивИровать, -рую, -руешь; сов. и несов., перех. 
коллективизировать, осуществлять коллективизацию сельско-
го хозяйства.

[— а как вот проходила здесь коллективизация? — собир.].
коллективизация-то? Баушка, наверное, лучче знает. Говорели, 

тут держали, коней держали. собрали всех коней, всех коров, всё, в 
коллективизацию-то всё пособрали, да и всё. конь с упряжкой ушёл. 
Коллективировали же. а из чего собрать-то, из кого? собрали у лю-
дей.

[— Приходили, описывали? <…>. как начинали разговор?.. что 
говорили?.. — собир.].

не знаю. но как люди-то… чё, богато, что ли, жили тогда? сами 
работали, трудились. вот кто побольше трудился — там дом, амбар 
был — всё раскулачили. и ни за что садили людей. Побили же их 
потом [720 (20). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

колмакОвскаЯ ШкОла. Народное название школы 
в селе Паново кежемского района красноярского края, нахо-
дившейся в бывшем доме местного купца василия колмакова 
(ныне село затоплено в связи с пуском Богучанской гЭс).

я училася в Колмаковской школе, я семь классов кончила. мама 
у меня в этих во дворах работала у колмакова у этого. а как уж ком-
муна пришла, как его выгнали.

[— а его выгоняли, что ли? — собир.]
ну а как? заняли его-то дом-то под школу. он же долго потом 
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здесь у нас жил, он потом долго жил, ну, так скитался вязде. у де-
душки стяпана непомнящих тут жил, и вот у дедушки стяпана 
непомнящих летом в амбарчике и умер, вот здеся, где лясничество 
сейчас. Где лясничество, тут вот была изба маленькая, там дедушка 
стяпан жил. у няго жана умярла, у няго трое детей было, но а у няго 
много детей-то было. у него перва жана своя умярла, двое детей 
осталося, двое. он жанился на баушке марье, у ней было тожа двое 
детей своих (она вдова была), и потом уже троих нарожали совмест-
ных. и вот эта фроськя была мне-ка… как с нами как вместе уж 
работала, играла, она постарше была… и вот этот колмаков у них 
жил. и вот он у них в амбаре умер, этот дедушка колмаков. он здесь 
похороненный, тут около них, это всё памятник, всё-всё написано. 
вот я училася в этой в Колмаковской школе.

[— так и называли? — собир.].
да, да! Колмаковская школа, так и называли её. двухатажная 

она была.
[— он же богатый был, колмаков. — слуш.] .
Говорят, что богач был. там всё у няо были — это много дворов 

было, много, пять, однако, вот эти стаи были по эту сторону дороги. 
как будто по эту сторону у него туда на угор. на угоре был дом как 
тут. Потом в ограде маленькая избушечка была. там тяхничка жила, 
тётя Поля, в этой избушачке. Потом завозня была старинная. эта 
завозня она большая была. она построена была из брёвен, из поло-
винника, напополам бревно. От так из таких быдто из половинников 
была. а по эту сторону у него стаи были. вот тут… и потом от там, 
когда уже колхоз стал, там вот дяржали скота колхозного. мама там 
дояркой была, там тоже коровы были.

[— а колмакова его раскулачили. — слуш.].
раскулачили. а раскулачили, куда-то его увезли. но потом уже 

перед смертью он суда приехал, в Панову, жил. жил в Пановой и 
здесь в Пановой умер. а умер он здеся, и похороненный у нас, там 
памятник на кладбище, он всё написано: «колмаков василий», всё 
вот там, честь по чести у него, могила, всё (…).

[— и тропа колмаковская в Ванавару была. — слуш.].
у него дорога была туда в Ванавару. это соль оттуля привозил. 

вот у него там работники его, от он нанимал. но он, говорили, хоро-
ший дядька был, что деревне-то помогал, что, мол, от туда и ходили 
ямшшину, как по-ранешнему называлися, на конях в ямшшину езди-
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ли и от возили соль. там привязут да мыло, можеть, какое-нибыдь 
там привязут. вот он там, здесь и раздавал кому, соль у него брали 
там всё, кто там на чё: кто там на молоко, кто на яички там. яичко 
сдадим… нам тоже охота в кино сбегать в клуб — мы яичко в мага-
зин сдадим, пять копеек дадут — бежим в кино.

[— так он соль-то оттуда возил или туда? — слуш.].
оттуда. у нас здесь не было соли, девки. откуда соль-то приво-

зили, да, извёстку, соль — вот это возили. у нас здесь не было соли. 
там уж хорошу ли, худу ли, но возил. у него-то брали соль-то, ста-
рики-то. когда, можеть, тоже рыбку или кого ли… а то, можеть, в 
магазине дадут, можеть, сколь-нибудь, килограмм, дак это кто?.. а у 
него-то брали, можеть, рыбку или посолить ли кого ли, хоть этих 
же сорожек. добывали сорог да этих, яльцов да, всё, маленько это. 
Хайризов вообще не было, раньше и не было хайризов [721 (20). Па-
ново кежемск. красноярск.]. вот эта у нас Колмаковская школа-
то. она же от колмакова была. колмаков тут был, купец местный, 
он грамотный был, он ешшо до этого всё оставил, бросил и уехал. 
а после приехал сюда уж. назад он приехал где-то в сорок шастом. 
в сорок сядьмом он умер. старый был.

[— а уехал когда? всё бросил? — собир.].
ну, уехал он до революции ещё. сразу после революции-то 

сильно не ворочали. вы вот читали, может, весной-то когда сплывает 
колмаков вот этот самый с товаром, а эвенки оне подходят к берягам 
вот этой Подкаменной-то тунгуски, к факториям-то, к стойбищам-
то. оне уже знали, где стойбище эвенкийское, где корма оленям-то. 
оне дожидают, обмениваются. эвенки сдают пушнину ему. Полу-
чают ружья, соль, муку, вино. больше-то вино, оне же на вино пад-
кие были, напьются (…).

[— так колмаков здесь купцом и был до самой революции? 
и описано в этой книжке ошарова «большой иргиш»? ага, понятно. 
а здесь сколько километров вот эта дорога идёт до Подкаменной, до 
катанги? — собир.].

До Чандальска? да километров сто тридцать. От Пановой.
[— так это сто тридцать километров и рубили? это сто сорок 

километров? — собир.].
ну, не сам он, конечно, рубил. нанимал рабочих. там были и 

тропы до этого. эвенкийская тропа. оне же уезжали сюда тоже. хо-
дили тоже. тропы были эвенкийские, едут на оленях же — выруба-
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лось. ну, он расширил, где спрямил кривляки эти, где обошёл топи 
[722 (20). Паново кежемск. красноярск.]. колмаков — это был 
купец, богатый сильно. это до меня. но говорили… мама рассказы-
вала, что вот нечем жить — пойдёшь к колмакову, недельку прора-
ботаешь, и хлеба даст, и муки даст, и всего-всего. добрый, говорит, 
был человек, добрый. в доме-то колмакова-то и была школа. у него 
дом-то был большой. Школа потом в ей была. Колмаковская школа 
была. дак говорили:

— в какой школе учишься?
— Колмаковской школе.
вот так [723 (20). Паново кежемск. красноярск.]. это купец-

то был, хороший такой, колмаков-то. его жалели все, он никого не 
обижал: ни малого, ни старого. и всех кормил, поил. ну и работали у 
него. и никого не обижал. у нас была Колмаковская школа, ну, кол-
маков жил, был кулак. дом-то это был колмаковский, купца этого, 
большой, двухэтажный. и вот поставят к этому дому — и расстрели-
вали [724 (20). кежма кежемск. красноярск.]. вот в Колмаковской 
школе мы училися. божески письма мы писали. Получили божески 
письма, нады девять писем написать и раздать их все. и вот мы туда-
сюда раздавали их, эти божеские письма. раздавали, и нас… никон 
михайлыч-то узнал и выстроил нас всех внизу, в колидоре, что мол, 
откуля чего, что за божеские письма? все притихли:

— а вы знаете, что есть?
маня говорит:
— да, есть бог на свете, — ему говорит.
а он-то так-то тоже добрый такой был, он так-то тоже участник 

войны, нога у него хромала тогда. начали, вот и… а назавтре кто-
то забегали, что этот… а нам хотели по выговору… и не дали по 
выговору: война-то кончилася — нас тут освободили и выговор не 
дали. может, так страшшали или кого ли, из-за этих, из-за писем го-
няли так <…>. как чичас помню: выстроил нас тут на низу в колидо-
ре, что мы писали письма эти божеские [725 (20). Паново кежемск. 
красноярск.].

колмаЧИха. Народное название мельницы в селе Паново 
кежемского района красноярского края /по фамилии бывшего 
хозяина — местного купца василия колмакова/ (ныне село за-
топлено в связи с пуском Богучанской гЭс).

у нас мельницы-то были две: одна за горой стояла, а та водя-
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ница была. Колмачиха,  мельница. колмаков был здесь купец-то, 
колмаков. Водяница, это где речка. а там речка Игамба. мельница-
Колмачиха, мельница-Колмачиха, там туда… а хозяин колмаков  
был…

— куда поехал?
— На Колмачиху.
там к нему. вот я в его доме училась. В этой Колмаковской шко-

ле. вот это у него был двухэтажный дом, и вот раньше было семь 
классов здесь, восьмого не было. вот я в ней и училась. в его доме 
сделали школу.

[— а кто молол там, на Колмачихе? — собир.].
а мамин дядька, отцов брат, молол он там. мы туда бегали с ре-

бятишками, с мишей туда, на Колмачиху, к нему. он молол, тогда 
строго было, уже при колхозе молол. и строго было. и мы туда бега-
ли. там сочни дедушка настряпат, и мы убежим туда в лес, там сочни 
поись. боялись даже на мельнице поись.

[— Почему? — собир.].
раньше же строго было, судили же. девки на Басковом жили, 

на молотьбе работали и приташшили три горсти пшенички, ну, на 
печке поджарить. и всё. им по пять лет дали. ну, после войны, в эти 
года уж девок садили, в сороковых годах уж тут. у нас много угна-
ли здесь девок, даже тогда в тюрьму садили за пшеничку. раньше 
уполномоченные тоже всякие были. есть который уполномоченный 
приедет хороший, добрый, есть который много на себя брал, задавал. 
всякие были.

[— а вторая мельница была где? — собир.].
а там, за другой.
[— она была тут же, за речкой? — собир.].
она была тут же, за речкой.
[— далеко, да? — собир.].
но здесь-то колмаково. эта мельница была от берега километра 

два, и Игамба, говорит, речка была, Пичимба вверху речка.
[— а самая хорошая мука какая считалась? — собир.].
ну, я не знаю. Пшеничная. ну, как ешшо высушишь хлеб дома 

<…>. его сушили на пече и веяли. если плохо высох он, она всё рав-
но худо смелется. если она хорошо высохла, то хорошо. чем сушее 
пшеница, тем лучше мука, помельче смелется [726 (20). Паново ке-
жемск. красноярск.].
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кОло, предл. с род. п. около; возле, вблизи кого-, чего-либо.
Межи чистили. обязательно чистили. а потому что завея. вот 

так от поле, а вот это лес. вот коло межи, коло леса никакого расте-
ния нет. там ничего нету. Завея от леса закрывает, тень. загоражива-
ет от солнца. да, завея от леса вот эта. это слово такое, завея назы-
вается, вы знаете, загораживат вот солнечны лучи. от леса. скрыты 
от солнца. скрыты от солнца. Завея. ну, там хотят от солнца, хоть к 
солнцу, от солнца — как бы не было, а вот коло межи обязательно 
ни травы, ничё нету даже. и хлеб посей — и хлеба нету. вот так от 
и погибает, высыхает.

[— а что нужно было делать тогда? — собир.].
а просто вот убрать лес он. на межах. вот раньше его вырубали, 

коло полей вот этот лес. вокруг полей вырубали. мы вот ходили 
вырубали он… по лесу. все поля вот ходишь и вырубаешь, лес он — 
вот в такую полосу, примерно пять-шесть метров он. а от поле. ну, 
чтобы тень не откидывал потом на… Завея — это лес.

[— молодой лес, который выступает, захватывает пашню? — 
собир.].

но [727 (20). кайдакан жигаловск. ирк.]. Колдовки шерсть 
стригут и подпалят и прыгают коло её. Колдовок имали, караулят. 
После этого у овечек шерсть не растёт, ну и её закалывают [728 (20). 
Нэпа катангск. ирк.]. Приезжают тунгусы сюда с этого, как её… 
с Братских оттуда. Счас вот Богучаны, это там всё, это же там всё 
тундра была. у нас же тунгусов много было. у нас стояли, и Ерошка 
стоял, потом этот стоял, с женой, на собаках приезжали, на оленях 
приезжали. у нас тут, где счас Чуна, здесь же был белый мох, много, 
и эти олени паслися здесь.

вот Подымахин у нас стоял, Ерошка стоял, тунгус был, с женой. 
жена толстая такая была, трубка у ней была. вот так сидит, трубка 
до самого пола у ней. там подожгёт, сидит, сосёт её, а там дым идёт 
туда.

а нам интересно было, пацанам, коло их сядешь (собаки не ку-
сались), сидим коло их, и оне со своими собаками, нас учат, бур-бур-
бур, по-своему разговаривать, вот и всё. с отцом разговаривает по-
русски. Правда, оне приезжали сюда, пушнину сдавали. Приезжал 
закупщик с нижнеудинска, а стоять надо. неделю другой раз стоят. 
вот они соль отсюда везут, спички везут, запас весь полностью на 
нарты. и опеть уезжают в тайгу, на шесть месяцев и больше. на-
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бьют зверей, шкурок привезут вот таких мешки полные и начинают 
сдавать. там и куница, там и соболь, там белка, там и бурундуки — 
всякой этой были. жили тунгусы очень хорошо. вот ездили, они в 
деревнях мало были, они большинство ездили, там кочевали.

другой раз они к нам приезжали сюда по тропам, а другой раз 
они на Захаровку уходили. С Захаровки по тропе, по дороге уже в 
Чуну приезжали сюда, сами привозили шкурки, сдавали купцам [729 
(20). Чуна Чунск. ирк.]. По дороге вот мы ехали, между нижней 
Слободой где-то и Знаменкой, прямо коло кустов медведь черёмуху 
ест. но небольшой медвежонок, но и тут, рядом с сенокосом, жил 
медведь рядом с деревней [730 (20). коношаново жигаловск. ирк. 
(повсем.)].

колоБАШка,  -и, ж. Небольшой круглый хлебец, малень-
кая круглая булочка; лепёшка.

много-много пережила (…). вот невестка отправит мне на 
житьё вот таку колобашку, девчонкам-подружкам — пирожки там, 
калачики, всё. а я сидю, смотрю. и вот разрежу: и вот так корка, там 
пустота, а на дне вот така осла. и вот так её бери и лепи с неё, хоть 
чё делай. и вот отправит мне. и вот поживи на етой булке (…).

[— а что такое, тётя дора, осла? — собир.].
а это непропечённый хлеб, осла. ну, вот корочка и пустота, а 

там, ну, вот непропечённое, её так ослой называли [731 (20). усть-
вихорево Братск. ирк. (повсем.)].

колоБкИ, -ов, мн. род фрикаделек из рыбного фарша.
Колобки эти их же делали с щучины. Щук-то полом было ра-

не-то. мы жили когда в кабанске, баушка вот этими колобкам нас 
кормила. мука, яйцо и шшучина [732 (20). турка Прибайкальск. 
республики Бурятия). а сига-то лучше. Порешь или чё? вот из си-
говой икры мы стряпали блины в войну. распорешь, вот, сига, выта-
шшишь. у него же целая уйма, у сига-то. разобьёшь эту икру, и взбо-
ину изобьёшь. маленько муки туда добавишь, но яйцо есть, дак яйцо 
положишь или молочка подольёшь, мучки добавишь. Прямо на ско-
вороду блином. и она как яйцы как стряпашь. как его? твёрдый-то 
стряпают. яйцы да маленько муки, перемешашь и жаришь лепёшку. 
как его? Пошто забыла? и такие же из сига были блины получают-
ся. здесь они ажно похрустывают. а из сига? уху варили, котлеты 
стряпали, колобки стряпали. а колобки как? котлеты или колобки. 
Прямо сига возьмешь, распорешь его, кишки выбросишь. а потом 
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вот берёшь толкушку картошки толчи, деревянная така. и вот этой 
толкушкой его изобьёшь вместе с костям. бьёшь-бьёшь. он изобьёт-
ся, мягкий будет. Потом его раскроишь эдак. он в коже, скребённый 
чешуя-то, он в коже. эта кожа остаётся. это мясо выгребешь оттуда. 
эти кости, оне же больши же рёбры. рёбры, стамовая — всё выбе-
рется. Потом вот там добавишь всяки примеси. Потом начинить пря-
мо, опять обратно, рису маленько добавишь. и в эту кожу натолкать, 
зашить. а сига целиком ставить на стол. или вот катают котлеты из 
его. разобьёшь его, ещё подтолкёшь его, когда выташшишь, — кости 
выберешь, посолишь там, муку накладёшь, чесноку. и накаташь ко-
лобков и варишь.

[— а стамовa — это что такое? — собир.].
это кость-то большая.
[— Позвоночник? — собир.].
Позвоночник называется стамовой. ну и вот котлеты так же. 

котлеты вот как из мяса делаешь, так же из сига и из омуля делам 
котлеты. из шшуки делам котлеты. я раньше рыбачила, шшук не 
ела. а вот сейчас, как-то вот эти года попробовала. Шшука-то вку-
сна, если котлеты делать! или чё-то делать из её! или так жарить её, 
тоже она вкусна. ну, если уж больша, дак она илом пахнет.

[— большая щука — мхом? — собир.].
но. мохом. а таки средни щучки, дак они вкусны [733 (20). ко-

сая степь ольхонск. ирк. (повсем.)].
колоБОвНик, -а, м. один из видов байкальского льда, со-

стоящий из вмёрзших в прозрачный лёд округлых глыб плаву-
чего осеннего льда, выпуклых на поверхности.

а байкал он нынче всё больше колобовником встал.
[— Колобовником?.. — собир.].
а колобовником, ну, вот так шишки, шишки, шишки, лёд, и 

стань долбить, там шуга напоход, не продолбишь, не пронаришь. 
а когда гололядкой байкал встанет, тогда хорошо всё видать, и тогда 
уже это, тянешь лёд, сети ставить. раньче ставили по гололядке, тут 
уже хорошо. а колобовник быват тоже, торос бывает, колобовник, 
всяко. а торос — таки, прямо вот такие толщиной льдины, и вот 
так их стояком всяко наставит. ой, бравый торос-то какой, бравый! 
раньше этот торос его всё в погреб домой возили на лето. раньше 
холодильников не было, всё в погребу было. а счас в погребу одни 
картошки лежат. теперь кого держать в погребу? ничё нету [734 (20). 
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сухая кабанск. Бурятии]. [— а вот лёд на байкале — колобовник, 
говорят… это что за лёд? — собир.].

а это вот как сказать, вот такой вот небольшой торос, такой вро-
де круглый, вот он колобовник назывался. а уже выше, такие высо-
кие, это назывался торос. а этот колобовник назывался.

[— он почему колобовником становился? — собир.].
ну, так водой накатат его, и он так замёрзнет, такой вроде как 

круглый.
[735 (20). адамово Баргузинск. Бурятии]. [— а лёд как назы-

вался, лёд байкальский? он же разный: ровный, гладкий и игольча-
тый, вы говорите. — собир.].

Весенний шах, он уже пропадат, лёд, игольчатый делатся. это 
весенний шах, иголки. а есть лёд встаёт колобками, снег накаты-
ватся вот такими колобками и потом замерзат, колобовник назы- 
ватся.

[— а гладкий лёд на байкале как называют? — собир.].
Гладь, просто гладко стоит, гололядка [736 (20). макаринино 

Баргузинск. Бурятии]. [— там же снег-то по-разному был на бай-
кале? — собир.].

но снег чё?! Где еслиф в колобовник его полом нанесёт, по голо-
ляднику его сдует, ветер-то. По гололяднику снег сдует, а в колобов-
нике полом нанесёт снегу, он останавливается.

вот у меня вот тут пустоплесье, дак, как на берегу какой снежок, 
ветер с моря подул, он весь, у меня гору к воротам-то нанесёт тут. 
тут никакой загорожи нету, ну и всё ко мне весь снег. только выйди 
за ограду, ветер весь тут как тут [737 (20). сухая кабанск. Буря- 
тии]. 

вот на машине зимой с Усть-Баргузина до Ольхона девяносто 
два километра впрямо по льду.

[— но там хорошая дорога-то, она же не проваливается, ниче-
го. — слуш.].

зимой-то? ну, всяко. Где торос угадат, где гололядно, где вот 
этот колобовник попадёт, вот так её валят.

[— ну, там вешки ставили. — слуш.].
но. Вешки ставили, ага. обязательно [738 (20). адамово Баргу-

зинск. Бурятии (баргузинск., кабанск., кижингинск., курумканск., 
Прибайкальск., северо-байкальск., селенгинск. бурятии; ольхонск., 
слюдянск. ирк.)].



371

колоБоЁ. Эвенкийский хлеб колобо; пышный хлеб в виде 
лепёшки из пресного или кислого теста, испечённый на сковоро-
де, поставленной на угли, или в золе.

тяжело было. Бесхлебно жили. хорошо ешшо — авенок нам мясо 
даст, оленину <…>. Потом приплыл наш, нам муку приплавил. и мы 
где-то до ноября, да, в ноябре мы ешшо подо льдом неводили, а по-
том меня вот этот старший рыбак степан васильич зовёт и говорит:

— Пойдём, — говорит, — сходим <…>. надо мне договореться 
рыбу-то вывозить.

Кирикан есть тако место.
— Пойдём на Кирикан со мной.
ну, чё?! я пошёл с нём. Приходим. охотник там был такой — 

Поликарп был. Авенок он. семейный, в чуму жил. трое ребятишек. 
Зыбка берестяна. в чуму в этим печки нету, но огонёк небольшой. 
Приняли хорошо они нас, не абы-как. вот. ночевали мы у них, по-
стеля была хороша, вся из оленьих шкур. хлеб у них кислый был, 
не то что вот пресной. оне колобоё делают: вот толстая такая ле-
пёшка, пресная, сантиметра четыре, лепёшка такая, в середине дыра, 
её ложут в горячу золу. костёр догорит — разгребут его, ложат её, 
загребают, и огонёк, и она там испекатся [739 (20). Бур катангск. 
ирк. (баргузинск., курумканск., Прибайкальск., северо-байкальск. 
бурятии; бодайбинск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., качугск., киренск., нижнеилимск., тайшетск., чунск. ирк.; 
тунгокоченск. читинск.)].

колоБОЧки, -ов, мн. Уменьш.-ласк. к колоБкИ.
назавтре, однако, миколиному отцу, но шибко его празднуют, 

большой годовой праздник. Миколу празднуют, миколиному отцу 
празднуют. а у нас был Царь Констинтин, в Инкиной, престол был. 
раньше шибко стряпали. в гости все, родня вся ходила в гости, но. 
теперь ничё не стали стряпать. а теперь не из чё: ни рыбы, ничё нет. 
а у нас стряпали, свои ходили, где далёко живут, дак ездили, ходили 
в гости. Потчевали их. я тоже стряпала. рыбу купишь, да всяко-раз-
но, маленько наладишь, котлеточки да колобочков, да и ладно. По-
потчуешь, придут дак.

[— анна ивановна, а царь Константин… он когда?.. июнь… — 
слуш.].

третьего июня он. а счас не стали ни стряпать ничё, ни ляпать. 
никто и в гости-то не ходит. теперь получат деньги, да кажный день 
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праздничек, гуляют, пьют все. никаки праздники не справляют [740 
(20). инкино кабанск. Бурятии (повсем.)].

кОлоБы, -ов, обычно мн. оладьи из кислого жидкого теста, 
испечённые на сковороде.

а колобы каки вкусны! Колобы звали. Печка горит там, печка 
топится, а мама на большой сковородке вот это тесто наложит, вот, 
как я сегодня оладушки пекла, только у нас их называли колобы. 
вот эти вот колобы, вот она так же тесто наложит на сковородочку, 
и туда в печку. ну, их так поворачиват, они так сверху подрумянят-
ся — вот настоящий колобок. а вкусный-то какой, ты что! [741 (20). 
Ершово усть-илимск. ирк. (баргузинск., Прибайкальск., северо-
байкальск. бурятии; братск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.)].

колОда, -ы, ж. 1. толстый ствол упавшего дерева; упавшее 
или сваленное дерево. ср.: колОдиНа.

ну, он тридцать девять он убил, а сороковой… он пришёл, он на 
колоду сел закуривать. Пошёл белковать. он белковал. он охотник 
был, по всёй деревне он был, даже по району, был охотник, вот на-
дин-то Петровой отец. иннокентий. копылов. он за белкой не ходил, 
он токо за медведям ходил. ну и вот. только нашли ичиги. ноги в 
ичигах.

вот тридцать девять он убивал, говорит, медведей. надя вот сама 
рассказыват. тридцать девять убивал, он домой привозил, всё. а вот 
сороковой-то… он сел на колоду закуривать. ушёл на охоту за мед-
ведем. а он, видно, где-то унюхал. ну, это, наверно, был бродячий 
этот, ходячий-то дурак-то. ходит какой-то. и он сел на колоду, заку-
рил. а он его сзаду и задавил. одне, надя говорит, одне эти, шапка 
там была, рукавицы и ичиги [742 (20). д. куреть ольхонск. ирк.]. 
дедушка бабушку напугал. оне косили там. Гребли ли, косили ли, 
но и это… а у бабушки волос был большой. ну, она грит, я так 
распустила косы, так распустила, грит. а там, где у озера-то, грит, 
раньше-то, грит, там пугало. но ладно. бабушка думат, я напугаю 
его сама, деда етого. распустила, грит, так волосы. на мне, грит, 
была така красная рубаха, и я, грит, села на колоду. а дедушка там 
где-то был. села, грит, на колоду. сижу на колоде, грит. распусти-
ла, так это головой трясу, грит. а он подошёл. увидал — и бежать 
обратно. Грит:
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— мать! мать! Где ты? вон. там. Пугат. русалка сидит! бы-
стрей, — грит, — давай. Пошли! мать! мать! — и кричит.

а она хохочет, не может уняться. Грит, не скажу ему. а потом, 
когда работат там, не допоздна, не хочет.

[— боится? — собир.].
ну. а мать, грит, сама молчу. это было [743 (20). Ермаки каза-

чинско-ленск. ирк.]. это давно дело было. а вот и в эти годы были. 
вот хотели-то его добыть, а он добыл их. догнал, их два брата было, 
охотники хорошие. ну и один-то остался, собаки залаяли на мед-
ведя. он — туды! а этот хотел прыжка два-три дать от этого дела 
и вроде спрятаться, а тут колода доспелась, он под колоду или как 
ли. ну и тот стрелил. сразу же соскочил на выстрел-то, а этот упал, 
успел под колодину, деревину-то. а тот хотел-то отбежать только, он 
[медведь. — Г.в.а.-м.] его догнал да сюда, по голове лапой ударил. 
у него лапа-то, слава бог.

[— По затылку. — слуш.].
мы и лапу можем показать.
[— у вас есть лапа? — собир.].
держу вот, мало ли. если бы не колода, он бы его задавил сразу. 

а то колода-то помешала, голова-то у него под колоду угадала. он 
как ударил сюды, так двадцать две раны. Лапени-то большие.

теперь чё получилось ешшо у меня. он его снял и давай. он в 
первую очередь за голову берётся, тоже хитёр. ну и потом собаки-то 
пришли, взяли его… он собак не дай бог боится, особенно задницу 
берегёт, не дай бог. тот-то, увидел, что он его снял, и говорит:

— а где он?
он говорит:
— а вот.
давай это… не понял, что он голову ему ободрал, ухо оторвал, 

ободрал сюды, и повернулся туда, к собакам-то. нога-то лежала на 
колоде, он как её даванул, сломал. вот они давай тут его… а собаки 
этого медведя угнали. дак вот ещё назавтра ходили четверо, даже 
пятеро, и ещё восемнадцать ран сделал.

[— кому? — собир.].
ну, вот медведю. ну, из винтовок. сафонов николай николаевич, 

мой родной дядя.
[— Карамский. — слуш.].
Карамский, ага. было горе, было горе [744 (20). карам каза-
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чинско-ленск. ирк.]. а медведя я сама в вид видела. вот тернов-
ский камень, он счас сгорел. Поехали бруснику собирать на лодке, я 
сама на моторе сидела:

— ну, поехали, бабы, за брусникой?
— Поехали!
Поехали. с той стороны острова заехали, собираем — вот такая 

ягода хорошая! а колода большая, высокая лежит. ну, лесина упала, 
колода называют. ну и к этой колоде-то идём, собираем, собираем.

— Ш-ш-шить! — вот так вот.
а до нас-то не доходит. а пожилая женшшина с мамой была, 

катя. Говорит:
— девчонки, тут чё-то нечисто. давайте взапятки. не вздумайте 

бежать. Взапятки. Помаленьку!
ну, мы уж поняли, всё. так это помаленьку вроде бы собираем 

(щас совками собирают, а раньше руками всё собирали), собираем, 
а сами оглядываемся, друг ко дружке поближе. она нам тут собират 
и наказыват:

— если токо выскочит медведь, друг ко дружке вставайте спина-
ми и об вёдра будем брякать. чёрт с ними, ягоды просыпем!

она нам только переговорела, мы говорим:
— катя, ты на колоду посмотри-ка!
а он вот так лапы положил и морду. ага! и лежит! но! мы так 

тихохоньки-тихохоньки ушли, и он не кинулся за нам. ушли [745 (20). 
кеуль усть-илимск. ирк.]. теперь ешшо какие травы? ребятишкам 
от грыжи — грыжная трава была, её собирали. она по колодам вот 
так тянется, капельки маленькие розовенькие цветёт. теперь она есть 
подле колод. Поколодка — она по колодам вьётся — её поколодка 
зовут [746 (20). адамово Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

2. Охотн. увесистая чурка, выдолбленная изнутри с одной 
стороны и используемая для изготовления «башмака» — ловуш-
ки для медведя.

а вот называется башмак, делатся колода такая, выдалбливается 
дупло. и вот туда забиваются не гвозди, а вот штыри, тогда в кузни-
це всё делали. и с заусеницами, как на крючки. и оне с уклоном туда 
внутрь, вот так. Под туесочек, она было крепкое, всё окавыватся 
железом. туда кладётся приманка. и вот медведь-то туда эту лапу 
сунет, то обратно-то эти штыри-то его колят, не пускают [747 (20). 
казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].
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3. Посуда и другие деревянные изделия, изготовляемые из 
целых и расколотых по продольной оси частей ствола дерева с 
выдолбленной серединой.

ну, раньше, счас-то всякие тарелки, это ешшо раньше и вёдра 
деревянные были в основном. не знаю, я говорю, если бы сейчас… 
было токо бы здоровье. деревянные вёдра были. вёдра и бочки, как 
сейчас, бочки же деревянные есть, так раньше вёдра были. и масло-
бойки были деревянные. и ванны были вот такие, как сейчас. ван-
ночки, тазики, колода. вот с этот стол длиной колода. корыто. но 
называли в основном корыто.

а я думаю, откуда же это пошло выражение: «кого, гыт, как 
колода лежишь?». вот с этот стол, ну, примерно, вот такой она вы-
шиной. и вот вручную с неё всё там… с обеих сторон [748 (20). 
контин Братск. ирк.]. Посуду делали из дерева, долблёнку. и коло-
ды делали, долблёнки. Колода в бане она так всю жизнь и жила, её 
никто оттуль не убирал. а лошадям же раньше как, весной пахать 
надо, бурдучили, сено накладут в колоду, воды нальют и мукой пе-
ресыпят это всё, перемешают, и вот лошади едят. длинные колоды 
были, я говорю, что вот прямо такую лесину привезут. ну а долбили-
то, были такие пазняки, полукруглые были, как топор острые нато-
чат и долбили, делали [749 (20). Заледеево кежемск. красноярск.]. 
здесь вот и огурешники были, и морковники, прямо на берегу. мор-
ковь, огурцы, белогубки росли. всё садили, всё росло. ну, как для 
колхозов садили. Поливать можно было легко. Прямо на берегу. вот 
сейчас нету <…>. а раньше колоды стояли, таки выдолблены из де-
рева. возили на лошадях, заливали в эти колоды, а потом поливали 
уже. у кажного было своё [750 (20). Бура калганск. Читинск. (по-
всем.)].

4. долблёное деревянное корыто, из которого кормят или 
поят скот.

дед мой, карп, он бега бегал на беганке своём. чистокровный 
рысак у его был. единолично жили, да, раньше выезжали. Заклад 
брал. брал, а он на ём ничё, на этим беганке не делал, только вот 
до свадьбы, где выезжает. а так он на ём ничё не делал (…). а дед 
карп, я его не захватил (…). дед не болел, скоропостижно умер. он 
пошёл на поля, не хватало колоды, ну, мешалку сделали коням, оне 
же горох мололи для лошадей. и собирали вот, что молотили, дак 
это, отходы, а потом весной мешали мешалку. и колоды не хватало 
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на их. ну, шестиметровые колоды, пятиметровые делали там коло-
ды, мешалку делали. а дед карпа говорит:

— я пойду <…> на поля счас, — гыт, — колоду выдолблю бе-
ганкам.

там дерево было, он раньше уже присмотрел. ну, колоду выдол-
бил. а оне там ключ сделали, ключ там был, токо это сруб оне сделали. 
и лошадей поили там. Пошёл к ключу, попил воды и сел отдыхнуть. 
надо ему было сразу идти, а он сел. Колоды выдолбил, всё, пришёл 
на ключ, попил воды, посидел. ну, замёрз. Пошёл. там километра три. 
я этот стан знаю хорошо, помню. а пришёл домой, охолодался, ага. 
ну, бабка побежала. я не знаю, сколь оне, бутылку ли четверть каку-то 
она принесла там самогонки <…>. он выпил, говорит:

— мало.
она побегла, ну, думат, пройдёт. дед карпа здоровый был, он 

больше двух метров был. и дядька александра тоже такой, отцов 
брат. и к утру уже дед готов был. он ночь не отжил. он охладил 
сам себя. надо было ему после того, как попил, идти. а он отдых-
нуть решил (…). это, наверное, весной <…>. Потому что колоды не 
хватало у их.

[— …Колода шестиметровая, да? — собир.].
ну, по шесть, по пять метров, ну, колода — лошадей кормили. 

она так: делали, как поросятам делают мешалку-то. оне хоть тон-
кие были, но сильные лошади были. лошади сильные, очень силь-
ные. дак папа приехал это, в Шеломки, а ему, гыт, мужчина (это 
отец рассказывал) подошёл, говорит:

— чё, овёс повезли на базар?
ну, в дзержинск возили, в канск возили. он говорит:
— нет.
он на паре коней ехал. мать ездила, и на котором он работал. он 

грит:
— Пшеницу.
он грит:
— нет, не может быть.
он грит:
— Почему? Пшеницу, — грит, — на самом деле.
он пошшупал:
— ага, — грит, — ежели вот на этот подъём не возьмёт, — 

грит, — я тебя, — грит, — изрублю плетью.
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здоровой мужик, грит. ага. я:
— нет. ты меня не изрубишь. я тебя попрошу: токо подержи ма-

ленько его здесь, внизу. я потом махну, когда отпустить, — гыт, — а 
то он на полоску залезет, на подъём.

ну и, правда, гыт, это. я, гыт, поднялся уже, ага, на подъём, 
гыт, махнул. он как пустил его, как махом схватил, и сам. Покачал 
головой, гыт:

— ну и конь! это не конь, — гыт, — зверь! вот конь.
[— …на подъём шёл, да? — собир.].
о-о-о! на мах он брал свободно. Галопом берёт, и всё! и пошёл! 

да!
— только я, — гыт, — отец говорит, — я боялся, дуга чтоб не 

лопнула, потому что рывком взял. нет, — говорит, — вытерпела.
а он сам, отец, делал всё: и сани, ходки, и кошёлки, и короб свой, 

коробы. Коробы, да. ну, с полей привозили, в гумно. а дома уже 
гумна были, молотилки [751 (20). машуковка мотыгинск. крас-
ноярск.]. мама как? семья была большая. она в домработницах 
жила, она готовила хорошо, и вышивала, и шила — всё-всё делала 
(…). ну а дед-то был кузнецом. В Харате был завод, винный за-
вод, там вино перегоняли, собирали вот эти картошки, всё. и как 
они стали, грамоте не учили, их тоже много было, большая семья. 
а дедка, он кузнецом был. кому плуг наладить, кому колесо обтя-
нуть, кому телегу обварить. он на это мастер, и ему платили (…). 
а потом уже винцом стали благодарить, шкаличек, андрей Павло-
вич, мама рассказывала, шкаличек. ну, он стал тоже попивать. тот 
шкаличек да другой. ну, делал он, работал всё равно. ну, когда тут, 
и они, кто солому, пять коров держали, мама рассказывала, про де-
душку, в Харате живёт, на винзаводе-то. ну и это. соломы, говорит, 
привезут, а потом барду эту горячую, барду. Колоды были большие, 
в эти колоды рубили солому. Потом этой бардой заваривали они. я, 
говорит, запон наденем, любила, говорит, со скотом [752 (20). ко-
сая степь ольхонск. ирк.]. ну, колода — это было… конев заво-
зили. это большая, а это корыто называли. ну, я говорю корыто, а 
эти большие эти колоды — раньше конев кормили. такое же, только 
большое. а та уж метров восемь, шесть была, колода, колода ме-
тров шесть, восемь. а эта — стирались в ней, всё! вот от края вот 
так от этого ставили на ту и со дна немножко, чтоб она не качалась, 
чтоб она стояла. и вот это, такие вот были, выбрато… специальные 
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такие были как мотыги, выбрато с ними всё это, и вот туда воду 
лили. она хорошо хранилась, она и летом не грелася [753 (20). кон-
тин Братск. ирк.]. змей у нас было много-много. оне даже, вот 
свекрова рассказывала, лошадей пойдут кормить, а они в  колодах 
(вот эти корыта, такие выструганные) лежат. а лошадей не трогали. 
жутко было! а старые люди рассказывали так, и свекрова расска-
зывала. был у михаила федоровича дед или прадед. ну и вот, он, 
значит, взял обошёл три раза наше село, не доходя до Челот. взял 
еды котомочку и пошёл. ну и заговор нашептал там — и как отре-
зало. с тех пор больше у нас змей не было. вот так рассказывают 
[754 (20). солонцы Нижнеудинск. ирк.]. …ограда у нас большая 
была. вот обоз там стоит, первый ямшшик едет, в ограду заезжат, он 
отъезжат от ворот в сторону, выпрягат, лошадь убирает из оглобли. 
оглобли завязал, а тут опеть ешшо место-то остаётся, другой заез-
жат, возле этих саней опеть ставит сани.

лошадь-то выпряг, тут он от саней оглоблю-то поднял, а эти-то 
сани — тут место. а если заехать, не разворачивать, а так где попало, 
назавтра-то как лошадей-то запрягать, выезжать-то? а оне у них уж 
тут развёрнуты. оглобли развязали, лошадь завели, запрягли — и 
выезжай за ограду.

[— вот лошадей куда… — собир.].
там был коновяз, на выстойку-то ставили. они ведь так его не 

бросят, где-то к стенке прибивали скобы, за скобы привязывают, или 
к огороду, где огород покрепче. а потом выстоятся лошади, они 
дают сено, ямшшики-то, напоют, потом уж овёс дают, чтоб лошадь-
то завтра выкормить, чтоб она груз-то везла. а если она голодная, 
ночь-то её не кормят, голодная-то она не пойдёт.

[— и вот и на выстойку ставили. — слуш.].
но. а кормушки делали, раньше были колоды-то из деревины 

выдолблены, долблёные. но они сразу предупреждали, если они к 
нам заезжали (а у нас — я-то захватила эти колоды-то — оне в огра-
ду их летом опрокидают кверху, чтоб они не гнили, вода-то стекат), 
чтоб в колоде воды-то не было. даже у колод-то по бокам-то были 
дырочки наверчены, повод-то в дырочку проденут, привяжут тут ло-
шадь, тут лошадь. У одной колоды может шесть лошадей исти овёс-
то. две колоды — двенадцать лошадей едят.

[— а где поят их? а воду где они пьют? — собир.].
а на речку водили поить. оне когда выстоятся, сено поедят по-
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том. они пролубь делали. Пролубь делают сами уж, потом они её 
делают узкую, подлиннее, чтоб не одна лошадь-то пила, а три-четы-
ре. две лошади с этой стороны могут пить с пролуби, две — с той 
стороны. снег весь раскидают.

[— сначала распрягли, на выстойку ставили лошадей, дали им 
овёс, потом сено и пошли поить? — собир.].

нет. они когда сено съедят, потом поить-то пойдут, они когда 
сена наедятся. это они с выстойки дают сено, когда сено съедят, 
сколь они дали, потом их гонят поить. Потом могут даже овса дать. 
овса дали, овёс съели, обратно, где сено ели, дают ешшо сена.

— Пожалуйста, ешь.
ага [755 (20). коношаново жигаловск. ирк.]. а в Баргузине у 

нас поля-то всем народом городили, поскотину городили. вот телят 
девать некуда, их загоняют туда, ну, там месяц, два ли там держат их, 
поят там. вот это поскотина.

а потом всё разгородили, когда государственно-то стало всё, тут 
всё смешали. а раньше для себя. Примерно, в деревне у нас десять-
пятнадцать домов есть, вот эту поскотинку берегут и хоть телят 
держут там. все собираются, городят. десять там хозяев, кажный по 
жерде, десять жердей, всё это загородят, и всё. Поить — тоже по 
очереди. там воды же нету. вот по очереди. два-три телёнка у тебя, 
у меня ли. и вот обеспечь.

По дню там ходили. вот сёдни твоя очередь поить, завтра дру-
гого. там колоды таки деревянны выдолблены, воды навозют — 
скотинки ходют маленьки, пьют, едят [756 (20). хужир ольхонск. 
ирк.]. а потом мне сколько лет-то было? однако, девять. мне дали 
два коня. и я там вон на поле боронила. оне [кони. — Г.в. а.-м.] 
меня не слушают, но всё равно я их всяко-разно. а там же нечего 
дать-то весной-то было, один пырей. этот пырей — в колоду, и вот 
так мешаем-мешаем. Помаленьки дадут муки, вот так размешаем. 
но кони едят [757 (20). Бажир Заларинск. ирк.]. вот пришли, всёго 
скота забрали: всех коней, кони были, коровы были — всё, и сбрую 
всю. дедушка мой-то, родной папин-то отец, он любил коней-то. он 
всё страдал из-за коней, что кони все ушли в колхоз. он и в колхозе, 
колхоз был, он всё на конях работал.

[— его раскулачили, и он пошёл в колхоз? — собир.].
да, да, колхоз хочешь, а то вышлют из деревни.
[— у них дом остался? — собир.].
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дом здесь… всё это свезли на хоздвор, все эти… ну, что как 
коней запрягать надо было, сбрую тоже увезли, плуги, телеги — всё, 
всё свезли. я когда уже стала понимать, что это такое, я просто ви-
дела, какой развал. ну, в хозяйстве какой развал. всё это было, вижу, 
что полный двор был скота, такая большая колода через весь двор, 
где наливали воду и пили, кони пили, жеребята пили, а потом всё 
опустело… [758 (20). верхний ульхун кыринск. Читинск.]. на 
гумнах молотили. таки бадаги были, цеп и верёвка. молотили и па-
хали тута-ка. и там был как дедушка егор сторожем. и на кобыле 
попахали, и у ней плечо сбили, у этой кобылы, она не пахала, а так 
ходила коло коней. а колоды были, ну, корытца большие, все кони у 
колоды привязаны, едят. Бурдучку имям сделают, этим лошадям. но 
кони-то отгоняют её, кобылу-то эту, отгоняют, а она всё равно лезет 
к коням, и она ушла от коней-то и к вороху [759 (20). кова кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

5. долблёное корыто для засолки рыбы; целые тушки засо-
ленной крупной рыбы в замороженном виде.

у нас чё вот? у нас вот, вишь, эти свой скот, да ешшо с Ханды 
такую рыбу добудет дедушка. эту саму… как их… с озера, а потом 
подлёдну. а подлёдну-то, там окуни, сороги здоровы. дак вот мы с 
отцом поедем туда, в эти колоды,  колоды-то засолёны выдолбле-
ны. Щуки-то засолённые, со степаном оне добывают оне на озере 
на Ханде. вот таки шшушищи и таки колоды выдолблены из дерева. 
Листвяны или каки ли они, сосновые колоды.

и мой тятя меня с собой бярёт на тройке: два коня да кобыла. 
и вот первый петух запоёт, у стяпана мы стояли, тангуса там, и 
мы запрягамся. эти нагрузят колода на всю тройку, по две колоды. 
тягость такая на коня! и вот меня посадит (такая морозина) в шубе, 
верьхам на этого коня, а сам на кобыле да на коне вперёд уедет, этот 
тятя мой. а меня конь-то недоступень был, отстаёт, шаг-то не в тех 
конех. и вот я в этой шубе в романовской сижу верьхам и не могу 
его… вся закуржила и не могу понужать-то. чё я?! и небольша 
была, наверно-то. и вот отец-то уехал, ушёл на паре-то впярёд, а у 
меня у этого-то коня воз опрокинуўся под какой-то яр. я ряву:

— Тя-а-атя, тятя!
то ли я сидела, то ли слезла с этого коня. бяжит мой тятя:
— ты почему не понужала коня-то?
я говорю:
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— кого же понужаю, когда на солонь меня, — грю, — в этой 
шубе, я не могу поворотиться в ней никого!

ой, заругал меня! я виновата, что не понужала.
[— а сколько было лет-то вам? — собир.].
да сколько мне лет? мало было. лет-то, наверно, двенадцать 

было. и вот заругався:
— отстала почему от меня?
Стяг топором высек, и как заломит этот воз — так и сюды выта-

шшил на яр. и коня этого. выпряженный или какой он у меня был, 
я уж забыла.

— ну, — грит, — не отставай!
как-то услыхал ешшо, далёко от меня ушёл уж. я сижу плачу, 

грю:
— думала, меня задавит этот самый конь-то.
конь-то сам хороший был, смирённый. кони-то понятливы были 

да лошади-то. и вот это чё…
[— бабушка, а вот колоду, я не поняла, как вы делали колоду? — 

собир.].
Тесла была. Теслой выдалбливали. такая тесла. дедушка же был 

кузнец ешшо. он всё ковал.
[— так, а рыбу-то туда клали, что ли, в колоду? — собир.].
В  колоде солили. она так и замёрзнет. зимой завозили их ко-

лоды-то со щукам-то. а дедушка ещё там добудет эту подлёдную 
рыбу, окуней. с рыбой-то жили, ой, здорово!

[— а дедушка-то у вас, наверно, богатый был, раз и кузнец, и 
рыбу ловил? — собир.].

он всё, сети. У его был щетиль, вот как морда [760 (20). каза-
чинское казачинско-ленск. ирк.]. возили по шесть кулей муки. 
на каждой лошади. четыре лошади. за это платили. три телеги. че-
тыре телеги. четыре. четверо саней. это же зимой. и пять извозчи-
ков. двадцать лошадей с Банщиковой. Пять извозчиков. По четыре 
лошади. двадцать лошадей.

[— и вот из Банщиково выезжали и где стояли, какие станки? — 
собир.].

Счас расскажу. значит, в Чечуйске — грузились там, Подволоши-
но, потом Лиственничный, есть станок там, потом, значит, байкал, 
потом Соснино, потом, значит, Болванинка, потом будет Гаженка, 
после Гаженки — нэпа, потом после нэпы — Данилово, Калинино, 
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Юрьево, Преображенка, Мога, Ерёма, Жданово. там будет Оськино, 
потом после Оськиной будут Лужки, после Лужков — Курья, вот и 
Ербогачён (…). Груза возили пятьсот. туда и обратно груза. оттуда 
мясо, с тунгуски, рыбу возили. и свинины, ну, большинство скотско. 
и рыбу возили. В колодах называтся.

[— как это колоды? — собир.].
ну, вот из дерева выдалбливают колоды, не наделашь же посу-

ды! и солят её. и она длинна, как вот, как бревёшки вот такие. но 
вот, примерно, как сани войдут, вот таки (…). Колоды вот какие, ну, 
круглое, потом оне там раскалывают их, и она круглая, не надо ника-
ку посуду, ничё. вот из комля, толщиной такие. Из комля. из тополя, 
чтоб не пахла. но вот так же выдалбливают и сверху крышку. всю 
середину выдалбливают. кругом. Получается как корыто. дак вот 
если вот счас чурку эту разбить…

[— на две части разбивали? — собир.].
[— нет. солить-то токо крышку делают её. — слуш.].
из целого бревна. а потом сверху крышку. но и в бочках иногда, 

если мелкая-то рыба. и она сохранялась там. дак где бочки возьмут 
тунгушата, где их будут, на чём завозить-то? а колоды-то, сделают её.

[— Приезжаете вы домой, могли разбить на две части, да? 
<…>. — собир.].

но дак, а растаешь — она вся развалится, как вот час морожену 
рыбу-то у нас продают. Колоду эти когда вынимают, не повезут же 
дерево сюда, на лену-то. а это «Продснаб» принимал-то здесь. мо-
рожену токо. они просто её накапливали в колоды. солили. солили 
в колодах, а потом приезжали вы — разбивали (…).

[— дак вы в колодах и привозили сюда? — собир.].
Токо в колодах солили её, а привозили её, ну, называется «коло-

да». — собир.].
[— но, но, но. ну, без дерева привозили? — собир.].
да, конечно! зачем же лес, дрова везти?
[— ну, правильно. она уже замороженая, всё. — собир.].
но, замороженная.
[— и сколько вот таких колод вы привозили? — собир.].
ну, на санях. ну, скоко колод? на лошадь три с половиной цен-

тнера ложат. вот и делаешь так. Примерно рыба такая, там может 
быть ещё сверху такие зайчики. и зайцев тоже возили.

[— внизу обычно клали? зверьё? мясо? — собир.].
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да, просто мясо такое, значит. даже скотское возили и свиное, 
палёно красиво, красиво палёно. они, оказывается, соломой палят-
то. мы вот здесь дровам или счас — лампам, тоже обжигаешь так 
красиво, опалишь-то, а оне соломой там, значит, палили. и она жёл-
та-жёлта, красивая. люба-то вот живёт, она счас тебя проведёт. три с 
половиной центнера на лошадь ложишь, и всё. вот такие сани.

[— и вы сюда возили в Чечуйск. — собир.].
тут была… Груза возили, база была в Чечуйске. а иногда, значит, 

и до Киренска.
[— Приходилось и до Киренска, да? — собир.].
но. два рейса. за зиму два рейса. так, пятьсот километров туда, 

да пятьсот километров…
[— сколько ехали, пятьсот километров вот туда ехали? — со-

бир.].
взад-вперёд тридцать шесть, тридцать пять дней, взад-вперёд. 

ночевали на станках. на станках и лошадей кормить надо, и ка-
жду распречь надо. это была, трудгужповинность называлась. от 
каждой деревни. но. давали планы. райсполком давал. это сорок 
седьмой — сорок восьмой, я вот ходил-то. и после этого ходили, а 
потом уж и забросилось всё. стали машинам всё, самолёты стали 
лятать [761 (20). Банщиково киренск. ирк.]. раньше в колодах со-
лили рыбу. закрывали покрышкой. и в колодах вывозили в Седанки-
ну. Из Ханды в Седанкину. В Ханде же шшук ловили в озере в этим, в 
Хандинском. озеро Хандинское было.

[— Потом эти колоды складывали по две колоды на воз или на 
сани. — слуш.].

на сани и домой.
[— далеко это было озеро от дома? как деревня называлась? — 

собир.]
Дак а с нашего сколько этих вёрст-то до Ханды-то? много же.
[— это Хандинское озеро. — слуш.].
Хандинское [762 (20). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. 

на Улькане муж охотился, он там чё-то много лет-то. и вот деревян-
ну колоду выдолблят и в её рыбу насолят. Колоды. Потом её расколят 
и везут домой зимой. он много рыбы добывал там, на Улькане. всю 
зиму ели. По три центнера только хайрузов доставалось. да ленков. 
один год пятьдесят ленков досталось, пятьдесят вальков. да ещё си-
гов сколь-то. вот это всё, да три центнера хайрузов [763 (20). карам 
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казачинско-ленск. ирк.]. у нас подвал был: вот дверь открываешь, 
так идёт лестница, там снова двери, эти двери открываешь, там от 
так ромно идёт. и налево под анбаром, там чё делатся! большой-
большой подвал, до самой осени лёд. и вот зимой крема наморо-
зят, туда поставят. и оне в троицу вытаскывают, прямо режут, ложат 
в тарелки <…>. и жареные индюки, гуси там, утки. Господи боже 
мой! рыбы дед Авдоким ловил у нас. я говорю, зимой зайдёшь: вот 
так по несколько тайменей сразу лежит, мороженые. Колодами [764 
(20). макарово киренск. ирк. (повсем.)].

6. гроб, выдолбленный из ствола дерева.
С Кадареи уехали в Прилуки. там староверы живут. я-то с ими 

всё время работала вместе. был у нас госпромхоз. они работали. 
этот Гусев, хомяков на сушилке работал.

[—это вот фамилии староверов? — собир.].
да. Гусев Гоша работал на движке. все староверы. на движок 

выгоняли сушилку. он с бородой. они такие ведь, только когда не 
женятся, они бороду не носят. а как жанятся, они бороду начинают. 
жаниться будут, сосватали там, значит, им бороду отрашшиват.

[— а они привозят-то невест издалека же? — собир.].
нет, почти все своих вот этих, они уж как-то между собой, и всё, 

так от. а езли только она за русского вышла, от за нашего, они уже 
её не пускают там молитвы читать или кого ли.

[— у них же молитвенный дом там отдельный? — собир.].
да, да! тама-ка иконы. вот у нас песни поют, и всё на свете, вот 

тута-ка у этого.
[— кто? — собир.].
тут кака-то секта или что ли. а там просто они собираются, у 

них свой дом. они тама-ка молятся утром рано, как солнце всходит, 
потом вот они вот в воскресенье это, видишь, всякие какие-то пятни-
цы, и всё. а там только воскресенье, в воскресенье они намолятся, и 
в воскресенье они ничё не делают <…>. Позавтрикали и спать лежат 
все.

[— Полагается так, потому что воскресенье для бога <…>. — 
собир.].

да, да. а от хоронить оне, езли только вот она вышла за нашего, 
примерно, оне уже не будут так хоронить вот, ночью. они утром 
рано хоронят, не видно, никто. осину долбят. осину выдолбят и этой 
же покрышкой закроют, осиной. В колоде. осина, привозят осинник. 
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а этих-то так же, как нас, хоронят. днём, так же провожают, и мужи-
ки, и бабы, все провожают. а так они, езли мужик умер, то мужики 
хоронят, а езли баба померла, значит, бабы хоронят.

езли девки и бабы — все в белых, и мужики все белые. От такие 
наденут на себя. а я на молоканке работала, уж на пенсии была, на 
молоканке работала, как суды уехать уж. дак они бегут, мне видно, 
я рано встаю же, иду туды, который раз от летом-то доярки-то при-
едут и не видно их, поздно приезжают ведь, а потом это.

[— так это, бабушка, значит, они всё-таки обособленно живут от 
других? — собир.].

ну, они живут, примерно, гостеприимчивые оне, я же с ими ря-
дом жила, я-то уж почти с ими ела, и всё на свете, они уж мне посуду 
могут дать свою, поись. ребята, все эти девки, от работам вместе, 
уже едим. а вот домой вот кто придёт, оне кружку, другую дадут 
попить. они боятся, чтоб не заболели, никто, никаку заразу бы не за-
несли. они по больницам ведь не таскаются. нет [765 (20). Чунояр 
Богучанск. красноярск. (повсем.)].

колОда. *мАслЯНаЯ колОда. самодельная ручная 
маслобойка для отжима растительного масла, корпус которой 
изготовлен из целой части ствола дерева с выдолбленной сере-
диной.

раньше-то у нас в Абане масло били. такая колода была. Ма-
сляная колода называлась. масло семенно выжимали. его в колоде 
в этой зажмёшь, оно прямо в таз капат-капат, капат-капат так. зеле-
новато тако. Потом наллём его в четвертаки (раньше были четвер-
таки — таки бутыли большие). у нас щас ешшо где-то одна была. 
и вот в их наллём, поставим на окошко. он отстоится, светло до-
спется. ой-ой! красота одна! на зиму делали, по три да по четыре 
четвертака нагоняли вот этого масла. и потом на всё лето нам хва-
тало, до нового опеть. и в посты ели. с пирожкам ели, и с блинам, 
и всяко ели. оно вкусно! а ожимки-то тоже не бросали, варили 
семенуху. налиём молока, вот эти ожимки, и в печку ставят. и вот и 
семенуха.

…война была. крапиву ели и всё ели. работали. мы трое работа-
ли. мы три трудодня старались кажный день заработать. если мы за-
работали три трудодня, значит, мы получили шестьсот грамм муки. 
вечером пойду и принесу шестьсот грамм муки. вот. и стряпам. 
дак не стряпали таки-то квашни, а сочни. на сочни насучим — вот 
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такие сочни. вот этим проживали <…>. а чтоб хлеб постоянно со-
стряпать, дак и званья не было [766 (20). абан абанск. красноярск. 
(повсем.)].

колмогОрово. Топоним. Название населённого пункта, 
находящегося в Енисейском районе красноярского края.

а Колмогорово-то оно же старинно село. вот бабка фёкла вот 
здесь, ихный отец был колмогоров. Приезжали с концертом, было 
триста лет Колмогоровой, отмечали. и вот они, колмогорова фёкла 
андреевна, татьяна Шлюн была (но это по мужу, а они были колмо-
горовы), вот их отец был откуда-то сосланный сюда, и вот он здесь 
начинал эту деревню, эту Колмогорово.

[— а здесь вот в Колмогорово, какие были фамилии? <…>. — 
собир.].

Гогоновы были, вот эта фёкла андреевна была еремеева, потом 
вот тут вот чумаковы, но они тоже приезжие, нездешние. обороно-
вы здесь коренные жители были. оборонова бабка татьяна, оборо-
нова татьяна васильевна, и он был оборонов тимофей михайлович 
[767 (20). колмогорово Енисейск. красноярск.].

колОдиНа, -ы, ж. толстый ствол упавшего дерева. ср.: 
колОда в 1-м знач.

это вот в наши годы. этого Петра (в Тушаме мы жили), Петьку, 
он поменьше, однако, нас… даже не помню, или с нашими годами 
ли… и ушёл он. и его потом, как на третьи сутки его нашли. и к 
нему подходить:

— Петя, Петя, это мы!
ага. и его остановили. и он, когда домой его привели, он рас-

сказывал.
— Где спал? — его спрашивают.
а он говорит:
— спал под колодиной. собаки кругом меня, мне тепло было 

спать.
— а чё ты ел?
— а какой-то дед меня водил. чёрные лепёшки мне давал, чёр-

ные конфеты давал мне. я, — говорит, — ел.
он и сейчас, этот Петька, живёт, только я не знаю, где он живёт 

там, в усть-илиме где-то он живёт. его нашли, его искали. С Туша-
мы старики ходили искали. В Заречку. в лес пошёл. мать возьми да 
и скажи:
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— куды собрался?
ну а он:
— я схожу, мама, в лес!
— Поведи тебя лешак!
но раньше, говорят, нельзя так было говорить. ну а… А счас-то, 

счас лешего нету. люди сами лешие стали. Счас он убежал в триде-
вять земель, он боится счас людей [768 (20). тушама усть-илимск. 
ирк.]. но а вот тут-то приходилось на Акучее. Пастуха видит, я как-
то смело чувствовал себя, не боялся. но говорят, что дураки только 
не боятся. а я как-то не боялся. у нас на участке Пурикан есть, но и 
там тоже молодняк есть, скот тоже давили там. я пошёл как бы, ну, 
виду не показывал мужикам, куда пошёл. но на уме было: «где он 
шарится?». но там ничего не получилось, заехали тут на дойный 
гурт, тут мужики увидели медведя. но а тоже пошёл сюда, там озеро, 
в лесу-то, недалеко. иду подле озера, мы… я пошёл вдоль этого, 
значит, озера. иду. а в ружьё у меня дроби. иду. а лес-то густой, 
мелколес. но ёшь твою мать! от берега-то, от озера-то медведь. но 
у меня дроби в стволе. но, думаю, уж ладно, если ко мне пойдёт, 
то хотя бы дробям. тут момент <…>. но а он, вот как колодина, от 
берега-то шёл, колодина, он на колодину встал, стоит, но ко мне не 
торопится.

я перекладываю пулю. оно недалёко было, вот как до сарая, до 
дров. близко, если бы кустов, лесу-то не было. но стрельнул. Порох, 
дым. тут заволокло всё в дыму. он у меня как-то растаял. но направ-
ление-то вроде туда, к берегу, на реку выход. он должен туда пойти, 
и я туда. алексею крикнул, это дело:

— иди ко мне, медведя стрелять!
и мимо его прошёл. я его оглушил, сколько-то в голову попал. 

а заряды-то у нас были слабые. мимо него прошёл. он, видимо, 
сразу не разобрался. Говорят, опасный он раненый, я слышал рань-
ше. вышел и алексей, туда пришёл, утчонку приташшил. ну, что? 
я говорю:

— ну, пойдём посмотрим, что он делал <…>. чё он ковырялся у 
озера?

и этим же путём пошли обратно. Пошли. и он, тут чащичка та-
кая, он тудака залёг, я мимо него прошёл, он не реагировал. но когда 
обратно идём, правда, идём… я один прошёл, а тут идём, разговари-
ваем, и он зарычал — и от нас опять же. тут как раз половина озера-
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то, посерёдке, и он к озеру. мы туда. но подскакивам к озеру — он 
уже переплыл озеро, там, по зыбуну, быстро бегает. но ешшо стре-
лил сквозь кусты. кого там?! но понял, что я его подбил, потому 
что он тут лежал. Приехали в деревню. у меня были свои собаки. 
Потом-то я узнал, что на медведя тоже идут… но, вот так-то не знал. 
но собрались, поехали. но эти собаки нас сразу привели, метров, но 
может, сто, отскочил от озера-то и залёг, но уже отяжелел. Голодный 
год у нас называется. Шатуны, но вот эти [769 (20). карам каза-
чинско-ленск. ирк.]. Пошла я по землянку, вернее, не по землянку… 
в этот день нельзя землянку, только мужикам, ну, есть там. а домой 
не брать. дождичек прошёл. я, значит, шла, шла. и мне колодина 
чёрна попалась. я на эту колодину. Подхожу: чёрная змея, вот такая 
растянулася. я боюсь соскочить в какую сторону. как она вот так 
как совьётся, вот так калачом. я с этой колодины бежала домой, бе-
жала домой. мне кажется, что это она за мной летит, летит. до дома 
дошла, как вот так упала, и всё [770 (20). коношаново жигаловск. 
ирк.]. я как-то охотился (…). и видел, как медведь скрадывал соха-
того. а как получилось? сохатый вздыбился на хребёт, на самый на 
верх, на рёлку на саму. а там колодину, ты знаешь, десять человек 
мужикох не подымут её. а он [медведь. — Г.в. а.-м.] её один воро-
чал, ташшил с горы. вот, считай, кака у него сила! он сохатого бярёт 
с озера, вот сохатого, за шею вот так, как человек, под мышки вот 
бярёт и вытасковат на береги. а сохатый же как большой, крупный 
конь. он вытасковат. вот так вот [771 (20). кайдакан жигаловск. 
ирк. (повсем.)].

колОдка, -и, ж. деревянная болванка в форме ноги до щи-
колотки, применяемая при шитье и чистке обуви.

Абражка — купец был у нас. Ешшо романова деремня жива 
была. и вот этот Абражка — хитрай мужик. как картошку садить 
наши собираются — по колодку идёт! или по чарочную, или по са-
пожную колодку:

— дядя миша, дайте колодку, тятя просил!
ну, наши всё давали-давали. У их картошка потом родится, как 

колодки, а у нас вот такаячка вот, один горох. Потом тётка видит, 
огород-то худой, вышла:

— Абражка-то у вас весь рост забрал, всю спорину, картошка-то 
мелка. давай-ка, катя, — говорит, — садиша на одну лопатку вер-
хом, а я на другу. объедем огород.
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объехали огород <…>. вот тебе, прибегают ребяты, Абражка 
послал:

— дядя миша, дайте нам колодку!
Тятя не дал:
— я колодки куды-то позакидал, не знаю. Щас не шью чарки. 

куды-то позакидал колодки!
и в тот год кака картошка выросла у нас! как колодки! а у него 

не стало картошки. во! Портили, спорину отнимали [772 (20). трак-
товое тулунск. ирк.]. вот эти мои чирки, оне с кожи, с коровина. она 
крепкая, видишь, толстая. раньше мы сохатого добывали, сдавали в 
промхоз. Промхоз эти шкуры увозил, дальше сдавал, государству.

[— а вот на подошву шкуру выбираешь потолще, да? <…>.  — 
собир.].

ну, это выбираешь, чтоб было всё потолще, чтоб она прочнее. 
вот это шьётся по-заплатному. вишь, как сшито, по-заплатному. 
есть шьют по-утному.

[— По-утному?.. а это как? — собир.].
как? на леву сторону сразу делают всё. это же уже правая сто-

рона, а это по-заплатному сшито.
[— то есть сверху, да, пришивается, как заплатка? — собир.].
да, сверху, как заплатка. а там потом, когда сошьёшь по-утному, 

выворачиваешь, шьёшь. он, размачивашь его, чтоб он мягкый был. 
а потом, когда сошьёшь, и выворачивашь. Колодка. ну, как вот са-
поги шьют, эти все заводские, на колодки насаживают, на жёсткую, 
на толстую колодку, — так же и тут колодка. рубцы разобьёшь тут, 
и всё, натянешь на колодку, и всё. а потом подносошник тут, поды-
мешь перед, всё повыше.

[— Подносошник вставляешь? — собир.].
да. а как? На колодку, это чтоб взъём здесь поднять, чтоб его 

вытянуть, чтоб он и так и засох.
[— а вот эти как называются части чирка? вот это как называ-

ется верхняя часть чирка? — собир.].
Перед. а это почва — подошва. Почва.
[— а вот это вот что? — собир.].
это женские чирки — лежачи опушни. мужские — стоячи 

опушни, потому что они выше. а эти лежачи называются.
[— вот лежачи опушни пришиваются к верху, да, сюда? —  

собир.].
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ну, к чирку пришиваются, вверху. вот ушок.
[— Ушок это? — собир.].
это ушки.
[— зачем они? — собир.].
а оборку-то вдерьгывать как? вот шнурок-то вот завязывать-то, 

его же завязывают. через этот, он держит опушень…ну, вот эта верё-
вочка, она кругом, пропихашь её суда вот так, а отсуда конец суда, 
по эту сторону.

[— накрест, да? — собир.].
они называются оборки. и вот, и здесь она на передке потом 

завязыватся. затягыват, чтоб плотно было, чтоб снег не попадал. вот 
эта затягыватся опушень-то, и всё. она может по снегу бродить, и 
снег не попадёт уже.

[— это лежачие опушни у женских, а у мужчин что? Стоя-
чие? — собир.].

да, стоячи опушни.
[— а длина какая у стоячего опушня? — собир.].
ну, как тебе сказать, больше двадцати сантиметров. Где-то вот 

так вышина.
[— чтобы снег не попадал туда? — собир.].
Оборки или шнур делаешь. или волосяные. раньше-то волося-

ные оборки делали, они не намыкают никода.
[— так оборка — это шнур, что ли? — собир.].
ну, можешь из шнура сделать. но опушень, он же стоячий, он 

же высоко, вот так.
[— а оборка в каком месте? — собир.].
а когда опушни закладёшь друг за дружку, и всё, и начинашь 

мотать, опушни, чтоб прижать надо.
[— так опушень, он идёт ещё не как голяшка такая цельная, 

он распашной какой-то опушень, что его накрест надо переклады-
вать? — собир.].

его накрест не надо перекладывать. он просто закладыватся 
друг за дружку. он разрезной здесь.

[— разрезной впереди, да? — собир.].
да. ну, кто кому как нравится: кто сзаду делат разрез, кто… я 

всегда делал спереди.
[— а опушни вот мужские, их из чего делали? — собир.].
суконние делали, чтоб меньше намыкало. сукно, шанельное 
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сукно. он мало намыкает. в лесу в основном их и одеваешь. ходишь 
в лесу всяко, по снегу же бродишь. вот он эти не намыкает, и нога 
сухая всегда.

[— а в ичиги эти вовнутрь что одевали? — собир.].
Ичиги эти — это ичиги, там голяшки кожаные. Ичиги называют-

ся, это другие совсем.
[— а это у нас что? — собир.].
это чирки. Ичиги — вон оне вот досюдова, и голяшки чёрны, это 

кожаные.
[— до колена. — собир.].
Голяшки-то кожаные.
[— а вы чирки шили, нет? — собир.].
я всё сам делал. вот, пожалуйста, чирки [773 (20). Невон усть-

илимск. ирк. (повсем.)].
колОдкой, нареч. целиком, в неразрезанном, невыпотро-

шенном виде (о засолке рыбы).
[— и осетёр был. — слуш.].
ну, если попадёт, у нас же в бригаде если попадёт один осётр, 

его, конечно, не отпустят, съедят втихаря. такие-то попадали. вот 
таких больших здесь мало. на рыбообработке было работать тоже 
тяжело. это, нас поставят на двоих, вот эту селёдку, например, это 
по семьдесят пять коробок надо на один чан посолить. два чана — 
сто пятьдесят коробок. По тридцать пять, тридцать шесть килог-
рамм в коробке, сорок килограмм. и вот, и вот это на двоих надо 
посолить. вот сколько этот, тонн выходит, центнеров. соли столько. 
работа тяжёлая была <…>. Счас уж этих обработчиков-то тех нико-
го не осталось.

[— а омуль как раньше солили? вот самый лучший, был посол 
какой? — собир.].

ну, культурка. ну, вот не плостаную, кругляшом, и счас её так же 
солят. не потрошат. раньше, вот в послевоенные года, рыба-то была 
крупная, омуль-то. крупную отбирали и солили. называлось колодкой.

[— Колодкой?.. — собир.].
Колодкой.  может, просто распластают, пластали, солили пло-

станую. а счас-то всё, рыба-то мелкая, всё так солить. вот сидели 
и пластали. были скамейки. тоже большие нормы были выработ-
ки. омуль был крупный, жирный. сейчас такой рыбы нету [774 (20). 
Посольское кабанск. Бурятии (повсем.)].
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колОдНик, -а, м. 1. Собир. Поваленные, упавшие на зем-
лю деревья; валежник, бурелом. ср.: БурЕлОмНик, валЁж в 
1-м знач., валЁжНик.

у нас тузиков семён был, дак он умер дранка.
[— Дранка? — собир.].
но. медведь его драл. с медведем боролся (…). череп ему мед-

ведь снял. на охоту… он охотник хороший был. и медведь его зако-
пал, он живого такого не будет исть. ему надо, чтобы ему провоняло. 
закопал, не закопал, а заклал колодником, чтоб прокис, тогда будет 
исть. вот так с медведем встречались [775 (20). Еланцы ольхонск. 
ирк. (повсем.)].

2. медведь, который устраивает себе берлогу под колодой 
(под толстым стволом упавшего дерева).

медведь же он может на зиму лечь не в берлог, а под колоду. Про 
него так и говорели: колодник (…). 

[— но.быват, под колоду ложится. Колодник, говорят, медведь-
колодник. Колода лежит: он под колоду подкопатся. обычно самки. 
а вот под выскорью ложатся самцы. Дерявина выбрана: ну, упала, с 
корнями вместе <…>. — слуш.].

вот он под эти корни туда залазит. но [776 (20). (тимошино 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

колодцЕдЕл, -а, м. мастер по возведению колодцев с де-
ревянным срубом.

а колодцы тут ходили копали колодцеделы такие. ручей есть, он 
и счас там есть. Где зря. ходят, которых нанимают. он вот походит 
чё-то и говорит:

— вот тут нам выкопай вот колодец!
он походит, походит:
— нет, — говорит, — тут не будет воды! надо, — говорит, — вот 

туды перенести. или туда куда!
найдёт эту воду и там копает. тоже надо специальность такую 

иметь. сруб делали из листвяка. сразу, как начинают копать, и сруб 
туда. сразу его опускают, опускают постепенно. и внизу, как вода 
где… у нас вот тут колодец, это дорогой завалили его счас, камень 
там внизу на дне. уже дальше не прокопаешь. да и во многих колод-
цах камни. и крепкие камни. мы хотели покопать. и вода, вот он 
камень лопнул, вот из этой щели вода поступала сюда кверху. хотели 
его пробить, чтоб больше поступление было. нет. он крепкий, не про-
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бьёшь. ну, как счас, пробили бы. техника. Пробурили бы. а раньше 
вручную-то ничего не сделаешь! Подолбят, подолбят и бросят. а счас 
пробурили, просверлили, заложили, рванули бы. или завалили, или 
вырвало бы всё [777 (20). харгажин тулунск. ирк. (повсем.)].

кОлок, -лка, м. 1. Заросли мелкого леса, мелколесье по ов-
рагам, низинам; роща, лесок в поле, степи.

а у нас бабка марья была, а у нас колок вот на задах. бабушка 
марья была у нас в деревне. Колок на задах, ну, вот здесь-то на за-
дах у нас.

[— какой колок? — собир.].
ну, в лесу ягоду где, лес. Колок, мы всё звали:
— За колок пошли. За колок пошли.
вот бабка марья идёт за ягодой, берёт с собой два ведра, одной 

рукой берёт, другой — по ведру колотит, чтоб медведь не пришёл. 
ой, мы всю дорогу над ней смеялись! а мы ешшо в лес запрячемся, 
да ешшо её напугаем [778 (20). Ново-Назимово Енисейск. красно-
ярск.]. [— арина дмитриевна, а ваша девичья фамилия какая?.. — 
собир.].

рожкова. оне приезжи, откуль-то сдалека приехали. их тоже 
выселили, раскулаченные тоже были.

[— а как рассказывал муж? — собир.]
а их в Покову увязли, оне там и жили, пока вот сюда выгонять 

не стали. вытуривали же всех, сгоняли, этот Гэс всех согнал куды 
попало. кто куды хотел, и ехал уж. ой, да как! ну, чё вот это? чё 
перестройку сделали? что толку-то? ничего ведь нету. все деревни 
ликвидировали, а места-то не затопили ведь. Поля ведь все, вон каки 
поля! Поля без единой лесинки, чистые, что вот мой пол!

[— Поля были без лесинки? — собир.].
без лесу. Токо один у нас колок был, черёмуха росла, ну, как вот 

моя изба, столь было. два колка по всему полю. это восемь кило-
метров с Балтуриной и до Дворца — это поля у нас, и три километра 
от реки до бору три километра — у нас там покосы были. опеть тут 
поля, тут покосы кругом. рядом ягоды, рядом грибы были. тут жали, 
бяжишь домой и на жарко набярёшь, ягод ли в чашке набярёшь. Во 
Дворце это было вот.

[— и два колка всего? — собир.].
да. ягод было два, чарёмуха, в колках чарёмуха, смородина, ки-

слица была, ягоды.
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[— а колок — это что? — собир.].
вода весной кода тает, она низина, как в яме, вот он называтся 

колок. у него ниоткуда не попадат, токо вот вясной со снегу в эти 
колки. Потом она высыхат, эта вода [779 (20). Заледеево кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

2. Пастбище.
этот колок был, от между Шерашово и Инкиной. Колок — это 

пастбище. Пастбище было, и озеро было, а счас сделало реку. вот 
в связи с байкалом, с наводнением, вот как байкал подняли, сейчас 
пробило протоку с Шеболдая. и с Шебалдая на Шерашову пробил, 
и через это озеро, через колок, и стала счас река. а раньше борма-
шей добывали прямо… Бормаш, но для рыбалки. а счас всё выне-
сло, ничё нету.

[— этот бормаш ловили, там же специально корыто <…>… — 
слуш.].

Корыто было, да. оно и сейчас так же, ловят корытом. но сей-
час-то надо за двадцать километров ехать, дак ещё запрета на бор-
маша, да, нельзя.

[— раньше, говорят, было очень много бормаша. из-за затопле-
ния не стало? — собир.].

да-да! затопило его, вот в этих озёрах всё вынесло. везде прото-
ки нарыло, везде течение стало, и всё это унесло в байкал.

[— это в озёрах бормаш? — собир.].
а бормаш токо в озёрах был, он течение не любит, его уносит. 

он питатся тиной, травой вот этой.
[— а как бормашили старики, у них было что? — собир.].
Жилок раньше не было, вот как сейчас там японские жилки, рос-

сийские, советские там, а конский волос крутили. От пять волосков, 
семь волосков скручивали и… но с конского хвоста надёргают и 
скручивают, и рыбачат. но а бормаш как приманку подсыпают [780 
(20). инкино кабанск. Бурятии (повсем.)].

колокОл, -а, м. то же, что колокол.
В Аксёновой была шибко красивая деревянная церковь. её на га-

раж перевозили, колокол снимали и около клуба от так, около клуба 
ставили на два больших столба, и перекладина. и когда все аксё-
новски уже выехали, там какой-то приезжий романов был, я его не 
знаю, и он этот колокол шестнадцатого века хотел продать за гра-
ницу. и знашь, за этот колокол, всех в дыбы встали, весь район, и 
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эту машину с колоколом догнали в челябинске. а вот романов, как 
узнал, управляющий-то, что машину-ту догнали, «крякнул». а этот 
колокол в Кодинке стоит (…).

[— а с колоколом что случилось? — собир.].
Колокол украли. украли его ночью. Гроза была. ну, в ту грозу 

украли его, чтоб не слышно было. увезли. а потом его нашли, он 
в Кодинке. машину-то эту нашли аж в челябинске, догнали, через 
милицию. дак знашь, как из-за этот колокол?! а он, мне кажется, 
лучше звонит, чем как нынешни колоколы. Приезжал когда поп с 
красноярска, он у меня ночевал и просил его, собранье собирали, 
просил, чтоб этот колокол отдали в красноярск. да лучше бы его 
в красноярск отдали. там больше люди сочувствуют Господа бога. 
а просили, он говорит:

— мы дадим вам в обмен колокол.
что вот когда пожар в Аксёновой, там уж кого, там никого не оста-

валось народу-ту, они не отдали его. вот михаил иванович, тоня — 
вот эти запрешшали. но и всё равно украли его, нашли, и чё толку-то 
его. В Кодинке счас, говорят, церковь построили, часовенку или кого 
ли там, но вот и его, гыт, в эту церковь преобразовали. я так слыша-
ла. Потому что с этого района, говорит, народу очень много-много, 
почти весь там, и вот этот аксёновский колокол повешали там, под-
няли на церковь на эту. я-то хожу, приезжаю-то, хожу в церковь. но 
я-то чё, как хожу, я это… когда свечки брать, когда иконки брать, вот 
так вот, крестики брала. а у мамы-то икона красивая же была, «ни-
колай угодник-то». ведь её украли, пока мама-то болела. а я знаю 
кто, мне потом-то сказали [781 (20). Паново кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

колокОлЕНа, -ы, ж. 1. Подвешенная к чему-либо метал-
лическая пластина, в которую били чем-либо для подачи сигна-
ла. ср.: БИло во 2-м знач.

Войну-то мы хватили. мне уже было четырнадцать лет, я под 
саму войну попала. Паечку дадут (вот нас шесть человек было), бу-
лочку в сутки дадут, и всё. а чё это?! мама крошит-крошит по ку-
сочку, а самой не остаётся. вот мы опеть отсыплем по крошечке ей 
опеть. это утром токо, а вечером, в обед у нас и послыханье хлеба 
нету. какой там хлеб?!

а целыми сутками работали — сенокос, до чаю косишь, чуть-
чуть начинат лунеться, уже звонок. у нас колоколена виселася, зво-
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нят в било-то, всё — на покос. Пока солнца нету. солнышко выхо-
дит — опеть на греб.

а в жнитво опеть весь день бегашь вяжешь. По тысячу с лиш-
ним [снопов. — Г.в. а.-м.] вывязывали. три гектара на человека, 
надо всё прогрёбом проскрести, чтоб колосок-то нигде не остался. 
вот и бегашь, серп на плече торчит. Где кругом машина объезжает, 
прижмёт колесом, надо его схватить. если бригадир на углах этот 
колос прижатый найдёт — всё, хлеба не дадут, ешшо и трудодни 
снимут.

вот надо проскрести всё успеть, снопы стаскать по тысяче с лиш-
ным. а надо их завязать, от снопа к снопу бежишь, успевашь вязку 
делать тут же на ходу врысью, врысью, врысью. Босяками. Ичиги 
жалко. Токо голяшки с лямочками свяжем, чтоб не хвостало жни-
вой. а на подошвах ничё нету. Чирчишки починишь (кожаны были 
чирки), уташшишь их… я щас помню, вот шила один раз, первай 
день жнитво началса, я их уташшила в лог, повесила на берёзу, уже 
жнитво кончилса, потом я за имям ходила: боялась, чтоб заплатки 
не оторвалися. Потом резиновы галоши стали. мы эти резиновы га-
лоши вставим вставки, опушняем их как чирки, вот в них ходили. 
и вот щас я вот сижу, а у меня ноги как на льду, отмерзают подошвы. 
вот так жили.

теперь голодны, заготовку молотим утром рано. чуть отзари-
ват, уже звонят, колоколена, в било бьют — на гумно, молотить, 
война жа. хлеб-то сдавали, мы за тридцать километров водили, скла-
ды были там, в Семахиной, по Илиму. и вот утром ни свет-заря на 
молотилку. как солнушко выходит, с гумна — и опеть бежишь скоре 
врысью, что там, может, ешшо не подскребёно, не успели до вече-
ра подскрести, опеть бежишь, подскребашь, этими граблями скрозь 
прогрёбом гребёшь, чтоб чисто [782 (20). Невон усть-илимск. ирк. 
(повсем.)].

2. колокол на колокольне в церкви.
коров-то это-то портили чё-то. а это, овец стригли тоже. это 

ночью воровали, овец стригли. у нас одна стригла, была бабка-шеп-
туха, эдак ходила. и она одичала, помешалась. вот возьмёт клубки 
накладёт в подол, в фартук, вот и ходит. а ей тунгусы сделали. ну, 
она ето, всё стригут и стригут овец, стригут и стригут овец. Потом 
достали тунгуса, шамана. как раз её хозяин достал, у кого она стри-
гла. ну, етот тунгус говорит:
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— знашь чё, тебе жалко будет.
он гыт:
— ничё мне жалко не будет.
ну и он сделал, и с ней получилось, и она зачала кружать. вот 

бормочет, то клубки кладёт в подол. мы раз идём, со мной дуся, ей 
пять лет было, она коноплё колотит, семя колотит, ага, говорит:

— бабушка меня не заденет, бабушка меня не будет.
ну и подходит. мы взаде стоим. она её хлоп валькём деревян-

ным по голове, девчонку. и убяжала. вот тебе «бабушка не заденет!» 
а уж и лячили её и под  колоколену водили <…>. ничё не могли 
вылечить.

[— … Под колокольню водили? — собир.].
ну, под… где колокола были, у церквы-то. ничао не могли вы-

лечить. вот мой тятя водил её. лячили (…). вот мы придём, она 
ж… и вот калачик мёрзлай, мёрзлай калачик. Придёшь к ней, ну, 
подружка была у ней это, жила, и я ходила к ней на проход к имя, 
сидит, калачик грызёт, токо шшелкаток стоит, зубам шшелкат [783 
(20). горячий ключ Баунтовск. Бурятии (повсем.)].

колоколЕц, -льца, м. колокол небольшого размера; коло-
кольчик.

медведь не тронет тебя. я встретила медведя. так близко, прямо, 
встретили. вот такой поворот, а я за братом ездила в школу на коне. 
а он сидит на коне, а мы с девчонкой идём. С Тутýры везла я. С Вер-
шины Тутуры везла домой сюда в Чинангу, весной, в мае месяце. мы 
пешком сзади идём, а он на коне. конь сразу встал. так уши! а он 
кричит:

— октябрина, медведь!
я взглянула, а она стоит. четыре штуки их! значит, мать, прош-

логодний и двое нынешних. такие маленькие, шшенята как. я под-
скочила, коня за узду, обратно повернула. он поехал. а мы с подруж-
кой бежим. а она так посмотрела, мать-то, на нас, и сразу обратно 
повернулася и пошла, и большой за ней. а маленьки на кочку сяли, 
а мы-то что, бежим оглядывамся. они вот так нам лапками делают, 
как будто машут. мы бежим, оглядывамся, они так сидят на кочке. 
но мы ушли тама-ка недалёко, километра два зимовье было. му-
жики жили, сеяли хлеб. мы пришли, имям рассказываем <…>. они 
говорят:

— ну, посидите, успокойтесь. уйдёт. раз не тронула, не тронет 
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больше вас. только развяжите колоколец, на коне-то был у нас, пусть 
брякат! да разговаривайте!

а то мы молчком шли. и она, наверное, нас не слышала. ну, 
а мы по обратно, ехать надо же всё равно домой. Поехали. но не 
встретили больше. ушла она со всеми своими медвежатами. Глав-
ное, так интересно сяли, вот так лапками-то делают, да обои машут 
нам! а мы бежим да оглядываемся, бежим да оглядываемся. кого? 
ни ружья, никого нету! мы одне. брату тогда, анатолию, было, мо-
жет, лет двенадцать, наверное, а мне лет семнадцать. ехали. она по-
нимат, что мы маленьки, и у ей маленьки. она жа понимает [784 
(20). карам казачинско-ленск. ирк.]. я еду по улице, а уже идут 
по двое, по трое, группами девки на посиделку-то. обгоняю их, а 
у меня колоколец был привязан у дуги, колокольчик, он без конца 
звенел, колокольчик [785 (20). Бунбуй Чунск. ирк.]. вот у нас в на-
заровой, в Осиново жила, ребятишки-то в Осиновой на почту стояли, 
да, возили-то. но это далековато, там сорок… но там этот, сорок 
километров, а посерёдке сорока километров дом стоял тоже, жили 
там в Осиново-то, потом один дом остался, в этом дому смена была, 
с новосёлово везёт до Осиново, тут другой извозчик берёт, везёт до 
назаровой, с назарово уже до Марково везли. тут ешшо деревни 
были. но всё равно они возили до этой, как оно… где зина, зинаи-
да афанасьевна-то… до новосёлово возили, от деревни до деревни. 
Почту возили, так у нас на лошадь все колокольцы навяжут — ой, 
как! кольца навяжут на дуги — эх, едет, слыхать, что почта идёт! 
а теперь скажи — они не умеют ничего этого. дак ешшо ругались 
те-то: мне надо… один сделал хорошо, второй ешшо лучше делает. 
и ночь-полночь возили почту, тогда не рассчитывали, какое время. 
когда придёт, тогда идёт смена. а теперь…

[— Колокольцы навяжут… — собир.].
но. их на дуги навяжут.
[— были сопровождающие. — слуш.].
но. Счас почтальон называтся, там же овчинка, только выверну-

та. но сопровождающий тоже пересаживатся, а другой, там другой 
ямшшик едет. а почты привозили, ой, горы!

[— везде же возили по реке на санях. — слуш.].
да, да, да! но у нас с Алексеевой возили до Марковой сколько, 

двадцать метров, однако, было… километров. вот сразу до наза-
ровой привезут, с назаровой до Марковой, с Марково до Улькана, с 
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Улькана до Красного Яра, а с Красного Яра до Макаровой. а потом 
с Макарово везут до Киренска. но там ещё посёлки были. Кривая 
Лука.

[— какие пропустили-то мы посёлки? — собир.].
нет, вперёд Красноярово, потом Макарово, потом Потапово, 

потом ешшо какая-то… но они не во все же заходили-то. Кривая 
Лука-то уже сзади, потом Сполошино, потом уж Киренск [786 (20). 
верхнемарково усть-кутск. ирк.]. ну, ворожат в двенадцать, она 
нас оставила с Галей, ну и пошла к сестре. она говорит:

— не ходи!
ну чё, девчонки одни, пошла. на заимку она ходила. а мы у Ру-

довки-то тоже с краю-то жили.
она:
— маленько, — говорит, — отойду — едут на тройке, колоколь-

цы брякают. оглянусь — никого нет. Прямо мороз по коже, — го-
ворит. — Переворочаться мне иль домой идти? только подойду — 
опеть едут, брякают колокольцам. кое-как домой пришла <…>. 
больше не буду так делать, не буду [787 (20). тыпта жигаловск. 
ирк. (повсем.)].

колокОлить, -лю, -лишь; несов., неперех. 1. Звонить (в ко-
локола).

[— а вот церковь у нас в Яркино, она старинная. — слуш.].
старинная, ага.
[— раньше батюшка постоянно жил, священник тут? <…>. — 

слуш.].
нет. По слыхам, по слыхам, он был, по слыхам, он был чадобский 

поп. Чадобец есть, после Заледеево сюды, вот, вот там была, там 
была церковь, притом ешшо каменная была она. вот она была с это-
го всего куста: Климино, Заледеево, Сыромолотово, Кода, Юрохта, 
Яркино. а поп-то был один. вот он приезжал, примерно, хоть раз-
два в год, вот эдак, и всё.

и на праздники, да, Маслена или Пасха, или кто ли. вот эти 
праздники старинные-то. в тридцатые годы рушили её. нет, позже 
было. Счас вот клуб стоит старый, наверху-то был купол. это не 
представляете, наверное? купол ешшо был, и там четыре окна были, 
и там висел всегда колокол, звонок. вот, значит, колоколили в празд-
ники. его счас сняли уже. это где-то сняли в восьмидесятом году, 
примерно, или, может, поранее чуть-чуть. По глупости сняли, счас 



400

бы она выглядела красивее. а счас чё, всё сняли, окошки побиты, 
двери забиты, всё.

[— она такая крепкая, что она не покосилась, ничего <…>. — 
слуш.].

крепкая. нет. Прямо стоит. но после этого, как церковь кончи-
лась, в нём клуб был колхозный, деревенский. в нём все выступле-
ния были, все танцы в нём были, и все гулянья в нём были — всё 
было в нём. идти больше некуды было. Кин не было сперва, идти 
некуды было — всё в клубы бегут, бежали. Потом кино было пере-
движка, из Богучан киншик поедет, из Богучан, в край деревни ста-
вит, и вот до нас доедет, может быть, неделю в году, и всё. неделю 
поставит там хоть пять-шесть картин, и опеть обратно в Богучаны, и 
опеть до будущего году. это я уже захватил [788 (20). Яркино ке-
жемск. красноярск.]. вот где школа, церковь тут стояла. красива — 
о-о-о! колокола такие большие были! ой, как начнут колоколить, 
за двадцать километров слышно! ой, здоровые были колокола-то! 
а церковь красива была. а потом уж школу стали ставить — всё 
переломали. ограда красивая у ей была.

[— она обведённая была. — слуш.].
но.
[— и лес ещё там. лес был кругом посажен. Счас уже лес-то 

стоит. — собир.].
дак её не разграбили, её разобрали. сперва училися, как шко-

ла была. а потом школу-то стали строить, да её убрали, эту школу 
построили. а её там поставили, там общежитие-то было, столовую 
детям-то. интернат же был, кормили детей-то даром-то [789 (20). 
мозговая кежемск. краснлярск.]. (повсем.)].

2. перен. громко лаять (о собаке).
а вот третьего медведя добывал, дак как-то тоже… а получи-

лось как? я шёл-шёл, три дня преследовал. устал, голова закружи-
лась, чё, ей жрать-то надо чё-то, идёт и по скалам, везде, по камням. 
я устал, думаю: ночую, и всё, на скале. ну, на скале, просто тут подо 
мной обрыв тут, ну, такая скала. а там вода, кедра, больше ничё 
было, а я решил: ну, переночую. ну, ладно, маленечку замёрзну и 
опять. раз! — костёрчик такой сломлю, а сланник-то и горит, кедрач, 
листвянник, берёзы горят, горят они сырые.

а потом утром, ага, сон вижу, вроде, чё-то такое-то. ну, гово-
рят, тоже сбывается. утром только срубил бадажок, слазить-то надо 
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со скалы-то, круто же ведь. там снег в рост с мною — улететь и с 
концом. залаяла. я только подхожу, смотрю: белочка сидит. соба-
ки-то нету, убежал. думаю: чё такое? стою. но слышу: колоколит, 
ну, собака лает, ага. я тогда пошёл, прихожу. ну, чё, уже спустился 
со скалы. смотрю: вот такие отпечатки глины, а медведь подо мной 
берлогу роет, которую я преслеживал. он подбежал. а тунгусы гово-
рят, вишь, кода если идёшь за медведем, надо осторожным быть. он 
же предатель, медведь, — он бежит, обязательно бежит на второго, 
кто лежит там. они же знают, кто где спит-то тоже в берлоге. ну, 
выходит. когда его преслеживашь, он бежит, медведь, и указывает 
своего самца-брата. он просто бежит и через него проскакивает. ну, 
это пробежал. я иду. он выскакиват. ну, его стрельнул. он свалился 
тут. собака убежал, ну, слышу: там колоколит. оно зачем мне два-
то? одного хватит. Прямо через неё он пробежал, прямо вот по ней. 
а шуму-то с этим, конечно, тот-то выскочил.

[— что он как предатель делает? — собир.].
да <…>. я убил-то невинного, а тот-то, винный… а зачем мне 

два-то?
[— вот вы заметили медведя, и он заметил вас, и побежал… — 

собир.].
собака это погнала его, и он выдал другого. вот он который, тот 

убежал, но.
[— убежал. он показал на другую берлогу, и вы того убили. — 

собир.].
но. медведь — предатель. невинного медведя убил.
[— иван николаевич, по вере же по стариковской, медведя же 

нельзя добывать в благовещенье. — слуш.].
но. По вере в лес нельзя ходить в этот день [790 (20). куреть 

ольхонск. ирк. (повсем.)].
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ПриложЕНиЯ

коммЕНтарии

1 (20). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии ивановны 
аксеновой (1922 г.р.), проживающей в с. таежный кежемского района 
красноярского края (ла). 

2 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы алексеевны 
анкудиновой (1935 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского района 
иркутской области (ла). 

3 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы алексеевны 
анкудиновой (1935 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского района 
иркутской области (ла). 

4 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны замащиковой (1932 г.р.), проживающей в д. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

5 (20). записано в 2014 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины васильевны 
лемеровой (1932 г.р.), проживающей в пос. богучаны богучанского района 
красноярского края (ла). 

6 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
Поликарповны бузиной (1926 г.р.), проживающей в с. чикой красночикойского 
района читинской области (ла). 

7 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
Поликарповны бузиной (1926 г.р.), проживающей в с. чикой красночикойского 
района читинской области (ла).

8 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Павловны черкашиной (1918 г.р.), проживающей в с. карлук качугского района 
иркутской области (ла).

9 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны ивановны 
сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского района 
иркутской области (ла).

10 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
егоровны колмогорцевой (1906 г.р.), проживающей в с. мильгидун 
чернышевского района читинской области (ла). 

11 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
васильевны рукосуевой (1941 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского района 
красноярского края (ла).
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12 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Григорьевны слизаковой (1924 г.р.), проживающей в пос. ишидей тулунского 
района иркутской области (ла).

13 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
александровны рукосуевой (1928 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла). 

14 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ильиничны косолаповой (1935 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

15 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
михайловича королёва (1931 г.р.), проживающего в с. нижний нарым 
красночикойского района читинской области (ла). 

16 (20). записано в 2015 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы ивановны 
рубцовой (1953 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского района 
читинской области (ла). 

17 (20). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1925 г.р.), проживающей в д. трактовая тулунского 
района иркутской области (ла). 

18 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии егоровны 
Шаманской (1933 г.р.), проживающей в с. седаново усть-илимского района 
иркутской области (ла). 

19 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны сороковиковой (1925 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского 
района республики бурятия (ла).

20 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла). 

21 (20). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
дмитриевны лагеревой (1920 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
райо на иркутской области (ла).

22 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
дмитриевны лагеревой (1920 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
райо на иркутской области (ла).

23 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены егоровны 
Шеметовой (1928 г.р.), проживающей в пос. верхоленск качугского района 
иркутской области (ла). 

24 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от улиты 
михайловны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

25 (20). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны ивановны 
деевой (1926 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-кутского района 
иркутской области (ла).

26 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского района 
красноярского края (ла).

27 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
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алексеевны соседовой (1940 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского района 
красноярского края (ла).

28 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
сергеевны милинчук (1931 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского района  
иркутской области (ла). 

29 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
Прокопьевны анкудиновой (1912 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

30 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои васильевны 
хайми (1933 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского района иркутской 
области (ла). 

31 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Петровича Потапова (1958 г.р.), проживающего в с. алымовка киренского района 
иркутской области (ла).

32 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ильича савина (1926 г.р.), проживающего в с. курбулик баргузинского района 
республики бурятия (ла).

33 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского района 
красноярского края (ла). 

34 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
леонтьевны копыловой (1987 г.р.), проживающей в пос. хужир ольхонского 
райо на иркутской области (ла). 

35 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
филипповича копылова (1913 г.р.), проживающего в с. куреть ольхонского райо на 
иркутской области (ла).

36 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
николаевича соседова (1938 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского района 
красноярского края (ла).

37 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

38 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кирилла 
тимофеевича яськова (1916 г.р.), проживающего в с. аносово усть-удинского 
района иркутской области (ла).

39 (20). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Петровича Потапова (1960 г.р.), проживающего в с. алымовка киренского района 
иркутской области (ла).

40 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла). 

41 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
васильевны кыштымовой (1931 г.р.), проживающей в с. Посольское кабанского 
района республики бурятия (ла). 

42 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
николаевны Парниковой (1929 г.р.), проживающей в д. быстрая слюдянского 
района иркутской области (ла). 
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43 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Павловны черкашиной (1918 г.р.), проживающей в с. карлук качугского района 
иркутской области (ла).

44 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
максимовны митюковой (1929 г.р.), проживающей в с. троицк заларинского 
района иркутской области (ла).

45 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аксиньи 
ефимовны лапа (1914 г.р.), проживающей в с. килим тулунского района 
иркутской области (ла).

46 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского района 
красноярского края (ла). 

47 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
фёдоровны чубыкиной (1928 г.р.), проживающей в пос. хужир ольхонского 
райо на иркутской области (ла).

48 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
николаевны беловодовой (1933 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

49 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
спиридоновны Горюновой (1943 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла).

50 (20). записано в 2014 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла). 

51 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
Петровны сафьянниковой (1926 г.р.), проживающей в д. бур катангского района 
иркутской области (ла). 

52 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в пос. недокура кежемского 
района красноярского края (ла).

53 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла).

54 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои Павловны 
сундеевой (1923 г.р.), проживающей в с. верхние ключи нерчинского района 
читинской области (ла). 

55 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сысолятиной (1928 г.р.), проживающей в с. копунь Шелопугинского 
района читинской области (ла).

56 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евстолии 
лазаревны Пономаревой (1915 г.р.), проживающей в пос. усть-карск сретенского 
района читинской области (ла). 

57 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла).

58 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
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ивановны брюхановой (1924 г.р.), проживающей в д. бедея кежемского района 
красноярского края (ла). 

59 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ильи 
иннокентьевича муратова (1929 г.р.), проживающего в с. луговское Газимуро-
заводского района читинской области (ла). 

60 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от хивонеи 
Павловны усовой (1923 г.р.), проживающей в с. алёшкино кежемского района 
красноярского края (ла). 

61 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Прокопьевны Пановой (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского района 
красноярского края (ла). 

62 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы ивановны 
брюхановой (1930 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского района 
красноярского края (ла). 

63 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от апполинарии 
сидоровны красноштановой (1928 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

64 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои леонтьевны 
зарубиной (1915 г.р.), проживающей в с. зактуй тункинского района республики 
бурятия (ла).

65 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла). 

66 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
семёновны зарубиной (1928 г.р.), проживающей в с. ершово усть-илимского 
района иркутской области (ла).

67 (20). записано в 2013 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея Юрьевича 
Шеметова (1958 г.р.), проживающего в с. белоусово качугского района иркутской 
области (ла).

68 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Прокопьевны Пановой (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского района 
красноярского края (ла).

69 (20). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
Петровны корзенниковой (1923 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла). 

70 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
иннокентьевича сафонова (1927 г.р.), проживающего в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

71 (20). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны ивановны 
деевой (1926 г.р.), октябрины николаевны муховой (1932 г.р.), Галины 
михайловны садыковой (1930 г.р.), проживающих в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

72 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
михайловны лемешенко (1923 г.р.), проживающей в с. Шерагул тулунского 
райо на иркутской области (ла). 

73 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
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константиновны Поповой (1917 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

74 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины захаровны 
журавковой (1935 г.р.), проживающей в с. апраксино куйтунского района 
иркутской области (ла). 

75 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
федоровны макаренкиной (1911 г.р.), проживающей в с. бурхун тулунского 
райо на иркутской области (ла).

76 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны ивановны 
чирковой (1930 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района республики 
бурятия (ла).

77 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны чудаковой (1948 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского района 
красноярского края (ла). 

78 (20). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
иннокентьевны антипиной (1928 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

79 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агнии ефимовны 
рыковой (1919 г.р.), агнии Григорьевны тюрнёвой (1918 г.р.), проживающих в 
с. макарово киренского района иркутской области (ла).

80 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны Шеметовой (1932 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
райо на иркутской области (ла).

81 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла). 

82 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Павловича никулина (1938 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
райо на красноярского края (ла).

83 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
фёдоровны Пановой (1920 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
райо на иркутской области (ла). 

84 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
устиновны Шелеховой (1928 г.р.), проживающей в с. зактуй тункинского района 
республики бурятия (ла).

85 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
евграфовны нечкиной (1929 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла).

86 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла). 

87 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
федосеевны обороновой (1928 г.р.), проживающей в с. колмогорово енисейского 
района красноярского края (ла). 

88 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в д. трактовая тулунского 
района иркутской области (ла). 
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89 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
спиридоновны Горюновой (1943 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла).

90 (20). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
никифоровны арефьевой (1931 г.р.), проживающей в с. знаменка нерчинского 
района читинской области (ла).

91 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны бобровой (1918 г.р.), проживающей в с. ломы сретенского района 
читинской области (ла).

92 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия фёдоровича 
Шорстова (1930 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-ленского района 
иркутской области (ла). 

93 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в с. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

94 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны машуковой (1921 г.р.), проживающей в д. захарово жигаловского 
райо на иркутской области (ла).

95 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана ермовича 
Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

96 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны бараковой (1924 г.р.), проживающей в д. ерёма катангского района 
иркутской области (ла). 

97 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
ивановича Пащенко (1925 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

98 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
николаевны рудых (1927 г.р.), проживающей в д. рудовка жигаловского района 
иркутской области (ла). 

99 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
константиновны рукосуевой (1943 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

100 (20). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского района 
республики бурятия (ла).

101 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
александровича анкудинова (1939 г.р.), проживающего в с. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла).

102 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
дмитриевны брюхановой (1907 г.р.), проживающей в пос. мотыгино 
мотыгинского района красноярского края (ла).

103 (20). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменковой Г.с., 
матюшиной м.а. от анны маркеловны налуниной (1919 г.р.), проживающей 
в с. карам казачинско-ленского района иркутской области (фа иГПу).

104 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
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ильича Привалихина (1929 г.р.), проживающего в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла). 

105 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в д. трактовая тулунского 
района иркутской области (ла).

106 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
елиферовны рудых (1932 г.р.), проживающей в пос. жигалово жигаловского 
района иркутской области (ла).

107 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
сысоевны нарицыной (1924 г.р.), проживающей в пос. качуг качугского района 
иркутской области (ла). 

108 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от улиты 
семеновны черниговской (1935 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского 
райо на республики бурятия (ла). 

109 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
ивановича савватеева (1933 г.р.), проживающего с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

110 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
даниловны кутневич (1924 г.р.), проживающей в с. бурхун тулунского района 
иркутской области (ла). 

111 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны ивановны 
чукмасовой (1929 г.р.), проживающей в с. Шилко-завод сретенскогот района 
читинской области (ла). 

112 (20). записано в 2013 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
Георгиевича толпыгина (1931 г.р.), проживающего в с. знаменка нерчинского 
района читинской области (ла). 

113 (20). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
Петровны большедворской (1932 г.р.), проживающей в д. кистенёво качугского 
района иркутской области (ла).

114 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
романовны ясинской (1929 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянского райо-
на иркутской области (ла). 

115 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны карауловой (1926 г.р.), проживающей в д. басалаевка зиминского 
райо на иркутской области (ла). 

116 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клеопатры 
Григорьевны Поляковой (1925 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

117 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла). 

118 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
Прокопьевны дроздовой (1939 г.р.), проживающей в с. тимошино жигаловского 
района иркутской области (ла).

119 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского района 
красноярского края (ла). 
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120 (20).записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лукерьи 
викторовны дружининой (1920 г.р.), проживающей в с. бори сретенского района 
читинской области (ла). 

121 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрены 
арсентьевны Гуровой (1930 г.р.), проживающей в с. аксеново-зилово 
чернышевского района читинской области (ла). 

122 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
иннокентьевны буренковой (1931 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

123 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
дмитриевны Петровой (1928 г.р.), проживающей в д. Шеметово качугского района 
иркутской области (ла).

124 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
екимовны семёновой (1942 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского района 
республики бурятия (ла).

125 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
ивановны соседовой (1925 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского района 
красноярского края (ла).

126 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского района 
красноярского края (ла).

127 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

128 (20). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасия 
яковлевича сверчинского (1920 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

129 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
егоровны докучаевой (1925 г.р.), проживающей в с. Петропавловское киренского 
района иркутской области (ла).

130 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей с. коношаново жигаловского 
района иркутской области (ла). 

131 (20). записано в 2014 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

132 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефимии 
алексеевны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

133 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрены 
осиповны козулиной (1905 г.р.), проживающей в пос. большое уро баргузинского 
района республики бурятия (ла). 

134 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
фёдоровны муратовой (1920 г.р.), проживающей в с. догьё Газимуро-заводского 
района читинской области (ла). 

135 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
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ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

136 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
саввичны Пискуновой (1928 г.р.), проживающей в с. ункургуй кяхтинского района 
республики бурятия (ла). 

137 (20). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1918 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

138 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в c. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

139 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

140 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского района 
красноярского края (ла).

141 (20). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
львовича антипина (1938 г.р.), проживающего в с. Подымахино усть-кутского 
района иркутской области (ла).

142 (20). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
васильевны завьяловой (1928 г.р.), проживающей в с. верхнемарково усть-
кутского района иркутской области (ла).

143 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла).

144 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
николаевны колчиной (1933 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского района 
республики бурятия (ла).

145 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
фёдоровича егорова (1930 г.р.), проживающего в c. майск курумканского района 
республики бурятия (ла).

146 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
Григорьевича зарубина (1926 г.р.), проживающего в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).

147 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иллариона 
линовича баянова (1938 г.р.), проживающего в пос. старый бурный мотыгинского 
района красноярского края (ла). 

148 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана ермовича 
Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. нижнемартыново казачинско-ленского 
района иркутской области (фа иГПу).

149 (20). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

150 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
ивановны толмачевой (1923 г.р.), проживающей в д. Шеметово качугского райо на  
иркутской области (ла).
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151 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от романа 
ивановича Потапова (1941 г.р.), проживающего в с. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

152 (20). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
николаевича кулакова (1953 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского района 
красноярского края (ла).

153 (20). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
иннокентьевича рудых (1930 г.р.), проживающего в д. рудовка жигаловского 
района иркутской области (ла). 

154 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Григорьевны Шульгиной (1910 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянского 
района иркутской области (ла). 

155 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
степановны коржавиной (1921 г.р.), проживающей в д. быстрая слюдянского 
района иркутской области (ла).

156 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны Шеметовой (1932 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
райо на иркутской области (ла).

157 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны алемасовой (1926 г.р.), проживающей в с. малая кудара кяхтинского 
района республики бурятия (ла). 

158 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны Петровны 
фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красночикойского района 
читинской области (ла).

159 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
яковлевны винокуровой (1919 г.р.), проживающей в с. знаменка жигаловского 
района иркутской области (ла).

160 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
александровны чащиной (1934 г.р.), проживающей в пос. усть-баргузин 
баргузинского района республики бурятия (ла).

161 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Поликарповича капустина (1926 г.р.), проживающего в с. романово кабанского 
района республики бурятия (ла). 

162 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
федосеевны дружининой (1926 г.р.), проживающей в д. бори сретенского района 
читинской области (ла).

163 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
иннокентьевича рудых (1930 г.р.), проживающего в с. рудовка жигаловского 
района иркутской области (ла).

164 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

165 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны страшниковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

166 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
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Григорьевича сафонова (1915 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

167 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1924 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

168 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны Петровны 
фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красночикойского района 
читинской области (ла).

169 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
михайловны непомнящих (1931 г.р.), проживающей в д. ярки богучанского 
райо на красноярского края (ла).

170 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Григорьевны сметаниной (1949 г.р.), проживающей в д. ошурково иволгинского 
района республики бурятия (ла).

171 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Петровны Петровой (1921 г.р.), проживающей в д. усть-тальма качугского района  
иркутской области (ла). 

172 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
аркадьевны афониной (1924 г.р.), проживающей в с.троицк заларинского района 
иркутской области (ла).

173 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны машуковой (1921 г.р.), проживающей в д. захарово жигаловского 
райо на иркутской области (ла).

174 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иллариона 
линовича баянова (1938 г.р.), проживающего в пос. старый бурный мотыгинского 
района красноярского края (ла).

175 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1918 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла). 

176 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
васильевны рукосуевой (1934 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла). 

177 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла). 

178 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны тримарёвой (1941 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского района 
красноярского края (ла).

179 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
алексеевны мутовиной (1928 г.р.), елизаветы ивановны рукосуевой (1927 г.р.), 
проживающих в пос. Пинчуга богучанского района красноярского края (ла).

180 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
Прокопьевича Панова (1939 г.р.), проживающего пос. кежма кежемского района 
красноярского края (ла).

181 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского района 
красноярского края (ла).
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182 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
степановича Привалихина (1931 г.р.), проживающего в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

183 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1932 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

184 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1928 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
райо на красноярского края (ла). 

185 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Павловны никулиной (1929 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского райо на 
красноярского края (ла). 

186 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
трофимовны колпаковой (1932 г.р.), проживающей в с. батурино кежемского 
района красноярского края (ла). 

187 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
игнатьевны дмитриевой (1943 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

188 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
иннокентьевны журавлёвой (1919 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

189 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны баковой (1943 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла). 

190 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
иннокентьевны журавлёвой (1919 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

191 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Григорьевича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла). 

192 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Григорьевича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла). 

193 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Гавриловны верхотуровой (1924 г.р.), проживающей в д. кода кежемского района 
красноярского края (ла). 

194 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
мироновича косолапова (1932 г.р.), проживающего в с. кежма кежемского района 
красноярского края (ла). 

195 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
семёновича кокорина (1926 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
райо на красноярского края (ла). 

196 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ильиничны косолаповой (1935 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского района 
красноярского края (ла). 

197 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 



415

константиновны рудых (1931 г.р.), проживающей в пос. жигалово жигаловского 
района иркутской области (ла).

198 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
константиновны рудых (1931 г.р.), проживающей в пос. жигалово жигаловского 
района иркутской области (ла).

199 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
константиновны рудых (1931 г.р.), проживающей в пос. жигалово жигаловского 
района иркутской области (ла).

200 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
константиновны наумовой (1936 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла).

201 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
александровича чертовских (1932 г.р.), проживающего в с. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла).

202 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
николаевича брянского (1934 г.р.), проживающего в с. куреть ольхонского райо на 
иркутской области (ла).

203 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
яковлевны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

204 (20). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от севастьяна 
Григорьевича Грибанова (1934 г.р.), проживающего в с. новый Город енисейского 
района красноярского края (ла). 

205 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
ивановича козырева (1958 г.р.), проживающего в д. машуковка мотыгинского 
района красноярского края (ла). 

206 (20). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от севастьяна 
Григорьевича Грибанова (1934 г.р.), проживающего в с. новый Городок 
енисейского района красноярского края (ла). 

207 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
Петровича семушина (1927 г.р.), проживающего в д. бурный мотыгинского 
райо на красноярского края (ла). 

208 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
Георгиевны кавалеровой (1923 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского района 
иркутской области (ла).

209 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
васильевны карнауховой (1923 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

210 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны колпаковой (1929 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла). 

211 (20). записано в 2014 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

212 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от руфины 
Петровны Шелковниковой (1927 г.р.), проживающей в д. усть-тальма качугского 
района иркутской области (ла).
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213 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
васильевны сафоновой (1930 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

214 (20). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны ивановны 
сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского района 
иркутской области (ла).

215 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
михеевны жмуровой (1927 г.р.), клавдии васильевны анкудиновой (1932 г.р.), 
проживающих в с. кеуль усть-илимского района иркутской области (ла).

216 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
васильевны анкудиновой (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

217 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

218 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
дмитриевича жмурова (1933 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

219 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
кирилловны Привалихиной (1940 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

220 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
терентьевны анкудиновой (1926 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

221 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
иннокентьевны анкудиновой (1937 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

222 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьевой м.р. 
от ливы александровны емановой (1930 г.р.), проживающей в с. тушама усть-
илимского района иркутской области (фа иГПу).

223 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны фарукшиной (1922 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

224 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
илларионовны Поплевиной (1941 г.р.), проживающей в с. Посольское кабанского 
района республики бурятия (ла).

225 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
николаевича Шаманова (1938 г.р.), проживающего в с. коношаново жигаловского 
района иркутской области (ла).

226 (20). записано в 2015 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
николаевны Горловой (1927 г.р.), проживающей в д. михайловщина усть-
удинского района иркутской области (ла).

227 (20). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от земфиры 
давыдовны Пономарёвой (1938 г.р.), проживающей в с. колмогорово енисейского 
района красноярского края (ла).

228 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
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михайловны чертовских (1932 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
райо на иркутской области (ла).

229 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
афанасьевны заболоцкой (1914 г.р.), проживающей в д. тугутуй эхирит-
булагатского района иркутской области (ла).

230 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
агеевны кувайшевой (1922 г.р.), проживающей в с. макарово киренского района 
иркутской области (ла).

231 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрены 
Гавриловны ветлугиной (1924 г.р.), проживающей в c. верхние ключи 
нерчинского района читинской области (фа иГПу). 

232 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
иннокентьевны Юрьевой (1915 г.р.), проживающей в д. курья катангского района 
иркутской области (ла).

233 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
Григорьевича сафонова (1915 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

234 (20). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры Петровны 
зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского района 
иркутской области (ла).

235 (20). записано в 2005 афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), проживающей в пос. недокура 
кежемского района красноярского края (ла).

236 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
михайловны чертовских (1932 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
райо на иркутской области (ла).

237 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
Геннадьевича аксаментова (1958 г.р.), проживающего в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла).

238 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от андрея 
никифоровича обедина (1913 г.р.), проживающего в с. обхой качугского района 
иркутской области (ла).

239 (20). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от земфиры 
давыдовны Пономарёвой (1938 г.р.), проживающей в с. колмогорово енисейского 
района красноярского края (ла).

240 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
алексеевны аверьяновой (1923 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

241 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
Георгиевича Полякова (1911 г.р.), проживающего в с. старолончаково сретенского 
района читинской области (ла).

242 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от филиппа 
константиновича зимина (1913 г.р.), проживающего в с. старолончаково 
сретенского района читинской области (ла).

243 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
иннокентьевны Потаповой (1918 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).
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244 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
филипповича скоркина (1915 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

245 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от улиты 
семеновны черниговской (1935 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского 
райо на республики бурятия (ла).

246 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
осиповича климова (1915 г.р.) проживающего в с. куреть ольхонского района 
иркутской области (ла).

247 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
евдокимовны кузьменко (1924 г.р.) проживающей в с. бурхун тулунского района 
иркутской области (ла).

248 (20). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны тырышкиной (1919 г.р.), проживающей в пос. еланцы ольхонско го 
района иркутской области (ла).

249 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского района 
красноярского края (ла). 

250 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
монтиевны тарасовой (1932 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

251 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
ефремовны черемных (1934 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

252 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
монтиевны тарасовой (1932 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

253 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
васильевны сафоновой (1930 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

254 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
ивановича тетерина (1939 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

255 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
филипповича скоркина (1915 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

256 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от декабрины 
марковны добрыниной (1933 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

257 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины ивановны 
емельяновой (1929 г.р.), проживающей в с. Петропавловское киренского района 
иркутской области (ла).

258 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны березовской (1928 г.р.), проживающей в д. вишняково киренского 
района иркутской области (ла).

259 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
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ивановны березовской (1928 г.р.), проживающей в д. вишняково киренского 
района иркутской области (ла).

260 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
ефремовны черемных (1934 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

261 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны ивановны 
березовской (1928 г.р.), проживающей в д. вишняково киренского района 
иркутской области (ла).

262 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
степановны лыхиной (1922 г.р.), проживающей в c. Петропавловское киренского 
района иркутской области (ла).

263 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
николаевны третьяковой (1941 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

264 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны березовской (1928 г.р.), проживающей в д. вишняково киренского 
района иркутской области (ла).

265 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
марковны ковалевой (1927 г.р.), проживающей в с. ключи куйтунского района 
иркутской области (ла).

266 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ануфриевны Прудниковой (1932 г.р.), проживающей в с. ишидей тулунского 
района иркутской области (ла).

267 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ануфриевны Плотниковой (1924 г.р.), проживающей в пос. икей тулунского 
райо на иркутской области (ла).

268 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
дмитриевича черемных (1931 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

269 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
монтиевны тарасовой (1932 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

270 (20). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
семёновны зарубиной (1928 г.р.), проживающей в с. ершово усть-илимского 
района иркутской области (ла).

271 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

272 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ефимовны роговой (1925 г.р.), проживающей в пос. хужир ольхонского района 
иркутской области (ла). 

273 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Григорьевны инёшиной (1933 г.р.), проживающей в с. нэпа катангского района 
иркутской области (ла).

274 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
селифонтьевны кузьминой (1921 г.р.), проживающей в c. верхний ульхун 
кыринского района читинской области (ла).



420

275 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои николаевны 
моисеевой (1964 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского района 
красноярского края (ла). 

276 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арсения 
михайловича аксаментова (1924 г.р.), проживающего в д. якимовка 
жигаловского района иркутской области (ла).

277 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ивановны зверевой (1948 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского района 
иркутской области (ла).

278 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
александровны брюхановой (1929 г.р.), проживающей в пос. мотыгино 
мотыгинского района красноярского края (ла).

279 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
абакумовны сафьянниковой (1903 г.р.), проживающей в д. мога катангского 
района иркутской области (ла).

280 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
ивановны зуевой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
райо на иркутской области (ла). 

281 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
михайловича Потапова (1933 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

282 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владислава 
Герасимовича маркова (1932 г.р.), проживающего в с. макарово киренского 
райо на иркутской области (ла).

283 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ксенофонтовны тарасовой (1929 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

284 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от руфины 
Прокопьевны власовой (1920 г.р.), проживающей в с. усть-киренга киренского 
района иркутской области (ла).

285 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
мефодьевны карасовой (1916 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

286 (20). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евстолии 
Григорьевны Потаповой (1927 г.р.), проживающей с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

287 (20). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
александровны сафоновой (1916 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

288 (20). записано в 1982 г. от афанасьевой-медведевой Г.в. от Павлины 
семёновны налуниной (1914 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

289 (20). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры Петровны 
зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского района 
иркутской области (ла).

290 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
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иннокентьевны сафоновой (1922 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

291 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои егоровны 
сафоновой (1932 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского района 
иркутской области (ла). 

292 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
Павловны сафоновой (1918 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

293 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вассы 
семёновны зуевой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

294 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны аверьяновой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

295 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны хорошевой (1928 г.р.), проживающей в с. макарово киренского 
района иркутской области (ла).

296 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
ивановича сафонова (1918 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

297 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины ивановны 
емельяновой (1929 г.р.), проживающей в с. Петропавловское киренского района 
иркутской области (ла).

298 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от улиты 
михайловны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

299 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла). 

300 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара кабанского 
района республики бурятия (ла). 

301 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
ивановны казаковой (1938 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского района 
республики бурятия (ла). 

302 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны страшниковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

303 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского района 
красноярского края (ла). 

304 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Григорьевича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла). 

305 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), проживающей в пос. недокура 
кежемского района красноярского края (ла). 
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306 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ивановны тетериной (1936 г.р.), проживающей в д. ермаки казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

307 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла). 

308 (20). записано в 1987г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павлины 
арсентьевны толпыгиной (1928 г.р.), проживающей в с. знаменка нерчинского 
района читинской области (ла). 

309 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
карповича Гафнер (1938 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

310 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины ивановны 
фроловой (1928 г.р.), проживающей в с. батурино Прибайкальского района 
республики бурятия (ла). 

311 (20). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла). 

312 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
эрнстовича Паль (1953 г.р.), проживающего в с. бедея кежемского района 
красноярского края (ла). 

313 (20). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
егоровны рукосуевой (1941 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского района 
красноярского края (ла). 

314 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
станиславовны Паль (1953 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского района 
красноярского края (ла). 

315 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в пос. чунояр богучанского 
райо на красноярского края (ла). 

316 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны ростовщиковой (1926 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

317 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла). 

318 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского района 
красноярского края (ла). 

319 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
романовны саженовой (1939 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

320 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

321 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
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савельевны чупиной (1920 г.р.), проживающей в с. кобляково братского района 
иркутской области (ла).

322 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского райо-
на красноярского края (ла).

323 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
федосовны Горячей (1922 г.р.), проживающей в с. умыган тулунского района 
иркутской области (ла).

324 (20). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
вуколовны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

325 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

326 (20). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
николаевны мутовиной (1922 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского райо на 
красноярского края (ла).

327 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от апполинарии 
сидоровны красноштановой (1928 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

328 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от руфины 
романовны Пашковской (1937 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянского 
района иркутской области (ла).

329 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Георгиевны чудиновой (1933 г.р.), проживающей в д. никулино киренского 
райо на иркутской области (ла).

330 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла). 

331 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
фёдоровны безруких (1925 г.р.), проживающей в с. ярки богучанского района 
красноярского края (ла).

332 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей с. коношаново жигаловского 
района иркутской области (ла).

333 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
васильевича рукосуева (1944 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского района 
красноярского края (ла).

334 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
николаевича Шаманова (1938 г.р.), проживающего в с. коношаново жигаловского 
района иркутской области (ла).

335 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи Петровны 
кузаковой (1928 г.р.), проживающей в д. бур катангского района иркутской  
области (ла). 

336 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
филимоновны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).



424

337 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
филимоновны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

338 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
ефремовны черемных (1934 г.р.), проживающей д. ермаки казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

339 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
монтиевны тарасовой (1932 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

340 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от декабрины 
марковны добрыниной (1933 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

341 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры сергеевны 
тетериной (1951 г.р.), проживающей в д. ермаки казачинско-ленского района 
иркутской области (ла).

342 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
филипповича скоркина (1915 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

343 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капиталины 
константиновны тетериной (1938 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

344 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
екимовны семёновой (1942 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского района 
республики бурятия (ла). 

345 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
степановны машуковой (1927 г.р.), проживающей в с. захарово жигаловского 
района иркутской области (ла). 

346 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

347 (20). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
семёновны зарубиной (1928 г.р.), проживающей в с. ершово усть-илимского 
района иркутской области (ла).

348 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марьи 
антоновны семёновой (1927 г.р.), проживающей в с. бурхун тулунского района 
иркутской области (ла).

349 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
филимоновны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

350 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
фёдоровны банщиковой (1931 г.р.), проживающей в с. эдучанка усть-илимского 
района иркутской области (ла).

351 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
васильевны безбородовой (1924 г.р.), проживающей в д. хутэрган качугского 
района иркутской области (ла).

352 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
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Прокопьевны дроздовой (1939 г.р.), проживающей в с. тимошино жигаловского 
района иркутской области (ла).

353 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
ивановны Пешковой (1930 г.р.), проживающей в д. кочень жигаловского района 
иркутской области (ла). 

354 (20). записано в 2013 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
Петровны домашевской (1936 г.р.), проживающей в с. верхняя Шахтама 
Шелопугинского района читинской области (ла).

355 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
сафроновны рукосуевой (1923 г.р.), проживающей в с. червянка чунского района 
иркутской области (ла).

356 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Григорьевны Шуриновой (1935 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
райо на иркутской области (ла).

357 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
яковлевны Плехановой (1925 г.р.), проживающей в с. батурино Прибайкальского 
района республики бурятия (ла). 

358 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны машуковой (1921 г.р.), проживающей в с. захарово жигаловского 
райо на иркутской области (ла). 

359 (20). записано в 2015 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны костяной (1928 г.р.), проживающей в пос. новая уда усть-удинского 
района иркутской области (ла).

360 (20). записано в 2015 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны костяной (1928 г.р.), проживающей в пос. новая уда усть-удинского 
района иркутской области (ла).

361 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
Петровны новопашиной (1925 г.р.), проживающей в д. лукиново жигаловского 
района иркутской области (ла).

362 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кирилла 
фомича новопашина (1921 г.р.), проживающего в с. тыпта жигаловского района 
иркутской области (ла).

363 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
демьяновны дроздовой (1927 г.р.), проживающей в д. лукиново жигаловского 
района иркутской области (ла).

364 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны машуковой (1921 г.р.), проживающей в с. захарово жигаловского 
райо на иркутской области (ла). 

365 (20). записано в 1979 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
никитича тумакова (1911 г.р.), проживающего в д. бочай жигаловского района 
иркутской области (ла). 

366 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрены 
васильевны жучевой (1927 г.р.), проживающей в д. дальняя закора жигаловского 
района иркутской области (ла). 

367 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
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михайловны дроздовой (1926 г.р.), проживающей в с. тимошино жигаловского 
района иркутской области (ла).

368 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

369 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Петровны дýдаревой (1922 г.р.), проживающей в д. зактуй тункинского района 
республики бурятия (ла). 

370 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
константиновны наумовой (1936 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла).

371 (20). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
васильевны максимовой (1913), проживающей в с. фирсово сретенского района 
читинской области (ла). 

372 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
ивановича тетерина (1939 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

373 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
фёдоровича елизова (1939 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского района 
республики бурятия (ла).

374 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны Петровны 
фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красночикойского района 
читинской области (ла). 

375 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
зосимовича абалакова (1931 г.р.), проживающего в с. Подтёсово енисейского 
района красноярского края (ла). 

376 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
александровны москвиной (1929 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (фа иГПу). 

377 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
иннокентьевны жмуровой (1913 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

378 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
Петровны новопашиной (1925 г.р.), проживающей в д. лукиново жигаловского 
района иркутской области (ла). 

379 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
емельяновны сурановой (1926 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
района республики бурятия (ла). 

380 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
васильевича черниговского (1927 г.р.), проживающего в д. сухая кабанского 
района республики бурятия (ла). 

381 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
ивановны сизых (1906 г.р.), проживающей в с. фролово кежемского района 
красноярского края (ла). 

382 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны казанцевой (1940 г.р.), проживающей в с. тушама усть-илимского 
района иркутской области (ла). 
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383 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
сергеевича сизых (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского района 
иркутской области (ла).

384 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои леонтьевны 
зарубиной (1915 г.р.), проживающей в д. зактуй тункинского района республики 
бурятия (ла).

385 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
васильевны ведерниковой (1921 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).

386 (20). записано в 1984 г. от афанасии филипповны верхотуровой 
(1920 г.р.), с. недокуры кежемского района красноярского края (ла).

387 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
сергеевича инёшина (1928 г.р.), проживающего в д. бур катангского района 
иркутской области (ла). 

388 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского района 
иркутской области (ла).

389 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
михайловны барсуковой (1915 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

390 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устиньи 
арсентьевны Перовой (1929 г.р.), проживающей в с. копунь Шелопугинского 
района читинской области (ла). 

391 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
серафимовны рукосуевой (1943 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского района 
иркутской области (ла).

392 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского района 
иркутской области (ла).

393 (20). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
васильевны завьяловой (1928 г.р.), проживающей в с. верхнемарково усть-
кутского района иркутской области (ла).

394 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

395 (20). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
михайловны антипиной (1931 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

396 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
максимовны скурихиной (1941 г.р.), проживающей в д. иркинеево богучанского 
района красноярского края (ла). 

397 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
иннокентьевны еремеевой (1923 г.р.), проживающей в с. фирсово сретенского 
района читинской области (ла). 

398 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
максимовны витюговой (1920 г.р.), проживающей в с. зилово чернышевского 
района читинской области (ла). 
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399 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
семеновны Шеметовой (1924 г.р.), проживающей в пос. качуг качугского района 
иркутской области (ла).

400 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
николаевича кучёва (1944 г.р.), проживающего в пос. жигалово жигаловского 
района иркутской области (ла).

401 (20). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

402 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
наумовны боровиковой (1913 г.р.), проживающей в пос. жигалово жигаловского 
района иркутской области (ла).

403 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
нефедьевича машукова (1936 г.р.), проживающего в c. кайдакан жигаловского 
района иркутской области (ла).

404 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасия 
дементьевича конёва (1904 г.р.), проживающего в с. куэнга сретенского района 
читинской области (ла). 

405 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
алексеевны мутовиной (1928 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла). 

406 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
филипповны марченко (1923 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

407 (20). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павлины 
викентьевны соколовой (1924 г.р.), проживающей в с. анга качугского района 
иркутской области (ла). 

408 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
тимофеевны добровольской (1932 г.р.), проживающей в с. ахалик тункинского 
района республики бурятия (ла). 

409 (20). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
алексеевны бобковой (1930 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского района 
республики бурятия (ла). 

410 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от улиты 
семеновны черниговской (1935 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского 
райо на республики бурятия (ла). 

411 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федоры 
васильевны титовец (1919 г.р.), проживающей в с. харгажин тулунского района 
иркутской области (ла).

412 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
андреевны Поцелуевой (1940 г.р.), проживающей в с. аносово усть-удинского 
района иркутской области (ла). 

413 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

414 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
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Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

415 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

416 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

417 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
лазаревны замащиковой (1929 г.р.), проживающей в с. орленга усть-кутского 
района иркутской области (ла). 

418 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в д. трактовая тулунского 
района иркутской области (ла). 

419 (20). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в д. трактовая тулунского 
района иркутской области (ла). 

420 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны фарукшиной (1922 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

421 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
константиновны вырупаевой (1926 г.р.), проживающей в с. боты сретенского 
района читинской области (ла). 

422 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

423 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
Гавриловны зарубиной (1929 г.р.), проживающей в д. фролово кежемского района 
красноярского края (ла).

424 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ванифатовны жарниковой (1924 г.р.), проживающей в с. макарово киренского 
района иркутской области (ла).

425 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского района 
красноярского края (ла). 

426 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны колпаковой (1934 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

427 (20). записано в 1998 г. афанасбевой-медведевой Г.в. от анны 
васильевны рукосуевой (1934 г.р.), проживающей в д. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

428 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
васильевича еманова (1930 г.р.), проживающего в д. тушама усть-илимского 
района иркутской области (ла).

429 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
александровны Петровой (1926 г.р.), проживающей в с. тыпта жигаловского 
района иркутской области (ла). 
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430 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского района 
красноярского края (ла).

431 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
трофимовны сивериновой (1915 г.р.), проживающей в с. бурукан Газимуро-
заводского района читинской области (ла). 

432 (20). записано в 2014 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

433 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

434 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
саввичны агафоновой (1919 г.р.), проживающей в д. волочаевка нерчинского 
района читинской области (ла). 

435 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

436 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
Поликарповны хорошевой (1923 г.р.), проживающей в с. макарово киренского 
района иркутской области (ла). 

437 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
вениаминовны Привалихиной (1945 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

438 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

439 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
иннокентьевича серышева (1928 г.р.), проживающего в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

440 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

441 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

442 (20). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
дмитриевны антипиной (1940 г.р.), проживающей в д. казарки усть-кутского 
района иркутской области (ла). 

443 (20). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменковой Г.с., 
матюшиной м. а. от анны маркеловны налуниной (1919 г.р.), проживающей в 
c. карам казачинско-ленского района иркутской области (фа иГПу). 

444 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии ивановны 
вологжиной (1929 г.р.), проживающей в д. Подволочная усть-удинского района 
иркутской области (ла). 

445 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
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еремеевны Гогоновой (1927 г.р.), проживающей в с. колмогорово енисейского 
района красноярского края (ла).

446 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
ивановича житова (1941 г.р.), проживающего в пос. качуг качугского района 
иркутской области (ла).

447 (20). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны аверьяновой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

448 (20). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от земфиры 
давыдовны Пономарёвой (1938 г.р.), проживающей в с. колмогорово енисейского 
района красноярского края (ла).

449 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
федоровны сухановой (1921 г.р.), проживающей в с. банщиково киренского 
райо на иркутской области (ла). 

450 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
васильевны сафоновой (1930 г.р.), проживающей в д. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

451 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
лаврентьевича рукавишникова (1918 г.р.), проживающего в с. алымовка 
киренского района иркутской области (ла).

452 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
игнатьевны кошкаревой (1904 г.р.), проживающей в с. кумахта карымского 
райо на читинской области (ла).

453 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского района 
красноярского края (ла).

454 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
ильича аксаментова (1931 г.р.), проживающего в с. тутура жигаловского района 
иркутской области (ла). 

455 (20). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
устиновны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

456 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фаины 
алексеевны быковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского района 
красноярского края (ла). 

457 (20). записано в 1982 г.р. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
дмитриевны брюхановой (1907 г.р.), проживающей в пос. мотыгино 
мотыгинского района красноярского края (ла).

458 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны ростовщиковой (1926 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

459 (20). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капиталины 
михайловны тимакиной (1939 г.р.), проживающей в с. ново-назимово 
енисейского района красноярского края (ла).

460 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
Георгиевича толпыгина (1931 г.р.), проживающего в с. знаменка нерчинского 
района читинской области (ла). 
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461 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анисьи 
маркеловны астафьевой (1925 г.р.), проживающей в с. кактолга сретенского 
района читинской области (ла). 

462 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского района 
красноярского края (ла). 

463 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
савельевны чупиной (1920 г.р.), проживающей в с. кобляково братского района 
иркутской области (ла).

464 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
алексеевны Поймоновой (1950 г.р.), проживающей в д. трифоново казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

465 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. климино кежемского 
района красноярского края (ла).

466 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. климино кежемского 
района красноярского края (ла).

467 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Григорьевича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

468 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. климино кежемского 
района красноярского края (ла).

469 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны страшниковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

470 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского района 
красноярского края (ла).

471 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Григорьевича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

472 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Григорьевича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла). 

473 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ивановича брюханова (1930 г.р.), проживающего в с. климино кежемского района 
красноярского края (ла).

474 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
максимовны Поповой (1923 г.р.), проживающей в д. климино кежемского района 
красноярского края (ла).

475 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Григорьевича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

476 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 



433

ефимовны рукосуевой (1926 г.р.), проживающей в д. климино кежемского района 
красноярского края (ла).

477 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в д. климино кежемского 
района красноярского края (ла).

478 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Георгиевны чудиновой (1933 г.р.), проживающей в д. никулино киренского 
райо на иркутской области (ла).

479 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны Прокопьевой (1924 г.р.), проживающей в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла).

480 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
лазаревны доброкиповой (1933 г.р.), проживающей в с. Покатеево абанского 
района красноярского края (ла).

481 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
дмитриевны коношановой (1919 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

482 (20). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ефимовны Горяшиной (1928 г.р.), проживающей в с. Посольское кабанского 
райо на республики бурятия (ла).

483 (20). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от роберта 
семеновича Подымахина (1924 г.р.), проживающего в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла). 

484 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от корнея 
васильевича коренева (1926 г.р.), проживающего в с. аргун сретенского района 
читинской области (ла).

485 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
антиповны никулиной (1921 г.р.), проживающей в д. никулино киренского 
райо на иркутской области (ла).

486 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
ивановны ждановой (1926 г.р.), проживающей в с. мóга катангского района 
иркутской области (ла).

487 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в с. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

488 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Гермагеновны бряневой (1902 г.р.), проживающей в д. кривошапкино киренского 
района иркутской области (ла).

489 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Гавриловны ключевской (1929 г.р.), проживающей в с. фирсово сретенского 
района читинской области (ла). 

490 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
максимовны омелиной (1929 г.р.), проживающей в с. чикичей сретенского 
райо на читинской области (ла). 

491 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
Гавриловны ветлугиной (1927 г.р.), проживающей в с. верхние ключи 
нерчинского района читинской области (ла). 
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492 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
маркеловны анциферовой (1921 г.р.), проживающей в с. зюльзя нерчинского 
района читинской области (ла). 

493 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
Петровны толстоуховой (1916 г.р.), проживающей в д. кочень жигаловского района  
иркутской области (ла). 

494 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
дорофеевны Перовой (1925 г.р.), проживающей в с. копунь Шелопугинского  
района читинской области (ла). 

495 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лукерьи 
копидоновны ананьевой (1917 г.р.), проживающей в с. курумдюкан Газимуро-
заводского района читинской области (ла). 

496 (20). записано в 2013 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Георгиевны орловой (1922 г.р.), проживающей в с. Горбуновка нерчинско-
заводского района читинской области (ла).

497 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского района  
красноярского края (ла). 

498 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
егоровны асламовой (1927 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянского района  
иркутской области (ла). 

499 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны ильковой (1924 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
района республики бурятия (ла). 

500 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в д. кантин братского района  
иркутской области (ла).

501 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
денисовича долгополова (1931 г.р.), проживающего в д. сполошино киренского 
района иркутской области (ла). 

502 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от руфины 
Петровны Шелковниковой (1927 г.р.), проживающей д. усть-тальма качугского 
района иркутской области (ла).

503 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
захаровны барановой (1922 г.р.), проживающей д. леоново братского района 
иркутской области (ла).

504 (20). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
яковлевны ильинец (1932 г.р.), проживающей д. контин братского района 
иркутской области (ла).

505 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
Гурьяновича коногорских (1929 г.р.), проживающего в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

506 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
Гурьяновича коногорских (1929 г.р.), проживающего в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

507 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. константина 
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егоровича тугарина (1929 г.р.), проживающего в с. дубинино кабанского района 
республики бурятия (ла).

508 (20). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капиталины 
михайловны тимакиной (1939 г.р.), проживающей с. ново-назимово енисейского 
района красноярского края (ла).

509 (20). записано в 2013 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Гавриловны смородниковой (1933 г.р.), проживающей в д. бахто александро-
заводского района читинской области (ла). 

510 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла). 

511 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла). 

512 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Гафнер (1937 г.р.), проживающей с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла). 

513 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
филимоновны Потаповой (1927 г.р.), проживающей с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

514 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
лазаревны доброкиповой (1933 г.р.), проживающей в с. Покатеево абанского 
района красноярского края (ла).

515 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
михайловны быковой (1951 г.р.), проживающей с. усольцево кежемского района 
красноярского края (ла).

516 (20). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны косолаповой (1926 г.р.), проживающей с. мозговая кежемского райо на  
красноярского края (ла).

517 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны турковой (1932 г.р.), проживающей в пос. усть-орда усть-
ордынского автономного округа республики бурятия (ла).

518 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
ивановича карнаухова (1930 г.р.), проживающего в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

519 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны страшниковой (1927 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
райо на красноярского края (ла). 

520 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского района 
иркутской области (ла).

521 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
куприяновны федотовой (1927 г.р.), проживающей в c. Пеньковское могочинского 
района читинской области (ла). 

522 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
александровны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в пос. мотыгино 
мотыгинского района красноярского края (ла).
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523 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
егоровны карнапольцевой (1902 г.р.), проживающей в с. куртун ольхонского 
района иркутской области (ла).

524 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей с. яркино кежемского района 
красноярского края (ла). 

525 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от липы 
михайловна Поляковой (1924 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

526 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Павловны никулиной (1938 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского  
райо на красноярского края (ла).

527 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны дубыниной (1926 г.р.), проживающей в с. кобляково братского района 
иркутской области (ла).

528 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны дубыниной (1926 г.р.), проживающей в с. кобляково братского района 
иркутской области (ла).

529 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны страшниковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

530 (20). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
николаевны наумовой (1931 г.р.), проживающей в с. адом сретенского района 
читинской области (ла). 

531 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
евдокимовича Гантимурова (1925 г.р.), проживающего в с. усть-наринзор 
сретенского района читинской области (ла).

532 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

533 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агнии 
александровны сидоровой (1921 г.р.), проживающей в с. северная нюя ленского 
района саха (якутия) (ла).

534 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского  
района красноярского края (ла).

535 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны дубыниной (1926 г.р.), проживающей в с. кобляково братского района 
иркутской области (ла).

536 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
сидоровны веретенниковой (1934 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

537 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои михайловны 
дубыниной (1927 г.р.), проживающей в с. кобляково братского района иркутской 
области (ла).

538 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
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васильевны карнауховой (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

539 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клеопатры 
Григорьевны Поляковой (1925 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

540 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
васильевны ведерниковой (1921 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).

541 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от альбины 
ивановны добышевой (1935 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла).

542 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Григорьевны Шуриновой (1935 г.р.), проживающей в пос. чуна чунского района 
иркутской области (ла).

543 (20). записано в 2014 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Поповой (1957 г.р.), проживающей в г. кодинск кежемского района 
красноярского края (ла).

544 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ильиничны рукосуевой (1933 г.р.), евгении федотовны Поповой (1930 г.р.), про-
живающих в с. малеево богучанского района красноярского края (ла).

545 (20). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
алексеевны Шаманской (1935 г.р.), проживающей в с. седаново усть-илимского 
района иркутской области (ла).

546 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Георгиевны Пилюгиной (1923 г.р.), проживающей в с. макаринино баргузинского 
района республики бурятия (ла). 

547 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
михайловны игнатовой (1937 г.р.), проживающей в пос. недокура кежемского 
района красноярского края (ла). 

548 (20). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в пос. недокура кежемского 
района красноярского края (ла). 

549 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского района 
иркутской области (ла).

550 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
егоровны чудиновой (1942 г.р.), проживающей в с. Петропавловское киренского 
района иркутской области (ла).

551 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского района 
республики бурятия (ла). 

552 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
Георгиевича толпыгина (1931 г.р.), проживающего в с. знаменка нерчинского 
района читинской области (ла). 

553 (20). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ивановны тетериной (1936 г.р.), проживающей в д. ермаки казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).
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554 (20). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
ивановны тарасовой (1938 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

555 (20). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
ефремовны черемных (1934 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

556 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
филимоновны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в д. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

557 (20). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
алексеевны наумовой (1928 г.р.), проживающей в пос. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

558 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

559 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Павловны сафьянниковой (1931 г.р.), проживающей в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

560 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского района 
красноярского края (ла). 

561 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны матвеевой (1935 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского  
райо на иркутской области (ла).

562 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны ивановны 
евдокимовой (1931 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского района 
иркутской области (ла).

563 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
дмитриевича быкова (1926 г.р.), проживающего в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

564 (20). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
михайловны игнатовой (1937 г.р.), проживающей в пос. недокура кежемского 
района красноярского края (ла).

565 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от бориса 
Юрьевича сапега (1924 г.р.), проживающего в пос. недокура кежемского района 
красноярского края (ла).

566 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
александровны качиной (1937 г.р.), проживающей в пос. недокура кежемского 
района красноярского края (ла).

567 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского  
района красноярского края (ла).

568 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
ивановны никулиной (1928 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
райо на красноярского края (ла).

569 (20). записано в 2004 афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
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Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в пос. недокура кежемского 
района красноярского края (ла).

570 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
александровны качиной (1937 г.р.), проживающей в пос. недокура кежемского 
района красноярского края (ла).

571 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
васильевича лимерова (1929 г.р.), проживающего в пос. недокура кежемского 
района красноярского края (ла).

572 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
харитоновны рукосуевой (1931 г.р.), проживающей в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

573 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны качиной (1926 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
райо на республики бурятия (ла). 

574 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
леонтьевны Шайдуровой (1922 г.р.), проживающей в с. творогово кабанского 
района республики бурятия (ла). 

575 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюшиной 
м. а. от раисы алексеевны чудаковой (1948 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

576 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
степановны Привалихиной (1932 г.р.), лукерьи михайловны дашкиной 
(1939 г.р.), марии Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающих в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

577 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
степановны Привалихиной (1932 г.р.), лукерьи михайловны дашкиной 
(1939 г.р.), марии Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающих в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

578 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
алексеевича колпакова (1934 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

579 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
дмитриевича быкова (1926 г.р.), проживающего в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

580 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в пос. недокура кежемского 
района красноярского края (ла).

581 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
максимовны Полубенцевой (1935 г.р.), проживающей в д. зактуй тункинского 
района республики бурятия (ла). 

582 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
арсентьевны замащиковой (1919 г.р.), проживающей в д. бочай жигаловского 
района иркутской области (ла). 

583 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Григорьевича большедворского (1924 г.р.), проживающего в с. большедворское 
качугского района иркутской области (ла). 

584 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прокопия 
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Прокопьевича Главинского (1911 г.р.), проживающего в с. белоусово качугского 
района иркутской области (ла). 

585 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
лазаревны кузаковой (1902 г.р.), проживающей в с. макарово киренского района 
иркутской области (ла).

586 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
александровича кувайшина (1903 г.р.), проживающего в с. макарово киренского 
района иркутской области (ла).

587 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
егоровича хорошева (1921 г.р.), проживающего в с. макарово киренского района 
иркутской области (ла).

588 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны хорошевой (1928 г.р.), проживающей в с. макарово киренского 
района иркутской области (ла).

589 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
андреевны Пановой (1918 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского района 
красноярского края (ла).

590 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
николаевны третьяковой (1941 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

 591 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Гавриила 
михайловича третьякова (1927 г.р.), проживающего в д. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

592 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
александровича Шеметова (1952 г.р.), проживающего в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла).

593 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
иосифовны зеленкевич (1931 г.р.), проживающей в д. кумейка братского района 
иркутской области (ла).

594 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Гавриловны верхотуровой (1924 г.р.), проживающей в д. кода кежемского  
района красноярского края (ла).

595 (20). записано в 2014 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Поповой (1957 г.р.), проживающей в г. кодинск кежемского района 
красноярского края (ла).

596 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
харитоновны рукосуевой (1931 г.р.), проживающей в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

597 (20). записано в 2014 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Поповой (1957 г.р.), проживающей в г. кодинск кежемского района 
красноярского края (ла). 

598 (20). записано в 2014 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Поповой (1957 г.р.), проживающей в г. кодинск кежемского района 
красноярского края (ла).

599 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Гавриловны верхотуровой (1924 г.р.), проживающей в д. кода кежемского  
района красноярского края (ла).



441

600 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Гавриловны верхотуровой (1924 г.р.), проживающей в д. кода кежемского  
района красноярского края (ла).

601 (20). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
михайловича страшникова (1928 г.р.), проживающего в с. Проспихино 
кежемского района красноярского края (ла).

602 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
фёдоровны кулаковой (1932 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского района 
красноярского края (ла).

603 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
фёдоровны кулаковой (1932 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского района 
красноярского края (ла). 

604 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Григорьевны Шуриновой (1935 г.р.), проживающей в с. выдрино чунского  
района иркутской области (ла).

605 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
игнатьевны кучинской (1923 г.р.), проживающей в с. сыромолотово кежемского 
района красноярского края (ла).

606 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны кулаковой (1930 г.р.), проживающей в с. сыромолотово 
кежемского района красноярского края (ла).

607 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
Григорьевича колпакова (1929 г.р.), валентины трофимовны колпаковой 
(1932 г.р.), проживающих с. балтурино кежемского района красноярского края 
(ла).

608 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Гавриловны верхотуровой (1924 г.р.), проживающей в с. кода кежемского  
района красноярского края (ла).

609 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
ивановича брюханова (1930 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского  
района красноярского края (ла).

610 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
зиновьевича рукосуева (1941 г.р.), проживающего в пос. чунский чунского  
райо на иркутской области (ла).

611 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
александровны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в пос. мотыгино 
мотыгинского района красноярского края (ла).

612 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
ивановича карнаухова (1930 г.р.), проживающего в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

613 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
Прокопьевны нечаевой (1922 г.р.), проживающей в д. усть-тальма качугского 
района иркутской области (ла).

614 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны рукосуевой (1932 г.р.), владимира николаевича рукосуева (1935 г.р.), 
проживающих в пос. осиновый мыс богучанского района красноярского края 
(ла). 
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615 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

616 (20). записано в 2015 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны костяной (1928 г.р.), проживающей в пос. новая уда усть-удинского 
района иркутской области (ла). 

617 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны наумовой (1927 г.р.), проживающей в пос. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

618 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
степановны томшиной (1901 г.р.), проживающей в д. коношаново жигаловского 
района иркутской области (ла). 

619 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

620 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны наумовой (1927 г.р.), проживающей в пос. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

621 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны наумовой (1927 г.р.), проживающей в пос. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

622 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны дубыниной (1926 г.р.), проживающей в с. кобляково братского района 
иркутской области (ла). 

623 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского района 
красноярского края (ла).

624 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского района 
красноярского края (ла).

625 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
степановны белоусовой (1929 г.р.), проживающей в с. белоусово качугского 
райо на иркутской области (ла).

626 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
борисовича винокурова (1930 г.р.), проживающего в д. лукиново жигаловского 
района иркутской области (ла). 

627 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьевой м.р. 
от егора михайловича анкудинова (1927 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (фа иГПу).

628 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
александровича рукосуева (1940 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

629 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
ферапонтовича зуева (1934 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

630 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
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александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в д. фролово кежемского 
района красноярского края (ла).

631 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича роземблит (1933 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
райо на красноярского края (ла).

632 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
селифонтьевны звездовой (1933 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского  
района красноярского края (ла).

633 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны качиной (1926 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского  
района республики бурятия (ла). 

634 (20). записано в 1998 афанасьевой-медведевой Г.в. от елены Петровны 
Подчуфаровой (1929 г.р.), проживающей в с. Посольское кабанского района 
республики бурятия (ла).

635 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
николаевны ждановой (1935 г.р.), проживающей в с. сыромолотово кежемского 
района красноярского края (ла).

636 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Поповой (1917 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

637 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Поповой (1917 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла). 

638 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны сизых (1929 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского района 
красноярского края (ла). 

639 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
сергеевны мисюркеевой (1931 г.р.), проживающей в с. макаринино баргузинского 
района республики бурятия (ла).

640 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского района 
иркутской области (ла).

641 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры Петровны 
зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского района 
иркутской области (ла).

642 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
владимировны евдокимовой (1914 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

643 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
васильевны безбородовой (1924 г.р.), проживающей в д. хутэрган качугского 
района иркутской области (ла).

644 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
устиновича брюханова (1923 г.р.), проживающего в с. климино кежемского 
райо на красноярского края (ла).

645 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
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Перфильевича москвина (1927 г.р.), проживающего в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

646 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского района 
республики бурятия (ла). 

647(20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
елизаровны серебренниковой (1918 г.р.), проживающей в с. будагово тулунского 
района иркутской области (ла).

648 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Прокопьевны Главинской (1946 г.р.), проживающей в с. белоусово качугского 
района иркутской области (ла). 

649 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
Павловны зверьковой (1925 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла).

650 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича анисимова (1942 г.р.), проживающего в д. туба усть-илимского 
района иркутской области (ла).

651 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
евгеньевича мясникова (1931 г.р.), проживающего в с. фирсово сретенского 
района читинской области (ла).

652 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от руфины 
Петровны Шелковниковой (1927 г.р.), проживающей в д. усть-тальма качугского 
района иркутской области (ла).

653 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
Петровны новопашиной (1925 г.р.), проживающей в д. лукиново жигаловского 
района иркутской области (ла).

654 (20). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
ивановича сметанина (1951 г.р.), проживающего в д. ошурково иволгинского 
района республики бурятия (ла).

655 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ильиничны рукосуевой (1933 г.р.), проживающей в д. малеево богучанского 
района красноярского края (ла).

656 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны качиной (1926 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского  
района республики бурятия (ла). 

657 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
егоровны серышевой (1938 г.р.), проживающей в с. кобляково братского района 
иркутской области (ла).

658 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского района 
иркутской области (ла).

659 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
илларионовны Поплевиной (1941 г.р.), проживающей в с. Посольское кабанского 
района республики бурятия (ла).

660 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
райо на иркутской области (ла).
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661 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
сергеевны карнауховой (1921 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

662 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
васильевны анкудиновой (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

663 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны Шаманской (1933 г.р.), проживающей в с. седаново усть-илимского 
района иркутской области (ла).

664 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

665 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

666 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
Павловны саженовой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

667 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

668 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

669 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
михеевны жмуровой (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского  
района иркутской области (ла).

670 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в с. новая недокура 
кежемского района красноярского края (ла). 

671 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны ростовщиковой (1926 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

672 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ливы 
александровны емановой (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

673 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
давыдовны буториной (1913 г.р.), проживающей в д. толмачево качугского  
райо на иркутской области (ла).

674 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
иннокентьевича рудых (1930 г.р.), проживающего в с. рудовка жигаловского 
района иркутской области (ла).

675 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
фёдоровны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского района 
республики бурятия (ла). 

676 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
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михеевича волошина (1928 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского  
райо на красноярского края (ла).

677 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
константиновны рудых (1931 г.р.), проживающей в пос. жигалово жигаловского 
района иркутской области (ла).

678 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
иннокентьевича рудых (1930 г.р.), проживающего в с. рудовка жигаловского 
района иркутской области (ла).

679 (20). записано в 2013 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Прокопьевны дракуновой (1939 г.р.), проживающей в с. кокуй александро-
заводского района читинской области (ла).

680 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово баргузинского 
района республики бурятия (ла).

681 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
ивановича лисицына (1941 г.р.), проживающего в с. мотыгино мотыгинского 
района красноярского края (ла).

682 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои васильевны 
хайми (1933 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского района иркутской 
области (ла).

683 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
андреевича Потылицына (1932 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

684 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
захаровны барановой (1922 г.р.), проживающей в с. леоново братского района 
иркутской области (ла).

685 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
ивановича савватеева (1933 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

686 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

687 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
ивановича кокорина (1920 г.р.), проживающего в с. кежма кежемского района 
красноярского края (ла).

688 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

689 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
николаевны чечугиной (1924 г.р.), Григория васильевича чечугина (1923 г.р.), 
проживающих в д. орлово киренского района иркутской области (ла).

690 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

691 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
спиридоновны Горюновой (1943 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла).
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692 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Григорьевны баировой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

693 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны Петровны 
таскаевой (1928 г.р.), проживающей в с. верхние куларки сретенского района 
читинской области (ла). 

694 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
алексеевны бобковой (1930 г.р.), проживающей в с. зактуй тункинского района 
республики бурятия (ла). 

695 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны боровских (1929 г.р.), проживающей в с. зудыра чернышевского 
района читинской области (ла). 

696 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского  
района красноярского края (ла).

697 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прокопия 
Прокопьевича Главинского (1911 г.р.), проживающего в с. белоусово качугского 
района иркутской области (ла).

698 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
ивановны сапега (1923 г.р.), проживающей в пос. недокура кежемского района 
красноярского края (ла).

699 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ефимовны бегиной (1922 г.), проживающей в с. Шерагул тулунского района 
иркутской области (ла).

700 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. евдокии 
Григорьевны жуковой (1919 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла). 

701 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
степановича сафронова (1930 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района республики бурятия (ла). 

702 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
филипповны нечкиной (1924 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского  
района республики бурятия (ла). 

703 (20). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
кузьминичны Перевозниковой (1923 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района республики бурятия (ла). 

704 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ксенофонтовича дранкина (1923 г.р.), проживающего в с. колесово кабанского 
района республики бурятия (ла). 

705 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
евграфовны нечкиной (1929 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского  
района республики бурятия (ла). 

706 (20). записано в 1987 афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
Григорьевны жуковой (1919 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла). 

707 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
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Григорьевны жуковой (1919 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла). 

708 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича аверина (1929 г.р.), проживающего в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла). 

709 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича аверина (1929 г.р.), проживающего в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла). 

710 (20). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
кузьминичны Перевозниковой (1923 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района республики бурятия (ла). 

711 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ксенофонтовича дранкина (1923 г.р.), проживающего в с. колесово кабанского 
района республики бурятия (ла). 

712 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла). 

713 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла). 

714 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
макаровича волкова (1929 г.р.), проживающего в с. колесово кабанского района 
республики бурятия (ла). 

715 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
фёдоровны Шайдоровой (1916 г.р.), проживающей в с. творогово кабанского 
района республики бурятия (ла). 

716 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
николаевича анучина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

717 (20). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агея 
мироновича маркова (1902 г.р.), проживающего в с. макарово киренского  
района иркутской области (ла). 

718 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
Георгиевны бутыриной (1934 г.р.), проживающей в с. тимошино жигаловского 
района иркутской области (ла).

719 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

720 (20). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
михайловны Юшиной (1931 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

721 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

722 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
ивановича савватеева (1931 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).
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723 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

724 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского  
района красноярского края (ла).

725 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

726 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

727 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
нефедьевича машукова (1936 г.р.), проживающего в д. кайдакан жигаловского 
района иркутской области (ла).

728 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны инешиной (1907 г.р.), проживающей в с. нэпа катангского района 
иркутской области (ла).

729 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
николаевича смолина (1927 г.р.), проживающего в пос. чуна чунского района 
иркутского района (ла).

730 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

731 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры николаев-
ны Погодаевой (1940 г.р.), проживающей в с. усть-вихорево братского района 
иркутской области (ла). 

732 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василины 
макаровны истоминой (1924 г.р.), проживающей в с. турка Прибайкальского 
района республики бурятия (ла).

733 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла). 

734 (20). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в д. сухая кабанского района 
республики бурятия (ла). 

735 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово баргузинского 
района республики бурятия (ла). 

736 (20). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от инно кентия 
дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино баргузинского 
района республики бурятия (ла). 

737 (20). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в д. сухая кабанского района 
республики бурятия (ла). 

738 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
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Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово баргузинского 
района республики бурятия (ла). 

739 (20). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
иннокентьевича кузакова (1927 г.р.), проживающего в д. бур катангского района 
иркутской области (ла). 

740 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны ивановны 
дмитриевой (1922 г.р.), проживающей в с. инкино кабанского района республики 
бурятия (ла).

741 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. ирины семёновны 
зарубиной (1928 г.р.), проживающей в с. ершово усть-илимского района 
иркутской области (ла).

742 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
терентьевича копылова (1922 г.р.), проживающего в д. куреть ольхонского  
района иркутской области (ла).

743 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
андреевны третьяковой (1938 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

744 (20). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
николаевича сафонова (1918 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

745 (20). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

746 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского  
района республики бурятия (ла).

747 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
александровича осминкина (1936 г.р.), проживающего в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

748 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в д. контин братского  
района иркутской области (ла).

749 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
михеевича волошина (1928 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского  
района красноярского края (ла).

750 (20). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клеониды 
евстафьевны боковиковой (1927 г.р.), проживающей в c. бура калганского  
района читинской области (ла). 

751 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
андреевича толстикова (1931 г.р.), проживающего в с. машуковка мотыгинского 
района красноярского края (ла).

752 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии егоровны 
карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в с. косая степь ольхонского района 
иркутской области (ла). 

753 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в д. контин братского  
района иркутской области (ла).
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754 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии ивановны 
окладниковой (1927 г.р.), проживающей в с. солонцы нижнеудинского района 
иркутской области (ла).

755 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
константиновны наумовой (1936 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла).

756 (20). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тимофея 
Прокопьевича брянского (1903 г.р.), проживающего в пос. хужир ольхонского 
района иркутской области (ла). 

757 (20). записано в 1979 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
кирсантьевны чертковой (1918 г.р.), проживающей в пос. бажир заларинского 
района иркутской области (ла). 

758 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны верещагиной (1936 г.р.), проживающей в с. верхний ульхун 
кыринского района читинской области (ла). 

759 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. кова кежемского района 
красноярского края (ла). 

760 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

761 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
романовича черкашина (1929 г.р.), проживающей в д. банщиково киренского 
района иркутской области (ла). 

762 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

763 (20). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Григорьевны баировой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

764 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агнии 
Григорьевны тюрнёвой (1918 г.р.), проживающей в с. макарово киренского  
района иркутской области (ла). 

765 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
васильевны бурмакиной (1922 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского  
района красноярского края (ла).

766 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
тимофеевны дроздовой (1901 г.р.), проживающей в пос. абан абанского района 
красноярского края (ла). 

767 (20). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от земфиры 
давыдовны Пономарёвой (1938 г.р.), проживающей в с. колмогорово енисейского 
района красноярского края (ла).

768 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
николаевны сибиряковой (1918 г.р.), проживающей в с. тушама усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

769 (20). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
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кирилловича зуева (1934 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

770 (20). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны черепановой (1933 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

771 (20). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
нефедьевича машукова (1936 г.р.), проживающего в с. кайдакан жигаловского 
района иркутской области (ла). 

772 (20). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в д. трактовая тулунского 
района иркутской области (ла). 

773 (20). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
ивановича карнаухова (1930 г.р.), проживающего в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

774 (20). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
анисимовны лучаговой (1932 г.р.), проживающей в с. Посольское кабанского 
района республики бурятия (ла).

775 (20). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны тырышкиной (1919 г.р.), проживающей в пос. еланцы ольхонского 
района иркутской области (ла).

776 (20). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
Григорьевича жучёва (1921 г.р.), проживающего в с. тимошино жигаловского 
района иркутской области (ла). 

777 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
николаевича семина (1921 г.р.), проживающего в с. харгажин тулунского  
района иркутской области (ла).

778 (20). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
михайловны тимакиной (1939 г.р.), проживающей в с. ново-назимово 
енисейского района красноярского края (ла).

779 (20). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1918 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского района 
красноярского края (ла).

780 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
Петровича муравьева (1942 г.р.), проживающего в д. инкино кабанского района 
республики бурятия (ла).

781 (20). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского  
района красноярского края (ла).

782 (20). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьевой м.р. 
от екатерины николаевны сизых (1927 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (фа иГПу).

783 (20). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от авдотьи 
тихоновны никифоровой (1907 г.р.), проживающей в с. Горячий ключ 
баунтовского района республики бурятия (ла). 

784 (20). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
иннокентьевны сафоновой (1936 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской района (ла).
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785 (20). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского района 
иркутской области (ла). 

786 (20). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
васильевны завьяловой (1928 г.р.), проживающей в с. верхнемарково усть-
кутского района иркутской области (ла).

787 (20). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
андреевны спиридоновой (1927 г.р.), проживающей в с. тыпта жигаловского 
района иркутской области (ла).

788 (20). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
васильевича рукосуева (1944 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского  
района красноярского края (ла).

789 (20). записано в 1997 афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
иннокентьевны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. мозговая кежемского 
района красноярского края (ла).

790 (20). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
николаевича брянского (1934 г.р.), проживающего в с. куреть ольхонского  
района иркутской области (ла).

 укаЗатЕль мЕст ЗаПиси

иркутскаЯ оБласть

1. Братский район:
большеокинское — 73 (20), 636 (20), 637 (20)
кантин — 500 (20)
ключи-булак — 122 (20), 223 (20), 389 (20), 420 (20), 505 (20), 506 (20), 561 

(20), 562 (20)
кобляково — 321 (20), 439 (20), 463 (20), 527 (20), 528 (20), 535 (20), 536 (20), 

537 (20), 622 (20), 657 (20)
контин — 504 (20), 748 (20), 753 (20)
кумейка — 593 (20)
леоново — 503 (20), 684 (20)
усть-вихорево — 731 (20)

2. Жигаловский район:
бочай — 365 (20), 582 (20)
дальняя закора — 366 (20)
жигалово — 106 (20), 197 (20), 198 (20), 199 (20), 400 (20), 402 (20), 677 (20)
захарово — 94 (20), 173 (20), 345 (20), 358 (20), 364 (20)
кайдакан — 403 (20), 727 (20), 771 (20)
коношаново — 37 (20), 130 (20), 149 (20), 164 (20), 225 (20), 332 (20), 334 (20), 

368 (20), 394 (20), 401 (20), 413 (20), 414 (20), 415 (20), 416 (20), 441 (20), 481 (20), 618 
(20), 619 (20), 665 (20), 730 (20), 770 (20)

кочень — 353 (20), 493 (20)
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лукиново — 4 (20), 361 (20), 363 (20), 378 (20), 626 (20), 653 (20)
рудовка — 98 (20), 153 (20), 163 (20), 674 (20), 678 (20)
тимошино — 118 (20), 352 (20), 367 (20), 718 (20), 776 (20)
тутура — 237 (20), 454 (20)
тыпта — 362 (20), 429 (20), 787 (20)
чекан — 200 (20), 201 (20), 228 (20), 236 (20), 370 (20), 755 (20)
якимовка — 276 (20)

3. Заларинский район:
бажир — 757 (20)
троицк — 44 (20), 172 (20)

4. Зиминский район:
басалаевка — 115 (20)

5. Казачинско-Ленский район:
верхнемартыново — 95 (20), 243 (20), 281 (20), 285 (20), 286 (20), 591 (20)
ермаки — 213 (20), 244 (20), 250 (20), 251 (20), 252 (20), 253 (20), 254 (20), 255 

(20), 256 (20), 260 (20), 263 (20), 268 (20), 269 (20), 306 (20), 338 (20), 339 (20), 340 
(20), 341 (20), 342 (20), 343 (20), 349 (20), 372 (20), 450 (20), 513 (20), 553 (20), 556 
(20), 590 (20), 743 (20)

казачинское — 63 (20), 70 (20), 93 (20), 139 (20), 151 (20), 327 (20), 487 (20), 557 
(20), 558 (20), 615 (20), 617 (20), 620 (20), 621 (20), 747 (20), 760 (20), 762 (20)

карам — 9 (20), 92 (20), 97 (20), 103 (20), 128 (20), 132 (20), 135 (20), 166 (20), 
203 (20), 214 (20), 233 (20), 234 (20), 240 (20), 280 (20), 287 (20), 288 (20), 289 (20), 
290 (20), 291 (20), 292 (20), 293 (20), 294 (20), 296 (20), 319 (20), 435 (20), 443 (20), 
447 (20), 455 (20), 629 (20), 641 (20), 666 (20), 667 (20), 692 (20), 720 (20), 744 (20), 
763 (20), 769 (20), 784 (20)

нижнемартыново — 148 (20)
тарасово — 24 (20), 283 (20), 298 (20), 336 (20), 337 (20), 554 (20), 555 (20)
трифоново — 464 (20)

6. Катангский район:
бур — 51 (20), 739 (20), 750 (20), 335 (20) 387 (20)
ерёма — 96 (20)
курья — 232 (20)
мога — 279 (20), 486 (20)
нэпа — 273 (20), 728 (20)
Преображенка — 559 (20)

7. Качугский район:
анга — 407 (20)
белоусово — 67 (20), 584 (20), 625 (20), 648 (20), 697 (20)
большедворское — 583 (20)
верхоленск — 23 (20)
карлук — 8 (20), 43 (20)
качуг — 107 (20), 399 (20), 446 (20)
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кистенёво — 113 (20)
обхой — 80 (20), 156 (20), 238 (20)
толмачёво — 21 (20), 22 (20), 673 (20)
усть-тальма — 171 (20), 212 (20), 502 (20), 613 (20), 652 (20)
хутэрган — 351 (20), 643 (20)
Шеметово — 123 (20), 150 (20), 592 (20)

8. Киренский район:
алымовка — 31 (20), 39 (20), 451 (20)
банщиково — 449 (20), 761 (20)
вишняково — 258 (20), 259 (20), 261 (20), 264 (20)
кривошапкино — 488 (20)
макарово — 79 (20), 230 (20), 282 (20), 295 (20), 424 (20), 436 (20), 585 (20), 586 

(20), 587 (20), 588 (20), 717 (20), 764 (20)
никулино — 329 (20), 478 (20), 485 (20)
орлово — 689 (20)
Петропавловское — 129 (20), 257 (20), 262 (20), 297 (20), 550 (20)
сполошино — 501 (20)
усть-киренга — 284 (20)

9. Куйтунский район:
апраксино — 74 (20)
ключи — 265 (20)

10. Нижнеилимский район:
березняки — 479 (20)

11. Нижнеудинский район:
солонцы — 754 (20)

12. Ольхонский район:
еланцы — 248 (20), 775 (20)
косая степь — 53 (20), 733 (20), 752 (20)
куреть — 35 (20), 202 (20), 246 (20), 277 (20), 742 (20), 790 (20)
куртун — 523 (20)
хужир — 34 (20), 47 (20), 272 (20), 756 (20)

13. Слюдянский район:
быстрая — 42 (20), 155 (20)
култук — 114 (20), 154 (20), 328 (20), 498 (20)

14. Тулунский район:
будагово — 647(20)
бурхун — 75 (20), 110 (20), 247 (20), 348 (20)
икей — 267 (20)
ишидей — 12 (20), 266 (20)
килим — 45 (20)
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трактовая — 17 (20), 88 (20), 105 (20), 418 (20), 419 (20), 772 (20)
умыган — 323 (20)
харгажин — 411 (20), 777 (20)
Шерагул — 72 (20), 699 (20)

15. Усть-Илимский район:
Ёдорма — 101 (20), 146 (20), 520 (20), 549 (20), 682 (20)
ершово — 66 (20), 270 (20), 347 (20), 741 (20)
кеуль — 2 (20), 3 (20), 28 (20), 29 (20), 30 (20), 48 (20), 116 (20), 127 (20), 138 

(20), 187 (20), 209 (20), 215 (20), 216 (20), 217 (20), 218 (20), 221 (20), 271 (20), 377 (20), 
383 (20), 422 (20), 433 (20), 525 (20), 538 (20), 539 (20), 627 (20), 658 (20), 661 (20), 662 
(20), 668 (20), 669 (20), 672 (20), 745 (20)

невон — 83 (20), 220 (20), 376 (20), 406 (20), 437 (20), 518 (20), 612 (20), 645 
(20), 660 (20), 716 (20), 773 (20), 782 (20)

Подъеланка — 385 (20), 540 (20)
седаново — 18 (20), 545 (20), 663 (20)
туба — 650 (20)
тушама — 222 (20), 382 (20), 428 (20), 768 (20)
эдучанка — 350 (20)

16. Усть-Кутский район:
верхнемарково — 142 (20), 393 (20), 786 (20)
казарки — 442 (20)
орленга — 417 (20)
Подымахино — 25 (20), 69 (20), 71 (20), 78 (20), 141 (20), 395 (20), 483 (20)

17. Усть-Удинский район:
аносово — 38 (20), 412 (20)
михайловщина — 226 (20)
новая уда — 359 (20), 360 (20), 616 (20)
Подволочная — 444 (20)

18. Чунский район:
бунбуй — 208 (20), 388 (20), 391 (20), 392 (20) , 640 (20), 785 (20)
выдрино — 604 (20)
червянка — 355 (20)
чуна — 542 (20), 729 (20)
чунский — 356 (20), 610 (20)

19. Эхирит-Булагатский район:
тугутуй — 229 (20)

красНоЯрский край

20. Абанский район:
абан — 766 (20)
Покатеево — 480 (20), 514 (20)
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21. Богучанский район:
богучаны — 5 (20)
иркинеево — 396 (20)
карабула — 50 (20), 99 (20), 117 (20), 131 (20), 137 (20), 175 (20), 176 (20), 177 

(20), 211 (20), 320 (20), 324 (20), 325 (20), 427 (20), 432 (20), 440 (20), 664 (20)
малеево — 544 (20), 655 (20)
манзя — 26 (20), 27 (20), 36 (20), 125 (20), 249 (20), 316 (20), 326 (20), 458 (20), 

671 (20)
осиновый мыс — 614 (20)
Пинчуга — 179 (20), 405 (20), 541 (20), 649 (20)
чунояр — 315 (20), 430 (20), 631 (20), 765 (20)
ярки — 169 (20), 331 (20)

22. Енисейский район:
колмогорово — 87 (20), 227 (20), 239 (20), 445 (20), 448 (20), 767 (20)
ново-назимово — 459 (20), 508 (20), 778 (20)
новый Город — 204 (20), 206 (20)
Подтёсово — 375 (20)

23. Кежемский район:
алёшкино — 60 (20)
балтурино — 82 (20), 185 (20), 195 (20), 210 (20), 275 (20), 425 (20), 426 (20), 462 

(20), 497 (20), 526 (20), 534 (20), 567 (20), 568 (20), 607 (20), 638 (20)
батурино — 186 (20), 310 (20), 357 (20)
бедея — 58 (20), 312 (20), 314 (20), 318 (20), 453 (20)
заледеево — 191 (20), 192 (20), 303 (20), 304 (20), 307 (20), 467 (20), 471 (20), 

472 (20), 475 (20), 578 (20), 609 (20), 676 (20), 688 (20), 749 (20), 779 (20)
кежма — 14 (20), 46 (20), 61 (20), 62 (20), 68 (20), 77 (20), 178 (20), 180 (20), 181 

(20), 182 (20), 183 (20), 184 (20), 188 (20), 190 (20), 194 (20), 196 (20), 219 (20), 575 
(20), 576 (20), 577 (20), 589 (20), 632 (20), 683 (20), 687 (20), 696 (20), 724 (20)

климино — 465 (20), 466 (20), 468 (20), 473 (20), 474 (20), 476 (20), 477 (20), 
644 (20)

кова — 759 (20)
кода — 193 (20), 594 (20), 599 (20), 600 (20), 608 (20)
кодинск — 543 (20), 595 (20), 597 (20), 598 (20)
мозговая — 516 (20), 789 (20)
недокура — 52 (20), 235 (20), 305 (20), 386 (20), 547 (20), 548 (20), 564 (20), 565 

(20), 566 (20), 569 (20), 570 (20), 571 (20), 580 (20), 670 (20), 698 (20)
Паново — 109 (20), 189 (20), 309 (20), 317 (20), 346 (20), 512 (20), 685 (20), 686 

(20), 690 (20), 719 (20), 721 (20), 722 (20), 723 (20), 725 (20), 726 (20), 781 (20)
Проспихино — 104 (20), 563 (20), 572 (20), 579 (20), 596 (20), 601 (20)
сыромолотово — 605 (20), 606 (20), 635 (20)
таежный — 1 (20)
усольцево — 515 (20)
фролово — 381 (20), 423 (20), 630 (20)
чадобец — 165 (20), 302 (20), 313 (20), 456 (20), 469 (20), 519 (20), 529 (20), 602 

(20), 603 (20)
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яркино — 11 (20), 13 (20), 33 (20), 81 (20), 86 (20), 119 (20), 126 (20), 140 (20), 
152 (20), 322 (20), 330 (20), 333 (20), 470 (20), 524 (20), 532 (20), 560 (20), 623 (20), 
624 (20), 628 (20), 788 (20)

24. Мотыгинский район:
бурный — 207 (20)
машуковка — 205 (20), 751 (20)
мотыгино — 102 (20), 278 (20), 457 (20), 522 (20), 611 (20), 681 (20)
старый бурный — 147 (20), 174 (20)

рЕсПуБлика БурЯтиЯ

25. Баргузинский район:
адамово — 680 (20), 735 (20), 738 (20), 746 (20)
большое уро — 133 (20)
курбулик — 32 (20)
макаринино — 546 (20), 639 (20), 736 (20)
суво — 100 (20), 551 (20), 646 (20), 675 (20)
усть-баргузин — 160 (20)

26. Баунтовский район:
Горячий ключ — 783 (20)

27. Иволгинский район:
ошурково — 170 (20), 654 (20)

28. Кабанский район:
байкало-кудара — 300 (20), 701 (20)
большая речка — 379 (20), 499 (20), 573 (20), 633 (20), 656 (20)
дубинино — 507 (20)
инкино — 740 (20), 780 (20)
колесово — 57 (20), 85 (20), 143 (20), 299 (20), 311 (20), 510 (20), 511 (20), 700 

(20), 702 (20), 703 (20), 704 (20), 705 (20), 706 (20), 707 (20), 708 (20), 709 (20), 710 
(20), 711 (20), 712 (20), 713 (20), 714 (20)

оймур — 301 (20)
Посольское — 41 (20), 224 (20), 482 (20), 634 (20), 659 (20), 774 (20)
романово — 161 (20)
сухая — 76 (20), 380 (20), 734 (20), 737 (20)
творогово — 574 (20), 715 (20)
фофаново — 373 (20)

29. Курумканский район:
майск — 145 (20)

30. Кяхтинский район:
малая кудара — 157 (20)
улады — 124 (20), 144 (20), 344 (20)
ункургуй — 136 (20)
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31. Прибайкальский район:
турка — 732 (20)

32. Тункинский район:
ахалик — 408 (20)
еловка —19 (20), 108 (20), 245 (20), 409 (20), 410 (20)
зактуй — 64 (20), 84 (20), 369 (20), 384 (20), 581 (20), 694 (20)

33. Усть-Ордынский Автономный округ:
усть-орда — 517 (20)

рЕсПуБлика саха (ЯкутиЯ)

34. Ленский район:
северная нюя — 533 (20)

ЧитиНскаЯ оБласть

35. Александро-Заводской район:
бахто — 509 (20)
кокуй — 679 (20)

36. Газимуро-Заводской район:
бурукан — 431 (20)
догьё — 134 (20)
курумдюкан — 495 (20)
луговское — 59 (20)

37. Карымский район:
кумахта — 452 (20)

38. Красночикойский район:
альбитуй — 438 (20)
архангельское — 167 (20)
байхор — 158 (20), 168 (20), 374 (20)
нижний нарым — 15 (20)
урлук — 16 (20), 20 (20), 40 (20), 49 (20), 65 (20), 89 (20), 642 (20), 691 (20)
чикой — 6 (20), 7 (20)

39. Кыринский район:
верхний ульхун — 758 (20), 274 (20)

40. Могочинский район:
Пеньковское — 521 (20)

41. Нерчинский район:
верхние ключи — 54 (20), 231 (20), 491 (20), 693 (20)
волочаевка — 434 (20)
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знаменка — 90 (20), 112 (20), 159 (20), 308 (20), 460 (20), 552 (20)
зюльзя — 492 (20)
Горбуновка — 496 (20)

42. Сретенский район:
адом — 530 (20)
аргун — 484 (20)
бори — 120 (20), 162 (20)
боты — 421 (20)
кактолга — 461 (20)
куэнга — 404 (20)
ломы — 91 (20)
старолончаково — 241 (20), 242 (20)
усть-карск — 56 (20)
усть-наринзор — 531 (20)
фирсово — 371 (20), 397 (20), 489 (20), 651 (20)
чикичей — 490 (20)
Шилко-завод — 111 (20)

43. Чернышевский район:
аксеново-зилово — 121 (20)
зилово — 398 (20)
зудыра — 695 (20)
мильгидун — 10 (20)

44. Шелопугинский район:
верхняя Шахтама — 354 (20)
копунь — 55 (20), 390 (20), 494 (20)

сПисок исПолНитЕлЕй

абалаков николай зосимович — 375 (20)
аверин иван иванович — 709 (20), 708 (20)
аверьянова александра ивановна — 294 (20), 447 (20)
аверьянова федосья алексеевна — 240 (20)
агафонова клавдия саввична — 434 (20)
аксаментов арсений михайлович — 276 (20)
аксаментов Геннадий ильич — 454 (20)
аксаментов сергей Геннадьевич — 237 (20)
аксенова мария ивановна — 1 (20)
алемасова зинаида ивановна — 157 (20)
ананьева лукерья копидоновна — 495 (20)
анисимов владимир васильевич — 650 (20)
анкудинов егор михайлович — 627 (20)
анкудинов николай александрович — 101 (20)
анкудинова валентина терентьевна — 220 (20)
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анкудинова зинаида Прокопьевна — 29 (20)
анкудинова клавдия васильевна — 216 (20), 662 (20)
анкудинова Прасковья иннокентьевна — 221 (20)
анкудинова раиса алексеевна — 2 (20), 3 (20)
антипин николай львович — 141 (20)
антипина александра иннокентьевна — 78 (20)
антипина Галина дмитриевна — 442 (20)
антипина клара михайловна — 395 (20)
анучин виктор николаевич — 716 (20)
анучина нина Петровна — 660 (20)
анциферова ульяна маркеловна — 492 (20)
арефьева мария никифоровна — 90 (20)
асламова надежда егоровна — 498 (20)
астафьева анисья маркеловна — 461 (20)
афонина мария аркадьевна — 172 (20)
афонина мария Прокопьевна — 576 (20), 577 (20), 724 (20)
баирова елена Григорьевна — 692 (20), 763 (20)
бакова зинаида ивановна — 189 (20)
банщикова екатерина фёдоровна — 350 (20)
баракова валентина ивановна — 96 (20)
баранова мария захаровна — 503 (20), 684 (20)
барсукова татьяна михайловна — 389 (20)
башарова александра ивановна — 746 (20)
баянов илларион линович — 147 (20), 174 (20)
бегина валентина ефимовна — 699 (20)
безбородова антонина васильевна — 351 (20), 643 (20)
безруких людмила фёдоровна — 331 (20)
беловодова валентина николаевна — 48 (20)
белоусова ирина степановна — 625 (20)
бельков владимир васильевич — 100 (20), 551 (20)
березовская анна ивановна — 258 (20), 259 (20), 261 (20), 264 (20)
бобкова александра алексеевна — 409 (20), 694 (20)
боброва степанида михайловна — 91 (20)
боковикова клеонида евстафьевна — 750 (20)
большедворская лидия Петровна — 113 (20)
большедворский Григорий Григорьевич — 583 (20)
боровикова федосья наумовна — 402 (20)
боровских мария Прокопьевна — 695 (20)
брюханов валентин Григорьевич — 191 (20), 192 (20), 304 (20), 467 (20), 471 

(20), 472 (20), 475 (20)
брюханов Григорий иванович — 609 (20)
брюханов ефим Григорьевич — 640 (20)
брюханов михаил иванович — 473 (20)
брюханов михаил устинович — 644 (20)
брюханова анастасия александровна — 278 (20)
брюханова варвара иннокентьевна — 789 (20)
брюханова евгения александровна — 522 (20), 611 (20)
брюханова мария васильевна — 759 (20)
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брюханова мария вуколовна — 324 (20)
брюханова мария ивановна — 58 (20), 318 (20), 453 (20)
брюханова наталья васильевна — 781 (20)
брюханова татьяна дмитриевна — 102 (20), 457 (20)
брюханова фёкла ивановна — 46 (20), 62 (20), 181 (20), 696 (20)
брюханова фёкла иннокентьевна — 50 (20), 117 (20), 131 (20), 137 (20),  

175 (20), 177 (20), 211 (20), 320 (20), 325 (20), 432 (20), 440 (20), 664 (20)
брянева александра Гермагеновна — 488 (20)
брянский иван николаевич — 202 (20), 790 (20)
брянский тимофей Прокопьевич — 756 (20)
бузина наталья Поликарповна — 6 (20), 7 (20)
буренкова александра иннокентьевна — 122 (20)
бурмакина татьяна васильевна — 765 (20)
буторина клавдия давыдовна — 673 (20)
бутырина августа Георгиевна — 718 (20)
быков валентин дмитриевич — 563 (20), 579 (20)
быкова зоя михайловна — 515 (20)
быкова фаина алексеевна — 456 (20)
ведерникова татьяна васильевна — 385 (20), 540 (20)
веретенникова екатерина сидоровна — 536 (20)
верещагина зинаида ивановна — 758 (20)
верхотурова афанасия филипповна — 386 (20)
верхотурова елена Гавриловна — 193 (20), 594 (20), 599 (20), 600 (20),  

608 (20)
ветлугина евдокия Гавриловна — 491 (20)
ветлугина матрёна Гавриловна — 231 (20)
винокуров михаил борисович — 626 (20)
винокурова зинаида яковлевна — 159 (20)
витюгова нина максимовна — 398 (20)
власова руфина Прокопьевна — 284 (20)
волков фёдор макарович — 714 (20)
вологжина мария ивановна — 444 (20)
волошин фёдор михеевич — 676 (20), 749 (20)
вырупаева ольга константиновна — 421 (20)
Гантимуров иннокентий евдокимович — 531 (20)
Гафнер александр карпович — 309 (20)
Гафнер нина васильевна — 512 (20)
Главинская елена Прокопьевна — 648 (20)
Главинский Прокопий Прокопьевич — 584 (20), 697 (20)
Гогонова фёкла еремеевна — 445 (20)
Горлова татьяна николаевна — 226 (20)
Горюнова евдокия спиридоновна — 49 (20), 89 (20), 691 (20)
Горячей надежда федосовна — 323 (20)
Горяшина мария ефимовна — 482 (20)
Грибанов севастьян Григорьевич — 204 (20), 206 (20)
Грудинина клавдия константиновна — 438 (20)
Гуржей арина дмитриевна — 303 (20), 779 (20)
Гурова матрена арсентьевна — 121 (20)
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дýдарева елена Петровна — 369 (20)
дашкина лукерья михайловна — 576 (20), 577 (20)
деева анна ивановна — 25 (20), 71 (20)
дмитриева анна ивановна — 740 (20)
дмитриева нина игнатьевна — 187 (20)
добровольская вера тимофеевна — 408 (20)
доброкипова мария лазаревна — 480 (20), 514 (20)
добрынина декабрина марковна — 256 (20), 340 (20)
добышева альбина ивановна — 541 (20)
докучаева кристина егоровна — 129 (20)
долгополов иван денисович — 501 (20)
домашевская евдокия Петровна — 354 (20)
дракунова ольга Прокопьевна — 679 (20)
дранкин михаил ксенофонтович — 704 (20), 711 (20)
дроздова елена тимофеевна — 766 (20)
дроздова людмила Прокопьевна — 118 (20), 352 (20)
дроздова мария михайловна — 367 (20)
дроздова серафима демьяновна — 363 (20)
дружинина анна федосеевна — 162 (20)
дружинина лукерья викторовна — 120 (20)
дубынина зоя михайловна — 537 (20)
дубынина тамара ивановна — 527 (20), 528 (20), 535 (20), 622 (20)
евдокимова акулина владимировна — 642 (20)
евдокимова анна ивановна — 562 (20)
егоров егор фёдорович — 145 (20)
елизов иван фёдорович — 373 (20)
еманов Григорий васильевич — 428 (20)
еманова лива александровна — 222 (20), 672 (20)
емельянова нина ивановна — 257 (20), 297 (20)
еремеева евдокия иннокентьевна — 397 (20)
жарникова екатерина ванифатовна — 424 (20)
жданова клавдия ивановна — 486 (20)
жданова татьяна николаевна — 635 (20)
житов анатолий иванович — 446 (20)
жмуров михаил дмитриевич — 218 (20)
жмурова ирина иннокентьевна — 377 (20)
жмурова клавдия михеевна — 215 (20), 669 (20)
жукова евдокия Григорьевна — 700 (20), 706 (20), 707 (20)
журавкова нина захаровна — 74 (20)
журавлёва арина иннокентьевна — 188 (20), 190 (20)
жучёв иннокентий Григорьевич — 776 (20)
жучёва матрена васильевна — 366 (20)
заболоцкая анна афанасьевна — 229 (20)
завьялова капитолина васильевна — 142 (20), 242 (20), 393 (20), 786 (20)
замащикова анна иннокентьевна — 4 (20)
замащикова мавра арсентьевна — 582 (20)
замащикова надежда лазаревна — 417 (20)
зарубин владимир Григорьевич — 146 (20)
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зарубина анна михайловна —
зарубина анна михайловна — 127 (20), 138 (20), 217 (20), 271 (20), 422 (20), 

433 (20), 668 (20), 745 (20)
зарубина зоя леонтьевна — 64 (20), 384 (20)
зарубина ирина семёновна — 66 (20), 270 (20), 347 (20), 741 (20)
зарубина Прасковья Гавриловна — 423 (20)
звездова анна селифонтьевна — 632 (20)
зверева надежда ивановна — 277 (20)
зверькова анастасия Павловна — 649 (20)
зверькова ульяна ивановна — 315 (20), 430 (20)
зеленкевич Галина иосифовна — 593 (20)
зуев Геннадий кириллович — 769 (20)
зуев иннокентий ферапонтович — 629 (20)
зуева васса семёновна — 293 (20)
зуева дора Петровна — 234 (20), 289 (20), 641 (20)
зуева ольга ивановна — 280 (20)
игнатова нина михайловна — 547 (20), 564 (20)
ильинец валентина яковлевна — 504 (20)
илькова надежда Павловна — 499 (20)
инёшин владимир сергеевич — 387 (20)
инёшина валентина Григорьевна — 273 (20)
инёшина мария степановна — 728 (20)
истомина василина макаровна — 732 (20)
кавалерова Галина Георгиевна — 208 (20)
казакова клавдия ивановна — 301 (20)
казанцева мария васильевна — 382 (20)
капустин михаил Поликарпович — 161 (20)
карасова софья мефодьевна — 285 (20)
караулова мария егоровна — 115 (20)
карнаев константин иванович — 425 (20), 462 (20), 497 (20), 534 (20), 567 (20)
карнапольцева евдокия егоровна — 523 (20)
карнапольцева елена михайловна — 53 (20), 733 (20)
карнапольцева мария егоровна — 752 (20)
карнаухов вениамин иванович — 518 (20), 612 (20), 773 (20)
карнаухова анна сергеевна — 661 (20)
карнаухова кристина васильевна — 538 (20)
карнаухова таисия васильевна — 209 (20)
качина Галина ивановна — 633 (20), 656 (20)
качина мария александровна — 566 (20), 570 (20)
качина мария ивановна — 573 (20)
климов Пётр осипович — 246 (20)
ключевская надежда Гавриловна — 489 (20)
ковалева зинаида марковна — 265 (20)
коваленко мария меркурьевна — 126 (20), 322 (20), 524 (20)
козулина матрена осиповна — 133 (20)
козырев николай иванович — 205 (20)
кокорин анатолий семёнович — 195 (20)
кокорин егор иванович — 687 (20)
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колмогорцева ефросинья егоровна — 10 (20)
колпаков василий алексеевич — 578 (20)
колпаков вениамин Григорьевич — 607 (20)
колпакова валентина трофимовна — 186 (20), 607 (20)
колпакова наталья васильевна — 210 (20), 426 (20)
колпакова татьяна Григорьевна — 52 (20), 548 (20), 569 (20), 580 (20), 670 (20)
колчина мария николаевна — 144 (20)
конёв афанасий дементьевич — 404 (20)
коневин иннокентий дмитриевич — 736 (20)
коногорских владимир Гурьянович — 505 (20), 506 (20)
коношанова варвара дмитриевна — 481 (20)
коношанова лариса Георгиевна — 37 (20),130 (20), 149 (20), 164 (20), 332 (20), 

368 (20), 394 (20), 401 (20), 413 (20), 414 (20), 415 (20), 416 (20), 441 (20), 619 (20), 665 
(20), 730 (20)

копылов иван филиппович — 35 (20)
копылов фёдор терентьевич — 742 (20)
копылова анастасия леонтьевна — 34 (20)
коренев корней васильевич — 484 (20)
коржавина анна степановна — 155 (20)
корзенникова варвара Петровна — 69 (20)
королёв степан михайлович — 15 (20)
косолапов анатолий миронович — 194 (20)
косолапова валентина ивановна — 516 (20)
косолапова зинаида ильинична — 14 (20), 196 (20)
костяная мария ивановна — 359 (20), 360 (20), 616 (20)
кошкарева марфа игнатьевна — 452 (20)
красноштанова апполинария сидоровна — 63 (20), 327 (20)
кувайшева степанида агеевна — 230 (20)
кувайшин Георгий александрович — 586 (20)
кузаков михаил иннокентьевич — 739 (20)
кузакова дарья Петровна — 335 (20)
кузакова евдокия лазаревна — 585 (20)
кузьменко александра евдокимовна — 247 (20)
кузьмина евдокия селифонтьевна — 274 (20)
кулаков Геннадий николаевич — 152 (20)
кулакова александра фёдоровна — 602 (20), 603 (20)
кулакова анна иннокентьевна — 606 (20)
кулакова Галина александровна — 81 (20), 86 (20), 330 (20), 532 (20)
кутневич анна даниловна — 110 (20)
кучёв Петр николаевич — 400 (20)
кучинская анна игнатьевна — 605 (20)
кыштымова любовь васильевна — 41 (20)
лагерева наталья дмитриевна — 21 (20), 22 (20)
лапа аксинья ефимовна — 45 (20)
лемерова нина васильевна — 5 (20)
лемешенко клавдия михайловна — 72 (20)
лимеров василий васильевич — 571 (20)
лисицын василий иванович — 681 (20)
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лучагова анна анисимовна — 774 (20)
лыхина нина степановна — 262 (20)
макаренкина фёкла федоровна — 75 (20)
максимова матрёна васильевна — 371 (20)
марков агей миронович — 717 (20)
марков владислав Герасимович — 282 (20)
марченко мария филипповна — 406 (20)
матвеева валентина ивановна — 561 (20)
машуков михаил нефедьевич — 403 (20), 727 (20), 771 (20)
машукова надежда Павловна — 94 (20), 173 (20), 358 (20), 364 (20)
машукова татьяна степановна — 345 (20)
меньшиков анатолий Гавриилович — 680 (20), 735 (20), 738 (20)
милинчук мария сергеевна — 28 (20)
мисюркеева валентина сергеевна — 639 (20)
митюкова мария максимовна — 44 (20)
моисеева зоя николаевна — 275 (20)
москвин василий Перфильевич — 645 (20)
москвина капитолина александровна — 376 (20)
муравьёв алексей Петрович — 780 (20)
муравьёв степан Павлович — 300 (20)
муратов илья иннокентьевич — 59 (20)
муратова варвара фёдоровна — 134 (20)
мутовина августа алексеевна — 79 (20), 405 (20)
мутовина анна николаевна — 326 (20)
мухова октябрина николаевна — 71 (20)
мясников анатолий евгеньевич — 651 (20)
налунина анна маркеловна — 103 (20), 443 (20)
налунина Павлина семёновна — 288 (20)
нарицына Полина сысоевна — 107 (20)
наумова Галина константиновна — 200 (20), 370 (20), 755 (20)
наумова наталья алексеевна — 557 (20)
наумова нина николаевна — 530 (20)
наумова тамара ивановна — 617 (20), 620 (20), 621 (20)
непомнящих ефросинья михайловна — 169 (20)
нечаева екатерина Прокопьевна — 613 (20)
нечкина мария евграфовна — 85 (20), 705 (20)
нечкина ульяна филипповна — 702 (20)
никифорова авдотья тихоновна — 783 (20)
никулин николай Павлович — 82 (20)
никулина александра антиповна — 485 (20)
никулина афанасия ивановна — 568 (20)
никулина валентина Павловна — 185 (20), 526 (20)
новопашин кирилл фомич — 362 (20)
новопашина таисия Петровна — 361 (20), 378 (20), 653 (20)
обедин андрей никифорович — 238 (20)
оборонова евдокия федосеевна — 87 (20)
окладникова мария ивановна — 754 (20)
омелина федосья максимовна — 490 (20)
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орлова надежда Георгиевна — 496 (20)
осминкин Юрий александрович — 747 (20)
Паль людмила станиславовна — 314 (20)
Паль николай эрнстович — 312 (20)
Панов иван Прокопьевич — 80 (20)
Панова арина андреевна — 589 (20)
Панова людмила фёдоровна — 83 (20)
Панова надежда Прокопьевна — 61 (20), 68 (20)
Парникова наталья николаевна — 42 (20)
Пашковской руфина романовна — 328 (20)
Пащенко Георгий иванович — 97 (20)
Перевозникова клавдия кузьминична — 703 (20), 710 (20)
Перова анна дорофеевна — 494 (20)
Перова устинья арсентьевна — 390 (20)
Петрова евдокия дмитриевна — 123 (20)
Петрова зинаида александровна — 429 (20)
Петрова мария Петровна — 171 (20)
Пешкова октябрина ивановна — 353 (20)
Пилюгина ольга Георгиевна — 546 (20)
Пискунова клавдия саввична — 136 (20)
Плаутина зинаида ивановна — 690 (20), 719 (20), 723 (20)
Плеханова Галина яковлевна — 357 (20)
Плотникова нина ануфриевна — 267 (20)
Погодаева дора николаевна — 731 (20)
Подчуфарова елена Петровна — 634 (20)
Подымахин роберт семенович — 483 (20)
Подымахина степанида алексеевна —
Подымахина степанида алексеевна — 93 (20), 139 (20), 487 (20), 558 (20),  

615 (20), 760 (20), 762 (20)
Поймонова екатерина алексеевна — 464 (20)
Полубенцева тамара максимовна — 581 (20)
Поляков Петр Георгиевич — 241 (20)
Полякова клеопатра Григорьевна — 116 (20), 539 (20)
Полякова липа михайловна — 525 (20)
Пономарева евстолия лазаревна — 56 (20)
Пономарёва земфира давыдовна — 227 (20), 239 (20), 448 (20), 767 (20)
Пономарёва матрёна тимофеевна — 183 (20), 184 (20)
Поплевина людмила илларионовна — 224 (20), 659 (20)
Попова евгения федотовна — 544 (20)
Попова клавдия константиновна — 73 (20), 636 (20), 637 (20)
Попова клавдия максимовна — 474 (20)
Попова нина васильевна — 543 (20), 595 (20), 597 (20), 598 (20)
Потапов иван ермович — 95 (20), 148 (20)
Потапов иван михайлович — 281 (20)
Потапов николай Петрович — 31 (20), 39 (20)
Потапов роман иванович — 151 (20)
Потапова евстолия Григорьевна — 286 (20)



468

Потапова клавдия иннокентьевна — 243 (20)
Потапова лариса филимоновна — 336 (20), 337 (20), 349 (20), 513 (20),  

556 (20)
Потапова улита михайловна — 24 (20), 298 (20)
Потылицын виктор андреевич — 683 (20)
Поцелуева людмила андреевна — 412 (20)
Привалихин владимир ильич — 104 (20)
Привалихин владимир степанович — 182 (20)
Привалихина лидия кирилловна — 219 (20)
Привалихина нина вениаминовна — 437 (20)
Привалихина нина степановна — 576 (20), 577 (20)
Прокопьева мария степановна — 479 (20)
Прудникова нина ануфриевна — 266 (20)
раёва матрёна яковлевна — 713 (20)
раёва матрёна яковлевна — 57 (20),143 (20), 299 (20), 311 (20), 510 (20),  

511 (20), 712 (20)
рогова мария ефимовна — 272 (20)
роземблит александр Гаврилович — 631 (20)
ростовщикова екатерина ивановна — 316 (20), 458 (20), 671 (20)
рубцова раиса ивановна — 16 (20)
рудых анна елиферовна — 106 (20)
рудых Галина николаевна — 98 (20)
рудых мария константиновна — 199 (20), 197 (20), 198 (20), 677 (20)
рудых Павел иннокентьевич — 153 (20), 163 (20), 674 (20), 678 (20)
рукавишникова серафима иннокентьевна — 235 (20), 305 (20)
рукосуев анатолий васильевич — 333 (20)
рукосуев владимир николаевич — 614 (20)
рукосуев ефим александрович — 465 (20), 466 (20), 468 (20), 477 (20),  

628 (20)
рукосуев николай зиновьевич — 610 (20)
рукосуева александра александровна — 13 (20)
рукосуева александра васильевна — 11 (20)
рукосуева анна васильевна — 176 (20), 427 (20)
рукосуева анна константиновна — 99 (20)
рукосуева валентина егоровна — 313 (20)
рукосуева валентина харитоновна — 572 (20), 596 (20)
рукосуева Галина ивановна — 614 (20)
рукосуева ксения ефимовна — 33 (20), 119 (20), 140 (20), 470 (20), 560 (20), 

623 (20), 624 (20)
рукосуева мария ефимовна — 476 (20)
рукосуева мария сафроновна — 355 (20)
рукосуева надежда ильинична — 544 (20), 655 (20)
рукосуева нина Григорьевна — 307 (20), 688 (20)
рукосуева тамара серафимовна — 391 (20)
рукосуев анатолий васильевич — 788 (20)
рыкова агния ефимовна — 79 (20)
савватеев Григорий иванович — 109 (20), 685 (20), 722 (20)
савин михаил ильич — 32 (20)
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садыкова Галина михайловна — 71 (20)
саженова клара романовна — 319 (20)
саженова октябрина Павловна — 666 (20)
сапега борис Юрьевич — 565 (20)
сапега елена ивановна — 698 (20)
сафонов алексей николаевич — 744 (20)
сафонов анатолий иннокентьевич — 70 (20)
сафонов Пётр Григорьевич — 166 (20), 233 (20)
сафонов степан иванович — 296 (20)
сафонова александра васильевна — 213 (20), 253 (20), 450 (20)
сафонова анна александровна — 287 (20)
сафонова анна ивановна — 214 (20)
сафонова анна иннокентьевна — 290 (20)
сафонова дарья яковлевна — 203 (20)
сафонова ефимия алексеевна — 132 (20)
сафонова зоя егоровна — 291 (20)
сафонова клавдия устиновна — 455 (20)
сафонова октябрина иннокентьевна — 784 (20)
сафонова ульяна ивановна — 9 (20), 135 (20), 667 (20), 435 (20)
сафонова федосья Павловна — 292 (20)
сафронов михаил степанович — 701 (20)
сафьянникова евдокия абакумовна — 279 (20)
сафьянникова клавдия Петровна — 51 (20)
сафьянникова татьяна Павловна — 559 (20)
сверчинский афанасий яковлевич — 128 (20)
семёнова марья антоновна — 348 (20)
семёнова ульяна екимовна — 124 (20), 344 (20)
семин дмитрий николаевич — 777 (20)
семушин Пётр Петрович — 207 (20)
серебренникова матрёна елизаровна — 647(20)
серышев александр иннокентьевич — 439 (20)
серышева александра егоровна — 657 (20)
сибирякова евдокия николаевна — 768 (20)
сиверинова Прасковья трофимовна — 431 (20)
сидоров дмитрий кириллович — 167 (20)
сидорова агния александровна — 533 (20)
сизых афанасия ивановна — 381 (20)
сизых владимир сергеевич — 383 (20)
сизых евдокия михайловна — 658 (20)
сизых екатерина николаевна — 782 (20)
сизых ефросинья ивановна — 520 (20), 549 (20)
сизых нина Петровна — 638 (20)
сизых татьяна ивановна — 346 (20)
скоркин сергей филиппович — 244 (20), 255 (20), 342 (20)
скурихина анна максимовна — 396 (20)
слизакова мария Григорьевна — 12 (20)
сметанин Григорий иванович — 654 (20)
сметанина елена Григорьевна — 170 (20)
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смолин терентий николаевич — 729 (20)
смородникова мария Гавриловна — 509 (20)
соколова Павлина викентьевна — 407 (20)
сороковикова валентина ивановна — 19 (20)
соседов владимир николаевич — 36 (20)
соседова акулина ивановна — 125 (20)
соседова Галина алексеевна — 27 (20)
соседова ольга Петровна — 26 (20), 249 (20)
спиридонова анна андреевна — 787 (20)
степана лаврентьевича рукавишникова — 451 (20)
страшников анатолий михайлович — 601 (20)
страшникова евдокия васильевна — 165 (20), 302 (20), 469 (20), 529 (20)
страшникова мария ивановна — 519 (20)
сундеева зоя Павловна — 54 (20)
суранова аграфена емельяновна — 379 (20)
суханова любовь федоровна — 449 (20)
сысолятина евдокия михайловна — 55 (20)
тарасова александра ксенофонтовна — 283 (20)
тарасова евдокия ивановна — 554 (20)
тарасова клавдия монтиевна — 250 (20), 252 (20), 269 (20), 339 (20)
таскаева анна Петровна — 693 (20)
тетерин василий иванович — 254 (20), 372 (20)
тетерина вера сергеевна — 341 (20)
тетерина капиталина константиновна — 343 (20)
тетерина надежда ивановна — 306 (20), 553 (20)
тимакина капиталина михайловна — 459 (20), 508 (20), 778 (20)
титовец федора васильевна — 411 (20)
толмачева Полина ивановна — 150 (20)
толпыгин Павел Георгиевич — 112 (20), 460 (20), 552 (20)
толпыгина Павлина арсентьевна — 308 (20)
толстиков александр андреевич — 751 (20)
толстоухова клавдия Петровна — 493 (20)
томшина наталья степановна — 618 (20)
торгашина екатерина александровна — 630 (20)
третьяков Гавриил михайлович — 591 (20)
третьякова анастасия николаевна — 263 (20), 590 (20)
третьякова анна андреевна — 743 (20)
тримарёва валентина ивановна — 178 (20)
тугарин константин егорович — 507 (20)
тумаков александр никитич — 365 (20)
туркова анна иннокентьевна — 517 (20)
тырышкина евдокия васильевна — 248 (20), 775 (20)
тюрнёва агния Григорьевна — 79 (20), 764 (20)
усова хивонея Павловна — 60 (20)
усольцева анна алексеевна — 317 (20), 686 (20), 721 (20), 725 (20), 726 (20)
фарукшина татьяна ивановна — 223 (20), 420 (20)
фёдорова анна Петровна — 158 (20), 168 (20), 374 (20)
фёдорова татьяна алексеевна — 20 (20), 40 (20), 65 (20)
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федотова ефросинья куприяновна — 521 (20)
фролова анна фёдоровна — 675 (20)
фролова зинаида васильевна — 646 (20)
фролова нина ивановна — 310 (20)
хайми зоя васильевна — 30 (20), 682 (20)
хорошев иван егорович — 587 (20)
хорошева екатерина Поликарповна — 436 (20)
хорошева степанида михайловна — 295 (20), 588 (20)
чащина зинаида александровна — 160 (20)
черемисина екатерина леонидовна — 500 (20), 748 (20), 753 (20)
черемных капитолина ефремовна — 251 (20), 260 (20), 338 (20), 555 (20)
черемных Павел дмитриевич — 268 (20)
черепанова валентина александровна — 770 (20)
черкашин михаил романович — 761 (20)
черкашина матрёна Павловна — 8 (20), 43 (20)
черниговская улита семеновна — 108 (20), 245 (20), 410 (20)
черниговский виктор васильевич — 380 (20)
черткова евдокия кирсантьевна — 757 (20)
чертовских александр александрович — 201 (20)
чертовских клара михайловна — 228 (20), 236 (20)
чечугин Григорий васильевич — 689 (20)
чечугина евдокия николаевна — 689 (20)
чиркова аграфена ивановна — 734 (20), 737 (20)
чиркова анна ивановна — 76 (20)
чубыкина евдокия фёдоровна — 47 (20)
чудакова раиса алексеевна — 77 (20), 575 (20)
чудинова александра Георгиевна — 329 (20), 478 (20)
чудинова евдокия егоровна — 550 (20)
чукмасова анна ивановна — 111 (20)
чупина варвара савельевна — 321 (20), 463 (20)
Шайдорова варвара фёдоровна — 715 (20)
Шайдурова Прасковья леонтьевна — 574 (20)
Шаманов Юрий николаевич — 225 (20), 334 (20)
Шаманская елена алексеевна — 545 (20)
Шаманская мария егоровна — 18 (20), 663 (20)
Шаманский виктор калинович — 388 (20), 392 (20), 785 (20)
Шелехова евдокия устиновна — 84 (20)
Шелковникова руфина Петровна — 212 (20), 502 (20), 652 (20)
Шеметов сергей Юрьевич — 67 (20)
Шеметов сергей александрович — 592 (20)
Шеметова александра семеновна — 399 (20)
Шеметова Галина александровна — 80 (20), 156 (20)
Шеметова елена егоровна — 23 (20)
Шендрёнкова софья михайловна — 17 (20), 88 (20), 105 (20), 418 (20),  

419 (20), 772 (20)
Шорстов Юрий фёдорович — 92 (20)
Шульгина мария Григорьевна — 154 (20)
Шуринова тамара Григорьевна — 356 (20), 542 (20), 604 (20)
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Юрьева елена иннокентьевна — 232 (20)
Юшина мария михайловна — 720 (20)
ясинская Галина романовна — 114 (20)
яськов кирилл тимофеевич — 38 (20)

катанга  45
катанки  49
катанца  49
катанчонки  51
катать 1  51
катать 2  52
катать  52

*катать калачи  52
*катать катанки  53
*катать катыши  55
*катать мячик  55
*катать потник  56
*катать сукно  56

кататься  57
*кататься котушком  57
*катком кататься  58
*катышком кататься  60
*котма кататься  60

катерининское  61
каток  63
каторжанский лог  64
катская сторона  65
катские  66
катулак  66
катунь  67
катушка  67

катылга  68
каулец  68
качалка  68
качели  69
качель  70

*круглая качель  71
качельник  71
качеля  72

*Подвесная качеля (*Под весные 
качели)  73

*Покупать качелю  73
качественник  75
качиканок  75
качина  76
качка  76
качо  77
качули  77

*качули загибать  79
качулька  79
качуля  79

*круглая качуля (*круглые 
качули)  80

*круговая качуля  81
каша  82

*бабкина каша  82
*картошешная каша  83

с л о в Н и к

сПисок соБиратЕлЕй

афанасьева-медведева Г.в. — 1 (20) — 790 (20)
деменкова Г.с. — 443 (20)
матюшина м.а. — 103 (20), 443 (20), 575 (20)
соловьёва м.р. — 222 (20), 627 (20), 782 (20)

ПриНЯтыЕ сокраЩЕНиЯ мЕст храНЕНиЯ  
диалЕктНых, ФольклорНых матЕриалов

ла — личный архив Г.в. афанасьевой-медведевой 
фа иГПу — фольклорный архив иркутского государственного педагогиче-

ского университета
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*мушная каша  84
*мушная каша  85

кашатурить  85
кашина шивера  86
кашица  87
кашкара  87
каштак  88
квас  88

*квас берёзовый  88
*квас ореховый  90
*свёкольный квас  90

квасила  90
квасило  91
квасилы  92
квасить 1  91
квасить  97

*квасить кожу  97
квасник  97
квасница  100
квасничата  101
квасничок  102
квасцы  103
квасы  104
квасы хлебные  105
квашенка  106
квашенник  106
квашница  106
квашнища  107
квашня  107
квашня  108

*квашня-именинница  109
*квашня стряповая  110

квашонка  111
квашоночка  114
кёдр  114
кедра  115
кедра  116

*в кедру ходить  119
кедрак  119
кедрач  119

*в кедрач уходить  120
*кедрач бить  121
*кедрач лапистый  121

кедрачить  121
кедраш  122
кедрина  122
кедрина  123
кедро  124
кедровать  125
кедровка  126
кедровник  126

кедровничать  128
кедровое молоко  129
кедровщик  130
кедруха  130
кедряк  131
кежек  132
кежемка  134
кежемские  134
кежма  135
кежмари  137
кежмарка  138
кежмарь  139
келора  139
келорские  141
кендюх  141
кенька  142
кержак  143
кержацкий  146
керша  146
кесто  146
кеуль  148
кеулька  150
кеульские  150
кея  151
кибасная иголка  151
кидаться  152
киевская яма  153
киёк  154
кижа  154
кизяника  155
кий 1  155

*двуручный кий  157
*одноручный кий  158

кий 2  159
кий  159
кикимора  159
кила 1  160
кила 2  161
кила 3  161
кила  162

*килы посадить  162
*хоть кила вылезай  162

кила 4  164
кила  165

*вешать килу  166
*завивать килу  166
*килой остаться  167
*килу сдать  168
*килу таскать  168

киластый  169
килатый  169
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килачи  169
киловатый  170
килун  170
кипет  172
кипеть  173
кипрейник  175
кипучий  175
кипучий ключ  176

*кипятошный человек  177
кире  177
киренга  178
киренск  182
кирик  183
кирика  183
кирика улита  184
кирика улиты  187
кирики  187
кирики и улиты  188
кирики улиты  189
кирикова  189
кировать  190
кировец  190
кирон  192
кирпичики  192
киртяковка  193
кисель бурдушный  193

*киселя поддать  194
киска 1  194
киска 2  195
кислая  196
кислица  198
кислое молоко  198

*кислый кисель  200
кислый хребёт  200
кислятник  200
кистенёво  200
кистя  201
китай  202
китка 1  202
китка 2  203
китка 3  203
киткай  204
кичей  206
кичейский бор  207
кичейский мост  207
кичиги  207
кичиги  208

*кичиги на покат идут  208
*По кичигам жить  208

кичигина пашня  209
кичина  209

кичка  209
киш  210

*киш кишеть  211
кишеть  212
кишки  214
кишки  214

*из последних кишок  214
*кишки мои  215

кишма  216
*кишма кишеть  216
*кишмом кишеть  217
*кишмом кишеть  217
*кишмя кишеть  217
*кишмя кишить  218

кишочница  218
кишошники  221
киянка  221
клавдии-говнопрорубницы  222
клад  222

*клад  выходит  227
*клад выходит на имя  227
*клад класть  228
*клад положить на имя  229

кладево  229
*кладево класть  230

кладень  231
клади  231

*в клади складывать  232
*клади класть  233

кладь  234
*кладь класть  235

кладя  236
*в кладя складывать  236
*кладя класть  237

кланча  237
класть обет  237
клев  238
клеветон  238
клеветонить  239
клей  239

*рожий клей  239
клейкий  240
клейтонить  240
клёк 1  241

*самый клёк  241
клёк 2  243
клепа  243
клепина  244
клесть  246
клеч  247
клечебор  249



475

клея  251
климино  251
климинские  255
климинские покосы  256
клин  256

*в клин играть  257
клинить  258
клинушки  258
клохтать  258
клочить  260

*клочить долг  260
клюка  260
клюкать  262
ключ  262

*бродячий ключ  262
*Глазной ключ  263

ключ-живец  263
ключ-талец  263
ключи-булак  265
ключи-булакские  265
ключик  266
ключина  267
ключка  267
клясти  268
кляч  271
клящий  274

*клящий мороз  274
кнут  276

*не кнутом, а овсом  276
княжок  277
князёк  278
князь  278
княчок  278
кобляково  279
кобрег  280
кобрежная яма  282
кобрек  283
кобриг  284
кобрик  285
кобыла  286

*кобыла медиленская  286
кобылина  286
кобылинка  287
кобылины  288
кобылка  288
кобыльничать  290
кобь  291
кова  291
ковды  294
ковдышний  295
ковинские  297

ковинский порог  298
коврига 1  299
коврига 2  300
коврига  301
коврижка  302
коврижная  303
ковылей  304
ковыркаться  304
кода  304
кода  305
кодарея  308
кодинка  308
кодинка  309
кодинск  309
кодинские  311
коевадни  311
коёваднись  311
кожедел  311
кожедельный  313
кожемяка  313
кожемялка  314
кожерина  316
кожилиться  316
кожинка  317
кожурина  317
кожух  317
кожуха  318
коза 1  319
коза 2  320
козвонок  321
козвоночек  322
козвоночник  323
коздояты  323
козелок  324
козла  324
козлина  325
козлины  326
козлово  327
козлы  327
козлячий потрох  330
козовать  331
козульи ножки  331
козульи штаны  332
козуля  332
козырёнки  332
кока  333
кокетка  335
кокеточка  337
коколды  337
кокольды  339
кокора  340
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кокоринская падь  341
кокорка  341
кокорник  342
кокуй  344
кокуй  345
кокушельник  346
кол  347

*кол забивать  347
*кол заколачивать  348

колдовка  349
колдушка  352
колесо  354

*колёса наводить  354
*Пряльное колесо  355

колесоватый  355
колесово  355
колесовские  359
колесуха  360
колеть  361
коллективизатор  361
коллективировать  362
колмаковская школа  362

колмачиха  365
коло  367
колобашка  368
колобки  368
колобовник  369
колобоё  371
колобочки  371
колобы  372
колода  372

*масляная колода  385
колмогорово  386
колодина  386
колодка  388
колодкой  391
колодник  392
колодцедел  392
колок  393
колокол  394
колоколена  395
колоколец  397
колоколить  399

сПисок ФотограФий

1 (20). икона «Покров Пресвятой богородицы». тулунский район иркутской 
области. фото 1999 г.

2 (20). «красный» угол. Посёлок Гремячинск Прибайкальского района 
республики бурятия. фото 1998 г.

3 (20) — 4 (20). крест «распятие христово» (медный сплав, литьё, эмаль). 
Посёлок Гремячинск Прибайкальского района республики бурятия. фото 1998 г.

5 (20). мария Григорьевна Шабалина (1929 г.р.). село троицк заларинского 
района иркутской области. фото 2007 г. 

6 (20). евдокия михайловна верхозина (1932 г.р.). Посёлок усть-баргузин 
баргузинского района республики бурятия. фото 2000 г.

7 (20). тряпичный коврик, изготовленный в технике «чичковское плетение». 
деревня чичково усть-удинского района иркутской области. фото 1996 г.

8 (20). Галина николаевна большедворская (1948 г.р.). деревня житово 
качугского района иркутской области. фото 2017 г.

9 (20). колодец-«журавец». деревня житово качугского района иркутской 
области. фото 2007 г.

10 (20). двухкамерная поветь под желобковой крышей — помещение, 
используемое для хранения сена, соломы (верхняя часть) и содержания 
домашнего скота (нижняя часть). деревня житово качугского района иркутской 
области. фото 2007 г.

11 (20). двухверейные ворота под двухскатной крышей. деревня житово 
качугского района иркутской области. фото 2007 г.
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12 (20). в селе буря зиминского района иркутской области. фото 1998 г.
13 (20). ключ-талец (незамерзающий водный источник). деревня обхой 

качугского района иркутской области. фото 1998 г.
14 (20). сретенский женский монастырь в долине реки итанца (в 100 км от 

озера байкал). село батурино Прибайкальского района республики бурятия. фото 
2010 г.

15 (20). село макаринино, расположенное на реке баргузин. баргузинский 
район республики бурятия. фото 2000 г.

16 (20). Прасковья егоровна аверина (1924 г. р.). село колесово кабанского 
района республики бурятия. фото 2010 г.

17 (20). внучка слушает рассказы своей бабушки.деревня едогон тулунского 
района иркутской области. фото 2016 г. 

18 (20). Глиняный горшок. село ишидей тулунского района иркутской 
области. фото 1998 г.

19 (20) — 20 (20). Плетёнка — корзина, плетённая из бересты и тальника. 
село джогино тайшетского района иркутской области. фото 2000 г.

21 (20) — 22 (20). Плетёнка — корзина, плетённая из тальника. село 
бузыканово тайшетского района иркутской области. фото 2000 г. 

23 (20) — 24 (20). берестенки — корзины, плетённые из бересты. деревня 
Аталанка усть-удинского района иркутской области. фото 1997 г.

25 (20). ручное жёрно / жёрнов / жёрново — каменный парный круг, 
служащий для раздробления (помола) зерна. деревня Аталанка усть-удинского 
района иркутской области. фото 1997 г.

26 (20). жерновая крупорушка / крупоруша с набитыми гвоздями, служащая 
для приготовления крупы из зёрен. деревня Аталанка усть-удинского района 
иркутской области. фото 1997 г.

27 (20). железная зернотёрка — ручное приспособление для размалывания 
зерна (зернодробилка). деревня Аталанка усть-удинского района иркутской 
области. фото 1992 г.

28 (20). сенокос. тункинская долина республики бурятия. фото 1997 г.
29 (20). литовка — коса с длинной прямой ручкой. деревня Аталанка усть-

удинского района иркутской области. фото 1993 г.
30 (20). деревянная соха с железным сошником. деревня Аталанка усть-

удинского района иркутской области. фото 1995 г.
31 (20). «Пар» — вспаханное поле, оставленное на одно лето незасеянным. 

деревня Аталанка усть-удинского района иркутской области. фото 1995 г.
32 (20). сенокосная пора; гребь. тункинская долина республики бурятия. 

фото 1996 г. 
33 (20). угловая башня свято-троицкого селенгинского мужского 

монастыря — первого в забайкалье монастыря, основанного в 1681 г. село троиц- 
кое Прибайкальского района республики бурятия. фото 2013 г.

34 (20). Главный соборный храм во имя св. троицы, положивший начало 
свято-троицкому селенгинскому мужскому монастырю. село троицкое 
Прибайкальского района республики бурятия. фото 2013 г.

35 (20). река селенга (впадает в оз. байкал). фото 1999 г.
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36 (20). дом под четырёхскатной крышей в деревне евдокимово тулунского 
района иркутской области. фото 2015 г.

37 (20). река Газимур — левый приток р. аргуни. фото 1996 г.
38 (20). степи Южного забайкалья (на границе с китаем). село Горбуновка 

нерчинско-заводского района забайкальского края. фото 2006 г.
39 (20). Южное забайкалье (на границе с китаем). нерчинско-заводской 

район забайкальского края. фото 2006 г.
40 (20). чесало / чесалка — приспособление с набитыми коваными гвоздями 

для расчесывания конской гривы. тулунский район иркутской области. фото 1996 г.
41 (20). «впереди — китай». село Горбуновка нерчинско-заводского района 

забайкальского края. фото 2006 г.
42 (20). Граница с китаем. село Горбуновка нерчинско-заводского района 

забайкальского края. фото 2006 г.
43 (20). сторожевая башня братского острога, основанного в 1631 г. казачьим 

пятидесятником максимом Перфильевым на реке ангаре (ныне находится в 
архитектурно-этнографическом музее «ангарская деревня»). братский район 
иркутской области. фото 2016 г.

44 (20). село нерчинский завод. нерчинско-заводской район забайкальского 
края. фото 1999 г.

45 (20). дом на связи. село чалбучи-килга нерчинско-заводского района 
забайкальского края. фото 2008 г.

46 (20). двухколёсная повозка (одноколка). село Явленка калганского 
района забайкальского края. фото 1997 г.

47 (20). село Горный зерентуй нерчинско-заводского района забайкальского 
края. фото 1999 г.

48 (20). стена каторжной тюрьмы в селе Горный зерентуй нерчинско-
заводского района забайкальского края. фото 1999 г.

49 (20). руины каторжной тюрьмы в селе Горный зерентуй нерчинско-
заводского района забайкальского края. фото 2006 г.

50 (20). Памятник декабристу ивану ивановичу сухинову (1795–1828). село 
Горный зерентуй нерчинско-заводского района забайкальского края. фото 2008 г.

51 (20). ручные кандалы с нерчинской каторги. село Горный зерентуй 
нерчинско-заводского района забайкальского края. фото 2006 г.

52 (20). сад декабристов в селе Горный зерентуй нерчинско-заводского 
района забайкальского края. фото 1999 г.

53 (20). Памятник сибирскому писателю ф.с. балябину на его родине в 
деревне бурулдуй 1 нерчинско-заводского района забайкальского края (на 
границе с китаем). фото 1998 г.
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